NOCO BOOST' MAX GB500+

DANGER

READ AND UNDERSTAND ALL SAFETY INFORMATION BEFORE USING THIS PRODUCT. Failure
to follow these safety instructions may result in ELECTRICAL SHOCK, EXPLOSION, FIRE,
which may result in a SERIOUS INJURY, DEATH, or PROPERTY DAMAGE.

Electrical Shock. Product is an electrical device that can shock and cause serious injury. Do not cut power
cords. Do not submerge in water or get wet.

Explosion. Unmonitored, incompatible, or damaged batteries can explode if used with product. Do not leave
product unattended while in use. Do not attempt to jump start a damaged or frozen battery. Use product only
with batteries of recommended voltage. Operate product in well ventilated areas.

Fire. Product is an electrical device that emits heat and is capable of causing burns. Do not cover product.
Do not smoke or use any source of electrical spark or fire when operating product. Keep product away from
combustible materials.

Eye Injury. Wear eye protection when operating product. Batteries can explode and cause flying debris
Battery acid can cause eye and skin irritation. In the case of contamination of eyes or skin, flush affected area
with running clean water and contact poison control immediately.

Explosive Gases. Working in the vicinity of a lead-acid is dangerous. Batteries generate explosive gases
during normal battery operation. To reduce risk of battery explosion, follow all safety information instructions
and those published by the battery manufacturer and manufacturer of any equipment intended to be used in
the vicinity of battery. Review weautionary markings on these products and on engine.

User Guide & Warranty
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WWW.N0.co/support




Important Safety Warnings

GAUTION:

Manual Override Mode disables all safety measures. When used improperly and/or against our recommended use, it may result
in injury or death and will void your warranty. Risk of fire, explosion, and burns. Do not disassemble, crush, heat above 60°C
(140°F) or incinerate. This device is intended for temporary use outdoors and reasonable care should be exercised when using
this device in wet conditions.

WARNING:
Do not overcharge the internal battery. See Instruction Manual. Do not smoke, strike a match, or cause a spark in the vicinity of
the power pack. Only charge the internal battery in a well ventilated area when not in use.

CAUTION:

Risk of Injury To Persons. Do not use this product if the power cord or the battery cables are damaged in any way. This device
is not intended for use in a commercial repair facility. This device is intended to be stored indoors when not in use. This device
shall not be stored or left outdoors when not in use.

Proposition 65. WARNING: This product can expose you to chemicals including lead and exhaust fumes, which are known to the State of California to cause
cancer and birth defects or other reproductive harm. For more information go to www.P65Warnings.ca.gov. Personal Pr ion. Only use product as intended.
Someone should be within range of your voice or close enough to come to your aid in case of emergency. Have a supply of clean water and soap nearby in the case
of battery acid contamination. Wear complete eye protection and protective clothing while working near a battery. Always wash hands after handling batteries and
related materials. Do not handle or wear any metal objects when working with batteries including; tools, watches or jewelry. If metal is dropped onto battery, it may
spark or create a short circuit resulting in electrical shock, fire, explosion which may result in injury, death or property damage. Minors. If the product is intended
by “Purchaser” to be used by a minor, purchasing adult agrees to provide detailed instructions and warnings to any minor prior to use. Failure to do so is the sole
responsibility of the “Purchaser,” who agrees to indemnify NOCO for any unintended use or misuse by a minor. Choking Hazard. Accessories may present a
choking hazard to children. Do not leave children unattended with product or any accessory. The product is not a toy. Handling. Handle product with care. The
product can become damaged if impacted. Do not use a damaged product, including, but not limited to, cracks to the casing or damaged cables. Do not use
product with a damaged power cord. Humidity and liquids may damage product. Do not handle product or any electrical components near any liquid. Store and




operate product in dry locations. Do not operate product if it becomes wet. If product is already operating and becomes wet, disconnect it from the-battery and
discontinue use immediately. Do not disconnect the product by pulling on the cables. Caution: Hot surface, Wait for the unit to cool down before handling
Modifications. Do not attempt to alter, modify or repair any part of the product. Disassembling product may cause injury, death or damage to property. If product
becomes damaged, malfunctions or comes in contact with any liquid, discontinue use, and contact NOCO. Any modifications to the product will void your warranty.
Accessories. This product is only approved for use with NOCO accessories. NOCO is not responsible for user safety or damage when using accessories not
approved by NOCO. Location. Prevent battery acid from coming in contact with the product. Do not operate the product in a closed-in area or an area with
restricted ventilation. Do not set a battery on top of product. Position cable leads to avoid accidental damage by moving vehicle parts (including hoods and doors),
moving engine parts (including fan blades, belts, and pulleys), or what could become a hazard that may cause injury or death. Operating Temperature. This
product is designed to work in ambient temperatures between -20° C to 50° C. Do not operate outside of temperature ranges. Do not jump start a frozen battery.
Discontinue use of product immediately if the battery becomes excessively warm. Storage. Do not use or store your product in areas with high concentrations of
dust or airborne materials. Store your product on flat; secure surfaces so it’s not prone to falling. Store your product in a dry location. The storage temperature is
-20°C - 25°C (average temperature). Never exceed 80°C under any condition. Gompatibility. The product is compatible with 12-volt and 24-volt lead-acid battery
systems only. Do not attempt to use product with any other type of battery. Jump starting other battery chemistries may result in injury, death or property damage.
Contact the battery manufacturer prior to attempting to jump start the battery. Do not jump start a battery if you are unsure of the battery’s specific chemistry or
voltage. The Battery. The built-in lithium-ion battery in the product should be replaced only by NOCO, and must be recycled or disposed of separately from
household waste. Do not attempt to replace the battery yourself and do not handle a damaged or leaking lithium-ion battery. Never dispose of battery in household
trash. Disposal of batteries in household trash is unlawful under state and federal environmental laws and regulations. Always take used batteries to your local
battery recycling center. If the product battery is excessively hot, emitting an odor, deformed, cut, or is experiencing or demonstrating an abnormal occurrence,
immediately stop all use and contact NOCO. Battery Charging. Charge the product with the included 12V DC Adapter or 56W XGC Power Adapter. Be cautious
of using low quality power adaptors, as they may present a serious electrical risk that can result in injury to person, device, and property. Using damaged cables
or chargers, or charging when moisture is present, can result in electric shock. NOCO is not responsible for the user’s safety when using accessories or supplies
that are not approved by NOCO. Power adapters may become warm during normal use, and prolonged skin contact may cause bodily injury. Always allow adequate
ventilation around power adapters when using them.To ensure maximum battery life, avoid charging your product for more than a week at a time, as overcharging
may shorten battery life. Over time, an unused product will discharge and must be recharged before use. Disconnect the product from power sources when not in
use. Use the product only for their intended purposes. Medical Devices. Product may emit electromagnetic fields. Product contains magnetic components which
may interfere with pacemakers, defibrilators, or other medical devises. These electromagnetic fields may interfere with pacemakers or other medical devices.
Consult with your physician prior to use if you have any medical device including pacemakers. If you suspect the product is interfering with a medical device, stop
using the product immediately and consult your physician. Medical Conditions. If you have any medical condition that you believe could be affected by product,
including but not limited to; seizures, blackouts, eyestrain or headaches, consult your physician prior to use of product. The use of a integrated high-powered
flashlight contains a light sensitivity hazard. Use of the light in Strobe Mode may cause seizures in persons with photosensitive epilepsy, which may result in serious
injury or death. Light. Staring directly into the light beam or shine of the flashlight may result in permanent eye injury. The product is equipped with a high output



LED pre-focused lamp that emits a powerful beam at the highest setting. Cleaning. Power off the product before attempting any maintenance or cleaning. Clean
and dry product immediately if it comes in contact with liquid or any type of contaminant. Use a soft, lint-free (microfiber) cloth. Avoid getting moisture in openings.
Explosive Atmospheres. Obey all signs and instructions. Do not operate product in any area with a potentially explosive atmosphere, including fueling areas or
areas which contain chemicals or particles such as grain, dust or metal powders. High-Consequence Activities. This product is not intended for use where the
failure of the product could lead to injury, death or severe environmental damage. Radio Frequency Interference. Product is designed, tested, and manufactured
to comply with regulations governing radio frequency emissions. Such emissions from the product can negatively affect the operation of other electronic
equipment, causing them to malfunction. Model Number: GB500. This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two
conditions: (1) this device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, including interference that may cause
undesired operation. NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class A digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules.
These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference when the equipment is operated in a commercial environment. This
equipment generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instruction manual, may cause harmful
interference to radio communications. Operation of this equipment in a residential area is likely to cause harmful interference in which case the user will be required
to correct the interference at his/her own expense

Step 1: Charge the GB500.
The GB500 comes partially charged out of the box and needs to be fully charged prior to use. Connect the GB500

using the included 12V Adapter or 56W XGC Power Adapter to the 12V IN port. The GB500 must be in 12V mode to Recharge Time: 6-8hr
be charged. Ensure the voltage selection knob is in the 12V position prior to charging. The XGC 12V IN port is rated at Using 12V DC Cable or AC Power Adapter to
12V, 5A to ensure safe and efficient charging of the internal lithium battery. Due to FCC regulations, we recommend recharge a fully discharged unit. Recharge

not to charge and discharge the unit at the same time. The time to recharge a GB500 will differ based on the discharge | time will vary based on level of discharge.
level and the power source used. Actual results may vary due to battery conditions.

When recharging, the charge level of the internal battery is indicated by the Charge LEDs. The LEDs will slowly pulse “On” and “Off", and
- - . become solid until all four Charge LEDs are on. When the battery is fully charged, the Green 100% LED will be solid, and the 25%, 50%
25% 509% 75% 100% and 75% Charge LEDs will turn “Off". From time to time, the Green 100% LED will pulse indicating maintenance charging is occuring.



12V DC Charging (60W).
The GB500 must be in 12V mode to be charged. Ensure the voltage selection knob is in the 12V position prior to charging. Connect the 12V Cable to the 12V IN
port on the GB500, and the other end to the Male 12V Plug. Plug into a powered 12V AUX Plug (Cigarette Lighter Port).

AC Charging (56W).
The GB500 must be in 12V mode to be charged. Ensure the voltage selection knob is in the 12V position prior to charging. Connect the XGC 12V Cable to the
12V IN port on the GB500, and the other end of the 56W Power Adapter to AC power (100-240VAC Wall Outlet).

Powering Your 12V Devices.
The GB500 must be in 12V mode to enable 12V OUT. Connect the 12V Cable to the 12V OUT port on the GB500, and the other end to the Female 12V Plug (12V
AUX/ Cigarette Lighter Port). Plug-in any standard 12V device (up to 15A) with a 12V plug and turn the GB500 “On” to start powering your device.

Step 2: Connect to the Battery.

Carefully read and understand the vehicle owner’s manual on specific precautions and recommended methods for jump starting the vehicle. Make sure to
determine the voltage and chemistry of the battery system by referring to your vehicle’s owner’s manual prior to using this product. The GB500 is for jump
starting 12-volt and 24-volt lead-acid battery systems only. Before connecting to the battery, verify the battery system voltage. Ensure the voltage selection
knob is in the correct position (12V or 24V) matching the battery system being jump started. Never change the voltage while the unit is connected to a battery.
Only change the voltage while the unit is off. The GB500 is not suitable for any other type of battery systems. Identify the correct polarity of the battery terminals
on the battery. The positive battery terminal is typically marked by these letters or symbol (POS,P,+). The negative battery terminal is typically marked by these
letters or symbol (NEG,N,-). Do not make any connections to the carburetor, fuel lines, or thin, sheet metal parts. The instructions bellow are for a negative
ground system (most common). If your vehicle is a positive ground system (very uncommon), follow the instructions bellow in reverse order.

1.) Securely connect the negative (black) Boost Max Connector to the negative port on the GB500.

2.) Securely connect the positive (red) Boost Max Connector to the positive port on the GB500.

3.) Always clean terminals prior to connecting the clamps. NOTE: Faulty connections or dirty terminals may cause smoke. Batteries with very low voltage will
also increase the chance of smoke.

4.) Connect the positive (red) Boost Max Connector the positive (POS,P,+) battery terminal.

5.) Connect the negative (black) Boost Max Connector to the negative (NEG,N,-) battery terminal or vehicle chassis. Ensure both clamps have a secure
connection. (Grounding to the chassis may not be suitable for jump starting large applications.)

6.) When disconnecting, disconnect in the reverse sequence, removing the negative first (or positive first for positive ground systems).



Step 3: Jump Starting.

1.) Make sure all of the vehicle's power loads (headhghts radio, air conditioning, etc.) are turned “Off" before attempting to jump start the vehicle. If the vehicle
is equipped with a Master Switch, turn it to the “on” position.

2.) Verify the voltage of the vehicle’s battery system, and turn the voltage selection knob to the correct voltage.

3.) Press the Power Button to begin jump starting. All LEDs will flash, indicating that all LEDs are properly functioning. If Boost is properly connected to the
battery, the White Boost LED will illuminate and the 25%-100% LEDs will chase. A 60-Second Timeout countdown will begin as soon as a battery is detected.
4.) Try starting the vehicle. Most vehicles will immediately start. If the vehicle does not start right away, wait 20-30 seconds and try again. After the 60-Second
Timeout is complete, the unit must be powered off, then back on, to initiate a new jump-start sequence. Do not attempt more than five (5) consecutive jump
starts within a fifteen (15) minute period. Allow the GB500 to rest for fifteen (15) minutes before attempting to jump start the vehicle again.

5.) Once you have started your vehicle, power off the unit, disconnect the battery clamps, and remove the GB500.

60-Second Timeout.

A 60-Second Countdown will be initiated as soon as a battery is detected. After 60 seconds has elapsed, the jump starting function will be disabled. The boost
LED will turn off and the internal battery charge LEDs will indicate the current charge level of the unit. To reset the jump-starting function, press the power
button to power off the unit. Press the power button again to power on the unit and restart the jump starting function.

CAUTION.
60-SECOND TIMEOUT IS DISABLED WHILE USING MANUAL OVERRIDE MODE. POWER WILL CONTINUE TO BE SUPPLIED WHILE MANUAL OVERRIDE IS
ACTIVE. TO MAXIMIZE THE NUMBER OF JUMP-STARTS, IT IS RECOMMENDED TO TURN OFF THE BOOST-UNIT AS SOON AS THE VEHICLE HAS STARTED.

Low Voltage Batteries & Manual Override.

The GB500 is designed to jump start batteries down to 3-volts. If your battery is below 3-volts, the Boost LED will be “Off”. This is an indication that the GB500
can not detect a battery. If you need to jump start a battery below 3-volts there is a Manual Override feature, which allows you to force “On” the jump start
function.

CAUTION.

USE THIS MODE WITH EXTREME CARE. THIS MODE IS FOR 12-VOLT OR 24-VOLT LEAD-ACID BATTERIES ONLY. ENSURE THE VOLTAGE SELECTION KNOB
IS IN THE CORRECT POSITION (12V OR 24V) MATCHING THE BATTERY SYSTEM BEING JUMP STARTED. BOTH THE SPARK PROOF AND REVERSE POLARITY
PROTECTION FEATURES ARE DISABLED. PAY VERY CLOSE ATTENTION TO THE POLARITY OF THE BATTERY BEFORE USING THIS MODE. DO NOT ALLOW
THE POSITIVE AND NEGATIVE BATTERY CLAMPS TO TOUCH OR CONNECT TO EACH OTHER AS THE PRODUCT WILL GENERATE SPARKS. THIS MODE USES
VERY HIGH CURRENT (UP TO 6250 AMPS) THAT CAN CAUSE SPARKS AND HIGH HEAT IF NOT USED PROPERLY. IF YOU ARE UNSURE ABOUT USING THIS
MODE, DO NOT ATTEMPT AND SEEK PROFESSIONAL HELP.
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1. Internal Battery Level Indicates the charge level of the internal battery.

2. Hot LED llluminates solid Red; unit is fully operational, but approaching upper temperature limit.

Flashing Red; unit is too hot to jump start, but other functions are still available:

3. Cold LED llluminates solid Blue; unit is fully operational, but approaching lower temperature limit.

Flashing Blue; unit is too cold to jump start, but other functions are still available.

4. Error LED llluminates Red, if reverse polarity is detected.

5. Voltage Indicator Indicates the battery system voltage the GB500 is currently set to. 12V illuminates White when in 12V mode, 24V illuminates Blue
when in 24V mode.

6. Power Button Push to turn unit “On” and “Off"

7. Power LED lllunimates White when unit is “On”.

8. Voltmeter/Countdown Timer. The built-in voltmeter reads the voltage of the vehicle’s battery for enhanced diagnostics and troubleshooting. The
voltmeter will automatically read the voltage of any battery (or battery system) when the battery clamps are connected - even if the unit is powered off.
The voltmeter will read voltage between ~3V to ~30V. If the connected battery is below 3V, nothing will display. In this situation, it is likely there is a
load(s) on the battery, such as, headlights or an AC fan that should be shut off before attempting to start the vehicle. While the unit is on and after a
battery is detected, the voltmeter will display the 60-Second Timeout countdown.

9. Boost LED llluminates White when Boost is active. If the unit is connected properly to a battery, the GB500 will automatically detect a battery and go
into Boost mode (White LED flashes when Manual Overide feature is active).

10. Manual Override LED llluminates solid Red when Manual Override is activated.

11. Manual Override Button To enable, push and hold for three (3) seconds. WARNING: Disables safety protection and manually forces Boost
“0On”. Only for use when a battery is too low to be detected.

12. Voltage Selection Knob Turn to switch between 12V and 24V mode.

13. Light Mode Button Toggles the worklight through 7 light modes: 100% > 50% > 10% > SOS > Blink > Strobe > Off.

14. USB Out LED llluminates White; USB Out function can be used in both 12V and 24V modes.

15. 12V Qut LED llluminates White; 12V Out function can only be used in 12V mode.

16.12V In LED llluminates White; 12V In function can only be used in 12V mode.



Troubleshoo

Reason / Solution

Error LED: Solid Red
Error LED: Single (1) Flash
Error LED: Triple (3) Flash

Error LED: Quadruple (4) Flash
Error LED: Quintuple (5) Flash

Reverse polarity detected. / Reverse the battery connections.
Short Circuit detected on battery clamps. / Remove all loads, reconnect clamps to battery.

Internal master switch failure. / Ensure the voltage selection knob is correctly positioned in the 12V or
24V position.

Bad battery cell detected during charge. / Power off unit, contact NOCO support.

XGC OUT overcurrent error. / Remove load from XGC OUT, then Power “Off” the unit then power “On”.

l+

Hot LED: Solid

Hot LED: Flashing

Hot LED: Flashes Then All LEDs
off

Unit is fully operational, but approaching upper temperature limit. / Allow the unit to cool.
Unit is too hot to jump start, only the flashlight is available in this state. / Allow the unit to cool.

Unit is too hot to jump start or use other functions. / Allow the unit to cool, and bring the unit into cooler
environment.

Cold LED: Solid

Cold LED: Flashing

Cold LED: Flashes Then All LEDs
off

Unit is fully operational, but approaching lower temperature limit. / Allow the unit to warm up.
Unit is too cold to jump start, only the flashlight is available in this state. / Allow the unit to warm up.

Unit is too cold to jump start or use other functions. / Allow the unit to warm up, and bring the unit into
warmer environment.

Boost Light Does Not Come On
w/Cables Connected Properly

Technical Note

Connected battery is below 3-volts / Remove all loads, and try again, or use manual override mode.

Lithium-ion batteries self warm when used. If the Cold Error LED is illuminated, attempt jump starting multiple times to warm
the battery and remove the error. Typically, 3-4 jump starts are suffient to warm the battery and remove the error.



Technical Specifications

Internal Battery: Lithium-lon (Wh 266)
Peak Current Rating: 6250A
Operating Temperature: -20°C to +50°C (-4°F to +122°F)
Charging Temperature: 0°C to +40°C (32°F to +104°F)
Storage Temperature: -20°C to +50°C (-4°F to +122°F) (Avg Temp.)
USB (Output): Dual 5V, 2.1A
12V (Input): 12V, 5A (14V Max)
12V (Output): 12.8V, 15A Max
Housing Protection: P65 (w/Ports Closed)
Cooling: Natural Convection
Dimensions (L x W x H): 12.25x8.25x 2.25 Inches (311.15 x 209.55 x 57.15 mm)
Weight: 19 Pounds

NOCO One (1) Year Limited Warranty

NOCO warrants that this product (the “Product”) will be free from defects in material and workmanship for a period of one (1) year from the date of purchase (the
“Warranty Period"). For defects reported during the Warranty Period, NOCO will, at its discretion, and subject to NOCO's technical support analysis, either repair
or replace defective Products. Replacement parts and products will be new or serviceably used, comparable in function and performance to the original part and
warranted for the remainder of the original Warranty Period.

NOCO’S LIABILITY HEREUNDER IS EXPRESSLY LIMITED TO REPLACEMENT OR REPAIR. TO THE MAXIMUM EXTENT PERMITTED BY LAW, NOCO SHALL
NOT BE LIABLE TO ANY PURCHASER OF THE PRODUCT OR ANY THIRD PARTY FOR ANY SPECIAL, INDIRECT, CONSEQUENTIAL OR EXEMPLARY DAMAGES,
INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, LOST PROFITS, PROPERTY DAMAGE OR PERSONAL INJURY, RELATED IN ANY WAY TO THE PRODUCT, HOWSOEVER



CAUSED, EVEN IF NOCO HAD KNOWLEDGE OF THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES. THE WARRANTIES SET FORTH HEREIN ARE IN LIEU OF ALL OTHER
WARRANTIES, EXPRESS, IMPLIED, STATUTORY OR OTHERWISE, INCLUDING, WITHOUT LIMITATION, THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY
AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, AND THOSE ARISING FROM COURSE OF DEALING, USAGE OR TRADE PRACTICE. IN THE EVENT THAT ANY
APPLICABLE LAWS IMPOSE WARRANTIES, CONDITIONS OR OBLIGATIONS THAT CANNOT BE EXCLUDED OR MODIFIED, THIS PARAGRAPH SHALL APPLY TO
THE GREATEST EXTENT ALLOWED BY SUCH LAWS.

This Limited Warranty is made solely for the benefit of the original purchaser of the Product from NOCO or from a NOCO approved reseller or distributor and is
not assignable or transferable. To assert a warranty claim, the purchaser must: (1) request and obtain a return merchandise authorization (“RMA”) number and
return location information (the “Return Location”) from NOCO Support by emailing support@no.co or by calling 1.800.456.6626; and (2) send the Product,
including RMA number, receipt or a warranty fee (fee required only if not providing receipt) of 45% of MSRP of the defective Product (the “Warranty Fee") [RMA
will include applicable Warranty Fee amount] to the Return Location. DO NOT SEND IN PRODUCT WITHOUT FIRST OBTAINING AN RMA FROM NOCO SUPPORT.

THE ORIGINAL PURCHASER IS RESPONSIBLE (AND MUST PREPAY) ALL PACKAGING AND TRANSPORTATION COSTS TO SHIP PRODUCTS FOR WARRANTY
SERVICE

NOTWITHSTANDING THE ABOVE, THIS LIMITED WARRANTY IS VOID AND DOES NOT APPLY TO PRODUCTS THAT: (a) are misused, mishandled, subjected
to abuse or careless handling, accident, improperly stored, or operated under conditions of extreme voltage, temperature, shock, or vibration beyond NOCO's
recommendations for safe and effective use; (b) improperly installed, operated or maintained; (c) are/were modified without the express written consent of NOCO;
(d) have been disassembled, altered or repaired by anyone other than NOCO; (e) the defects of which were reported after the Warranty Period.

THIS LIMITED WARRANTY DOES NOT COVER: (1) normal wear and tear; (2) cosmetic damage that does not affect functionality; or (3) Products where the NOCO
serial number is missing, altered, or defaced.

You may register your NOCO product online at: no.co/register. If you have any questions regarding your warranty or product, contact NOCO Support (email and
phone number above) or write to: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST MAX GB500+

DANGER Guide d’utilisation et garantie

LISEZ ATTENTIVEMENT TOUTES LES CONSIGNES DE SECURITE AVANT D’UTILISER CE PRODUIT.
La non-application des consignes de sécurité peut résulter en UN CHOC ELECTRIQUE, UNE =
EXPLOSION, DU FEU, ce qui peut conduire 4 de GRAVES BLESSURES, LA MORT ou des DEGATS Fra ncais
MATERIELS.

Choc électrique. Le produit est un appareil électrique qui peut causer des chocs et des blessures graves.
Ne coupez pas les cordons d'alimentation. Ne pas immerger ni mouiller.

Explosion. Des batteries non-surveillées, incompatibles ou endommagées peuvent exploser si elles sont
utilisées avec ce produit. N'utilisez pas ce produit sans le surveiller. Ne tentez pas de démarrer une batterie
endommagée ou gelée. N'utilisez ce produit qu'avec les batteries recommandées. Utilisez ce produit dans
des lieux bien aérés

Feu. Le produit est un appareil électrique émettant de la chaleur et capable de causer des briilures. Ne
couvrez pas le produit. Ne fumez pas et n'utilisez aucune source d'étincelles ou de feu quand vous utilisez
ce produit. Tenez le produit a I'écart de matériaux combustibles.

Blessures aux yeux. Utilisez des lunettes de protection lors de I'utilisation du produit. Les batteries
peuvent exploser et projeter des débris. L'acide des batteries peut causer des irritations de la peau et des
yeux. Dans la cas de contact avec les yeux ou la peau, rincez abondamment le point de contact avec de
I'eau courante propre et contactez immédiatement le: centre anti-poison.

Gaz explosifs. Travailler & proximité de I'acide de plomb est dangereux. Les batteries produisent un gaz
explosif durant leur utilisation normale. Pour réduire le risque d'explosion de batteries, conformez-vous a
toutes les consignes de sécurité indiquées ici et celles indiquées par le fabricant de la batterie, ainsi que de

celles de tout équipement utilisé dans les environs de la batterie. Prenez wconnaissance des indications de WWW.nO.CO/SUppOI’t
sécurité sur ces produits et sur le moteur.

Pour plus d’informations,
rendez-vous sur le site :




MISE EN GARDE

Le mode manuel désactive toutes les mesures de sécurité. Toute utilisation incorrecte et/ou contraire a I'utilisation recommandée peut causer des
blessures ou la mort et entraine I'annulation de votre garantie. Risque d’incendie, d’explosion et de brilures. Ne démontez pas, n'écrasez pas, ne
chauffez pas a plus de 60 °C (140 °F) et n'incinérez pas I'appareil. Cet appareil est congu pour une utilisation temporaire a I'extérieur et vous devez
prendre toutes les précautions raisonnables en cas d'utilisation dans des conditions humides.

ATTENTION
Ne surchargez pas la batterie interne. Veuillez lire le manuel d'instructions. Ne fumez pas, n'allumez pas d'allumettes et ne générez pas d’étincelles a
proximité du bloc d'alimentation. Ne chargez la batterie interne que dans un endroit bien ventilé lorsque vous ne I'utilisez pas.

MISE EN GARDE

Risque de blessure corporelle. N'utilisez pas cet appareil si le cordon d’alimentation ou les cables de la batterie sont endommageés de quelque maniere
que ce soit. Cet appareil n’est pas congu pour une utilisation dans un centre de réparation commercial. Cet appareil est congu pour étre entreposé a
I'intérieur lorsqu’il n’est pas utilisé. Cet appareil ne doit pas étre entreposé ou laissé a I'extérieur lorsqu'il n’est pas utilisé.

Proposition 65. AVERTISSEMENT: Ce produit peut vous exposer a des agents chimiques, y compris plomb et gaz d'échappement, identifiés par I'Etat de Californie comme pouvant
causer le cancer et des malformations congénitales ou autres effets nocifs sur la reproducunn Pour de plus amples informations, priére de consulter www.P65Warnings.ca.gov.
Précaution personnelle. N'utilisez le produit que pour les appllca{mns recommandeées. Veillez a ce qu'il y ait toujours une personne a portée de voix pouvant vous venir en aide en cas
d’urgence. Gardez suffisamment d’eau propre avec du savon pres de vous en cas de contact avec I'acide de la batterie. Portez une protection des yeux et des vétements de protection
quand vous travaillez prés d'une batterie. Lavez-vous toujours les mains aprés avoir manipulé des batteries et des matériaux correspondants. Ne manipulez pas ou ne portez pas d'objets
en métal quand vous utilisez des batteries y compris des outils, des montres ou des bijoux. Si du métal tombe sur une batterie, cela peut causer une étincelle ou un court circuit résultant
en un choc é\ecmque du feu, une explosion pouvant résulter en des blessures, la mort ou des dommages matériels. Mineurs. Si le produit doit étre utilisé par un mineur, I'adulte
achetant le produit s'engage a expliquer au mineur les instructions de sécurité détaillées et toutes les mises en garde nécessaires avant la premiere utilisation. Ne pas suivre cette

releve de la responsabilité de I'acheteur qui accepte d'indemniser NOCO pour toute utilisation non-intentionnelle, bonne ou mauvaise, par un mineur.
Risque d’étouffement. Les produits risquent d'étouffer les enfants si ils sont avalés ou mis dans leur bouche. Ne laissez pas des enfants avec le produit sans surveillance. Le produit
n'est pas un jouet. Manipulation. Manipulez le produit avec soin. Le produit peut étre endommagé s'il subit un choc. N'utilisez pas un produit endommagé, méme s'il ne présente que
des traces de dommages que vous jugez minimes, comme des félures sur le boitier ou des cables endnmmagés ou d'autres signes. N'utilisez pas le produit avec un cordon
d’alimentation abimé. L'humidité et les liquides peuvent endommager le produit. Ne manipulez pas le produit ou n'importe quel composant électrique pres d'une source eau. Entreposez
et utilisez le produit dans des endroits secs. N'utilisez pas le produit s'il est mouillé. Si le produit est en fonctionnement et est mouillé, déconnectez-le de la batterie et cessez I'utilisation
immédiatement. Ne déconnectez pas le produit en tirant sur les cordons d’alimentation. ATTENTION: Surface chaude, attendez que I'unité refroidisse avant de la manipuler.
Modifications. Ne tentez pas de modifier, de changer ou de réparer le produit. Démonter le produit peut causer des blessures, la mort ou des dommages matériels. Si le produit est




endommagé, fonctionne mal ou entre en contact avec du liquide, cessez son utilisation et contactez NOCO. Toute modification au produit annule votre garantie. Accessoires. Ce produit
est utilisable avec accessoires NOCO seulement. NOCO n'est pas responsable pour tout dommage ou incident en cas d'utilisation avec des accessoires qui ne sont pas recommandés
par NOCO. Lieu d'utilisation. Empéchez I'acide de la batterie d’entrer en contact avec le produit. N'utilisez pas le produit dans un lieu fermé ou mal ventilé. Ne placez pas de batteries
sur le produit. Placez les cébles pour éviter des dommages accidentels provoqués par des parties mobiles d’un véhicule (y compris les portiéres et les capots), des parties mobiles du
moteur (y compris des lames de ventilateur, des courroies et des arbres de transmission). Tout risque non pris en compte peut causer des blessures ou la mort. Température de
fonctionnement. Ce produit est congu pour fonctionner a des tsmperatures ambiantes entre -20 °C jusqu "a 50 °C. Ne le faites pas fonctionner en dehors de cette plage. Ne démarrez
jamais une batterie gelée. Cessez immédiatement I'utilisation d’un produit si la batterie devient chaude N'utilisez et n’ pas votre produit dans
des zones de fortes concentration de poussiére ou de matériaux volants. Entreposez votre produit sur des surface planes et stires afin d'éviter tout risque de chute. Entreposez votre
produit dans un endroit sec. La température d’entreposage est comprise entre -20 °C et 25 °C (température moyenne). Ne dépassez sous aucune condition 80 °C. Compatibilité. Le
produit est compatible avec les batteries au plomb-acide de 12 volts et 24 volts seulement. N'essayez pas d'utiliser le produit avec un autre type de batterie. L'aide au démarrage avec
les chimies d'autres batteries peut entrainer des blessures, la mort ou des dommages matériels. Contactez le fabricant de la batterie avant de tenter d’aider au démarrage avec cette
batterie. N'AIDEZ PAS au démarrage a travers une batterie de laquelle vous n’étes pas sar de la chimie spécifique ou la tension. La batterie. La batterie ions-lithium intégrée au produit
devrait étre remplacée par NOCO seulement et doit étre recyclée ou séparée des déchets ménagers. N'essayez pas de remplacer la batterie vous-méme et ne manipulez pas une batterie
ions-lithium endommageée ou qui fuit. Ne jetez jamais une batterie dans les ordures ménageres. Jeter une batterie avec les ordures ménagéres est contraire aux lois et réglementations
fédérales et de I'Etat. Amenez toujours vos batteries usées au centre de recyclage de batterie le plus proche. Si la batterie du produit est excessivement chaude, émet une odeur, est
déformée, coupée, présente un phénomene étrange, cessez toute utilisation immédiatement et contactez NOCO. Chargement de la batterie. Chargez le produit avec I'adaptateur
12V c.c. inclus ou I'adaptateur d'alimentation 56W XGC. Faites attention de ne pas utiliser des adaptateurs de puissance de moindre qualité, car ils peuvent présenter un risque
électrique grave qui peut entrainer des blessures, et des dommages a I'appareil et la propriété. L'utilisation de cables ou de chargeurs endommageés, ou charger en présence d’humidité,
peut entrainer un choc €lectrique. NOCO n'est pas responsable de la sécurité de I'utilisateur lors de I'utilisation d’accessoires ou de fournitures qui ne sont pas approuvés par NOCO.
Les adaptateurs d'alimentation peuvent devenir chauds pendant I'utilisation normale, et le contact cutané prolongé peut causer des blessures. Prévoyez toujours une ventilation adéquate
autour des adaptateurs électriques lors de leur utilisation. Pour assurer I'autonomie maximale de la batterie, évitez de recharger votre produit pendant plus d’une semaine 2 la fois, car
la surcharge peut réduire la durée de vie de la batterie. Au fil du temps, un produit non utilisé se déchargera et doit étre rechargé avant utilisation. Débranchez le produit des sources
d"alimentation lorsqu'il n'est pas utilisé. Utilisez le produit uniquement aux fins prévues. Appareils médicaux. Le produit peut émettre des champs €lectro-magnétiques. Le produit
comprend certains composants magnétiques pouvant interagir avec des pacemakers, des défibrillateurs ou d'autres appareils médicaux. Ces champs électro-magnétiques peuvent
interférer avec des pacemakers et d'autres appareils médicaux. Consultez votre médecin avant toute utilisation si vous avez un pacemaker ou tout autre appareil médical. Si vous pensez
que votre appareil interfére avec un appareil médical, arrétez immédiatement d'utiliser le produit et consultez un médecin. Maladies. Si vous étes malade et pensez que le produit
pourrait avoir un effet sur votre santé comprenant, mais sans étre limité a: des convulsions, des pertes de conscience, des douleurs oculaires ou des maux de téte, consultez votre
médecin avant d'utiliser le produit. L'utilisation de la lampe haute intensité intégrée peut étre risquée en cas de sensibilité a la lumigre. L'utilisation du mode stroboscopique peut causer
des convulsions chez des personnes atteintes d'épilepsie photosensible, pouvant a son tour causer des blessures graves ou la mort. Lumiére. Fixer directement le faisceau lumineux
de la lampe intégrée peut causer des dommages oculaires permanents. Le produit est équipé d'un LED haute intensité & point focal fixé émettant un puissant faisceau lumineux au
réglage le plus élevé. Nettoyage. Déconnectez le produit avant de tenter son entretien ou nettoyage. Nettoyez le produit immédiatement s'il entre en contact avec un liquide ou tout
autre type de contaminant. Utilisez un tissu doux et ne peluchant pas (micro-fibres). Evitez que de I'humidité pénétre dans les trous. Atmosphéres explosives. Obéissez a tous les
signes et instructions. N'utilisez aucun produit dans une zone & atmospheére potentiellement explosive, y compris des stations essences, des endroits avec des produits chimiques, de la
poussiére, des poudres métalliques ou des stockages a grain. Activités a risque. Ce produit n'est pas destiné & une utilisation dont la défaillance pourrait conduire a des blessures, la
mort ou de sérieux dégats a I'environnement. Interférences avec des fréquences radio. Le produit est concu, testé et fabriqué pour étre conforme aux réglementations des
fréquences radio. Les rayonnements du produit peuvent avoir un effet négatif sur le fonctionnement d'autres appareils électri Numéro du
modéle : GB500 Cet appareil est conforme a la partie 15 de la réglementation FCC. L'utilisation est soumise aux deux conditions suivantes : (1) I"'appareil ne devra pas causer




d'interférences dommageables et (2) I'appareil doit pouvoir subir des interférences y compris des interférences pouvant causer une fonctionnement non-souhaité. Remarque: cet
équipement a été testé et est certifié conforme aux valeurs des appareils numériques de classe A, faisant suite & la partie 15 de la réglementation FCC. Ces valeurs-limite sont fixées
pour fournir un degré de protection raisonnable en cas d'interférence dommageable si I'équipement est utilisé dans un contexte commercial. Cet équipement génére, utilise et peut
émettre des rayonnements sur des fréquences radio et s'il n’est pas utilisé conformément au manuel d’utilisation, peut causer des interférences dommageables aux communications
radio. L'utilisation de cet équipement dans une zone d'habitation peut potentiellement conduire a des interférences dommageables, dans quel cas I'utilisateur sera prié decorriger les
effets de I'interférence a ses frais.

ation

Etape 1 : Chargez le GB500. .
Le GB500 vient partiellement chargé hors de la boite et doit étre complétement chargé avant I'utilisation. Branchez le GB500 Temps de recharge : 6 a 8h

& 'aide de I'adaptateur 12V inclus ou de I'adaptateur d'alimentation 56W XGC sur le port d'entrée 12V. Le GB500 doit étre en " A

mode 12V pour étre chargé. Assurez-vous que le bouton de sélection de tension est en position 12V avant la charge. La valeur E'!‘seéuﬂac?ﬁ;f Lgtﬁecﬁr?i?éucnoﬁ?a\gig%;t
nominale du port d’entrée XGC 12V est 12V, 5A pour assurer la charge sécuritaire et efficace de la batterie interne de lithium. En -a. pour L g P

raison des réglementations de la FCC, nous recommandons de ne pas charger et décharger I'unité en méme temps. déchargée. Le temps dg recharge varie en
Le temps de recharge d’un GB500 sera différent en fonction du niveau de décharge et de la source d’énergie utilisée. Les fonction du niveau de décharge.
résultats réels peuvent varier en raison de la condition de la batterie.

Lors du rechargement, le niveau de la batterie interne est indiqué par les LEDs de charge. Les LEDs alterneront lentement entre ‘On’ et ‘Off’ et
- - . . resteront stables jusqu'a ce que les quatres LEDs de charge sont allumés. Quand la batterie sera pleinement chargée, le LED vert marqué 100% sera

stable, et les LEDs de charge 25%, 50% et 75% seront ‘Off’. De temps a autre, le LED vert 100% pulsera pour indiquer qu’un chargement d'entretien
25% 50% 75% 100%  est en cours.

Charger a partir de 12V c.c. (60W).

Le GB500 doit étre en mode 12V pour étre chargé. Assurez-vous que le bouton de sélection de tension est en position 12V avant la charge. Branchez le cable 12V au port d’entrée
12V du GB500 et I'autre extrémite & la fiche male 12V. Branchez-1a fiche dans une prise 12V AUX (port allume-cigare).

Charger a partir de c.a. (56W).
Le GB500 doit étre en mode 12V pour étre chargé. Assurez-vous que le bouton de sélection de tension est en position 12V avant la charge. Branchez le cable XGC 12V au port
d'entrée 12V du GB500 et I'autre extrémité de I'adaptateur d'alimentation 56W a I'alimentation c.a. (sortie murale de 100 ou 240V c.a.).

Alimenter vos appareils 12V.
Le GB500 doit étre en mode 12V pour activer la sortie 12V. Branchez le cable 12V au port de sortie 12V du GB500 et I'autre extrémité a la prise femelle 12V (port 12V AUX/allume-
cigare). Branchez n'importe quel appareil 12V standard (jusqu'a 15A) avec une prise 12V et allumez (On) le GB500 pour commencer I'alimentation de votre appareil



Etape 2: Connectez la Batterie.

Lisez attentivement et assurez-vous de bien les i 6 et les méthodes ées pour un dé rapide se trouvant dans le manuel d'utilisation.
Soyez srs de bien identifier la tension et la composmon chimique de la batterie en vous référant au manuel d'utilisation de la batterie du véhicule avant d'utiliser cet appareil. Le
GB500 est utilisé pour I'aide au démarrage  partir de systémes de batterie au plomb-acide 12V et 24V seulement. Avant de le brancher a la batterie, vérifiez la tension du systéme
de batterie. Assurez-vous que le bouton de sélection de la tension est dans la bonne position (12V ou 24V) correspondant au systéme de batterie en cours d'aide au démarrage. Ne
changez jamais la tension lorsque I'appareil est connecté a la batterie. Changez la tension uniquement lorsque I'appareil est éteint. Avant de le connecter a la batterie, vérifiez que
vous avez une batterie plomb-acide de 12 volts. Le GB500 n'est pas adapté a un autre type de batterie. Identifiez correctement la polarité des bornes de la batterie. La borne positive
de la batterie est habituellement marquée des lettres ou symboles suivants : POS, P, +. La borne négative de la batterie est habituellement marquée des lettres ou symboles suivants :
NEG, N, -. Ne connectez pas le carburateur, les arrivées d’essence, ni des parties en métal minces. Les instructions ci-dessous sont pour une prise terre négative (la plus courante). Si
votre véhicule est muni d'une prise de terre positive (tres rare), suivez les instructions ci-dessous en sens inverse.

1.) Branchez le Connecteur Boost Max négatif (noir) sur le port négatif du GB500.

2.) Branchez le Connecteur Boost Max positif (rouge) sur le port positif du GB500.

3.) Nettoyez toujours les bornes avant de connecter les pinces. NOTE : des connexions défectueuses ou des bornes sales peuvent causer de la fumée. Les batteries avec une trés
faible tension augmenteront aussi la probabilité de fumée

4.) Branchez le connecteur Boost Max positif (rouge) & la borne positive (POS, P, +) de la batterie.

5.) Branchez le connecteur Boost Max négatif (noir) a la borne négative (NEG, N, -) de la batterie ou au chassis du véhicule. (Une mise & la terre sur le chassis peut ne pas convenir
pour les grandes applications de démarrage assisté).

6.) Lors de la déconnexion, débranchez dans la séquence inverse, en supprimant premiérement la borne négative (ou premiérement la positive pour les systémes a masse positive)

Etape 3: Démarrage Rapide.
1.) Assurez-vous que toutes les fonctions du véhicule telles que phares, radio, climatisation etc.) sont éteintes avant de tenter un démarrage rapide du véhicule. Si le
véhicule est équipé d'un interrupteur principal, placez-le en position « on ».
2) Appuyez sur le bouton démarrage pour commencer le demarrage rapide. Tous les LEDs clignoteront, indiquant qu'ils fonctionnent correctement. Si vous étes correctement
connecté a la batterie, le LED White Boost s'allumera. Si les pinces de la batterie sont connectés en sens inverse, le LED rouge d'erreur (Error) s'allumera. Inversez les connections
pour corriger cette erreur, ensuite le LED White Boost s'allumera. Le LED White Boost est allumé quand le GB500 est prét & démarrer rapidement votre véhicule. Un compte a rebours
de 60 secondes commencera dés qu'une batterie est détectée.

3.)Essayez de démarrer le véhicule. La plupart des véhicules démarrent immédiatement. Si le véhicule ne démarre pas tout de suite, attendez 20 & 30 secondes, puis réessayez. Une
fois le décompte de 60 secondes terminé, I'appareil doit étre éteint, puis rallumé, pour lancer une nouvelle opération de démarrage. Ne tentez pas plus de cing (5) démarrages rapides
consécutifs sur une période de quinze (15) minutes. Faites une pause de 15 minutes avant d'utiliser a nouveau le GB500 pour démarrer rapidement votre véhicule.

4.) Une fois que vous aurez démarré votre véhicule, déconnectez les pinces de la batterie et enlevez le GB500.



Décompte de 60 secondes.

Un décompte de 60 secondes commencera dés qu'une batterie sera détectée. Aprés 60 secondes, la fonction de démarrage rapide sera désactivée. La LED Boost s'éteindra alors et
les LED de charge de la batterie interne indiqueront le niveau de charge actuel de I'appareil. Pour réinitialiser la fonction de démarrage rapide, appuyez sur le bouton d'alimentation
pour éteindre I'appareil. Appuyez & nouveau sur le bouton dalimentation pour mettre en marche I'appareil et relancer la fonction de démarrage rapide.

ATTENTION.
LE DECOMPTE DE 60 SECONDES EST DESACTIVE LORSQUE VOUS UTILISEZ LE MODE DE CONTOURNEMENT MANUEL. UALIMENTATION CONTINUE D'ETRE DELIVREE LORSQUE LE MODE MANUEL EST
ACTIVE. POUR OPTIMISER LE NOMBRE DE DEMARRAGES RAPIDES, NOUS VOUS RECOMMANDONS D'ETEINDRE L'APPAREIL DES QUE LE VEHICULE A DEMARRE.

Batteries a Basse Tension et Contournement Manuel.

Le GB500 est congu pour démarrer rapidement des batteries plomb-acide 12 volts avec une tension minimale de 3 volts. Si votre batterie est inférieure a 12 volts, le LED Boost sera
sur ‘Off. Cela indique que le GB500 ne peut pas détecter la batterie. Si vous devez démarrer rapidement une batterie inférieure a 3 volts, il existe une fonction de contournement
manuel qui mettra le démarrage rapide sur ‘On’

ATTENTION.

UTILISEZ CE MODE AVEC UN SOIN EXTREME. CE MODE EST DESTINE SEULEMENT AUX BATTERIES AU PLOMB-ACIDE DE 12V 0U 24V. ASSUREZ-VOUS QUE LE BOUTON DE SELECTION DE LA TENSION
EST DANS LA BONNE POSITION (12V 0U 24V) CORRESPONDANT AU SYSTEME DE BATTERIE EN COURS D'AIDE AU DEMARRAGE. ES PROTECTIONS ANTI-ETINCELLES ET D'INVERSION DES POLARITES
SONT DECONNECTEES. FAITES TRES ATTENTION A LA POLARITE DE LA BATTERIE AVANT D'UTILISER CE MODE. ASSUREZ-VOUS QUE LES PINCES NEGATIVE ET POSITIVE DE SE TOUCHENT PAS COMME
CELA PROVOQUERAIT DES ETINCELLES. CE MODE UTILISE UN COURANT TRES ELEVE (JUSQUA GZSOAMPERES) POUVANT CAUSER DES ETINCELLES ET UNE TEMPERATURE ELEVEE S'IL N'EST PAS
UTILISE CORRECTEMENT. SI VOUS AVEZ DES DOUTES, N'UTILISEZ PAS CE MODE ET FAITES APPEL A UN SPECIALISTE.
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1. Le niveau interne de la batterie indique le niveau de charge de la batterie interne.

2. La DEL Chaud (Hot) s'illumine en rouge continu : I'unité est entiérement opérationnelle, mais approche la limite supérieure de température. Rouge clignotant : I'unité est trop
chaude pour procéder a I'aide au démarrage, mais d'autres fonctions sont tout de méme disponibles.

3. La DEL Froid (Cold) s'illumine en bleu continu : I'unité est entierement opérationnelle, mais approche la limite inférieure de température. Clignotant bleu : I'unité est trop froide
pour procéder a |'aide au démarrage, mais d'autres fonctions sont tout de méme disponibles.

4. Le voyant DEL d’erreur s'illumine en rouge si la polarité inverse est détectée.

5. Lindicateur de tension indique la tension du systéme de batterie a laquelle le GB500 est actuellement réglé. 12V s'illumine en blanc en mode 12V, et 24V s'illumine en bleu
en mode 24V.

6 . Appuyez sur le bouton d’alimentation pour allumer (On) et éteindre (Off) I'unité.
7 . La DEL d’alimentation (Power) s'illumine en blanc lorsque I'unité est allumée (On).

8 . Voltmeétre : e voltmetre intégré lit la tension de la batterie du véhicule pour améliorer les diagnostics et les dé Le voltmetre lira i la tension de n'importe
quelle batterie (ou systéme de batterie) lorsque les pinces de batterie sont connectées - méme si I'unité est hors tension (Off). Le voltmeétre va lire Ia tension entre ~ 3V & ~ 30V. Si

la batterie connectée est inférieure a 3V, rien ne s'affiche. Dans cette situation, il est probable qu'il y ait une ou des charges sur la batterie, comme des phares ou un ventilateur c.a
qui devrait &tre coupé avant d'essayer de démarrer le véhicule. Pendant que I'appareil est allumé et aprés la détection d’une batterie, le voltmétre affiche le compte a rebours de 60
secondes.

9. La DEL Boost s'illumine en blanc lorsque Boost est actif. Si I'unité est correctement raccordée & une batterie, le GB500 détecte automatiquement une batterie et passe en mode
Boost (la DEL blanche clignote lorsque la fonction Surpassement manuel est active).

10. La DEL de Surpassement manuel s'illumine en rouge continu lorsque le Surpassement manuel est activé.

11 . Pour activer le bouton de Surpassement manuel, appuyez et maintenez-le enfoncé pendant trois (3) secondes. AVERTISSEMENT : Désactive la protection de sécurité
et force le Boost manuellement a allumé (On). A utiliser uniquement lorsqu’une batterie est trop faible pour étre détectée.

12 . Tournez le bouton de Sélection de tension pour commuter entre le mode 12V et 24V.

13.. Le bouton de Mode lumiére commute le lampe de travail & travers 7 modes de lumigre : 100% > 50% > 10% > SOS > Clignoter > Stroboscope > Eteinte (Off).
14 . La DEL de sortie USB s'illumine en blanc; la fonction sortie USB peut étre utilisée en mode 12V et 24V.

15. La DEL de sortie 12V s'illumine en blanc; la fonction de sortie 12V ne peut étre utilisée qu'en mode 12V.

16 . La DEL d’entrée 12V s'illumine en blanc; la fonction d’entrée 12V ne peut étre utilisée qu’en mode 12V.



Erreur

Raison / Solution

0 DEL d’erreur : Rouge continue
DEL d’erreur : Clignote 1 fois
DEL d’erreur : Clignote 2 fois

DEL d’erreur : Clignote 3 fois
DEL derreur : Clignote 4 fois

DEL d’erreur : Clignote 5 fois

Polarité inversée détectée. / Inverser les connexions de la batterie.
Court-circuit détecté sur les pinces de batterie. / Enlevez toutes les charges, rebranchez les pinces a la batterie.

La durée de I'aide au démarrage est supérieure a dix (10) minutes. / Coupez la tension & I'unité (Off),
puis remettez sous tension (On).

Défaillance interne du commutateur principal. / Assurez-vous que le bouton de sélection de tension est correctement positionné en
position 12V ou 24V.

Pile de batterie défectueuse détectée pendant la charge. / Coupez la tension a I'unité (Off), contactez le
support & la clientéle de NOCO.

Erreur de surintensité de la sortie XGC. / Retirez la charge de la sortie XGC, puis coupez la tension a I"
unité (Off) puis remettez sous tension (On).

l+ DEL Chaud (Hot) : Continue
DEL Chaud (Hot) : Clignotant

DEL Chaud (Hot) : Clignote Alors

L'unité est entierement opérationnelle, mais approchant la limite supérieure de température. / Laissez refroidir I'unité.

L'unité est trop chaude pour procéder a I'aide au démarrage, seule la lampe de poche est disponible dans cet état. / Laissez refroidir
I'unité.

L'unité est trop chaude pour I'aide au démarrage ou pour utiliser d'autres fonctions. / Laissez refroidir I'unité
et amenez-la dans un environnement plus froid.

toutes les DELs sont éteintes (Off)

DEL Froid (Cold) : Continue
DEL Froid (Cold) : Clignotant

DEL Froid (Cold) : Clignote Alors
toutes les DELs sont éteintes (0ff)

L'unité est entierement opérationnelle, mais approchant la limite inférieure de température. / Laissez
réchauffer I'unité.

L'unité est trop chaude pour procéder a I'aide au démarrage, seule la lampe de poche est disponible dans cet état. / Laissez
réchauffer I'unité.

L'unité est trop froide pour I'aide au démarrage ou pour utiliser d’autres fonctions. / Laissez réchauffer I'unité
et amenez-la dans un environnement plus chaud

Note technique

Les batteries au lithium-ion se réchauffent lorsqu'elles sont utilisées. Si la DEL d’erreur Froid (Cold) est allumée, essayez |'aide au
démarrage plusieurs fois pour réchauffer la batterie et supprimer I'erreur. Typiquement, 3 & 4 aides au démarrage suffisent pour
réchauffer la batterie et supprimer I'erreur.



LED Boost ne s’allume pas w/Cables
connectés correctement

Spécifications Techniques

Batterie interne :

Evaluation de courant de créte :
Température de fonctionnement :
Température de chargement :
Température de stockage :

USB (sortie) :

12V (Input) :

12V (Output) :

Protection du boitier :
Refroidissement :

Dimensions (Lo x La x Ha) :
Poids :

La batterie connectée est inférieure a 3 volts/ Déconnectez tout, essayez a nouveau, ou essayez le mode contournement manuel.

Lithium-lon (Watt Heure 266)

6250A

-20°C a +50°C (-4°F a +122°F)

0°C & +40°C (32°F & +104°F)

-20°C & +50°C (-4°F & +122°F) (temp. moy.)
Double 5V, 2,1A

12V, 5A (14V Max)

12,8V, 15A Max

IP65 (w/Ports fermés)

Convection naturelles

12,25 x 8,25 x 2,25 pouces (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
8,6 Kg (19 livres)

NOCO Genius Un (1) an de garantie limitée.

La NOCO Company (‘NOCO') garantit que ce produit (‘produit’) est libre de défauts matériels et de construction pour une période d'un an (1) @ compter de la date d'achat (la ‘période
de garantie’). Pour tout défaut signalé pendant la période de garantie, NOCO remplacera ou réparera sans obligation le produit défectueux, sous réserve d’une vérification par le support
technique de NOCO. Les piéces et produits de rechange seront neufs ou reconditionnés, comparables en fonctions et performances au produit d'origine et garantis pour le restant de

la période de garantie

LA RESPONSABILITE DE NOCO EST PAR LA PRESENTE EXPRESSEMENT LIMITEE A UNE REMPLACEMENT OUUNE REPARATION. DANS LES LIMITES PERMISES PAR LA LOI, NOCO N'EST
PAS RESPONSABLE ENVERS LACHETEUR DU PRODUIT OU ENVERS UN TIERS POUR TOUT DOMMAGE SPECIAL, INDIRECT, CONSECUTIF QU EXEMPLAIRE COMPRENANT MAIS SANS



ETRE LIMITE A DES BENEFICES PERDUS, DES DOMMAGES MATERIELS OU DES BLESSURES CORPORELLES, LIES DE QUELQUE FACON QUE CE SOIT AU PRODUIT, OU CAUSES DE
QUELQUE FACON QUE CE SOIT PAR LE PRODUIT, MEME SINOCO AVAIT CONNAISSANCE DE LA POSSIBILITE DE TELS DOMMAGES. LES GARANTIES DECRITES IC| REMPLACENT TOUTES
AUTRES GARANTIES EXPRESSES, IMPLICITES, STATUTAIRES OU AUTRES, COMPRENANT SANS LIMITATION LES GARANTIES IMPLICITES DE VALEUR COMMERCIALE ET D'ADAPTATION A
UNE FIN PARTICULIERE, ET CELLES DECOULANT D'ACTIVITES COMMERCIALES, DE NEGOCE OU D'UTILISATION. DANS LE CAS OU UNE LOI EN VIGUEUR IMPOSERAIT DES GARANTIES,
CONDITIONS OU OBLIGATIONS NE POUVANT ETRE EXCLUES OU MODIFIEES, CE PARAGRAPHE SAPPLIQUERA DANS LA LIMITE PERMISE PAR CES LOIS

Cette garantie limitée ne s'applique qu'a I'acheteur d'origine du produit si tant est que NOCO ou un distributeur ou revendeur agrée par NOCO a procédé directement a la vente et n'est ni
transférable ni cessible. Pour faire valoir la garantie, I'acheteur doit : (1) exiger et obtenir un numéro de d’autorisation de retour, ou RMA (procédure pour renvoyer le matériel défectueux
recu, en vue d’'une réparation, d'un oud'un 1t par le méme et une indication du lieu de retour de marchandise, par le support NOCO joignable
sous support@no.co ou en appelant le +1 800 456 6626; et (2) envoyer le produit avec le numéro RMA, le recu ou le frais applicable de garantie (& défaut de recu) de 45% du prix de
vente au détail du produit défectueux (le frais de garantie) [le RMA comprendra le montant du frais de garantie] au lieu de retour de la marchandise. N'ENVOYEZ PAS LE PRODUIT SANS
D'ABORD AVOIR OBTENU LE RMA AUPRES DU SUPPORT DE NOCO.

LACHETEUR D’ORIGINE EST RESPONSABLE (ET DOIT PRE PAYER) TOUT COUT D’EMBALLAGE ET DE TRANSPORT POUR AVOIR ACCES AU SERVICE DE GARANTIE.

NONOBSTANT LES INDICATIONS CI-DESSUS, CETTE GARANTIE LIMITEE EST NULLE ET NE SAPPLIQUE PAS AUX PRODUITS : (a) qui ont été soumis & une utilisation abusive ou négligente,
ont été mal manipulés, mal entreposés ou stockés, impliqués dans un accident, utilisés a une tension trop élevée, une température trop élevée, soumis a des chocs, des vibrations
sortant du cadre des recommandations de NOCO pour une utilisation sécuritaire et efficace; (b) installés, montés, utilisés ou entretenus de facon incorrecte; (c) on étés ou sont modifiés
sans I'autorisation écrite de NOCO; (d)ont été démontés, désassemblés, modifiés ou réparés par tout autre que NOCO); (g) dont les défauts ont étés signalés apres la période de garantie.

CETTE GARANTIE LIMITE NE COUVRE PAS : (1) une usure habituelle; (2) des dommages superficiels n'affectant pas le bon fonctionnement du produit ; ou (3) des produits NOCO dont
le numéro de série est manquant, a été modifié ou rendu illisible.

Vous pouvez enregistrer votre produit NOCO en ligne & I'adresse : no.co/register. Si vous avez des questions concernant votre garantie ou le produit, contactez le support NOCO (I'adresse
électronique et le numéro se trouvent ci-dessus) ou bien écrivez & : The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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GEFAHR Benutzerhinweise und Garantie

LESEN UND VERSTEHEN SIE DIESE SICHERHEITSHINWEISE VOR GEBRAUCH DES PRODUKTS. Die Ni
E, EXPLOSIONEN, oder FEUER verursachen, was SCHWERE VERLETZUNGEN

TOD, oder SACHSEHADEM 2ur Folge hahen kann.

Stromschlag. Das Produkt ist ein elekirisches Gerat, welches und ernsthafte Verletzungen
erursachen kann oder Sie nicht die Netzkabel. Tauchen Sie das Gerat nicht unter Wasser

und halten Sie es von Feuchtigkeit fern.

Explosion. Nicht iiberwachte, inkompatible oder beschédigte Batterien konnen bei der Benutzung mit dem Produkt
zu einer Explosion fiihren. Lassen Sie das Produkt wahrend des Betriebs nicht unbeaufsichtigt. Versuchen Sie nicht,
eine eingefrorene oder beschadigte Batterie fremdzustarten. Verwenden Sie das Produkt nur mit Batterien mit der
empfohlenen Spannung. Verwenden Sie das Produkt nur in gut belifteten Bereichen.

Feuer. Das Produkt ist ein elektrisches Gerét, welches Hitze erzeugt und Verbrennungen verursachen kann. Decken
Sie das Produkt nicht ab. Rauchen Sie nicht und benutzen Sie keinerlei Gegensténde, die elektrische Funken oder
Feuer erzeugen, wéhrend Sie das Produkt bedienen. Halten Sie das Produkt fern von brennbaren Materialien

Verletzungen am Auge. Tragen Sie bei der Bedienung des Produkts einen Augenschutz. Batterien kdnnen
explodieren und herumfliegende Teile knnen Sie verletzen. Batteriesdure kann zu Augen- und Hautirritationen fihren
Sollte Batteriesdure in die Augen oder auf die Haut gelangen, splilen Sie den betroffenen Bereich mit laufendem
klarem Wasser aus und kontaktieren Sie umgehend den Giftnotruf.

Explosive Gase. In der Nahe von Bleibatterien zu arbeiten ist geféhrlich. Batterien erzeugen explosive Gase wéhrend
des normalen Betriebs. Um das Risiko einer Batterieexplosion zu senken, befolgen Sie alle Sicherheitsanweisungen
sowie die Sicherheitshinweise des Batterieherstellers und der Hersteller von jeglichem Zubehdr, das in der Nahe der
Batterie verwendet wird. Uberpriifen Sie die Warnhinweise auf diesem Produkt und auf dem Motor.

Deutsch

Weitere Informationen und
Kundensupport unter:

WWW.N0.co/support




VORSICHT

Im manuellen Modus werden alle SicherheitsmaBnahmen deaktiviert. Bei unsachgeméBer und/oder enty eP‘en unseren Empfehlungen
erfolgender Verwendung kann dies zu Verletzungen oder zum Tode fihren. In jedem Fall resultiert es im Erfoschen Ihrer Garantie. Es
besteht Brand-, Explosions- und Verbrennungsgefahr. Nicht zer\%gen, zerdriicken, tiber 60 °C (140 °F) erhitzen oder verbrennen. Dieses
Gerat ist flr den zeitweiligen Gebrauch im Freien vorgesehen und bei der Verwendung dieses Geréts unter nassen Bedingungen sind
angemessene VorsichtsmaBnahmen angezeigt.

WARNHINWEIS

Der interne Akku darf nicht Uiberladen werden. Lesen Sie hierzu die Bedienungsanleitung. In der Néhe des Akkus durfen Sie nicht
rauchen, kein Streichholz anziinden und keine Funken verursachen. Laden Sie den internen Akku nur an einem gut beliifteten Ort auf.
Wéhrend des Ladevorganges darf der Akku nicht verwendet werden.

VORSICHT

Es besteht Verletzungsgefahr flir Personen. Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn das Netzkabel oder die Akkukabel in irgendeiner
Weise beschadigt sind. Dieses Gerét ist nicht flir die Verwendung in einer kommerziellen Reparaturwerkstatt vorgesehen. Dieses Gerét ist
fiir die Lagerung in Innenrdumen vorgesehen, wenn es nicht in Gebrauch ist. Dieses Gerét darf bei Nichtgebrauch nicht im Freien gelagert
oder zuriickgelassen werden.

Proposition 65 Batteriepole, -klemmen und dhnliche Teile enthalten Chemikalien, einschlieBlich Blei. Der Staat Kalifornien hat anerkannt, dass diese Materialien Krebs verursachen oder
2u Geburtsfehlern und anderen reproduktiven Schéden fiihren kdnnen. Personliche VorsichtsmaBnahmen. Verwenden Sie das Produkt nur fir den dafiir vorgesehenen Zweck. Es sollte
sich jemand in Hor- bzw. Reichweite befinden, um Ihnen im Falle eines Notfalls helfen zu konnen. Halten Sie sauberes Wasser und Seife griffbereit, fiir den Fall, dass Sie mit Saure in
Kontakt geraten. Tragen Sie eine Schutzbrille und SchutzKleidung wahrend Sie in der Nahe einer Batterie arbeiten. Waschen Sie Ihre Hande nach jedem Umgang mit Batterien oder damit
zusammenhéngenden Materialien. Tragen Sie keine Metallgegenstande, einschlieBlich Werkzeuge, Uhren oder Schmuck, wahrend Sie mit Batterien arbeiten und hantieren Sie mit diesen
auch nicht in der Nahe der Batterie. Wenn Metall auf die Batterie fallt, kdnnten Funken oder Kurzschllisse verursacht werden, die zu Stromschlagen, Feuer oder Explosion fiihren und
Verletzungen, Tod oder Sachschéden zur Folge haben kénnen. Minderjéhrige. Beabsichtigt der Kdufer das Produkt von einem Minderjéhrigen verwenden zu lassen, stimmt der
erwachsene Kaufer zu, jedem Minderjahrigen vor Gebrauch genaue Anweisungen und Sicherheitshinweise zur Verfiigung zu stellen. Das Versaumnis, diese Informationen zur Verfiigung
2u stellen, liegt in der alleinigen Verantwortung des Kéufers. Der Kaufer stellt NOCO von jeglicher Haftung fiir unbeabsichtigte oder falsche Bedienung durch Minderjéhrige frei.
Erstickungsgefahr. Zubehtrteile kinnen eine Erstickungsgefahr fiir Kinder darstellen. Lassen Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Néhe des Produkts oder von Zubehorteilen. Das
Produkt ist kein Spielzeug. Bedienung Seien Sie vorsichtig bei der Bedienung des Produkts. Das Produkt kann durch StoBe beschadigt werden. Benutzen Sie kein beschadigtes Produkt.
Hierzu zahlen unter anderem, jedoch nicht ausschlieBlich, Schaden am Gehause oder beschadigte Kabel. Benutzen Sie das Produkt nicht mit einem beschédigten Netzkabel. Feuchtigkeit



und Fliissigkeiten kdnnen das Produkt beschédigen. Bedienen Sie das Produkt oder elektrische Komponenten nicht in der Nahe von Fliissigkeiten. Lagern und bedienen Sie das Produkt E
an trockenen Orten. Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn es nass geworden ist. Sollte das Produkt wahrend des Betriebs nass werden, ziehen Sie sofort das Kabel aus der Steckdose
und aus dem Produkt und setzen Sie den Betrieb auf keinen Fall fort. Schalten Sie das Produkt nicht vom Strom ab, indem Sie an den Kabeln ziehen. Anderungen. Versuchen Sie nicht,
Teile des Produkts zu verandern, zu modifizieren oder zu reparieren. Das Zerlegen des Produkts kann zu Verletzungen, Tod oder Sachschéden fiihren. Sollte das Produkt beschadigt
werden, nicht richtig funktionieren oder in Kontakt mit Fliissigkeiten kommen, stellen Sie es sofort ab und kontaktieren Sie NOCO. Jegliche Anderungen am Produkt fiihren zu einem
Veerlust der Garantie. Zubehr. Dieses Produkt ist ausschlieBlich fiir die Verwendung mit NOCO-Zubehér zugelassen. NOCO haftet nicht fiir die Sicherheit des Nutzers oder Schéaden infolge
der Verwendung von Zubehdr, das nicht durch NOCO zugelassen wurde. Position. Achten Sie darauf, dass das Produkt nicht in Kontakt mit Batteriesdure kommt. Bedienen Sie das
Produkt nicht in geschlossenen oder wenig belifteten Bereichen. Legen Sie keine Batterie auf das Produkt. Mit der angemessenen Platzierung des Kabels vermeiden Sie Unfallschéden
durch sich bewegende Autoteile (einschiieBlich Motorhaube und Tiren), sich bewegende Motorteile (einschlieBlich Lifterfliigel, Riemen und Riemenscheiben) sowie durch mégliche
Stolpergefahr, die zu Verletzungen oder Tod fihren kann.Betriebstemperatur. Dieses Produkt eignet sich flir den Betrieb bei einer AuBentemperatur von -20°C bis 50°C. Verwenden Sie
das Produkt nicht auBerhalb der angegeben Temperaturbereiche. Versuchen Sie nicht, eine eingefrorene Batterie fremdzustarten. Stellen Sie den Betrieb des Produkts sofort in, sollte
die Batterie (iberméBig warm werden. Lagerung. Lagern oder bedienen Sie das Produkt nicht in Bereichen, die eine hohe Konzentration von Staub oder luftgetragenen Stoffen aufweisen.
Lagern Sie das Produkt auf flachen, sicheren Oberflachen, so dass es nicht herunterfallen kann. Lagern Sie das Produkt an einem tmckenen Ort. Lagern Sie das Produkt bei -20°C bis
25°C (durchschnittiche Temperatur). Verwenden Sie das Produkt unter keinen Umstinden bei {iber 80°C. ilitat. Das Produkt ist nur fiir die Verwendung mit
12- und 24-Volt-Bleibatteriesystemen geeignet. Versuchen Sie nicht, das Produkt mit anderen Batterietypen zu verwenden. Das Fremdstarten anderer chemischer
Batteriezusammensetzungen kann zu Veerletzungen, Tod oder Sachschéden fiihren. Kontaktieren Sie zunéchst den Hersteller, bevor Sie versuchen, die Batterie fremdzustarten. Versuchen
Sie nicht, die Batterie fremdzustarten, wenn Sie nicht die genaue chemische g oder Spannung der Batterie kennen. Die Batterie. Die im Produkt verbaute
Lithium-lonen-Batterie sollte nur durch NOCO ersetzt werden und muss wiederverwertet oder vom Haushaltsmill gesondert entsorgt werden. Versuchen Sie nicht, die Batterie
eigensténdig zu ersetzen und hantieren Sie nicht mit einer oder 1 Lithium-I Batterie. Entsorgen Sie Batterien niemals im Haushaltsmdill. Die Entsorgung
von Batterien im Haushaltsmiill ist gemaB den geltenden Umweltgesetzen und -vorschriften auf Bundes- und Landesebene rechtswidrig. Entsorgen Sie gebrauchte Batterien
ich in einem in Ihrer Nahe. Sollte die Produktbatterie zu heiB werden, Geruch sich verformen, itten sein oder sollte das
Auftreten von Storungen zu beobachten sein, beenden Sie sofort jegliche Nutzung des Produkts und kontaktieren Sie NOCO. Laden der Batterie. Laden Sie das Produkt mit dem
beigefiigten 12-Volt-DC-Adapter oder dem 56W-XGC-Netzteil. Seien Sie vorsichtig im Umgang mit qualitativ minderwertigen Netzteilen, da diese eine ernsthafte elekirische Gefahr
darstellen kdnnen, die zu Verletzungen, Schaden am Gerét sowie Sachschaden fihren kann. Die Verwendung von beschédigten Kabeln oder Ladegerédten sowie das Laden bei
Feuchtigkeit kdnnen zu Stromschldgen fiihren. NOCO haftet nicht fiir die Sicherheit des Nutzers wahrend der Verwendung von Zubehér oder Teilen, die nicht durch NOCO zugelassen
wurden. Netzteile konnen wahrend des normalen Gebrauchs sehr warm werden und bei tiberméBigem Kontakt mit der Haut zu Verletzungen filhren. Sorgen Sie bei der Verwendung von
Netzteilen immer fiir eine ausreichende Beliftung. Um eine maximale Lebensdauer Ihrer Batterie zu erreichen, laden Sie das Produkt nicht mehr als einmal pro Woche, da eine
{ibermaBige Ladung die Lebensdauer verkiirzen kann. Mit der Zeit entladt sich ein unbenutztes Produkt und muss vor der Verwendung neu geladen werden. Trennen Sie das Produkt
vom Strom, wenn es nicht verwendet wird. Verwenden Sie das Produkt nur fir den dafiir vorgesehenen Zweck. Medizinische Gerate. Das Gerat kann elektromagnetische Felder
ausstrahlen. Das Produkt enthélt magnetische Komponenten, die zu Storungen bei Herzschrittmachem, Defibrillatoren oder anderen medizinischen Geréten fiihren kannen. Diese

elektromagnetischen Felder kénnen bei Herzschr oder anderen Geraten zu Stérungen fiihren. Wenn Sie auf medizinische Geréte, einschlieBlich
Herzschritimacher, angewiesen sind, konsultieren Sie Ihren Arzt vor der Verwendung des Produkts. Wenn Sie das Geflihl haben, dass das Produk! ein medizinisches Geriit stort, beenden
Sie sofort die Nutzung des Produkts und konsultieren Sie Ihren Arzt. Wenn Sie unter gesur 1 leiden, die durch das Produkt

beeinflusst werden, einschlieBlich, jedoch nicht begrenzt auf Anfalle, Ohnmacht, Augenschmerzen oder Kopfschmerzen, konsultieren Sie Ihren Arzt vor der Verwendung des Produkts.
Die Verwendung der eingebauten Hcch\e\slungstaschenlampe kann zu Gefahren bei Lichtempfindlichkeit fiihren. Die Nutzung des Lichts im ,Stroboskop*-Modus kann bei photosensitiver
Epilepsie Anfélle ausldsen, was unter Umstanden zu schweren Verletzungen oder Tod flhren kann. Licht. Blicken Sie nicht direkt in den Lichtstrahl. Dies kann zu dauerhaften
Verletzungen am Auge filhren. Dieses Produkt ist mit einer vorfokussierten Hochleistungs-LED-Lampe ausgestattet, die bei Betrieb in voller Starke einen starken Lichtstrahl erzeugt.



Reinigung. Trennen Sie das Produkt vom Strom, bevor Sie es reinigen oder warten. Reinigen und trocken Sie das Produkt sofort, sollte es in Kontakt mit Fliissigkeiten oder irgendeiner
Art von Schmutzstoffen kommen. Benutzen Sie zur Reinigung ein weiches, flusenfreies (Mikrofaser-) Tuch. Stellen Sie smher dass keine Feuchtigkeit in die Offnungen gelangt.
Explosionsgefahrdete Bereiche. Befolgen Sie alle Schilder und Anweisungen. Bedienen Sie das Produkt nicht in potenziell explosic 1 Bereichen,

oder Umgebungen, in denen die Luft mit chemischen Stoffen oder Partikeln, wie z. B. Getreidestaub, Staub und Metallpulver, kontaminiert ist. Risikobehaftete Aktivitéten. Dieses Produkt
sollte nicht verwendet werden, wenn eine Stérung des Produkts zu Verletzungen, Tod oder ernsthaften Umweltschéden fiihren kdnnte. Funkstérungen. Das Produkt wurde so konzipiert,
getestet und hergestellt, dass es mit den F {iber Funkfreqt Solche Emissionen kénnen negative Auswirkungen auf den Betrieb anderer
elektronischer Gerate haben und dazu filhren, dass diese nicht funktionieren. GB500 Dieses Gerdt entspricht Teil 15 der Richtlinien der Federal
Communcations Commission (FCC). Der Betrieb unterliegt den folgenden zwei Bedinungen: (1) das Gerét darf keine funktechnischen Storungen verursachen, sowie (2) das Geréit muss
empfangene Funkistorungen tolerieren, einschiieBlich Stérungen, die einen unerwiinschte Betrieb verursachen kinnen. HINWEIS: Dieses Gerat wurde getestet und entspricht den
Grenzwerten fiir einen digitales Gerat der Klasse A, entsprechend Teil 15 der FCC-Richtlinien. Diese Grenzwerte sollen vertretbaren Schutz gegen Storungen bei Installation in gewerblich
genutzten Gebieten gewahrleisten. Das Gerét erzeugt und benutzt Funkirequenzenergie und kann solche abstrahlen und kann, wenn es nicht gemaB den Anweisungen installiert und
verwendet wird, Funkkommunikation beeintrachtigen. Der Betrieb dieses Gerats in einem kann Interferenzen verursachen, die der Nutzer selbst beseitigen muss.

Betriebsanleitun

Schritt 1: Das GB500 laden.

Das Starthilfegerat GB500 ist bei der Lieferung nur teilweise geladen und muss vor der ersten Inbetriebnahme vollstandig Ladezeit: 6-8h
aufgeladen werden. SchlieBen Sie das GB500 mit dem beigefiigten 12-Volt-Adapter oder dem 56W-XGC-Netzteil an den 12V-IN- .
Port an. Das GB500 muss sich im 12V-Modus befinden, um geladen werden zu konnen. Stellen Sie vor dem Laden sicher, dass Verwendung eines 12V-DC-Kabels oder

der Spannungsregler auf die 12V-Position eingestellt ist. Der XGC-12V-IN-Port hat einen Nennwert von 12V 5A und sorgt fur AC-Netzteils fiir die Aufladung eines vollstandig
sicheres und effizientes Laden der internen Lithium-Batterie. Aufgrund von Verordnungen der Federal Ct ions Commission Gerats. Die Ladezeit variiert je nach
(FCC) empfehlen wir, das Geral nicht g\elchze\l\g 2u laden und zu entladen. Die Ladezeit des GB500 variiert je nach Entladung und | Grad der Entladung.

verwendeter Die i kénnen je nach Batterieeigenschaften variieren.

Beim Wiederaufladen wird der Ladezustand der internen Batterie von den Lade-LED angezeigt. Die LED leuchten langsam abwechselnd ,An“ und ,Aus®,
- - . . bis alle vier Lade-LED durchgehend leuchten. Wenn die Batterie vollstandig geladen ist, leuchtet die griine LED durchgehend und die 25% 50%- und
75%-LED schalten auf ,Aus". Die griine 100%-LED leuchtet ab und an, um dass der E bdus aktiv ist.

25% 50% 75% 100%

12V-Gleichstrom-Laden (60W):

Das GB500 muss sich im 12V-Modus befinden, um geladen werden zu kénnen. Stellen Sie vor dem Laden sicher, dass der Spannungsregler auf die 12V-Position eingestellt ist.
Verbinden Sie das 12V-Kabel mit dem 12V-IN-Port am GB500 sowie das andere Ende mit dem 12V-Stecker. SchiieBen Sie es an einen strombetriebenen 12V-AUX-Stecker an
(Zigarettenanziinder).



Wechselstrom-Laden (56W):

Das GB500 muss sich im 12V-Modus befinden, um geladen werden zu kdnnen. Stellen Sie vor dem Laden sicher, dass der Spannungsregler auf die 12\/ Posmon eingestellt ist.
(100-240

Verbinden Sie das XGC-12V-Kabel mit dem 12V-IN-Port am GB500 sowie das andere Ende des 56W-Netzteils mit einer

Betreiben Ihrer 12V-Geréte.

Das GB500 muss sich im 12V-Modus befinden, damit der 12V-OUT-Port genutzt werden kann. Verbinden Sie das 12V-Kabel mit dem 12V-QUT-Port am GB500 sowie das andere
Ende mit der 12V-Buchse (12V-AUX/Zigarettenanziinder). SchlieBen Sie ein 12V-Standard-Gerat (bis zu 15A) mit einem 12V-Stecker an und schalten Sie das GB500 auf ,0n‘, um ihr
Gerat mit Strom zu versorgen.

Schritt 2: Anschluss an die Batterie.

Bitte lesen und verstehen Sie die im Fahr: dbuch i und E fiir das Fremdstarten des Fahrzeugs. Bevor Sie das Produkt
verwenden, stellen Sie die im Handbuch der Batterie angegebene Spannung und den Batterietyp fest. Das GB500 ist nur fiir das Fremdstarten von 12- und 24-Volt-
Bleibatteriesystemen geeignet. Uberpriifen Sie die gewéhlte Spannung des Batteriesystems vor dem Anschluss an die Batterie. Stellen Sie sicher, dass der Spannungsregler auf
die korrekte Position eingestellt ist (12V oder 24V), die dem Batteriesystem entspricht, das Sie fremdstarten méchten. Andern Sie niemals die Spannung, solange das Gerat an eine
Batterie angeschlossen ist, sondern nur bei ausgeschaltetem Gerat. Bevor Sie das Gerét an die Batterie anschlieBen, vergewissern Sie sich, dass es sich um eine 12V-Bleibatterie
handelt. Das GB500 ist nicht fir andere Batterietypen geeignet. Bestimmen Sie die korrekte Polung der Akkukontakte auf der Batterie. Der positive Akkukontakt ist blicherweise
mit einem der folgenden oder Symbole POS, P, +. Der negative Akkukontakt ist tiblicherweise mit einem der folgenden Buchstaben oder Symbole
gekennzeichnet: NEG, N, -. Achten Sie darauf, dass es zu keiner Verbindung mit dem Vergaser, den 1gen oder diinnen ilen kommt. Die unten aufgefiihrte
Anleitung ist fiir ein System mit Negativerdung (kommt am haufigsten vor). Sollte Ihr Fahrzeug tiber ein System mit Positiverdung verfiigen (auBerst selten), dann befolgen Sie die
unten ihrte Anleitung in Reihenfolge.

1.) Verbinden Sie den negativen (schwarzen) Boost-Max-Anschiuss mit dem negativen Port am GB500.

2.) Verbinden Sie den positiven (roten) Boost-Max-Anschluss mit dem positiven Port am GB500.

3.) Reinigen Sie vor dem AnschlieBen immer die Klemmen. HINWEIS: Fehlerhafte Verbindungen oder schmutzige Klemmen kénnen zu Rauchbildung fiihren. Batterien mit sehr
niedriger Spannung erhdhen ebenfalls die Gefahr von Rauchbildung.

4.) Verbinden Sie den positiven (roten) Boost-Max-Anschluss mit dem positiven (POS, P, +) Akkukontakt. (Die Erdung am Chassis ist méglicherweise ungeeignet fiir die Starthilfe
groBer Anwendungen.)

5.) Verbinden Sie den negativen (schwarzen) Boost-Max-Anschiuss mit dem negativen (NEG, N, -) Akkukontakt oder der Fahrzeugkarosserie

6.) Wenn Sie die Verbindung trennen, tun Sie das bitte in umgekehrter Reinenfolge, d. h. zuerst die negative (oder positive bei Systemen mit Positiverdung) Batterieklemme entfernen.

Schritt 3: Fremdstarten.

1.) Stellen Sie vor dem Fremdstarten des Fahrzeugs sicher, dass alle stromabhéngigen Anwendungen (Scheinwerfer, Radio, Klima-Anlage etc.) ausgeschaltet sind. Wenn das Fahrzeug
mit einem Hauptschalter ausgestattet ist, drehen Sie diesen in die Einschaltstellung.

2.) Driicken Sie den An-Knopf, um das Fremdstarten zu beginnen. Alle LED-Lampen leuchten: alle LED funktionieren ordnungsgeméB. Wenn Sie korrekt an die Batterie angeschlossen
sind, leuchtet die weiBe Boost-LED. Wenn die Batterieklemmen falsch angeschlossen sind, leuchtet die rote Fehler-LED. SchiieBen Sie die Batterieklemmen umgekehrt an, um den
Fehler zu beheben: die weiBe Boost-LED leuchtet. Die weiBe Boost-LED leuchtet, wenn das GB500 bereit ist, Inr Fahrzeug fremdzustarten. Sobald ein Akku erkannt wird, beginnt ein
60-Sekunden-Timeout-Countdown.




3.) Versuchen Sie, das Fahrzeug zu starten. Die meisten Fahrzeuge werden sofort starten. Wenn das Fahrzeug nicht sofort anspringt, warten Sie 20 bis 30 Sekunden und versuchen
Sie es erneut. Nachdem das 60-Sekunden-Timeout abgelaufen ist, muss das Gerat aus- und wieder eingeschaltet werden, um eine neue Startsequenz einzuleiten. Versuchen Sie
innerhalb von fiinfzehn (15) Minuten nicht mehr als fiinf (5) Mal hintereinander das Fahrzeug fremdzustarten. Lassen Sie das GB500 flinfzehn (15) Minuten ruhen, bevor Sie erneut
versuchen, das Fahrzeug fremdzustarten.

4.) Nachdem das Fahrzeug angesprungen ist, Klemmen Sie die Batterieklemmen ab und entfernen Sie das G500

60-Sekunden-Timeout.

Ein 60-Sekunden-Timeout-Countdown beginnt, sobald ein Akku erkannt wird. Nachdem 60 Sekunden verstrichen sind, wird die Starthilfefunktion deaktiviert. Die Boost-LED erlischt
und die internen Akkulade-LEDs zeigen den aktuellen Ladezustand des Geréits an. Um die Starthilfefunktion zuriickzusetzen, driicken Sie den Netzschalter, um das Gerdt damit
auszuschalten. Driicken Sie den Einschaltknopf erneut, um das Gerat einzuschalten und die Starthilfefunktion wieder zu starten.

ACHTUNG.

DIE 60-SEKUNDEN-TIMEQUT-FUNKTION IST DEAKTIVIERT, WENN DER MANUELLE UBERBRUCKUNGSMODUS VERWENDET WIRD. DIE STROMVERSORGUNG WIRD AUCH BEI AKTIVIERTEM MANUELLEN
UBERBRUCKUNGSMODUS AUFRECHTERHALTEN. UM DIE ANZAHL DER STARTHILFEN ZU MAXIMIEREN, WIRD EMPFOHLEN, DIE STARTHILFEEINHEIT AUSZUSCHALTEN, SOBALD DAS FAHRZEUG
GESTARTET WURDE.

Batterien mit niedriger Spannung und Handbetétigung.

Das GB500 ist zum Fremdstarten von 12V-Bleibatterien konzipiert, die bis auf 3V entladen sind. Sollte Inre Batterie weniger als 3V haben, bleibt die Boost-LED auf ,Aus* geschaltet.
Das deutet darauf hin, dass das GB500 keine Batterie erkennen kann. Mithilfe der Funktion ,Handbetatigung* kinnen Sie eine Batterie mit weniger als 3V fremdstarten, indem Sie die
Fremdstartfunktion (,An‘) erzwingen.

ACHTUNG.

SEIEN SIE BEI DER VERWENDUNG DIESES MODUS BESONDERS VORSICHTIG. DIESER MODUS EIGNET SICH NUR FUR 12V- ODER 24V-BLEIBATTERIEN. STELLEN SIE SICHER, DASS DER
SPANNUNGSREGLER AUF DIE KORREKTE POSITION EINGESTELLT IST (12V ODER 24V), DIE DEM BATTERIESYSTEM ENTSPRICHT, DAS SIE LADEN MOCHTEN. IN DIESEM MODUS SIND SOWOHL

DIE FUNKENSICHERHEIT ALS AUCH DER VERPOLUNGSSCHUTZ DEAKTIVIERT. ACHTEN SIE GANZ BESONDERS AUF DIE POLUNG DER BATTERIE, BEVOR SIE DIESEN MODUS WAHLEN. ACHTEN SIE
DARAUF, DASS DIE POSITIVE UND DIE NEGATIVE BATTERIEKLEMME NICHT MITEINANDER IN BERUHRUNG KOMMEN, DA DIES ZU FUNKENBILDUNG FUHREN KANN. DIESER MODUS FUNKTIONIERT MIT
HOCHSTROM (BIS ZU 6250AMPERE) UND KANN BEI FALSCHER HANDHABUNG ZU FUNKENBILDUNG UND STARKER HITZE FUHREN. FALLS SIE UNSICHER SIND, WAS DIE VERWENDUNG DIESES MODUS
BETRIFFT, LASSEN SIE SICH VOR DER ANWENDUNG VON EINEM FACHMANN BERATEN.
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1. Stand der internen Batterie Gibt den Ladezustand der internen Batterie an.

2. LED ,HeiB* Leuchtet dauerhaft rot; das Gerat ist voll funktionsféhig, erreicht jedoch die obere Temperaturgrenze. Blinkt rot; das Gerét ist zu heiB zum Fremdstarten, andere
Funktionen konnen jedoch noch verwendet werden.

3. LED ,Kalt“ Leuchtet dauerhaft blau; das Gerét ist voll funktionsfahig, erreicht jedoch die untere Temperaturgrenze.
Blinkt blau; das Gerat ist zu kalt zum Fremdstarten, andere Funktionen konnen jedoch noch verwendet werden.
4.LED ,Fehler” Leuchtet rot, wenn eine Verpolung erkannt wird.

5. Spannungsanzeige Zeigt die Spannung des Batteriesystems an, die aktuell am GB500 eingestellt ist. 12V - leuchtet weiB, wenn der 12V-Modus eingestellt ist, 24V - leuchtet
blau, wenn der 24V-Modus eingestellt ist.

6. An-Knopf Driicken, um das Gerét an- (,0n*) oder auszuschalten (,0ff*).
7.LED ,,An“ Leuchtet weiB, wenn das Gerat eingeschaltet ist (,0n").

Der misst die ing der Fahrzeugbatterie fiir eine erweiterte Diagnostik und Fehlersuche. Der Spannungsmesser
m\sst die Stromspannung von jeder Batterie (oder jedem Batteriesystem) automatisch, wenn die Batterieklemmen angeklemmt sind — sogar wenn das Gerét ausgeschaltet ist. Der
Spannungsmesser misst Voltzahlen zwischen ~3V und ~30V. Hat die Batterie eine von unter 3V, wird nichts angezeigt. Ist dies der Fall, wird die

Batterie wahrscheinlich beansprucht, etwa durch Scheinwerfer oder eine Klima-Anlage. Diese sollten vor dem Versuch, das Fahrzeug zu starten, ausgeschaltet werden.Wahrend das
Gerét eingeschaltet ist und nachdem eine Batterie erkannt wurde, zeigt das Voltmeter den 60-Sekunden-Timeout-Countdown an.

9. LED ,,Boost* Leuchtet weiB, wenn die Option ,Boost* aktiviert ist. Wenn das Gerat ordnungsgemaB an die Batterie angeschlossen ist, wird das GB500 die Batterie automatisch
erkennen und in den Boost-Modus schalten (die weiBe LED leuchtet auf, wenn die Funktion ,Handbetétigung” akiviert ist).

10. LED , Handbetétigung Leuchtet dauerhaft rot, wenn die Funktion ,Handbetatigung” aktiviert ist.

11. Handbetétigung Driicken und drei (3) Sekunden gedriickt halten, um die Handbetétigung zu aktivieren. WARNHINWEIS: Deaktiviert den Sicherheitsschutz und erzwingt
manuell das ,,An“-springen der Zusatzspannung. Nur verwenden, wenn die Batterie zu leer ist, um erkannt zu werden.

12. Spannungsregler Drehen, um zwischen dem 12V-Modus und dem 24V-Modus zu wahlen.

13. Li Knopf Schaltet die durch sieben (7) Lichtmodi: 100% > 50% > 10% > SOS > Blinken > Stroboskop > Aus
14. LED ,,USB Out“ Leuchtet weiB; die Funktion ,USB Out kann sowohl im 12V- als auch im 24V-Modus genutzt werden.

15. LED ,,12V Qut“ Leuchtet weiB; die Funktion , 12V Out* kann nur im 12V-Modus genutzt werden.

16. LED ,,12V In Leuchtet weiB; die Funktion , 12V In kann nur im 12V-Modus genutzt werden.




Fehler Grund/Lésung

0 LED ,,Fehler: Dauerhaftes Rot Verpolung erkannt. / Klemmen Sie die Batterieklemmen umgekehrt an.
LED ,,Fehler*: Einmaliges (1) Kurzschluss an den Batterieklemmen erkannt. / Entfernen Sie alle Lasten und verbinden Sie die Klemmen erneut mit der
Aufleuchten Batterie.
LED ,,Fehler*: Doppeltes (2) Das Fremdstarten dauerT langer als zehn (10) Minuten. / Schalten Sie das Gerét aus (,0ff*) und anschlieBend wieder an
Aufleuchten (,0n%).
LED ,,Fehler*: Dreifaches (3) Interner Fehler im Hauptschalter. / Stellen Sie sicher, dass der Spannungsregler korrekt auf die 12V- oder 24V-Position
Aufleuchten eingestellt ist.
LED ,,Fehler*: Vierfaches (4) Fehlerhafte Batteriezelle wéhrend des Ladens erkannt. / Schalten Sie das Gerat aus und kontaktieren Sie den NOCO-Support.
Aufleuchten

LED ,Fehler*: Fiinffaches (5)

XGC OUT Uberstromfehler. / Entfernen Sie die Belastung am XGC OUT, dann schalten Sie das Gerét aus (,0ff) und wieder
an (,0n").

l+

: Dauerhaft
: Blinkend

LED ,Heil
LED ,Heil

LED ,,HeiB*: Blinkt, dann gehen alle
LEDs aus

Das Gerét ist voll funktionsfahig, erreicht jedoch die obere Temperaturgrenze. / Lassen Sie das Gerét abkihlen.

Das Gerét ist zu heiB zum Fremdstarten, andere Funktionen konnen jedoch noch verwendet werden. / Lassen Sie das Gerat
abkihlen.

Das Gerdt ist zu heiB, um damit fremdzustarten oder andere Funktionen zu verwenden. / Lassen Sie das Gerat abkiihlen und
stellen Sie es in eine kiihlere

LED ,Kalt“: Dauerhaft
LED ,Kalt“: Blinkend

LED ,Kalt“: Blinkt, dann gehen alle
LEDs aus

Das Gerét ist voll funktionsfahig, erreicht jedoch die untere Temperaturgrenze. / Lassen Sie das Gerat warm werden.

Das Gerét ist zu kalt zum Fremdstarten, andere Funktionen kdnnen jedoch noch verwendet werden. / Lassen Sie das Gerat
warm werden.

Das Gert ist zu kalt, um damit fremdzustarten oder andere Funktionen zu verwenden. / Lassen Sie das Gerét warm werden
und stellen Sie es in eine warmere Umgebung.

Technischer Hinweis

Boost-LED leuchtet nicht (bei
ordnungsgemaB verbundenen Kabeln)

Lithium-lonen-Batterien wéarmen sich wahrend der Benutzung selbst auf. Leuchtet die Fehler-LED ,Kalt* auf, versuchen Sie
mehrere Male fremdzustarten, um die Batterie aufzuwarmen und den Fehler zu beseitigen. Ublicherweise reichen drei bis
vier (3 -4) Fremdstartversuche aus, um die Batterie aufzuwérmen und den Fehler zu beseitigen.

Die angeschlossene Batterie hat weniger als 3V/Trennen Sie die Batteire vom Strom und versuchen Sie es erneut oder
verwenden Sie die Funktion ,Handbetatigung®.



Technische Daten

Interne Batterie: | ithium-lonen (Wattstunde 266)
Spitzenstrombelastbarkeit: 2504
Betriehstemperatur: -20°C bis +50°C (-4°F bis +122°F)
Ladetemperatur:  0°C bis +40°C (32°F bis +104°F)
Speichertemperatur: -20°C bis +50°C (-4°F bis +122°F) (durchschn. Temp.)
Dual 5V, 2,1A
12V, 5A (14V Max)
12,8V, 15A Max
IP65 (bei geschlossenen Ports)
Natiirliche Konvektion
Abmessungen (L xBx H): 12,25 x 8,25 x 2,25 zoll (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Gewicht: 8,6 Kilogramm

NOCO Genius Eingeschrinkte Garantie iiber ein (1) Jahr

The NOCO Company (,NOCO“) gewahrleistet, dass dieses Produkt (,das Produkt”) fiir die Laufzeit von einem (1) Jahr ab Kaufdatum (,Garantielaufzeit) frei von wesentlichen
Verarbeitungs- und Materialfehlern ist. Bei Auftreten eines Fehlers wahrend der Garantielaufzeit gewahrleistet NOCO, nach eigenem Ermessen und geméB der Analyse des
unternehmenseigenen technischen Supports, fehlerhafte Produkte zu den unten angegebenen Gebiihren zu reparieren oder auszutauschen. Bauteile und Austauschprodukte sind
neu oder wurden servicefreundlich verwendet, sind in ihrer Funktion und Leistung vergleichbar mit dem urspriinglichen Produkt und unterliegen einer Garantie fir die Restzeit der
urspriinglichen Garantielaufzeit.

UNSERE HAFTUNG IST HIERMIT AUSDRUCKLICH BESCHRANKT AUF ERSATZ ODER REPARATUR. SOWEIT GESETZLICH ZULASSIG HAFTET NOCO NICHT GEGENUBER KAUFERN
DES PRODUKTS ODER DRITTEN FUR AUSSERGEWOHNLICHE, INDIREKTE, EXEMPLARISCHE ODER FOLGESCHADEN, EINSCHLIESSLICH, JEDOCH OHNE BESCHRANKUNG AUF
GEWINNVERLUSTE, SACH- ODER PERSONENSCHADEN, GLEICH WELCHER ART UND URSACHE, AUCH WENN NOCO KENNTNIS VON DER MOGLICHKEIT SOLCHER SCHADEN HATTE.
DIE HIER FESTGELEGTEN GARANTIEN ERSETZEN ALLE ANDEREN GARANTIEN, OB AUSDRUCKLICH, STILLSCHWEIGEND, GESETZLICH ODER ANDERWEITIG, EINSCHLIESSLICH, JEDOCH
OHNE BESCHRANKUNG AUF, DIE STILLSCHWEIGENDEN GARANTIEN DER ALLGEMEINEN GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT UND TAUGLICHKEIT FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK SOWIE



JENE GARANTIEN, DIE SICH AUS DEM REGULAREN GESCHAFTSBETRIEB, NUTZUNG ODER HANDELSPRAXIS ERGEBEN. WO GELTENDES RECHT GARANTIEN, BEDINGUNGEN ODER E
VERPFLICHTUNGEN VORSIEHT, DIE NICHT AUSGESCHLOSSEN ODER VERANDERT WERDEN KONNEN, SO GELTEN DIE BESTIMMUNGEN DIESES ABSCHNITTS IM GROSSTMOGLICHEN
GESETZLICH VORGESEHENEN UMFANG.

Diese beschrankte Garantie gilt ausschlieBlich fiir den Erstkaufer dieses Produkts, das dieser direkt von NOCO oder tber elnen anerkannten Vertriebspartner erworben hat und kann

nicht tibertragen werden. Um einen Garantieanspruch geltend zu machen, muss der Kaufer: (1) eine Jmmer (return ion - RMA)
sowie Informationen zum Riickgabeort (der ,Riickgabeort*) per E-Mail an support@no.co oder per Telefon unter 1.800.456.6626 anfordern; sowie (2) das Produkt, einschlieBlich RMA-
Nummer, Empfangsbestatigung oder Garantiegebiihr (nur féllig bei fehlender Empfangsbestatigung) in Hohe von 45% des Li des Produkts

(die ,Garantiegebiihr) [RMA umfasst die entsprechende Garantiegeiihr] an den Riickgabeort senden. SENDEN SIE DAS PRODUKT ERST AN DEN RUCKGABEORT, NACHDEM SIE EINE
WARENRUCKSENDEGENEHMIGUNG (RMA) DURCH DEN NOCO-SUPPORT ERHALTEN HABEN.

DER ERSTKAUFER SORGT FUR DIE VERPACKUNG UND DEN VERSAND DER WARE, UM PRODUKTE IM RAHMEN DER GARANTIELEISTUNG AN DEN RUCKGABEORT ZU SENDEN, UND
MUSS DIESE IM VORAUS BEZAHLEN.

UNABHANGIG DAVON GILT DIESE BESCHRANKTE GEWAHRLEISTUNG NICHT FUR PRODUKTE, DIE: (a) i oder werden, {iberméaBigem VerschleiB
ausgesetzt waren oder nachlassig behandelt wurden, unsachgemaB gelagert oder Bedingungen wie extremer Spannung, Erschii oder Vibrati

wurden, die tiber die Empfehlungen fiir eine gefahrlose und wirksame Nutzung hinausgehen; (b) unsachgemas installiert, verwendet oder gewartet wurden; (c) ohne die schriftliche
Einwilligung von NOCO verandert wurden/werden; (d) durch Dritte demontiert, verandert oder repariert wurden; (€) deren Fehlerhaftigkeit erst nach der Garantiefrist mitgeteilt wurden.

NICHT ABGEDECKT DURCH DIESE EINGESCHRANKTE GARANTIE SIND: (1) normale Abnutzung; (2) kosmetische Schaden, die die Funktionsfahigkeit nicht beeintrachtigen; oder (3)
Produkte, bei denen die NOCO-Seriennummer fehlt, verandert wurde, oder unleserlich gemacht wurde.

Sie kdnnen Ihr NOCO-Produkt online unter folgender URL registrieren: no.co/register. Wenn Sie Fragen zu Ihrem Produkt oder Ihrer Garantie haben sollten, wenden Sie sich bitte an den
NOCO-Support (E-Mail und Telefon siehe oben) oder schreiben Sie an: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST MAX GB500+

/N PERICOLO Manuale d’uso e Garanzia

LEGGERE ATTENTAMENTE LE INFORMAZIONI DI SICUREZZA PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO. Il mancato rispetto
delle informazioni di sicurezza puo causare SCOSSE ELETTRICHE, ESPLOSIONI e INCENDI con il rischio di possil

-
GRAVI DANNI ALLA SALUTE, a COSE ¢ anche la MORTE. It a I I a n 0

Scosse elettriche. Il prodotto & un dispositivo elettrico che pud causare scosse elettriche e lesioni gravi. Non tagliare
i cavi di alimentazione. Non immergere in acqua o bagnare.

Batterie non non 0 possono esplodere se utilizzate con il prodotto.
Non lasciare il prodotto incustodito se in uso. Non cercare di ricaricare batterie danneggiate o congelate. Usare il
prodotto solo con batterie che hanno tensione consigliata. Usare il prodotto in zone ben ventilate.

Incendio. Il prodotto & un dispositivo elettrico che produce calore e pud pertanto causare scottature. Non coprire il
prodotto. Non fumare o impiegare altre apparecchiature che potrebbero causare scintille o fuoco quando il prodotto &
in uso. Tenere il prodotto a distanza da materiali infiammabili

Lesioni agli occhi. Utilizzare occhiali protettivi quando si utilizza il prodotto. Le batterie possono esplodere e scagliare
frammenti a distanza. L'acido contenuto nella batteria puo irritare gli occhi e la pelle. Nel caso di contatto con occhi e

pelle, at 1te I'area interessata con acqua corrente e rivolgersi subito al medico.
Gas esplosivi. Eseguire qualsiasi operazione in prossimita di batterie al piombo-acido puo essere pericoloso. Le Per maggiori informazioni
batterie generano gas esplosivi durante il loro normale utilizzo. Per ridurre il rischio e supporto visitare:

che la batteria esploda, seguire attentamente tutte le istruzioni di sicurezza, comprese quelle della
batteria stessa e quelle di qualsiasi altro dispositivo che si intenda utilizzare in prossimita della batteria. Prestare

attenzione ai simboli di pericolo presenti su questi prodotti e sul motore WWW.NO CO/S u p po rt




ATTENZIONE

La modalita manuale disabilita tutte le misure di sicurezza. Se utilizzata impropriamente e/0 contro le nostre raccomandazioni d’uso,
potrebbe causare lesioni o la morte, annullando pertanto la garanzia. Pericolo d’incendio, esplosioni e ustioni. Non smontare, rompere,
riscaldare al di sopra di 60°C o incenerire. Il presente dispositivo & destinato all’'uso all’ aperto temporaneo e deve essere utiizzato con
cautela in condizioni di umidita.

AVVERTENZA
Non sovraccaricare la batteria interna. Consultare il manuale d'istruzioni. Non fumare, né accendere un fiammifero, né provocare una
scintilla nelle vicinanze dell’alimentatore. Caricare la batteria interna solo in un luogo ben ventilato, quando il dispositivo non € in uso.

ATTENZIONE

Pericolo di lesioni personali. Non utilizzare il presente prodotto, se il cavo di alimentazione 0 i cavi della batteria sono danneggiati. Il
presente d|sposmvo non deve essere utilizzato in un’officina commerciale. Il presente dispositivo deve essere conservato al chiuso,
quando non € in uso. II presente dispositivo non deve essere conservato all'aperto, quando non € in uso.

Proposition 65. | poli delle batterie, i terminali e altri accessori correlati contengono sostanze chimiche, tra cui il piombo. Lo Stato della California ritiene che queste sostanze possano
causare cancro, difetti alla nascita e altri danni riproduttivi. Precauzioni personali. Utilizzare il prodotto solo per I'uso a cui & destinato. Si consiglia di trovarsi in prossimita di qualcuno
che possa essere allertato dal suono della vostra voce o che si trovi a una distanza tale da poter prestare soccorso in caso di emergenza. Accertarsi di avere a disposizione dell'acqua
fresca e del sapone in caso si entri accidentalmente in contatto con I'acido della batteria. Indossare occhiali di protezione e abbigliamento adeguato durante lo svolgimento di qualsiasi
operazione in prossimita di una batteria. Lavarsi sempre le mani dopo aver toccato batterie e altri materiali correlati. Non maneggiare o indossare oggetti metallici tra cui attrezzi, orologi
e gioielli quando si svolgono operazioni con batterie. Se oggetti metallici urtano la batteria possono provocare scintille o creare cortocircuiti con il rischio di scosse elettriche, incendi ed
esplosioni, che possono essere causa di lesioni, morte e danni alla proprieta. Ming "acquirente compera il prodotto destinandone I'uso a un minore, 'adulto si impegna a fornire
istruzioni e avvertimenti dettagliati al minore prima dell'uso. La mancata osservanza di cio & da considerarsi come sola e unica responsabilita dell'acquirente che accetta di esimere NOCO
da ogni responsabilita legata a un qualsiasi uso inappropriato del prodotto da parte di minori. Rischio di soffocamento. Gli accessori possono costituire un rischio di soffocamento per
i bambini. Non lasciare bambini incustoditi in prossimita del prodotto e di altri accessori. Questo prodotto non & un giocattolo. Impiego. Maneggiare il prodotto con cura. Il prodotto pud
essere danneggiato a seguito di urti. Non utilizzare il prodotto qualora siano presenti danni, compresi a titolo esemplificativo ma non limitativo, fenditure sulla parte esterna e cavi
danneggiati. Non usare il prodotto se il cavo di alimentazione risulta danneggiato. Umidita e liquidi possono causare danni al prodotto. Non utilizzare il prodotto 0 qualsiasi altro
componente elettrico in prossimita di liquidi. Conservare e utilizzare il prodotto in luoghi secchi e asciutti. Non utilizzare il prodotto se bagnato. Qualora il prodotto dovesse bagnarsi mentre
& in funzione, scollegarlo dalla batteria e interromperne I'uso immediatamente. Non scollegare il prodotto tirando via i cavi con forza. Medifiche. Non alterare, modificare o riparare
nessuna componente del prodotto. Smontare il prodotto potrebbe causare lesioni, morte o danni alla proprieta. Se il prodotto fosse danneggiato, presentasse un malfunzionamento o
venisse a contatto con liquidi, interromperne immediatamente I'uso e contattare NOCO. Qualsiasi modifica apportata al prodotto annulla la validita della garanzia. Accessori. L'uso di




questo prodotto & approvato solo con accessori NOCO. NOCO non si assume alcuna responsabilita riguardo alla sicurezza dell'utente o a eventuali danni legati all'impiego di accessori
che non siano approvati da NOCO. Posizione. Evitare che Iacido della batteria venga a contatto con il prodotto. Non eseguire operazioni con il prodotto in spazi ristretti e scarsamente
ventilati. Non posizionare la batteria sopra il prodotto. Posizionare i cavi di collegamento in modo appropriato cosi da evitare danni accidentali muovendo parti del veicolo (tra cui cofano
e portiere), parti del motore (comprese le pale della ventola, cinghie e pulegge), o qualsiasi altra parte che potrebbe costituire un pericolo e causare lesioni o morte. Temperatura di
funzionamento. Questo prodotto & progettato per essere usato a una temperatura ambiente compresa fra -20 °C e 50 °C. Non utilizzare il prodotto a temperature non incluse in questo
range. Non effettuare avviamenti di emergenza su batterie congelate. Interrompere immediatamente I'uso del prodotto se la batteria si surriscalda. Conservazione. Non utilizzare o
conservare il prodotto in ambienti a elevata concentrazione di polvere o pulviscolo atmosferico. Collocare il prodotto su una superficie piana e stabile in modo da scongiurare il rischio di
cadute. Conservare il prodotto in ambienti secchi e asciutti. La temperatura di conservazione & -20 °C - 25 °C (temperatura media). Non superare mai gh 80 °C. Compatibilita. Il prodotto
& compatibile solo con accumulatori al piombo-acido da 12V e 24V. Non usare il prodotto con nessun altro tipo di di i con
composizione chimica differente a quella specificata potrebbe causare lesioni, morte o danni alla proprieta. Contattare il produttore dell accumu\atore prima di effettuarne I'aviamento
di Non effettuare awvi idi su i di cui non si conosce la composizione chimica o la tensione. La batteria. La batteria agli ioni di litio incorporata
nel prodotto pud essere sostituita solo da NOCO e deve essere riciclata o smaltita separatamente dai rifiuti domestici. Non cercare di sostituire la batteria e non maneggiare batterie agli
foni di litio che presentino danni o fuoriuscite. Non disfarsi della batteria assieme ai rifiuti domestici. Lo smaltimento di batterie assieme ai rifiuti domestici & contro la legge e le normative
in materia ambientale. Consegnare le batterie usate agli appositi centri di raccolta locali. Se la batteria del prodotto diventa eccessivamente calda e maleodorante, deformata, presenta
tagli o se in essa si osserva il verificarsi di una circostanza anormala, interromperne immediatamente I'uso e rivolgersi a NOCO. Ricarica della batteria. Ricarica il prodotto mediante
I'alimentatore a corrente continua incluso da 12V o I'alimentatore XGC da 56W. Si consiglia di evitare alimentatori di scarsa qualita, in quanto possono costituire un serio rischio elettrico,
con possibili danni a persone, dispositivi e alla proprieta. L'impiego di cavi o caricabatterie danneggiati, cosi come effettuare ricariche in condizioni di umidita e condensa, puo causare
scosse elettriche. NOCO non si assume alcuna responsabilita riguardo alla sicurezza dell'utente qualora vengano impiegati accessori o fonti di alimentazione che non abbiano
I"approvazione di NOCO. Gli alimentatori potrebbero riscaldarsi durante |'uso, pertanto un contatto prolungato con la pelle potrebbe causare lesioni. Garantire sempre un adeguato livello
di ventilazione agli alimentatori durante I'utilizzo. Per garantire la massima durata di vita alla batteria, evitare di caricare il prodotto per una durata superiore a una settimana alla volta:
sovraccaricare il prodotto puo ridurre la vita della batteria. Nel corso del tempo, il mancato utilizzo del prodotto puo causarne I'esaurimento della carica e i tal caso sara necessario
procedere alla ricarica prima dell'impiego. Scollegare il prodotto da fonti di alimentazione quando non in uso. Utilizzare il prodotto solo per gli usi per cui & stato progettato. Dispositivi
medici. Il prodotto puo emettere campi elettromagnetici. Il prodotto contiene componenti magnetiche che possono interferire con il funzionamento di pacemaker, defibrillatori e altri
dispositivi medici. Tali campi elettromagnetici possono interferire con il funzionamento di pacemaker e altri dispositivi medici. Consultare il medico prima di procedere all'uso del prodotto
in caso si sia portatori di dispositivi medici tra cui pacemaker. Se si ha il sospetto che il prodotto interferisca con dispositivi medici, interromperne immediatamente I'uso e rivolgersi al
medico. Gondizioni mediche. Se si ¢ affetti da condizioni mediche, quali ad esempio crisi epilettiche, svenimenti, affaticamento oculare o emicrania, € si ritiene che queste possano
essere influenzate dallimpiego del prodotto, consultare il proprio medico prima di procedere all'uso. Limpiego della potente torcia integrata nel prodotto puo costituire un pericolo di
sensibilita alla luce. L'impiego della modalita strobe puo causare convulsioni in persone con epilessia fotosensibile, con conseguenti lesioni fisiche gravi o la morte. Torcia. Puntare gli
occhi direttamente verso il fascio luminoso emesso dalla torcia pud provocare danni permanenti agli occhi. Il prodotto contiene una torcia prefocalizzata con LED ad alto rendimento, in
grado di emettere un fascio di luce potente se regolato al massimo. Pulizia. Scollegare il prodotto dalla presa di corrente prima di effettuare qualsiasi tipo di manutenzione o pulizia.
Pulire e asciugare immediatamente il prodotto qualora questo venga a contatto con liquidi o altri agenti contaminanti. Utilizzare un panno morbido che non lasci residui e pelucchi
(microfibra). Evitare che condensa e umidita penetrino all'interno delle aperture. Rischio di esplosioni. Rispettare tutti i simboli di pericolo e le istruzioni. Non utilizzare il prodotto in
ambienti che possano contenere gas esplosivi, come ad esempio aree di rifornimento carburante o aree dove siano presenti sostanze chimiche o particelle come granelli, polvere o polveri
metaliche. Attivita con conseguenze gravi. Questo prodotto non & da destinarsi all'uso qualora eventuali guasti dello stesso possano causare lesioni, morte o gravi danni
all'ambiente. Interferenze. Il prodotto & stato progettato, testato e realizzato in ottemperanza con le normative che regolano le emissioni di radiofrequenze. Le emissioni rilasciate dal
prodotto possono compromettere il funzionamento di altri dispositivi elettronici, causandone il malfunzionamento. Numero di modello: GB500. Questo dispositivo & conforme alla Parte
15 delle normative FCC. L'utilizzo & soggetto alle due condizioni seguenti: (1) questo dispositivo non causa interferenze dannose, e (2) questo dispositivo deve essere in grado di tollerare




qualsiasi interferenza ricevuta, comprese quelle che possano causare un funzionamento indesiderato. NOTA: Questo apparecchio & stato testato ed & risultato conforme ai limiti previsti
per i dispositivi digitali di Classe A, in linea con la Parte 15 delle normative FCC. Questi limiti sono stati creati con I'obiettivo di fornire un buon livello di protezione da interferenze
pericolose qualora il dispositivo venga utilizzato in ambienti commerciali. Questo apparecchio genera, impiega e pud emettere radiofrequenze e, se non installato e utilizzato in conformita
con le istruzioni presenti nel manuale d’uso, puo causare interferenze che influenzano negativamente le radiocomunicazioni. Poiché I'utilizzo di questo apparecchio in aree residenziali
puo causare interferenze, & responsabilita dell’utente risolvere il problema di interferenza a proprie spese.

Come usare il prodotto

Fase 1: Ricarica di GB500.

Al momento dell'acquisto GB500 presenta uno stato di carica parziale ed & necessario effettuarne una ricarica completa Tempo di ricarica: 6-8 ore

prima dell'uso. Collegare GB500 inserendo I'alimentatore elettrico da 12V incluso o I'alimentatore XGC da 56W alla porta

d'ingresso da 12V. GB500 deve essere in modalita 12V per essere ricaricato. Accertarsi che la manopola di controllo della Utilizzare un cavo per la corrente continua da
tensione sia posizionata su 12V prima di procedere con la carica. La porta di ingresso da 12V di XGC ¢ tarata a 12V, 5A 12V 0 un alimentatore a corrente alternata per
per consentire una ricarica sicura ed efficiente dell'accumulatore interno al litio. In ottemperanza alle normative FCC, si effettuare la ricarica di un'unita completamente
consiglia di non ricaricare il dispositivo mentre & in uso. Il tempo di ricarica di GB500 varia a seconda di quanto & scarico scarica. Il tempo di ricarica varia in base al livello
I'accumulatore e della fonte di alimentazione elettrica impiegata. | risultati effettivi possono variare di carica preesistente.

in base alle condizioni dell'accumulatore.

Durante la ricarica, il livello di carica della batteria interna ¢ indicato dagli appositi LED. | LED emettono una luce intermittente che diventa fissa quando tutti

. . e quattro i LED di carica sono accesi. Quando la batteria & completamente carica, la luce verde che contrassegna il massimo della carica diventa costante,
- - mentre gli altri LED di carica del 25%, 50% e 75% si spengono. Di tanto in tanto, il LED verde che contrassegna il massimo della carica emette una luce
25% 50% 75% 100% pulsante per indicare che & in corso la carica di mantenimento.

Carica 12V corrente continua (60W).

GB500 deve essere in modalita 12V per essere ricaricato. Assicurarsi che la manopola di controllo della tensione sia posizionata su 12V prima di procedere con la carica. Collegare il
cavo da 12V alla porta d'ingresso da 12V di GB500 e I'altra estremita alla spina maschio da 12V. Inserire in una presa AUX da 12V (presa accendisigari)

Carica corrente alternata (56W).

GB500 deve essere in modalita 12V per essere ricaricato. Assicurarsi che la manopola di controllo della tensione sia posizionata su 12V prima di procedere con la carica. Collegare il
cavo di XGC da 12V alla porta d'ingresso da 12V di GB500, e I'altra estremita dell'alimentatore da 56W a una presa di corrente alternata (presa muro da 100-240VAC).
Alimentazione di dispositivi da 12V.

GB500 deve essere in modalita 12V per rilasciare 12V. Collegare il cavo da 12V alla porta di uscita da 12V di GB500 e I'altra estremita alla presa femmina da 12V (AUX / accendisigari
da 12V). Collegare qualsiasi dispositivo standard da 12V (fino a 15A) con un connettore da 12V e azionare GB500 per alimentare il dispositivo.



Fase 2: Effettuare il collegamento alla batteria.

Leggere attentamente la Guida d'uso del veicolo riguardo a specifiche precauzioni da adottare e metodi consigliati da seguire per un corretto avviamento di emergenza del
veicolo. Accertarsi di quali siano la tensione e la composizione chimica esatte della batteria facendo riferimento alla guida d'uso della batteria stessa prima di utilizzare il prodotto.
GB500 & predisposto solo per I di di i al piombo-acido da 12V e 24V. Prima di collegarlo all'accumulatore, controllare quale sia la tensione
dell'accumulatore. Accertarsw che la manopola di controllo della tensione si trovi nella corretta posizione (12V 0 24V), ossia in linea con I’ che dovra essere sottop
allavviamento di emergenza. Non cambiare mai la tensione quando I'unita & collegata a una batteria. Modificare la tensione solo quando I'unita & spenta. L'impiego di GB500 non &
indicato con nessun altro tipo di accumulatore. Identificare la corretta polarita dei terminali della batteria. Il terminale positivo & generalmente contrassegnato dalle seguenti lettere o
simbolo (POS,P, +). Il terminale negativo & invece caratterizzato dalla presenza delle seguenti lettere o simbolo (NEG, N,-). Non collegare al carburatore, ai tubi del carburante o a parti
metalliche sottili. Qui di seguito sono elencate le istruzioni da seguire nel caso si abbia un sistema con messa a terra negativa (pit diffuso). Se il veicolo ha una messa a terra positiva
(avviene molto raramente), seguire le seguenti istruzioni al contrario.

1.) Collegare il connettore negativo Boost Max (nero) con la porta negativa di GB500.

2.) Collegare il connettore positivo Boost Max (rosso) con la porta positiva di GB500.

3.) Pulire sempre i terminali prima di collegare i morsetti. NOTA: Collegamenti difettosi o terminali sporchi possono causare fumo. Le batterie con voltaggio molto basso aumentano la
possibilita di fumo.

4.) Collegare il connettore positivo Boost Max (rosso) al terminale positivo della batteria (POS, P+).

5.) Collegare il connettore negativo Boost Max (nero) al terminale negativo della batteria (NEG,N,-) o alla scocca del veicolo. (La messa a terra del telaio potrebbe non essere adatta
per I'awvio di applicazioni di grandi dimensioni.)

6.) Per scollegare le varie parti, procedere nell'ordine opposto, iniziando ciog con la rimozione delle componenti negative (oppure di quelle positive se la messa a terra & positiva).

Fase 3: Avviamento di emergenza.

1.) Accertarsi che tutti i carichi del veicolo (fari, radio, condizionatore, ecc.) siano spenti prima di i 0 di Se il veicolo & equi conun
principale, girarlo in posizione “on”.
2.) Premere il pulsante di ione per iniziare I di Tutti i LED indicando il loro corretto funzionamento. Se il collegamento con la batteria &

stato effettuato correttamente, il LED bianco di carica Boost si illumina. Se le pinze sono collegate al contrario, si accendeinvece il LED rosso di errore. Una volta invertiti i collegamenti
e corretto I'errore, il LED bianco di carica Boost si accende. L'accensione del LED bianco di carica Boost indica che GB500 & pronto a effettuare I'avviamento di emergenza del veicolo.
Non appena verra rilevata la batteria, iniziera un conto alla rovescia di 60 secondi.

3.) Provare ad awviare il veicolo. La maggior parte dei veicoli si avviera immediatamente. Se il veicolo non si avvia subito, attendere 20-30 secondi e riprovare. Trascorsi 60 secondi, il

conto alla rovescia sara completato. Per effettuare una nuova sequenza di riavvio, I'unita deve essere spenta, quindi riaccesa. Non effettuare piti di cinque (5) tentativi di avviamento di
emergenza consecutivi nell'arco di quindici (15) minuti. Lasciare GB500 in pausa per quindici (15) minuti prima di fare un nuovo tentativo.

4.) Dopo aver messo in moto il veicolo, scollegare le pinze e rimuovere GB500.



Conto alla rovescia di 60 secondi.

Non appena verra rilevata la batteria, si avviera un conto alla rovescia di 60 secondi. Dopo 60 secondi, la funzione di avvio verra disattivata. La spia LED Boost si spegnera € il LED di
carica della batteria interna indichera I'attuale livello di carica dell'unita. Per resettare la funzione di avvio, premere il pulsante di accensione per spegnere I'unita. Premere di nuovo il
pulsante di accensione sull'unitd e riprovare con la funzione di avio.

ATTENZIONE.
LA FUNZIONE DI CONTO ALLA ROVESCIA DI A 60 SECONDI VIENE DISABILITATA QUANDO S| USA LA MODALITA MANUALE DI SOVRACCARICO. LALIMENTAZIONE CONTINUERA AD ESSERE FORNITA
MENTRE IL SOVRACCARICO MANUALE E ATTIVO. PER MASSIMIZZARE IL NUMERO DI AWII, S| RACCOMANDA DI SPEGNERE L'UNITA DI SOVRACCARICO, NON APPENA IL VEICOLO E PARTITO.

Batterie a bassa tensione e modalita di Manual Override (intervento manuale).

GB500 & progettato per consentire I'avvi di emergenza di i al piombo-acido da 12V con tensione ridotta a 3V. Se la tensione della batteria  inferiore a 3V, il LED
di carica non si accende. Cio indica che GB500 non riesce a rilevare la presenza della batteria. Per effettuare | o di di con tensione inferiore a 3V,
occorre utilizzare la modalita di Manual Ovveride (intervento manuale), che consente di attivare 0 di

ATTENZIONE.

UTILIZZARE QUESTA MODALITA CON ESTREMA CAUTELA. QUESTA MODALITA VA IMPIEGATA SOLO CON ACCUMULATORI AL PIOMBO-ACIDO DA 12-VOLT O 24-VOLT. ACCERTARSI CHE LA MANOPOLA DI

CONTROLLO DELLA TENSIONE S| TROVI NELLA CORRETTA POSIZIONE (12V 0 24V), OSSIA IN LINEA CON LA TENSIONE DELLACCUMULATORE SU CUI SARA EFFETTUATO LAVIAMENTO DI EMERGENZA.

SIA LA TECONOLOGIA ANTISCINTILLA CHE IL SISTEMA DI PROTEZIONE CONTRO LE INVERSIONI DI POLARITA SONO DISABILITATI. CONTROLLARE ATTENTAMENTE LA POLARITA DELLA BATTERIA PRIMA
DI USARE QUESTA MODALITA. ACCERTARS| CHE LE PINZE DI COLLEGAMENTO POSITIVE E NEGATIVE NON ENTRINO IN CONTATTO TRA DI LORO E NON VENGANO COLLEGATE L'UNA ALL/ALTRA PERCHE
COS| FACENDO SI CAUSANO SCINTILLE. QUESTA MODALITA IMPIEGA ALTI LIVELLI DI CORRENTE (FINO A 6250AMPERE) CHE POSSONO SPRIGIONARE SCINTILLE E INTENSO CALORE IN CASO DI
SCORRETTO UTILIZZO. SE S| HANNO DUBBI IN MERITO AL CORRETTO USO DI QUESTA MODALITA, EVITARE DI FARE TENTATIVI AZZARDATI E RICORRERE ALLAIUTO PROFESSIONALE DI UN TECNICO.
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1. Il livello della batteria interna indica lo stato di carica della batteria interna.

2. La spia LED di surriscaldamento emette una luce rossa costante; I'unita & completamente operativa ma la temperatura sta raggiungendo il limite massimo. Luce rossa
lampeggiante; la temperatura dell'unita & troppo elevata per effettuare un avviamento di emergenza, tuttavia le altre funzionalita sono disponibili

3. La spia LED di raffreddamento emette una luce blu costante; I'unita & 1te operativa ma la sta il limite: minimo. Luce blu lampeggiante; la
temperatura dell'unita & troppo bassa per effettuare un avviamento di emergenza, tuttavia le altre funzionalita sono disponibili.

4. La spia LED di errore si illumina di rosso quando viene rilevata inversione di polarita.

5. Lindicatore di tensione indica la tensione della batteria in base a cui & programmato GB500. La spia 12V emette una luce bianca quando il dispositivo & programmato in
modalita 12V, mentre la spia di 24V emette una luce blu quando il dispositivo & programmato su 24V.

6. Premere il pulsante di accensione e spegnimento per accendere e spegnere il dispositivo.
7. La spia LED di alimentazione emette una luce bianca quando I'unita & accesa.

8. Voltmetro. Il voltmetro incorporato rileva la tensione dell’ del veicolo, mi i livelli di di ica e risoluzione dei problemi. Il voltmetro rileva automaticamente
la tensione di qualsiasi tipo di (0 sistema di ) quando le pinze sono collegate, anche se I'unita & spenta. Il voltmetro rileva livelli di tensione compresi

tra ~3V e ~30V. Se I'accumulatore collegato & al di sotto di 3V non viene rilevato. Un livello di tensione cosi basso potrebbe essere dovuto a un sovraccarico (o sovraccarichi)
dell'accumulatore, come ad esempio i fari o la ventola del condizionatore accesi, che dovrebbero essere spenti prima di provare ad avviare il veicolo.Mentre I'unita & accesa e dopo
che viene rilevata una batteria, il voltmetro visualizzera il conto alla rovescia del timeout di 60 secondi.

9. La spia LED di carica Boost emette una luce bianca quando la funzione di carica Boost & attiva. Se I'unita & opportunamente collegata a una batteria, GB500 ne rileva
automaticamente la presenza ed entra in modalita di carica Boost (quando la funzione di Manual Override & attiva, la spia emette una luce bianca intermittente).

10. La Spia LED di Manual Override emette una luce rossa continua quando questa funzione viene attivata.

11. Pulsante di Manual Override. Per attivare questa funzione occorre tenere premuto il pulsante per tre (3) secondi. ATTENZIONE: Questa funzione disabilita il sistema di protezione
di sicurezza e induce manualmente I'attivazione della carica Boost. Da usare solo quando la tensione dell'accumulatore & troppo bassa per essere rilevata.

12. Manopola per il controllo della tensione. Ruotare per selezionare la modalita da 12V o da 24V,

13. Il pulsante per modalita luminose emette luce differente in base a 7 diverse modalita: 100% > 50% > 10% > SOS > Lampeggio > Luce stroboscopica> Spegnimento.
14. La spia LED USB di uscita emette una luce bianca; la funzione di USB in uscita pud essere utilizzata sia in modalita 12V che in modalita 24V.

15. La spia LED di uscita da 12V emette una Iuce bianca; la funzione di uscita da 12V pud essere utilizzata solo in modalita 12V.

16. La spia LED di entrata da 12V emette una luce bianca; la funzione di entrata da 12V puo essere utilizzata solo in modalita 12V.




Risoluzione problemi

Errore

Causa/Soluzione

o

Spia LED di errore: Luce rossa costante

Spia LED di errore: Lampeggio
singolo (1)

Spia LED di errore: Doppio lampeggio
@)
Spia LED di errore: Triplo lampeggio (3)

Spia LED di errore: Quadruplo
lampeggio (4)

Spia LED di errore: Quintuplo
lampeggio (5)

Rilevazione di inversione di polarita. / Invertire i collegamenti della batteria.
Cortocircuito rilevato sulle pinze della batteria. / Rimuovere tutti i carichi e ricollegare le pinze alla batteria.

Durata dell'avvio di emergenza superiore a dieci (10) minuti. / Spegnere I'unita e poi riaccenderla.
Guasto dell'interruttore interno principale. / Accertarsi che la manopola di controllo della tensione sia posizionata su 12V 0 24V
in maniera corretta.

Rilevata la presenza di una cella difettosa durante la carica. / Spegnere I'unita e contattare il servizio di assistenza NOCO.

Errore di sovracorrente in uscita da XGC. / Rimuovere il carico da XGC in uscita, poi spegnere € riaccendere I'unita.

I+

Spia LED di calore: Costante
Spia LED di surriscaldamento:
Lampeggio

Spia LED di surriscaldamento:
Lampeggio i e seguito dallo
spegnimento di tutte le spie LED

L'unita &

operativa ma la
La temperatura del dispositivo € troppo elevata per effettuare un avviamento di emergenza, tuttavia le altre funzionalita sono
disponibili. / Far raffreddare il dispositivo.

La temperatura del dispositivo € troppo elevata per effettuare avviamenti di emergenza o qualsiasi altra funzione. / Lasciar
raffreddare il dispositivo e spostarlo in un ambiente pitl fresco.

sta raggiungendo il limite massimo. / Far raffreddare il dispositivo.

Spia LED di raffreddamento: Costante
Spia LED di raffreddamento:
Lampeggio

Spia LED di raffreddamento:
Lampeggio iniziale seguito dallo
spegnimento di tutte le spie LED

L'unita & operativa ma la

La temperatura del dispositivo & troppo bassa per effettuare un awiamento di emergenza, ma le altre funzionalita sono
disponibili. / Far riscaldare il dispositivo.

La temperatura del dispositivo & troppo bassa per effettuare avviamenti di emergenza o qualsiasi altra funzione. / Consentire al
dispositivo dii riscaldarsi e spostarlo in un ambiente pii caldo.

sta raggiungendo il limite minimo. / Far riscaldare il dispositivo.

Nota tecnica

Le batterie agli ioni i litio si autoriscaldano se usate. Se la spia LED di raffreddamento si accende, provare a effettuare piu avvii
di emergenza per far salire la temperatura della batteria e rimuovere I'errore. In genere 3 0 4 awvii di emergenza sono sufficienti
a far riscaldare la batteria e rimuovere I'errore.




Spia LED di surriscaldamento: Lampeggio
iniziale seguito dallo spegnimento di tutte
le spie LED

Batteria interna: loni di litio (Watt-ora 266)
Corrente nominale di picco: 6250A
Temperatura di funzionamento: -20°C a +50°C (-4°F a +122°F)
Temperatura di carica: 0°C a +40°C (32°F a +104°F)
Temperatura di conservazione: -20°C a +50°C (-4°F a +122°F) (temperatura media)
USB (uscita): Doppio 5V, 2,1A
12V (Input): 12V, 5A (14V Max)
12V (Output): 12,8V, 15A Max
Protezione ingresso: P65 (con porte chiuse)
Raffreddamento: ~ Convezione naturale
Dimensioni (L x L xA): 12,25 x 8,25 x 2,25 pollici (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Peso: 19 libbre (8,6 Kg)

La temperatura del dispositivo & troppo elevata per effettuare avviamenti di emergenza o qualsiasi altra funzione. / Lasciar
raffreddare il dispositivo e spostarlo in un ambiente pit fresco.

Garanzia limitata di un (1) anno di NOCO Genius.

L'Azienda NOCO (“NOCO") garantisce che questo prodotto (“Prodotto”) non presenta difetti o lesioni tanto nei materiali quanto nella lavorazione per un periodo di tempo di un anno a
decorrere dalla data di acquisto (“Periodo di garanzia”). Per i difetti segnalati durante il Periodo di garanzia, NOCO provvedera a sua discrezione e previa analisi tecnica di supporto, a
riparare o sostituire i prodotti difettosi. Le parti e i prodotti sostitutivi saranno nuovi 0 comunque in buono stato, equiparabili sia per funzione che per prestazione agli originali e saranno
inoltre garantiti fino alla scadenza del Periodo di garanzia iniziale.

LARESPONSABILITA CHE SI ASSUME NOCO £ PERTANTO STRETTAMENTE LIMITATA ALLA SOSTITUZIONE O ALLA RIPARAZIONE DEL PRODOTTO. NELLA MISURA MASSIMA CONSENTITA

DALLA LEGGE, L'AZIENDA NOCO NON POTRA ESSERE RITENUTA RESPONSABILE DA PARTE DI ALCUN ACQUIRENTE DEL PRODOTTO O PARTE TERZA, DI NESSUN TIPO DI DANNO, SIA
ESSO SPECIALE, INDIRETTO, CONSEGUENTE



0 ESEMPLARE, IVl COMPRESI A TITOLO ESEMPLIFICATIVO E NON ESAUSTIVO: MANCATO PROFITTO E DANNI ALLA PROPRIETA O ALLA PERSONA CHE POSSANO ESSERE IN QUALCHE
MODO COLLEGATI AL PRODOTTO E INDIPENDENTEMENTE DALLA CAUSA, ANCHE SE NOCO FOSSE A CONOSCENZA DELLA POSSIBILITA DI TALI DANNI. QUESTE GARANZIE, COME
SANCITE NEL PRESENTE DOCUMENTO, SOSTITUISCONO QUALSIASI ALTRO TIPO DI GARANZIA, SIA IMPLICITA CHE ESPLICITA, LEGALE O MENO, INCLUDENDO MA NON LIMITANDO
LE GARANZIE COMMERCIALI E PER PARTICOLARI SCOPI O USI, E QUELLE DERIVANTI DA CORS| ED USI COMMERCIALI. QUALORA UNA QUALSIASI LEGGE APPLICABILE SANCISCA
GARANZIE, CONDIZIONI E OBBLIGHI CHE NON POSSONO ESSERE ESCLUSI O MODIFICATI, IL PRESENTE PARAGRAFO SARA VALIDO NEI LIMITI MASSIMI CONSENTITI DA TALE LEGGE.

La presente Garanzia limitata & valida solo per I'acquirente originale del Prodotto fabbricato da NOCO o per rivenditori o distributori approvati da NOCO e non & assegnabile o trasferibile
a nessun‘altro. Per rivendicare i propri diritti di garanzia, I"acquirente deve: (1) richiedere e ottenere un numero RMA (“Return Merchandise Authorization”) e I'indirizzo delle sede presso
cui rispedire la merce (“Sede di reinvio”), inviando una e-mail al servizio di assistenza di NOCO all'indirizzo support@no.co o chiamando il numero 1.800.456.6626. In seguito procedere
a (2) rispedire il Prodotto alla Sede di reinvio allegando il numero RMA, la ricevuta di acquisto o una commissione di garanzia (obbligatoria solo in mancanza di ricevuta) pari al 456% del
prezzo al dettaglio del prodotto difettoso (‘Commissione di garanzia”) [il numero RMA include I'importo applicabile della Commissione di garanzia]. NON RISPEDIRE IL PRODOTTO SENZA
AVER PRIMA OTTENUTO UN NUMERO RMA DAL SERVIZIO ASSISTENZA DI NOCO. DER ERSTKAUFER SORGT FUR DIE VERPACKUNG UND DEN VERSAND DER WARE, UM PRODUKTE IM
RAHMEN DER GARANTIELEISTUNG AN DEN RUCKGABEORT ZU SENDEN, UND MUSS DIESE IM VORAUS BEZAHLEN.

£ RESPONSABILITA DEL’ACQUIRENTE ORIGINALE DI FARS| CARICO DI TUTTI | COSTI DI IMBALLAGGIO E SPEDIZIONE (CHE DEVONO ESSERE PREPAGATI) PER RISPEDIRE IL PRODOTTO
E USUFRUIRE DEL SERVIZIO DI GARANZIA. N

NICHT ABGEDECKT DURCH DIESE EINGESCHRANKTE GARANTIE SIND: (1) normale Abnutzung; (2) kosmetische Schaden, die die Funktionsfahigkeit nicht beeintrachtigen; oder (3)
Produkte, bei denen die NOCO-Seriennummer fehlt, verandert wurde, oder unleserlich gemacht wurde.

IN DEROGA A QUANTO SOPRA ELENCATO, QUESTA GARANZIA LIMITATA NON HA VALORE E NON E APPLICABILE IN CASO DI: (a) uso inappropriato, manipolazione impropria o uso illecito
o negligente, rotture o danni accidentali, scorretta conservazione, utilizzo a livelli estremi di tensione, temperatura, urti o vibrazioni che non siano in linea con le raccomandazioni di NOCO
per un uso sicuro ed effettivo del prodotto; b) installazione, utilizzo e manutenzione scorretti; ¢) modifiche apportate in mancanza di espresso consenso scritto di NOCO; d) smontaggio,
alterazione o riparazioni non effettuati da NOCO; e) difetti segnalati al termine del Periodo di garanzia.

LA PRESENTE GARANZIA LIMITATA NON COPRE: (1) normale usura; (2) danni estetici che non alterano la funzionalita del prodotto; o (3) prodotti sprovvisti del numero di serie di NOCO
o dove il numero di serie ¢ alterato o rovinato.

E possibile registrare i prodotti NOCO online su no.co/register. Per qualsiasi domanda su garanzia o prodotti, contattare il servizio di assistenza di NOCO (indirizzo e-mail € numero qui
sopra) o scrivere a: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 S.U.A.
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/N PELIGRO Guia de usuario y garantfa

@ ASEGURESE DE QUE LEE Y ENTIENDE TODA LA INFORMACIGN DE SEGURIDAD ANTES DE USAR ESTE PRODUCTO.

El incumplimiento de estas instrucciones de seguridad podria resultar en DESCARGA ELECTRICA, EXPLOSION o

~
INCENDIO, que podrian causar LESIONES GRAVES, MUERTE o DAROS MATERIALES. E s p a n 0 I

Descarga eléctrica. Este producto es un dispositivo eléctrico que puede producir descarga y causar lesiones
graves. No corte los cables de alimentacin. No lo sumerja en agua ni deje que se moje.

Explosion. Baterfas sin supervisar, incompatibles o dafiadas pueden explotar si se utilizan con este producto. No lo
deje desatendido mientras est en uso. No intente cargar una bateria dafiada o congelada. Utilice este producto solo
con baterias del voltaje recomendado. Uselo solo en dreas bien ventiladas.

Incendio. Este producto es un dispositivo eléctrico que emite calor y puede causar quemaduras. No cubra este
producto. No fume ni utilice nada que pueda causar chispas o fuego mientras usa este producto. Manténgalo
alejado de materiales combustibles.

Lesion ocular. Use proteccion ocular cuando utilice este producto. Las baterias pueden explotar y hacer que salgan

disparadas pequefias particulas. El acido de la baterfa puede causar irritacion en los ojos y la piel. En el caso de

contaminacién de los 0jos o la piel, aclare el drea afectada con abundante agua corriente y pongase en contacto )
inmediatamente con el servicio de control de intoxicacién y envenenamiento. Para obtener mas

Gases explosivos. Es peligroso trabajar cerca de baterfas de &cido-plomo. Las baterias generan gases explosivos mfo",na?mn y asistencia
durante su funcionamiento normal. Para reducir el riesgo de explosion de la bateria, siga todas las instrucciones técnica consulte:

de seguridad publicadas por el fabricante de la bateria y el fabricante de cualquier equipo destinado a ser utilizado
cerca de esta. Revise las sefiales de precaucion en estos productos y en el motor.

WWW.N0.co/support




Ad
PRECAU

El modo manua\ mhablma todas las medidas de seguridad. Si se usa incorrectamente 0 en contra de nuestras recomendaciones, podria provocar
\eswones 0 Ia muer‘te quedando anulada la garantia. Existe riesgo de incendio, explosién y quemaduras. No lo desmonte, triture ni caliente por encima
de 60 °C (140 °F), ni lo incinere. Este dispositivo esta disefiado para su uso tempora\ en exteriores y se debe tener un clidado razonable al utilizarlo en
condiciones de htimedad.

ADVERTENCIA
No sobrecargue la bateria interna. Consulte el manual de instrucciones. No fume, encienda una cerilla ni provoque chispas en las proximidades de la
fuente de alimentacion. Cargue la bateria interna solo en un area bien ventilada cuando no esté en funcionamiento.

PRECAUCION

Riesgo de lesiones a las personas. No utilice este producto si el cable de alimentacion o los cables de la baterfa estan dafiados de cualquier forma. Este
dispositivo no esta disefiado para su funcionamiento en instalaciones de reparacion comerciales. Este dispositivo debe guardarse en interiores cuando
no esté en funcionamiento. Es decir, no debe guardarse ni dejarse en el exterior.

encias importantes de segu

Proposicién 65. ADVERTENCIA: Este producto puede exponerle a quimicos incluyendo plomo y gases de escape, que son conocido s por el Estado de California como causante (s) de
cancer y defectos de nacimiento u otros dafios reproductivos. Para mayor visite www.P65! ca.gov. F Utilice este producto solo para el propdsito para
el que fue disefiado. Deberia haber una persona lo suficientemente cerca como para oir su voz o acudir en su ayuda en caso de emergencia. Ponga agua limpia y jabon a su alcance
por si tuviera que usarlos en caso de contaminacion con el cido de la batera. Use proteccion ocular completa y ropa protectora cuando trabaje cerca de una bateria. Lavese siempre
las manos después de manipular baterias y materiales relacionados. No use objetos metélicos cuando trabaje con baterias, incluidas herramientas, relojes o joyas. Si cae metal sobre
la baterfa, pueden saltar chispas o producirse un cortocircuito que podria provocar descarga eléctrica, incendio, explosion y causar lesiones, muerte o dafios materiales. Menores de
edad. Si el Comprador ha adquirido este producto para que lo use un menor de edad, el adulto que lo ha comprado se compromete a proporcionar instrucciones y advertencias
detalladas al menor de edad antes de que este lo use. De no hacerlo, la responsabilidad recaerd tnicamente sobre el Comprador, que se compromete a indemnizar a NOCO por el uso
no intencionado o mal uso por parte de un menor de edad. Peligro de asfixia. Los accesorios pueden suponer riesgo de asfixia para nifios pequefios. No deje que un nifio utilice este
producto o cualquier otro accesorio sin la supervision de un adulto. Este producto no es un juguete. Manipulacion. Manipule este producto con cuidado. Este producto puede dafarse
si recibe golpes. No utilice un producto dafiado. Posibles dafios incluyen, pero no se limitan a, grietas en el revestimiento o cables dafiados. No utilice un producto que tenga un cable
de alimentacion dafiado. La humedad y los liquidos pueden dariar este producto. No utilice este producto ni ningtin componente eléctrico cerca de liquidos. Guarde y utilice este producto
en un lugar seco. No lo utilice si se moja. Si este producto se moja estando en funcionamiento, desconéctelo de la bateria y deje de usarlo inmediatamente. No desconecte este producto
de la corriente tirando del cable de alimentacion. Modificaciones. No intente alterar, modificar ni reparar ninguna de las partes de este producto. Desarmar este producto puede
provocar lesiones, muerte o dafios materiales. Si este producto se dafia, funciona incorrectamente o entra en contacto con liquidos, deje de usarlo y contacte con NOCO. Cualquier
modificacion a este producto anulara su garantia. Accesorios. Este producto solo esta aprobado para ser utilizado con accesorios de NOCO. NOCO no se responsabiliza de la seguridad
del usuario u otros dafios que pudieran producirse al utilizar accesorios no aprobados por NOCO. Ubicacién. Evite que el &cido de la baterfa entre en contacto con este producto. No




opere este producto en un drea cerrada o con escasa ventilacién. No cologue una bateria encima de este producto. Coloque los cables de manera que se eviten dafios accidentales al
mover partes del vehiculo (incluidos capds y puertas), piezas del motor (incluidas aspas de ventiladores, correas y poleas) o cualquier cosa que pudiera provocar tropiezos y causar
lesiones o muerte. Temperatura de funcionamiento. Este producto estd disefiado para funcionar a temperaturas ambiente de entre -20° C'y 50° C. No lo haga funcionar fuera de
estos intervalos de temperatura. No cargue una bateria congelada. Deje de usar este producto inmediatamente si la bateria se calienta demasiado. Almacenamiento. No utilice ni
quarde este producto en dreas con altas concentraciones de polvo o particulas transportadas por el aire. Almacene este producto en superficies planas y seguras para evitar que se
caiga. Gudrdelo en un lugar seco. La temperatura de almacenamiento es de entre -20° C y 25° C (temperatura media). Bajo ninguna circunstancia deje que la temperatura supere los
80° C. Compatibilidad. Este producto solo es compatible con sistemas de baterfa de &cido-plomo de 12 voltios y 24 voltios. No intente usarlo con ningun otro tipo de baterfa. EI
arranque de baterfas con una composicion quimica diferente puede provocar lesiones, muerte o dafios materiales. Pongase en contacto con el fabricante de la bateria antes de intentar
arrancarla. No arranque una baterfa si no esta seguro de cual es su composicién quimica concreta o su voltaje. Bateria. La bateria de ion de litio (Li-ion) incorporada en este producto
debe ser sustituida solamente por NOCO y debe ser reciclada o tirada aparte de los residuos domésticos. No intente sustituir la baterfa usted mismo. No manipule una bateria Li-ion
dafiada o que sufra un escape. Nunca tire la bateria a los residuos domeésticos. Tirar las baterias a la basura doméstica las leyes y tanto
estatales como federales. Lleve 5|empre las baterias usadas a su centro de reciclaje mas cercano. Si la bateria de este producto se calienta demasmdo desprende olor, estd deformada,
cortada o sufre 0 deje de usarla i y contacte con NOCO. Carga de la bateria. Cargue el producto con el adaptador incluido 12V DC (corriente
continua) o el adaptador de corriente 56W XGC. Le advertimos del uso de adaptadores de baja calidad, ya que pueden conllevar riesgos eléctricos graves que pueden causar lesiones
0 dafar su producto y otra propiedad. Usar cables o cargadores danados o cargar el producto en condiciones de humedad puede provocar una descarga eléctrica. NOCO no se
responsabiliza de la seguridad del usuario cuando este utilice no por NOCO. Los de corriente pueden calentarse durante el uso normal,
y el contacto prolongado con la piel puede causar lesiones. Permita swempra que haya ventilacion adecuada alrededor de los adaptadores de corriente cuando los use. Para garantizar
la vida maxima de la bateria, evite cargar el producto durante més de una semana cada vez, ya que la sobrecarga puede acortar la vida de la bateria. Con el tiempo, un producto que
no se usa se descargara y deberd ser recargado antes de usarlo. Desconecte el pmducto de la fuente de alimentacion cuando no lo utilice. Use el producto solo para el fin para el que
fue disefiado. Dispositivos médicos. Este producto puede emitir campos icos. Contiene éticos que pueden interferir con marcapasos, desfibriladores
u otros dispositivos médicos. Estos campos electromagnéticos pueden interferir con marcapasos u otros dispositivos médicos. Consulte con su médico antes de usar este producto si
tiene un dispositivo médico, incluidos marcapasos. Si sospecha que este producto esta interfiriendo con un dispositivo médico, deje de usarlo inmediatamente y consulte con su médico.
Enfermedades. Si padece cualquier enfermedad que crea que pudiera verse afectada por este producto, consulte con su médico antes de usarlo. Dichas enfermedades incluyen, pero
no se limitan a, ataques, desmayos, fatiga visual o dolores de cabeza. El uso de la linterna de alta potencia integrada conlleva un riesgo de sensibilidad a la luz. El uso de la luz en modo
estroboscopico puede provocar ataques en personas con epilepsia fotosensible, que puede causar lesion grave o muerte. Luz. Mirar directamente al haz de luz puede provocar lesion
ocular permanente. Este producto estd provisto de una bombilla led de alta intensidad que emite una luz potente en el modo de luz més alto. Limpieza. Apague y desconecte este
producto de la corriente antes de limpiarlo o llevar a cabo mantenimiento. Limpie y seque este producto inmediatamente si entra en contacto con liquidos o cualquier otro tipo de
contaminante. Utilice un trapo suave sin pelusa (microfibra). Evite que los puertos o aberturas se mojen. Atmdsferas explosivas. Obedezca todas las sefiales e instrucciones. No cargue
ni utilice este producto en dreas con una atmdsfera potencialmente explosiva, incluidas dreas de repostar o dreas en las que el aire contiene sustancias quimicas o particulas como
grano, polvo o polvo metdlico. Actividades de alto riesgo. Este producto no estd destinado para ser utilizado en casos en los que su mal funcionamiento pudiera causar la muerte,
lesiones o dafios medioambientales graves. Interferencia de radiofrecuencia. Este producto ha sido disefiado, probado y fabricado para cumplir con las normas que regulan las
emisiones de radiofrecuencia. Tales emisiones del producto pueden afectar al funcionamiento de otros aparatos electronicos y hacer que funcionen incorrectamente. Modelo: GB500.
Este dispositivo cumple con el articulo 15 de las normas de la Comision Federal de Comunicaciones (FCC). La operacidn esté sujeta a las dos condiciones siguientes: (1) Este dispositivo
puede que no cause interferencias dafiinas y (2) este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluidas aquellas que puedan causar un funcionamiento no deseado.
NOTA: Este equipo ha sido probado y se ha demostrado que cumple con los limites para un dispositivo digital de clase A, conforme al articulo 15 de las normas de la FCC. Estos limites
estan disefiados para proporcionar proteccion razonable contra interferencias dafiinas en una instalacién comercial. Este equipo genera, utiliza y puede irradiar energia de radiofrecuencia




y, si no se instala o utiliza de acuerdo con las instrucciones, puede causar interferencias perjudiciales a las comunicaciones por radio. Puede que este equipo cause interferencias
perjudiciales en un drea residencial, en cuyo caso es posible que el usuario tenga que corregir la interferencia por su propia cuenta y riesgo.

Instrucciones de

Primer paso: Garga del GB500.

EI GB500 viene parcialmente cargado y es necesario cargarlo completamente antes de usarlo por primera vez. Conecte el

(GB500 usando adaptador incluido de 12 V o el adaptador de corriente 56W XGC al puerto de entrada de 12 V (12V IN). El Tiempo de recarga: 6-8h
(GB500 debe estar en el modo 12V para que la carga comience. Asegurese de que el interruptor de seleccion del voltaje esta en Uso del cable de corriente continua o el
la posicion 12V antes de proceder a la carga. El puerto de entrada XGC 12V IN es de 12 V 5 A para garantizar que la carga de adaptador de corriente alterna de 12 V/

la baterfa interna de litio se hace de forma segura y eficaz. Conforme a las normas de la Comisién Federal de Comunicaciones
(FCC), recomendamos no cargar y descargar la unidad al mismo tiempo. El tiempo de recarga del GB500 varia en funcién del
nivel de descarga de la bateria y la fuente de energia utilizada.

Los resultados reales pueden variar en funcién de las condiciones de la bateria.

para recargar una unidad completamente
descargada. El tiempo de recarga puede variar
en funcidn del nivel de descarga.

Al recargar la bateria, el nivel de carga de la bateria interna viene indicado por los ledes de carga. Los ledes se encenderdn y apagaran lentamente y se
- - - volveran de color sélido hasta que los cuatro ledes de carga se enciendan. Cuando la bateria esté totalmente cargada, el led de carga 100% se volvera

verde solido y los ledes de carga 25%, 50% y 75% se apagaran. De vez en cuando, el led verde de carga 100% se encendera y apagard, indicando que
25% 50% 75% 100%  sg esta realizando la carga de mantenimiento

Corriente continua 12 V (60W).

EI GB500 debe estar en el modo 12V para que la carga comience. Asegurese de que el interruptor de seleccion del voltaje esta en la posicion 12V antes de proceder a la carga.
Conecte el cable de 12 V al puerto de entrada de 12 V en el GB500 y el otro extremo a la toma macho de 12 V. Conecte a una toma auxiliar de 12 V (puerto del encendedor).

Corriente alterna (56W).

EI GB500 debe estar en el modo 12V para que la carga comience. Asegurese de que el interruptor de seleccion del voltaje esta en la posicion 12V antes de proceder a la carga.
Conecte el cable de 12 V XGC al puerto de entrada de 12 V IN en el GB500 y el otro extremo del adaptador de corriente 56W a la corriente alterna (toma de corriente alterna de
100-240 V).

Carga de dispositivos de 12 V.
EI GB500 debe estar en el modo 12V para realizar la carga de dispositivos. Conecte el cable de 12 V al puerto de salida de 12 V en el GB500 y el otro extremo a la toma hembra

de 12V (12V AUX / puerto del encendedor). Conecte cualquier dispositivo estdndar de 12 V (hasta 15 A) a la toma de 12 V y encienda el GB500 para comenzar la carga de su
dispositivo.



Segundo paso: Gonexidn a la bateria.

Lea ite las precauciones ificas del fabricante del vehiculo y los métodos de arranque en frio recomendados en el manual de uso del vehiculo. Asegrese de que
conoce el voltaje y la composicién quimica de la bateria consultando el manual de la baterfa antes de usar este producto. EI GB500 solo es apto para arrancar sistemas de bateria

de 4cido-plomo de 12 voltios y 24 voltios. Antes de conectarlo a la baterfa, compruebe el voltaje del sistema de bateria. Asegurese de que el interruptor de seleccién del voltaje estd
en la posicion correcta (12 V 0 24 V) y que corresponde al sistema de bateria que se va a arrancar. Nunca cambie el voltaje mientras la unidad este conectada a una baterfa. Solo
cambie el voltaje mientras la unidad este apagada. El GB500 no es apto para ningun otro tipo de baterfa. Averigie la polaridad correcta de los terminales en la bateria. El polo positivo
de la bateria esta marcado generalmente con estas letras o simbolos: POS, P, +. El polo negativo de la baterfa estd marcado generalmente con estas letras o simbolos: NEG, N, -. No
establezca ninguna conexion con el las de o placas delgadas de metal. Las siguientes instrucciones son para un sistema de tierra negativo (s
més comun). Si su vehiculo es un sistema de tierra positivo (muy infrecuente), siga las instrucciones en orden inverso

1.) Conecte el conector Boost Max negativo (negro) al puerto negativo del GB500

2.) Conecte el conector Boost Max positivo (rojo) al puerto positivo del GB500.

3.) Siempre limpie los terminales antes de conectar las abrazaderas. NOTA: Las conexiones defectuosas o los terminales sucios pueden ocasionar humo. Las baterias con un voltaje
muy bajo también aumentardn las posibilidades de humo.

4.) Conecte el conector Boost Max positivo (rojo) al polo positivo (POS, P, +) de la bateria.

5.) Conecte el conector Boost Max negativo (negro) HD al polo negativo (NEG, N, -) de la bateria o el chasis del vehiculo. (La conexidn a tierra del chasis puede no ser adecuada para
iniciar aplicaciones de gran tamaio).

6.) Al desconectar el producto, hagalo en orden inverso, quitando primero el polo negativo (0 el positivo primero en los sistemas de tierra positivos).

Tercer paso: Arranque.

1.) Aseguirese de que todas las aplicaciones del vehiculo que consumen energia (faros, radio, aire acondicionado, etc.) estdn apagadas antes de proceder al arranque del vehiculo. Si
el vehiculo esta equipado con un interruptor maestro, girelo a la posicion de “encendido” (on).

2.) Pulse el botén de encendido/apagado para comenzar el arranque en frio. Todos los ledes parpadeardn, lo que indica que funcionan correctamente. Si ha realizado la conexién
ala bateria correctamente, el led blanco de arranque se iluminara. Si los cables de arranque de la bateria estan conectados al revés, el led rojo de error se iluminara. Invierta las
conexiones para solucionar el error; el led blanco de arranque se iluminara. El led blanco de arranque se ilumina cuando el GB500 esté listo para arrancar el vehiculo. Una cuenta
atras de 60 segundos comenzard tan pronto como se detecte una bateria.

3.) Intente arrancar el vehiculo. La mayoria de los vehiculos arrancaran de inmediato. Si no arranca de inmediato, espere unos 20-30 segundos y pruebe nuevamente. Después de
que se acaben los 60 segundos, la unidad debera apagarse y luego volver a encenderse para iniciar una nueva secuencia de arranque auxiliar. No intente realizar més de cinco (5)
arranques consecutivos en un periodo de quince (15) minutos. Deje que el GB500 descanse quince (15) minutos antes de intentar arrancar el vehiculo otra vez.

4.) Una vez que haya arrancado el vehiculo, desconecte los cables de arranque y retire el GB500.

Tiempo de espera de 60 segundos.

Se iniciard una cuenta atras de 60 segundos tan pronto como se detecte una bateria. Después de que hayan transcurrido los 60 segundos, la funcién de arranque auxiliar se
desactivard. EI LED de impulso se apagard y los LED de carga de la baterfa interna indicaran el nivel de carga actual de la unidad. Para restablecer la funcién de arranque auxiliar,
pulse el botén de encendido para apagar la unidad. Pulse el botén de encendido nuevamente para encender la unidad y reinicie la funcion de arranque auxiliar.



ADVERTENCIA.

EL TIEMPO DE ESPERA DE 60 SEGUNDOS ESTARA DESHABILITADO MIENTRAS SE USA EL MODO DE ANULACION MANUAL. SEGUIRA ALIMENTANDOSE CORRIENTE MIENTRAS
LA ANULACION MANUAL ESTE ACTIVA. PARA MAXIMIZAR EL NUMERO DE ARRANQUES AUXILIARES, SE RECOMIENDA APAGAR LA UNIDAD DE IMPULSO TAN PRONTO COMO EL
VEHICULO HAYA ARRANCADO.

Baterias de bajo voltaje y activacion manual.

EI GB500 esta disefiado para arrancar baterias de acido-plomo de entre 12 y 3 voltios. Si el voltaje de su bateria es inferior a 3 voltios, el led de arranque permanecera apagado.
Esto indica que el GB500 no puede detectar la baterfa. Si necesita arrancar una bateria de menos de 3 voltios, el GB500 tiene una funcion de activacion manual que permite forzar
el inicio del arranque.

ADVERTENCIA.

UTILICE ESTE MODO CON MUCHO CUIDADO. ESTE MODO DEBE UTILIZARSE UNICAMENTE CON BATERIAS DE ACIDO-PLOMO DE 12 V 0 24 V. ASEGURESE DE QUE EL INTERRUPTOR
DE SELECCION DEL VOLTAJE ESTA EN LA POSICION CORRECTA (12 V 0 24 V) Y QUE CORRESPONDE AL SISTEMA DE BATERIA QUE SE VA A ARRANCAR. LOS MECANISMOS
ANTIDEFLAGRANTES Y DE PROTECCION CONTRA POLARIDAD INVERSA ESTAN DESACTIVADOS EN ESTE MODO. PRESTE ATENCION A LA POLARIDAD DE LA BATERIA ANTES DE USAR
ESTE MODO. NO DEJE QUE LOS CABLES DE ARRANQUE POSITIVO Y NEGATIVO SE TOQUEN ENTRE S PORQUE EL PRODUCTO GENERARA CHISPAS. ESTE MODO UTILIZA CORRIENTE
MUY ALTA (DE HASTA 6250 AMPERIOS) QUE PUEDE CAUSAR CHISPAS Y MUCHO CALOR SINO SE USA ADECUADAMENTE. SI NO ESTA SEGURO DE COMO USAR ESTE MODO, NO LO
UTILICE Y PONGASE EN CONTACTO CON UN PROFESIONAL.
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1. Nivel de la bateria interna Indica el nivel de carga de la bateria interna.
2. Led de alta temperatura El led se vuelve de color rojo solido; la unidad esté operativa pero se acerca al limite de temperatura superior. El led rojo parpadea; la
unidad esta demasiado caliente para el arranque, pero otras funciones siguen estando disponibles.
3. Led de baja temperatura El led se vuelve de color azul sélido; la unidad esté operativa pero se acerca al limite de temperatura inferior.
El led azul parpadea; la unidad esta demasiado fria para el arranque, pero otras funciones siguen estando disponibles.
4. Led de error El led se vuelve rojo si se detecta polaridad inversa
5. Indicador de voltaje Indica el voltaje del sistema de bateria en el que se encuentra el GB500. 12V: El led se vuelve blanco cuando esté en el modo de 12 V; 24V:
El led se vuelve azul cuando esté en el modo de 24 V.
6. Botdn de encendido Pdlselo para apagar y encender la unidad.
7. Led de encendido Se vuelve blanco cuando la unidad esta encendida.
8. Voltimetro El voltimetro incorporado lee el voltaje de la bateria del vehiculo y permite realizar un diagnéstico detallado y localizar averias. El voltimetro lee
automdticamente el voltaje de cualquier bateria (o del sistema de bateria) cuando los cables de arranque de la bateria estdn conectados, incluso si la unidad esta
apagada. El voltimetro lee voltajes de entre ~3 V'y ~30 V. Si el voltaje de la bateria conectada es inferior a 3 V no se mostrara ninguna informacién. En esta caso, es
probable que haya una carga o varias en la baterfa, como las luces o el aire acondicionado, que deberan apagarse antes de proceder a arrancar el vehiculo. Mientras
la unidad esta encendida y después de que se detecta una bateria, el voltimetro mostrard la cuenta regresiva del tiempo de espera de 60 segundos.
9. Led de arranque Se vuelve blanco cuando el modo de arranque (Boost) esté activado. Si la unidad estd conectada correctamente a una bateria, el GB500 la
detectard automaticamente y entrard en modo de arranque (el led parpadeard en blanco cuando el modo de activacion manual esté conectado).
10. Led de activacién manual El led se vuelve rojo sdlido cuando el modo de activacion manual estd activado.
1. Bolon de actlvaclon manual Para poner en marcha el modo de activacién manual, mamenga pulsado el botén durante tres (3) segundos. ADVERTENCIA:

los de p ion y fuerza el modo de Debe usarse uni cuando el voltaje de la bateria es demasiado bajo
para que esta pueda detectarse.
12. Interruptor de seleccion de voltaje Gire el interruptor para cambiar entre los modos de 12 V'y 24 V.
13. Boton de modo de luz Permite seleccionar 7 modos de Iuz: 100% > 50% > 10% > SOS > parpadeo > estroboscopico > apagado
14. Led USB Out El led se vuelve blanco; la funcién USB Out se puede utilizar en los modos de 12 V'y 24 V.
15. Led 12V Out El led se vuelve blanco; la funcién 12V Out solo se puede utilizar en el modo de 12 V.
16. Led 12V In El led se vuelve blanco; la funcion 12V In solo se puede utilizar en el modo de 12 V.




calizacion y resolucion de averias

Error

Razon/Solucion

114

Led de error: Rojo sdlido
Led de error: Un solo (1) destello

Led de error: Dos (2) destellos
Led de error: Tres (3) destellos

Led de error: Cuatro (4) destellos

Led de error: Cinco (5) destellos

Polaridad inversa detectada. / Invierta las conexiones de la baterfa.

Se ha detectado un cortocircuito en los cables de arranque de la baterfa. / Quite todas las cargas, vuelva a conectar los
cables a la baterfa.

El periodo de arranque es superior a diez (10) minutos. / Apague la unidad y vuelva a encenderla.

Fallo del interruptor general interno. / Asegurese de que el interruptor de seleccion del voltaje estd correctamente situado en
la posicién 12V 0 24V.

Célula de baterfa nociva detectada durante la carga. / Apague la unidad y pongase en contacto con el departamento de
soporte técnico de NOCO.

Error de sobrecarga del XGC OUT. / Quite la carga del XGC OUT y a continuacion apague la unidad y vuelva a encenderla.

l+

Led de alta temperatura: Led sélido
Led de alta temperatura: Intermitente

Led de alta temperatura: Parpadea y
después todos los ledes se apagan

La unidad esté operativa pero se acerca al limite de temperatura superior. / Deje que la unidad se enfrie.

La unidad esta demasiado caliente para el arranque, pero otras funciones siguen estando disponibles. / Deje que la unidad
se enfrie.

La unidad esté demasiado caliente para realizar el arranque o utilizar otras funciones. / Deje que la unidad se enfrie y lévela
a un lugar mas fresco.

Led de baja temperatura: Led sélido
Led de baja temperatura: Intermitente

Led de baja temperatura: Parpadea y
después todos los ledes se apagan

La unidad estd operativa pero se acerca al limite de temperatura inferior. / Deje que la unidad se caliente.

La unidad esta demasiado fria para el arranque, pero otras funciones siguen estando disponibles. / Deje que la unidad se
caliente.

La unidad esté demasiado fria para realizar el arranque o utilizar otras funciones. / Deje que la unidad se caliente y llévela a
un lugar més calido.

Nota técnica

Las baterfas de i6n de litio se calientan con el uso. Si el led de error de baja temperatura se enciende, intente hacer varios
arranques para calentar la bateria y solucionar el error. Normalmente 3-4 arranques son suficientes para calentar la bateria
y solucionar el error.



El voltaje de la bateria conectada es inferior a 3 voltios/Quite todas las cargas e inténtelo otra vez, o use el modo de activacion
manual

La luz de arranque no se enciende con los
cables conectados correctamente

Especificaciones técnicas

Bateria interna: 10n de litio (Vatio-hora 266)
Corriente méxima: 6250A
Temperatura de funcionamiento: -20°C a +50°C (-4°F a +122°F)
Temperatura de carga: 0°C a +40°C (32°F a +104°F)
Temperatura de almacenamiento: -20°C a +50°C (-4°F a +122°F) (Temperatura media)
USB (salida): Doble 5V, 2,1A
12V (Input): 12V, 5A (14V Max)
12V (Output): 12,8V, 15A Max
Proteccion de la cubierta: P65 (con puertos cerrados)
Enfriamiento: Conveccion natural
Dimensiones (largo x ancho x alto): 12,25 x 8,25 x 2,25 Pulgadas (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Peso: 19 libras (8,6 kg)

Garantia limitada de un (1) afio de NOCO Genius

The NOCO Company (“NOCO”) garantiza que este producto (el “Producto”) st libre de defectos de materiales y mano de obra por un periodo de un (1) afio desde la fecha de compra
(el “Periodo de garantia”). En el caso de los defectos que se comuniquen durante el Periodo de garantia, NOCO, seguin su criterio y en funcion del andlisis del departamento de soporte
técnico de NOCO, reparard o sustituird los Productos defectuosos. Las piezas y los productos de recambio serdn nuevos o reacondicionados, y su funcion y rendimiento seran comparable
a los de la pieza original y estaran garantizados durante el resto del Periodo de garantia original.

LA RESPONSABILIDAD DE NOCO BAJO ESTA GARANTIA LIMITADA SE CIRCUNSCRIBE EXPRESAMENTE A REEMPLAZO O REPARACION. HASTA DONDE LO PERMITA LA LEY, NOCO NO
SE RESPONSABILIZARA, NI ANTE CUALQUIER COMPRADOR DEL PRODUCTO NI ANTE TERCERAS



PARTES, DE GASTOS, DANOS O PERDIDAS DE NINGUNA CLASE, YA SEAN ESTOS IMPREVISTOS, INDIRECTOS O ESPECIALES, INCLUYENDO, SIN LIMITACION, LA PERDIDA DE
BENEFICIOS, DANOS A LA PROPIEDAD O LESIONES PERSONALES, COMOQUIERA QUE HAYAN SIDO CAUSADOS, INCLUSO SI NOCO TUVIERA CONOCIMIENTO DE LA POSIBILIDAD DE
DICHOS DANOS. LA GARANTIA LIMITADA AQUI ESTABLECIDA SUSTITUYE Y EXCLUYE AL RESTO DE GARANTIAS QUE NO SE MENCIONEN EN ESTE DOCUMENTO, YA SEA DE FORMA
EXPRESA O IMPLICITA POR LEY O POR OTROS MEDIOS, INCLUYENDO CUALQUIER GARANTIA IMPLICITA DE COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN PROPOSITO PARTICULAR PERO
SIN LIMITARSE A ELLA, Y AQUELLAS QUE SURJAN DE LAS ACTIVIDADES DE VENTA, USO O COMERCIO. EN EL CASO DE QUE CUALQUIER LEY APLICABLE IMPONGA GARANTIAS,
CONDICIONES U OBLIGACIONES QUE NO PUEDEN SER EXCLUIDAS O MODIFICADAS, ESTE PARRAFO SE APLICARA HASTA DONDE LO PERMITA LA LEY.

Esta garantia limitada se hace Unicamente para beneficio del comprador original del Producto de NOCO o un vendedor o distribuidor autorizado por NOCO y no se extiende ni puede
transferirse a ninguna otra persona o entidad. Para validar una reclamacion de garantia, el comprador debe: (1) solicitar y obtener un niimero de autorizacion de devolucién de mercancia
(RMA) e informacién sobre el lugar de devolucién (“Lugar de devolucion”) del departamento de soporte técnico de NOCO escribiendo a support@no.co o llamando al 1.800.456.6626;
y (2) enviar el producto, junto con el nimero de autorizacion de devolucion de mercancia, la prueba de compra o una tarifa de garantia (solo sera necesario abonar una tarifa si no se
dispone del recibo de compra) del 45% del precio de venta al piblico recomendado (la “Tarifa de garantia”) [El ndmero de autorizacion de devolucién de mercancia incluiré el importe
de la tarifa de garantia aplicable] al Lugar de devolucién. NO ENVIE EL PRODUCTO SIN OBTENER PRIMERO UN NUMERO DE AUTORIZACION DE DEVOLUCION DE MERCANCIA DEL
DEPARTAMENTO DE SOPORTE TECNICO DE NOCO.

EL COMPRADOR SE RESPONSABILIZA (Y DEBE ABONAR POR ADELANTADO) TODOS LOS GASTOS DE EMBALAJE Y TRANSPORTE PARA HACER USO DEL SERVICIO DE GARANTIA.

A PESAR DE LO ANTERIOR, ESTA GARANTIA LIMITADA QUEDARA ANULADA Y NO CUBRE PRODUCTOS QUE: (a) se han usado indebi i de forma i
almacenado indebidamente, o expuesto a accidente o condiciones de Iemperatura 0 voltaje extremas, golpes 0 vibracién sin acatar las recomendaciones de NOCO para su uso seguro y
eficaz; (b) se han instalado, operado o ir (c) se han i sinel iento expreso por escrito de NOCO; (d) se han desmontado, alterado o reparado
por cualquier persona ajena a NOCO; (e) cuyos defectos se han comunicado después del Periodo de garantia.

ESTA GARANTIA LIMITADA NO CUBRE: (1) desgaste normal por uso; (2) dafios cosméticos que no afectan al funcionamiento; o (3) productos en los que falta el nimero de serie de
NOCO o este ha sido alterado o desfigurado.

Puede registrar su producto NOCO en linea en: no.co/register. Si tiene alguna pregunta acerca de la garantia o el producto, pongase en contacto con el departamento de soporte técnico
de NOCO (en el correo electronico y nimero de teléfono que aparecen anteriormente) o escribir a: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST MAX GB500+

/N PERIGO Guia do Usudrio e Garantia

LEIA E COMPREENDA COMPLETAMENTE AS INFORMAGﬁES DE SEGURANGA ANTES DE USAR ESTE
PRODUTO. A falha em obedecer estas instrugdes de seguranca pode resultar em CHOQUE ELETRICO,

n
EXPLOSAO E INCENDIO, 0 que pode provocar em LESOES GRAVES, MORTE ou DANOS A PROPRIEDADE. Po rtu g u es
_—

Choque Elétrico. 0 produto é um dispositivo elétrico que pode causar choques e ferimentos graves. Nao corte 0s
cabos de alimentacéo. Ndo mergulhe em dgua nem molhe o produto.

Explosdo. As baterias ndo incompativeis ou podem explodir se usadas com o produto. Nao
deixe 0 produto sem vigilancia enquanto estiver em uso. Néo tente dar partida auxiliada numa bateria danificada ou
congelada. Use o produto apenas com baterias da tenséo recomendada. Opere o produto em dreas bem ventiladas

Incéndio. O produto é um dispositivo elétrico que emite calor e é capaz de causar queimaduras. N&o cubra o
produto. N&o fume ou use qualquer fonte de faisca elétrica ou de fogo enquanto estiver operando o produto.
Mantenha o produto afastado de materiais combustiveis.

Lesdes Oculares. Use protegéo para os olhos ao operar o produto. As baterias podem explodir e langar detritos. O
4cido da bateria pode causar irritagéo nos olhos e na pele. Em caso de contaminagéo dos olhos ou da pele, lave a
4rea afetada com agua corrente e entre em contato com o centro de controle de envenenamento imediatamente.

Gases Explosivos. Trabalhar perto de uma bateria de chumbo-dcido é perigoso. As baterias geram gases explosivos Para obter mais '"formagoes
durante a sua operacdo normal. Para reduzir o risco de explosdo da bateria, siga todas as instrucdes de seguranca e suporte, acesse:

e as informacdes publicadas pela fabricante da bateria e pela fabricante de qualquer equipamento destinado ao uso
nas proximidades da bateria. Leia atentamente as precauces nesses produtos e no motor.

WWW.No.co/support




Avisos de Seguranca Importantes

CUIDADO
0 Modo Manual desativa todas as medidas de seguranca. Se usado de forma inadequada e/ou contra o uso recomendado, poderé causar ferimentos

ou morte e anulara sua garantia. Risco de incéndio, exploséo e queimadura. Nao desmonte, quebre, aquega acima de 60 °C (140 °F) ou incinere. O
dispositivo foi projetado para uso temporario ao ar livre e deve-se ter as devidas precaugdes ao usar o dispositivo em condicdes de umidade.

AVISO

Néo sobrecarregue a bateria interna. Consulte o Manual de Instrugdes. Néo fume, acenda um fosforo nem provoque faiscas proximo a fonte de
alimentagdo. Carregue a bateria interna somente em area bem ventilada quando nao estiver em uso.

CUIDADO

Risco de Ferimentos As Pessoas. N&o use este produto se o cabo de alimentacéo ou os cabos da bateria estiverem danificados. Este dispositivo néo
se destina ao uso em instalagdes de reparo comercial. Este dispositivo deve ser armazenado em ambiente interno quando néo estiver em uso. Este
dispositivo néo deve ser armazenado nem deixado ao ar livre quando nao estiver em uso.

Proposicao 65. Os polos, terminais e acessorios relacionados da bateria contém produtos quimicos, incluindo chumbo. Esses materiais sdo reconhecidos pelo estado da California
como causadores de cancer e defeitos congénitos, bem como outros danos reprodutivos. Precaugdes pessoais. Use o produto apenas para o fim pretendido. Alguém deve estar ao
alcance da sua voz ou perto o suficiente para ajudar em caso de emergéncia. Tenha a dgua limpa e sabdo nas proximidades no caso de contaminagao pelo cido da bateria. Use protegao
completa para os olhos e roupas de protegdo enquanto estiver trabalhando perto de uma bateria. Sempre lave as maos depois de manusear baterias e materiais relacionados. Nao
manuseie nem use objetos metalicos enquanto estiver trabalhando com baterias, incluindo; ferramentas, reldgios e joias. Se 0 metal cair na bateria, pode provocar uma fafsca ou criar
um curto-circuito, resultando em chogue elétrico, incéndio ou explosao que pode resultar em ferimentos, morte ou danos a propriedade. Menores de idade. Se o “Comprador” pretende
que o produto seja utilizado por um menor, 0 adulto comprador concorda em fornecer instrugdes detalhadas e avisos para 0 menor antes do uso. A falha em fazer isso é da exclusiva
responsabilidade do “Comprador”, que concorda em indenizar a NOCO por qualquer uso acidental ou indevido por um menor. Risco de asfixia. Os acessorios podem apresentar risco
de asfixia para criancas. Nao deixe criancas desacompanhadas com o produto ou qualquer acessério. O produto ndo é brinquedo. Manuseio. Manuseie o produto com cuidado. Em
caso de impacto o produto pode ser danificado. Nao use um produto danificado, incluindo, mas nao se limitando a rachaduras na superficie ou cabos danificados. N&o use o produto
com um cabo de alimentacao danificado. A umidade e os liquidos podem danificar o produto. N&o manipule produtos ou componentes elétricos perto de qualquer liquido. Armazene e
opere o produto em locais secos. Ndo opere o produto se estiver molhado. Se o produto j& estiver funcionando e ficar molhado, desconecte-o da bateria e interrompa o uso
imediatamente. Nao desligue o produto puxando os cabos. Modificagdes. Nao tente alterar, modificar ou consertar qualquer parte do produto. Desmontar o produto pode causar lesdes,
morte ou danos a propriedade. Se o produto for danificado, apresentar avarias ou entrar em contato com qualquer liquido, interrompa o uso € entre em contato com a NOCO. Qualquer
modificagdo no produto anular sua garantia. Acessdrios. Este produto s6 tem aprovagao para o uso com acessorios da NOCO. ANOCO ndo é responsavel pela seguranca ou por danos
do usudrio quando este usar acessorios ndo aprovados pela NOCO. Localizacao. Evite que o dcido da bateria entre em contato com o produto. Nao opere o produto em uma drea
fechada ou numa area com ventilagao restrita. N&o coloque a bateria encima do produto. Posicione os cabos de modo a evitar danos acidentais, movendo as pegas do veiculo (incluindo




capos e portas), movendo as pecas do motor (incluindo as aminas do ventilador, correias e polias), ou o que possa trazer perigo de lesdes ou morte. Temperatura operacional. Este
produto € projetado para funcionar em temperatura ambiente entre -20° C a 50° C. N&o opere fora desta amplitude de temperatura. Nao faca a partida auxiliada de uma bateria
congelada. Interrompa o uso do produto imediatamente se a bateria ficar quente. Nao use nem armazene o produto em dreas com altas
concentragdes de poeira ou de particulas aéreas. Armazene 0 seu produto em superficies planas e seguras de modo que néo esteja propenso a quedas. Armazene 0 produto em um
local seco. A temperatura de armazenamento é de -20° C a 25° C (temperatura média). Nunca exceda 80° C sob nenhuma ci i 0 produto & i
apenas com sistemas de bateria de chumbo-dcido de 12 e 24 volts. Nao tente usar o produto com nenhum outro tipo de bateria. Fazer a partida auxiliada de baterias de outras
substancias quimicas pode resultar em ferimentos, morte ou danos a propriedade. Entre em contato com a fabricante da bateria antes de tentar a partida auxiliada. Nao faca a partida
auxiliada da bateria se ndo tiver certeza de suas substancias quimicas ou de sua tensao especifica. A Bateria. A bateria de fons de litio integrada ao produto deve ser substituida apenas
pela NOCO e deve ser reciclada ou descartada separadamente do lixo doméstico. N&o tente substituir a bateria sozinho e ndo manuseie uma bateria de fons de litio danificada ou com
vazamento. Nunca descarte a bateria no lixo doméstico. A eliminagdo de baterias no lixo doméstico € ilegal de acordo com as leis e regulamentos ambientais estaduais e federais.
Sempre leve as baterias usadas ao seu centro local de reciclagem de baterias. Se a bateria do produto estiver excessivamente quente, emitindo um odor, deformada, cortada ou
demonstrando um funcionamento, pare imediatamente o uso e entre em contato com a NOCO. Recarga da Bateria. Recarregue o produto com o adaptador de 12 V de corrente direta
(DC)ou com o adaptador de 56 W XGC. Tenha cuidado com o uso de adaptadores de energia de baixa qualidade, pois podem apresentar um risco elétrico grave que pode resultar em
ferimentos pessoais, danos ao dispositivo e & propriedade. Usar cabos ou carregadores danificados, ou recarregar na presenca de umidade, pode resultar em choques elétricos. ANOCO
ndo se responsabiliza pela seguranca do usudrio quando este usar acessorios ou materiais no aprovados pela NOCO. Os adaptadores de energia podem se aquecer durante o uso
normal, e 0 contato prolongado com a pele pode provocar lesdes corporais. Sempre permita uma ventilagao adequada ao torno de adaptadores de energia ao usa-los. Para garantir a
vida Gtil méxima da bateria, evite recarregar o produto mais de uma semana por vez, uma vez que isso pode reduzir a vida (il da bateria. Com o tempo, o produto nao utilizado se
descarrega e deve ser recarregado antes do uso. Desconecte o produto das fontes de energia quando ndo estiver em uso. Use o produto apenas para os fins pretendidos. Dispositivos
Meédicos. O produto pode emitir campos elelromagnel\cos 0 pmduto contém componentes magnéticos que podem interferir em marca-p: ou outros dispositivo:
médicos. Esses campos 6ticos causar ir v ou em outros dispositivos médicos. Consulte 0 seu médico antes de usar se vocé tiver algum dispositivo
médico, incluindo marca-passos. Se vocé suspeita que 0 produto estd interferindo em um dispositivo médico, pare de usar o produto imediatamente e consulte seu médico. Condigées
Meédicas. Se vocé tem alguma condicao médica que acredita que pode ser afetada pelo produto, incluindo, mas nao se limitando a convulsdes, apagdes, fadiga ocular ou dores de
cabega, consulte seu médico antes do uso do produto. O uso de uma lanterna de alta poténcia integrada oferece risco para pessoas com sensibilidade a luz. O uso da luz no modo
estroboscopico pode causar convulsdes em pessoas com epilepsia fotossensivel, o que pode resultar em ferimentos graves ou mesmo em morte. Luz. Olhar diretamente para a lanterna
pode resultar em lesdes oculares permanentes. O produto esté equipado com uma lampada pré-focada de LED de alto desempenho que emite um feixe poderoso na configuragéo mais
alta. Limpeza. Desligue o produto antes de qualquer manutencao ou limpeza. Limpe e seque o produto imediatamente se entrar em contato com liquidos ou qualquer tipo de
contaminante. Use um pano macio e sem fiapos (microfibra). Evite a umidade nas aberturas. Atmosferas Explosivas. Obedega todos os sinais e instrucdes. Nao opere o produto em
qualquer drea com uma atmosfera potencialmente explosiva, incluindo dreas de abastecimento de combustiveis ou dreas que contenham produtos quimicos ou particulas como grdos,
poeiras ou pés metalicos. Ati com Enormes Este produto nao se destina ao uso onde a falha do produto possa levar a leses, mortes ou danos ambientais
graves. Interferéncia de Radiofrequéncia. O produto foi projetado, testado e fabricado de acordo com as normas que regulam as emissdes de radiofrequéncia. Tais emissdes do
produto podem afetar negativamente a operagéo de outros equipamentos eletronicos, fazendo com que eles funcionem mal. Nimero do modelo: GB500 Este dispositivo cumpre com
a Parte 15 das Regras da FCC (Federal Communications Commission). Sua operacédo estd sujeita as duas condigdes seguintes: (1) este dispositivo ndo deve causar interferéncia
prejudicial e (2) este dispositivo deve aceitar qualquer interferéncia recebida, inclusive interferéncias que possam resultar em mau funcionamento. OBS.: Este equipamento foi testado
e estd em conformidade com os limites para um dispositivo digital de Classe A, de acordo com a Parte 15 das Regras da FCC. Esses limites sdo projetados para fornecer protecao




razoavel contra interferéncias prejudiciais quando o equipamento é operado em um ambiente comercial. Este equipamento gera, usa e pode irradiar energia de radiofrequéncia e, se ndo
for instalado e usado de acordo com o manual de instrucdes, pode causar interferéncia prejudicial as comunicacdes de radio. A operagdo deste equipamento em uma drea residencial
provavelmente causara interferéncia prejudicial, caso em que o usudrio sera obrigado a corrigir a interferéncia as suas proprias custas.
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Etapa 1: Recarregue o GB500.

0 GB500 vem parcialmente carregado e precisa ser totalmente carregado antes do uso. Conecte 0 GB500 usando o adaptador Tempo de recarga: 6h a 8h

de 12 V ou o de 56W XGC na porta de entrada de 12 V. 0 GB500 deve estar no modo de 12 V para ser recarregado. Assegure Usando um cabo de 12 V de corrente
que 0 botdo seletor esteja na posicao de 12 V antes de recarregar. A porta de entrada XGC de 12 V tem a tensdo nominal de 12 direta ou um adaptador de energia de
V, 5 A para garantir a recarga segura e eficiente da bateria de litio interna. Devido aos regulamentos da FCC, recomendamos nao corrente alternada para recarregar uma

recarregar e descarregar a unidade ao mesmo tempo. O tempo para recarregar um GB500 serd diferente com base no nivel de

descarregamento e na fonte de energia utilizada. Os resultados podem variar conforme as condicGes da bateria. unidade sem carga alguma. O tempo de

recarga varia conforme o nivel da bateria.

Ao recarregar, o nivel de carga da bateria interna é indicado pelos LEDs de recarga. Os LEDs pulsam lentamente e se tornam constantes na cor até que
- - . 0 quatro LEDs de recarga estejam acesos. Quando a bateria esfiver totaimente recarregada, o LED verde 100% ficard constante e os LEDs de recarga
25% 50% 75% 100%  0€ 25%, 50% € 75% " “desligam”. De vez em quando, o LED verde de 100% pulsard indicando que a recarga de manutencao esta ocorrendo.
Recarga de 12 V DC (corrente direta) (60 W).
0 GB500 deve estar no modo de 12 V para ser recarregado. Assegure que o botéo seletor esteja na posigéo de 12 V antes e recarregar. Conecte o cabo de 12 V na porta de entrada
de 12V no GB500 e a outra extremidade no plugue macho de 12 V. Conecte a uma tomada de 12 V (acendedor de cigarros).

Recarga de CA (corrente alternada) (56 W).
0 GB500 deve estar no modo de 12 V para ser recarregado. Assegure que o botdo seletor esteja na posicéo de 12 V antes de recarregar. Conecte o cabo de 12 V XGC na pota de
entrada do GB500 e a outra extremidade do adaptador de energia de 56 W na tomada de corrente alternada (tomada de parede de (100 a 240 VCA).

Recarregando dispositivos de 12 V.
0 GB500 deve estar no modo de 12 V para pertmitir a saida de 12 V. Conecte o cabo de 12 V a porta de saida de 12 V do GB500 e a outra extremidade na tomada de 12 V (12 V
AUX/acendedor de cigarros). Conecte qualquer dispositivo padréo de 12 V (até 15 A) com um plugue de 12 V e ligue o GB500 para comegar a fornecer energia para o seu dispositivo.

Etapa 2: Conecte a bateria.
Leia atentamente e compreenda o manual do proprietario do veiculo sobre as precaugdes i € métodos para dar partida auxiliada no veiculo. Certifique-se de
determinar a tensdo e a quimica da bateria, consultando o manual do proprietério da bateria antes de usar este produto. O GB500 oferece partida auxiliada para baterias de




chumbo-acido de 12 e 24 volts apenas. Antes de fazer a conexdo a bateria, confira a tenséo do sistema de bateria. Verifique se o botdo seletor de tenséo esta na posicdo correta
(12V ou 24 V) conforme a tenso do sistema de bateria, antes de fazer a partida auxiliada. Nunca altere a voltagem enquanto o aparelho estiver conectado a uma bateria. Altere a
voltagem apenas enquanto o aparelho estiver desligado. O GB500 no € adequado para outros tipos de bateria. Identifique a polaridade correta dos terminais na bateria. O terminal
positivo da bateria normalmente é marcado por estas letras ou simbolo (POS, P, +). O terminal negativo da bateria normalmente é marcado por estas letras ou simbolo (NEG, N, -).
Néo faga conexdes com o carburador, linhas de combustivel ou pegas finas de chapa metalica. As instrugdes abaixo 30 para um sistema de terra negativo (o mais comum). Se o seu
vefculo tiver um sistema de terra positivo (muito incomum), siga asinstrugdes abaixo na ordem inversa.

1.) Conecte o conector Boost Max negativo (preto) a porta negativa no GB500.

2.) Cologue o conector Boost Max positivo (vermelho) na porta positiva do GB500.

3.) Cologue o conector Boost Max positivo (vermelho) no terminal positivo (POS,P,+) da bateria.

4.) Sempre limpe os terminais antes de conectar os cabos com garras. NOTA: Conexdes defeituosas ou terminais sujos podem causar fumaga. Baterias com voltagem muito baixa
também aumentardo a chance de fumaca.

5.) Conecte o conector Boost Max negativo (preto) no terminal negativo (NEG,N,-) da bateria ou chassi do carro. (Fazer o aterramento no chassis pode ndo ser adequado para dar
partida auxiliar em grandes aplicagdes.)

6.) Ao desconectar, faga a desconexdo na sequéncia inversa, removendo o negativo primeiro (ou o positivo primeiro para sistemas de terra positivo).

Etapa 3: Partida auxiliada.

1.) Certifique-se de todas as cargas de energia do veiculo (fardis, radio, i etc.) estejam antes de tentar a partida auxiliada do veiculo. Se o veiculo estiver
equipado com uma Chave Geral, cologue-a na posicao “on” (ligado).

2.) Pressione 0 botdo Power (ligar/desligar) para iniciar a partida auxiliada. Todos os LEDs piscardo, indicando que todos os LEDs estéo funcionando corretamente. Se estiver
corretamente conectado a bateria, o LED de Boost branco acendera. Se as pingas da bateria estiverem conectados no sentido inverso, o LED de erro vermelho acendera. Inverta as
conexdes para corrigir esse erro e entdo o LED de Boost branco acendera. O LED de Boost branco se ilumina, quando o GB500 esta pronto para fazer a partida auxiliada do veiculo.
Uma contagem regressiva de 60 segundos se iniciaré assim que uma bateria for detectada.

3.) Tente dar partida no veiculo. A maioria dos veiculos da partida imediatamente. Se o veiculo néo der partida imediatamente, aguarde 20 a 30 segundos e tente novamente. Apés

o Tempo Limite de 60 Segundos, a unidade deve ser desligada e ligada novamente para iniciar uma nova sequéncia de partida assistida. Nao tente mais do que cinco (5) partidas
auxiliadas consecutivas dentro de um periodo de quinze (15) minutos. Deixe 0 GB500 descansar por quinze (15) minutos antes de tentar dar a partida auxiliada no veiculo novamente.
4.) Depois de dar partida em seu veiculo, desconecte as pingas da bateria e remova o GB500.

Tempo Limite de 60 Segundos.

Uma Contagem Regressiva de 60 segundos sera iniciada assim que a bateria for detectada. Apds 60 segundos, a funcéo de partida assistida sera desativada. O LED do auxiliar se
apagara e os LEDs de carga da bateria interna indicardo o atual nivel de carga da unidade. Para reiniciar a fungéo de partida assistida, pressione o botdo de energia para desligar a
unidade. Pressione o botdo de energia novamente para ligar a unidade e reiniciar a funcéo de partida assistida.

PRECAUCAO



0 TEMPO LIMITE DE 60 SEGUNDOS E DESATIVADO AQ USAR O MODO DE ATIVAGAO MANUAL. A ALIMENTAGAO CONTINUARA SENDO FORNECIDA ENQUANTO A ATIVAGAO MANUAL
ESTIVER ATIVA. PARA MAXIMIZAR O NUMERO DE PARTIDAS ASSISTIDAS, RECOMENDA-SE DESLIGAR A UNIDADE AUXILIAR ASSIM QUE O VEICULO DER PARTIDA.

Baterias de Baixa Tensao e Acionamento Manual.

0 GB500 é projetado para fazer a partida auxiliada de baterias de chumbo-éacido de 3 a 12 volts. Se a bateria estiver abaixo de 3 volts, o LED do

Boost estara “desligado”. Isto indica que 0 GB500 nao pode detectar uma bateria. Se vocé precisa fazer a partida auxiliada de uma bateria abaixo de 3 volts, ha um recurso de
acionamento manual, que permite que vocé force a “ativagéo” da fungéo de partida auxiliada.

PRECAUGAO.
USE ESTE MODO COM EXTREMO CUIDADO. ESTE MODQ E PARA BATERIAS DE CHUMBO-ACIDO DE 12 E 24 VOLTS APENAS. VERIFIQUE SE 0 BOTAQ SELETOR DE TENSAO ESTA NA
POSICAO CORRETA (12 V/ OU 24 V) CONFORME A TENSAQ DO SISTEMA DE BATERIA, ANTES DE FAZER A PARTIDA AUXILIADA. PRESTE MUITA ATENGAO A POLARIDADE DA BATERIA
ANTES DE USAR ESTE MODO. NAQ PERMITA QUE AS PINGAS POSITIVA E NEGATIVA DA BATERIA SE TOQUEM OU SE CONECTEM UNA A OUTRA POIS 0 PRODUTO PRODUZIRA
FAISCAS. ESTE MODO USA CORRENTE MUITO ELEVADA (ATE 6250AMPERES), O QUE PODE CAUSAR FAISCAS E ALTO CALOR SE NAO FOR USADO CORRETAMENTE. SE VOCE NAO
SE SENTIR SEGURO COM O USO DESTE MODO, NAO TENTE E PROCURE A AJUDA DE UM PROFISSIONAL.
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1. Nivel da bateria interna Indica o nivel de carga da bateria interna.

2. LED quente se acende em vermelho; a unidade esta funcionando plenamente, mas estd alcancando a temperatura limite. Piscando em vermelho; a unidade estd muito quente
para a partida auxiliada, mas outras fungdes ainda estéo disponiveis.

3. LED frio acende em azul; a unidade estd funci mas estd a abaixo do limite. Piscando em azul; a unidade esta muito fria para a
partida auxiliada, mas outras fungdes ainda estao disponiveis.

4. LED de erro acende em vermelho, se for detectada inversao de polaridade.

5. Indicador de tensao Indica a tensdo do sistema de bateria para o qual o GB500 esté configurado. 12 V se acende em branco quando no modo de 12V, 24 V se acende em azul
quando no modo de 24 V.

6 . Botdo “Power” Pressione para “ligar e “desligar” a unidade.
7 . LED “Power”acende em branco quando a unidade esta “ligada’.

8 . Voltimetro O voltimetro integrado I¢ a tensdo da bateria do veiculo para diagndsticos aprimorados e solugéo de 0 voltimetro 18 1te a tensdo de qualquer
bateria (ou sistema de bateria) quando as pincas da bateria estiverem conectadas, mesmo que a unidade esteja desligada. O voltimetro lerd tensdes entre ~3 V e ~30 V. Se a bateria
conectada estiver abaixo de 3 V, nada sera exibido. Nessa situacdo, provavelmente haverd itens consumindo a bateria, como fardis ou ventilador de ar-condicionado, que devem ser
desligados antes de tentar dar a partida no veiculo. Enquanto a unidade estiver ligada e depois que a bateria for detectada, o voltimetro exibiréd a contagem regressiva do tempo limite
de 60 segundos.

9. LED Boost acende em branco quando o modo Boost (elevagao de tensao) esta ativo. Se a unidade estiver conectada corretamente a uma bateria, 0 GB500 detectard
automaticamente uma bateria e entrara no modo Boost (0 LED branco pisca quando o recurso de acionamento manual esta ativo).

10.. 0 LED de acionamento manual se acende em vermelho quando o modo de acionamento manual € ativado.

11 . Botédo Manual Override (acionamento manual) para ativar pressione e segure por trés (3) segundos. ADVERTENCIA: Desativa a protecdo de seguranca e forca
manualmente a ativagao do modo Boost. Somente usar quando a bateria esta com a carga muito baixa para ser detectada.

12 Botao seletor de tensao Gire para alternar entre 0 modo de 12V e 24 V.

13. Botédo de modo de iluminacao Alterna a luz de trabalho entre 7 modos de iluminagdo: 100% > 50% > 10% > SOS > Pisca > lluminagao estroboscépica > Desligado.
14 . LED de saida USB se acende em branco; a funcéo de saida USB pode ser usada nos modo 12V e 24 V.

15 . LED de saida de 12 V se acende em branco; a funcdo de saida de 12 V s6 pode ser usada no modo de 12 V.

16. LED de entrada de 12 V se acende em branco; a funcéo de entrada de 12 V s pode ser usada no modo de 12 V.




olucao de problema

Erro

Razéo / Solugéo

LED de erro: vermelho

LED de erro: Uma (1) piscada
LED de erro: duas (2) piscadas
LED de erro: trés (3) piscadas

LED de erro: quatro (4) piscadas

LED de erro: pisca cinco (5) vezes

Inversdo de polaridade detectada. / Inverta as conexdes da bateria

Curto-circuito detectado nas pincas da bateria. / Remova todos os itens conectados & bateria, reconecte as pingas da bateria.
Tempo para partida auxiliada maior do que dez (10) minutos. / Desligue e religue a unidade.

Falha na chave mestre interna. / Assegure que o botdo seletor de tensao esteja posicionado corretamente em 12 V ou 24 V.,

Célula de bateria avariada detectada durante a recarga. / Desligue a unidade e entre em contato com a equipe de suporte
da NOCO.

Erro de sobrecorrente de saida de XGC. / Remova a carga da saida do XGC, depois desligue e religue a unidade.

4  LED quente: aceso
LED quente: piscando

LED quente: pisca e entéo todos os
LEDs séo desligados

A unidade estd funcionando normalmente, mas esté alcangando a temperatura limite. / Espere a unidade esfriar.
A unidade esta muito quente para a partida auxiliada, mas outras funcdes ainda estao disponiveis. /Espere a unidade esfriar.

A unidade esta muito quente para a partida auxiliada ou para usar outras fungdes. / Espere a unidade esfriar e a leve para
um ambiente mais fresco.

LED frio: aceso
LED frio: piscando

LED frio: pisca e entao todos os LEDs
sao desligados

A unidade estd funcionando plenamente, mas estd alcangando a temperatura abaixo do limite. / Espere a unidade aquecer.
A unidade esta muito fria para a partida auxiliada, mas outras funcdes ainda estao disponiveis. / Espere a unidade aquecer.

A unidade esta muito fria para a partida auxiliada ou para usar outras funcdes. / Espere a unidade aguecer  a leve para um
ambiente mais quente.

Observagao técnica

A luz do Boost nao vem ligada com os
cabos conectados adequadamente

As baterias de ions de litio aquecem quando usadas. Se o LED de erro frio estiver aceso, tente fazer a partida auxiliada varias
vezes para aquecer a bateria e corrigir o erro. Geralmente, de 3 a 4 partidas auxiliadas so suficientes para aquecer.

A bateria conectada esta abaixo de 3 volts/Remova todas as cargas e tente novamente ou use o modo de acionamento
manual



Especificagoes técnicas

Bateria interna:  fons de litio (Watt-hora 266)
Corrente nominal de pico: 6250A
Temperatura operacional: -20°C a +50°C (-4°F a +122°F)
Temperatura de recarga: 0°C a +40°C (32°F a +104°F)
Temperatura de armazenamento: -20°C a +50°C (-4°F a +122°F) (temp. média)
USB (saida): Duplo 5V, 2,1A
12V (Input): 12V, 5A (14V Max)
12V (Output): 12,8V, 15A Max
Protecéo da caixa: P65 (com as portas fechadas)
Arrefecimento:  Convecgéo natural
Dimensdes (Cx LxA): 12,25 x 8,25 x 2,25 polegadas (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Peso: 19 libras

Genius NOCO um (1) ano de garantia limitada.

ANOCO Company (“NOCQ") garante que este produto (0 “Produto”) estara livre de defeitos de material e de mé@o de obra por um periodo de um (1) ano a partir da data da compra (0
“Perodo de Garantia”). Em caso de defeitos reportados durante o Periodo de Garantia, a NOCO, a seu critério exclusivo, e sujeita a andlise da equipe suporte técnico da NOCO, reparard
ou substituiré produtos defeituosos. As pegas e os produtos de substituicdo serdo novos ou usados porém funcionais, comparéveis em fungéo e desempenho com a peca original e
com garantia até o restante do periodo de garantia original.

A RESPONSABILIDADE DA NOCO NOS TERMOS DO PRESENTE DOCUMENTO ESTA EXPRESSAMENTE LIMITADA A SUBSTITUIGAO OU AO REPARO. NA MEDIDA MAXIMA PERMITIDA POR
LEI, ANOCO NAO PODE SER RESPONSABILIZADA POR NENHUM COMPRADOR DO PRODUTO QU POR TERCEIROS POR QUAISQUER DANOS ESPECIAIS, INDIRETOS, CONSEQUENTES OU
EXEMPLARES, INCLUINDO, ENTRE OUTROS, LUCROS PERDIDOS, DANOS MATERIAIS OU LESOES CORPORAIS, RELACIONADOS DE QUALQUER FORMA AO PRODUTO, SEJA QUAL FOR



0 MOTIVO, MESMO QUE A NOCO TENHA CONHECIMENTO DA POSSIBILIDADE DE TAIS DANOS. AS GARANTIAS ESTABELECIDAS NESTE DOCUMENTO SUBSTITUEM TODAS AS OUTRAS
GARANTIAS, EXPRESSAS, IMPLICITAS, ESTATUTARIAS OU NAO, INCLUINDO, SEM LIMITAGAO, AS GARANTIAS IMPLICITAS DE COMERC\AUZAQAO E ADEQUAGAO A UM PROPOS\TO
ESPECIFICO, E AS GARANTIAS DECORRENTES DO CURSO DE NEGOCIAGAO, USO OU PRATICA COMERCIAL. NO CASO DAS LEIS APLICAVEIS IMPOREM GARANTIAS, CONDIGOES 0U
OBRIGAGOES QUE NAQ POSSAM SER EXCLUIDAS OU MODIFICADAS, ESTE PARAGRAFO DEVE APLICAR-SE, NA MEDIDA DO POSSIVEL, A TAIS LEIS.OF

Esta Garantia Limitada é feita exclusivamente para o beneficio do comprador original do Produto da NOCO ou de um revendedor ou distribuidor aprovado pela NOCO e ndo & transmissivel
ou ivel. Para fazer uma 40 de garantia, 0 deve: (1) solicitar e obter um nimero de autorizagdo de devolugao de produto (‘RMA") e as informades do local
de devolugdo (0 “Local de Devolugdo”) com a equipe de suporte da NOCO enviando e-mail para support@no.co ou ligando para 1.800.456.6626; e (2) enviar o Produto, incluindo o
numero de RMA, recibo ou uma taxa de garantia (a taxa somente & necessaria se o recibo nao for apresentado) de 45% do preco sugerido para o produto pela fabricante (ou MSRP,
nasigla em inglés) do produto com defeito (a “Taxa de Garantia”) [a RMA incluiré o valor da Taxa de Garantia aplicvel] ao Local de Devolugao. NAO ENVIE O PRODUTO SEM PRIMEIRO
OBTER UMA RMA DA EQUIPE DE SUPORTE DA NOCO.

0 COMPRADOR ORIGINAL E RESPONSAVEL (E DEVE PAGAR ANTECIPADAMENTE) TODOS 0S CUSTOS DE TRANSPORTE E DE EMBALAGEM PARA ENVIAR PRODUTOS PARA O SERVIGO
DE GARANTIA.

NAO OBSTANTE 0 ACIMA EXPOSTO, ESTA GARANTIA LIMITADA E NULA E NAQ SE APLICA AOS PRODUTOS QUE: (A) sao mal utilizados, manipulados incorretamente, sujeitos a abusos ou
manuseio acidentes, art ou operados sob condices extremas de tensao, temperatura, choque ou vibragdo acima das recomendacdes da NOCO
para uso seguro e efetivo; (b) instalado, operado ou mantido (¢) so/foram sem o expresso por escrito da NOCO; (d) foram desmontados,
alterados ou reparados por qualquer pessoa que néo seja da NOCO; (e) cujos defeitos foram reportados apds o Perfodo de Garantia.

ESTA GARANTIA LIMITADA NAO COBRE: (1) desgaste normal; (2) danos estéticos que néo afetam a funcionalidade; ou (3) Produtos em que o nimero de série da NOCO esta ausente,
alterado ou desfigurado.

Vocé pode registrar seu produto NOCO on-line no: no.co/register. Se vocé tiver alguma duvida sobre sua garantia ou produto, entre em contato com o suporte da NOCO (e-mail e nimero
de telefone acima) ou escreva para: NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST' MAX GB500+

GEVAAR Gebruikershandleiding & Garantie

PPPPU® B

VOOR U DIT PRODUCT GEBRUIKT, MOET U ALLE VEILIGHEIDSINFORMATIE LEZEN EN BEGRIJPEN.
Als u deze veiligheidsinstructies niet naleeft, dan kan dat resulteren in ELEKTRISCHE SCHOKKEN,

ONTPLOFFING, BRAND wat vervolgens kan leiden tot ERNSTIGE VERWONDINGEN, OVERLIJDEN of N ed e rI a n ds

SCHADE AAN EIGENDOM.

Elektrische schok. Het product is een elekirisch toestel dat een schok en dus ook ernstige verwondingen kan
veroorzaken. Snij geen stroomkabels door. Niet onderdompelen in water of nat maken.

Ontploffing. Ongecontroleerde, incompatibele of beschadigde batterijen kunnen ontploffen als ze met dit
product gebruikt worden. Laat het product niet zonder toezicht achter als het in werking is. Probeer niet om een
beschadigde of bevroren batterij te starten. Gebruik dit product enkel met batterijen met het aanbevolen voltage
Gebruik het product in goed verluchte ruimtes.

Brand. Het product is een elektrisch toestel dat warmte uitstraalt en brandwonden kan veroorzaken. Bedek het
product niet. Niet roken of voorwerpen met een elektrische vonk of vuur gebruiken als u dit product bedient. Hou
het product uit de buurt van brandbaar materiaal

Oogletsel. Draag oogbescherming als u dit product bedient. Batterijen kunnen ontploffen waardoor er brokstukken
kunnen wegvliegen. Batterijzuur kan irritatie aan de ogen of de huid veroorzaken. Als uw ogen of huid aangetast
zijn, spoel de aangetaste zone dan met stromend water en neem onmiddellijk contact op met het antigifcentrum

/ uw huisarts.

Voor meer informatie en
ondersteuning gaat u naar:

Explosieve gassen. Werken in de buurt van loodzuur is gevaarlijk. Batterijen produceren explosieve

gassen tijdens de normale werking ervan. Om het risico op ontploffende batterijen te beperken, moet u alle
veiligheidsinstructies naleven evenals de instructies van de batterijproducent en de producent van toestellen die

bestemd zijn om te gebruiken in de buurt van batterijen. Lees de waarschuwingsmeldingen op deze producten WWW. no-CO/SU pport
en op de motor.




Belangrijke veiligheidswaarschu
OPGELET

De handmatige modus schakelt alle veiligheidsmaatregelen uit. Verkeerd gebruik en/of gebruik tegen onze aanbevelingen in, kan letsel of de dood

tot gevolg hebben en laat uw garantie vervallen. Risico op brand, explosie en brandwonden. Niet demonteren, vermorzelen of verhitten boven 60°C
(140°F) of verbranden. Dit apparaat is bedoeld voor tijdelijk gebruik buitenshuis en er moet redelijke zorg worden besteed bij het gebruik ervan in natte
omstandigheden.

WAARSCHUWING
Overlaad de interne accu niet. Zie gebruiksaanwijzing. Niet roken, een lucifer aansteken of vonken veroorzaken in de buurt van de accu. Laad de interne
accu uitsluitend in een goed geventileerde ruimte en wanneer niet in gebruik.

OPGELET

Risiko for personskade. Brug ikke dette produkt, hvis ledningen eller batterikablerne er beskadiget pa nogen made. Denne enhed er ikke beregnet til
brug i et kommercielt veerksted. Denne enhed skal opbevares indenders, nér den ikke er i brug. Enheden mé ikke opbevares eller efterlades udenders,
nar den ikke er i brug.

gen

Proposition 65. Batterij houdsrs Ierrnmals en bijhorende accessoires bevatten chemicalién, waaronder ook lood. Die materialen zijn in de staat Californié gekend als kankerverwekkers
en veroorzakers van geboor en andere voortplantingsp . Persoonlijke Gebruik het product enkel voor het beoogde doel. Er moet iemand
binnen stembereik zijn of dicht genoeg om u te helpen in geval van nood. Zorg ervoor dat er schoon water en zeep beschikbaar is in de buurt voor als er vervuiling met batterijzuur zou
optreden. Draag volledige oogbescherming en beschermende kledij als u in de buurt van een batterij werkt. Was steeds uw handen nadat u met batterijen en bijhorende producten
gewerkt heeft. Gebruik of draag geen metalen voorwerpen als u met batterijen werkt, denk maar aan gereedschap, uurwerken of juwelen. Als er metaal op de batterij valt, kan dat vonken
of kortsluiting veroorzaken wat kan leiden tot een elektrische schok, brand, ontploffing. Dat kan dan weer zorgen voor verwondingen, overfijden of schade aan eigendom. Minderjarigen.
Als de “Koper” het product wil laten gebruiken door een minderjarige, dan stemt de aankopende volwassene ermee in om de minderjarige voor gebruik te voorzien van gedetailleerde
instructies en waarschuwmgen Als hij dat mel doel dan is dat de verantwoordeh jkheid van de “Koper” die ermee instemt om NOCO te vrijwaren tegen onbedoeld gebruik of misbruik
door een minderjarige. ires kunnen een vormen voor kinderen. Laat kinderen niet zonder toezicht bij het product of de accessoires.
Het product is geen speelgoed. Bediening. Bed\en het product voorzichtig. Bij een botsing kan het product beschadigd raken. Gebruik geen beschadigd product, inclusief, maar niet
beperkt tot, barsten in de behuizing of beschadigde kabels. Gebruik geen producten met een beschadigde stroomkabel. Vocht en vioeistoffen kunnen het product beschadigen. Gebruik
het product of de elekirische onderdelen ervan niet in de buurt van vioeistoffen. Bewaar en gebruik het product op een droge plaats. Gebruik het product niet als het nat is. Als het product
al aan het werk is en het wordt nat, koppel het dan los van de batterij en zet het gebruik ervan onmiddellijk stop. Koppel het product niet los door aan de kabels te trekken. Wijzigingen.
Probeer niet om het product, of onderdelen ervan, te wijzigen, aan te passen of te herstellen. Als u het product uit elkaar haalt, dan kan dat leiden tot verwondingen, overlijden of schade
aan eigendom. Als het product beschadigd raakt, slecht werkt of in contact komt met een vioeistof, zet het gebruik ervan dan stop en neem contact op met NOCO. Elke aanpassing aan




het product verklaart uw garantie nietig. Accessoires. Dit product is enkel goedgekeurd voor gebruik met NOCO-accessoires. NOCO is niet jk voor de
of voor schade als er accessoires gebruikt worden die niet erkend worden door NOCO. Locatie. Vermijd dat het batterijzuur met het product in aanraking komt. Gebruik het product niet
in een ingesloten ruimte of een ruimte met beperkte ventilatie. Plaats geen batteri bovenop het product. Plaats kabelgeleiders om onvoorziene schade te vermijden veroorzaakt door
voer (inclusief en deuren), bewegende (inclusief venti riemen en schijven) of wat een gevaar kan vormen en
verwondingen of overfiiden kan veroorzaken. Bedieningstemperatuur. Dit product werd ontworpen om te gebruiken bij kamertemperaturen tussen - 30 en + 50 °C. Gebruik het niet
bij temperaturen die buiten dat bereik vallen. Probeer niet om een bevroren batterij te starten. Beéindig het gebruik van het product onmiddellij als de batterij extreem warm wordt.
Opslag. Gebruik of bewaar uw product niet op plaatsen waar veel stof of ander materiaal in de lucht hangt. Bewaar uw product op een effen, beschut oppervlak zodat het niet kan vallen.
Bewaar uw product op een droge plek. De opslagtemperatuur is - 20 tot + 25 °C (gemiddelde temperatuur). Zorg ervoor dat de temperatuur in geen enkele situatie hoger is dan 80 °C
Compatibiliteit. Het product is enkel compatibel met loodzuurbatterijsystemen van 12 volt en 24 volt. Probeer niet om het product te gebruiken voor andere soorten batterijen. Andere
soorten batterijen starten, kan leiden tot verwondingen, overlijden of schade aan eigendom. Neem contact op met de batterijproducent voor u de batterij probeert te starten. Start een
batterij niet als u niet zeker bent van de specifieke chemische eigenschappen of het voltage. De batterij. De in het product ingebouwde lithium-ionbatterij mag enkel vervangen worden
door NOCO en moet gerecycleerd worden of apart van het huishoudelijk afval geruimd worden. Probeer de batterij niet zelf te vervangen en probeer niet om een beschadigde of lekkende
lithium-onbatterij te bedienen. Gooi de batterij nooit bij het huishoudelijk afval. Batterijien bij het huishoudelijk afval gooien is onwettig volgens de geldende milieuwetten en
-regelgevingen. Breng gebruikte batterijen steeds naar uw plaatselijk recyclagecentrum voor batterijen. Als de productbatterij extreem warm is, geur verspreidt, vervormd is, insnijdingen
vertoont of een abnormaal uitzicht vertoont, stop dan onmiddelljk het gebruik ervan en neem contact op met NOCO. Batterij opladen. Laad het product op met behulp van de
bijgeleverde 12V DC-adapter of de 56W XGC-stroomadapter. Let op met het gebruik van minderwaardige stroomadapters. Die kunnen namelijk een enstig elektrisch risico veroorzaken
dat kan leiden tot letsels aan personen, toestellen en eigendom. Als u beschadigde kabels of opladers gebruikt of als u oplaadt als er vocht aanwezig is, dan kan dat leiden tot elektrische
schokken. NOCO is niet verantwoordelijk voor de veiligheid van de ikers als er accessoires of gebruikt worden die niet erkend worden door NOCO. Stroomadapters
kunnen warm worden bij normaal gebruik. Langdurig contact met de huid kan leiden tot verwondingen. Zorg steeds voor voldoende ventilatie rond de stroomadapters als u ze gebruikt.
0m te zorgen voor een maximale levensduur van de batterij, laat u het product best niet langer dan een week opladen. Overladen kan de levensduur van de batterij namelijk inkorten.
Na verloop van tijd ontlaadt een product dat niet gebruikt wordt. U moet het voor gebruik dus opnieuw opladen. Koppel het product los van stroombronnen als het niet gebruikt wordt.
Gebruik het product enkel voor de beoogde doeleinden. Medische apparatuur. Het product kan elektromagnetische velden uitzenden. Het product bevat magnetische onderdelen die
storing kunnen veroorzaken met pacemakers, defibrillators of andere medische apparatuur. Die elektromagnetische velden kunnen storing veroorzaken met pacemakers of andere
medische apparatuur. Raadpleeg voor gebruik uw arts indien u gebruik maakt van medische apparatuur, inclusief pacemakers. Als u vermoedt dat het product storing veroorzaakt met
medische apparatuur, zet het gebruik ervan dan onmiddellijk stop en raadpleeg uw arts. Medische aandoeningen. Als u aan een medische aandoening lijdt waarvan u vermoedt dat
het product er een invioed op zou kunnen hebben, inclusief maar niet beperkt tot aanvallen, black-outs, vermoeidheid van de ogen of hoofdpijn, raadpleeg dan uw arts voor u het product
gebruikt. Het gebruik van een krachtige ingebouwde zaklamp impliceert een kans op i igheid. Als u het licht in Is gebruikt, kan dat aanvallen veroorzaken bij
mensen met lichtgevoelige epilepsie, wat kan leiden tot ernstige verwondingen of overlijden. Licht. Als u recht in de zaklamp kijkt, dan kan dat permanente schade aan uw ogen
veroorzaken. Het product is voorzien van een voorgevormde ledlamp met hoge output die een krachtige lichtstraal uitzendt in de hoogste instelling. Schoonmaken. Schakel het product
uit voor u het schoonmaakt of er onderhoud aan uitvoert. Maak het product onmiddelljk schoon en droog het af als het in contact komt met vioeistoffen of verontreinigende stoffen.
Gebruik een zachte microvezeldoek. Zorg ervoor dat er geen vocht in de i komt. Leef alle aanwijzingen en instructies na. Gebruik het product niet
in een ruimte met een mogelijk explosieve omgeving, inclusief tankzones of zones die chemicalién of deeltjes zoals graan, stof of metaalpoeder bevatten. Activiteiten met aanzienlijke
gevolgen. Dit product is niet bestemd voor gebruik waarbij een storing van het prcduct zou kunnen leiden tot verwondingen, overlijden of zware schade aan het milieu. Storing
radiofrequentie. Het product werd getest en gep! in met de ing inzake uitstraling van radiofrequentie. Dergelijke uitstralingen van




het product kunnen een negatieve invioed hebben op de werking van andere elekironische uitrusting, waardoor ze slecht werken. Modelnummer: GB500 Dit toestel is in
overeenstemming met Deel 15 van de FCC Rules. Het gebruik ervan wordt onderworpen aan de volgende twee voorwaarden: (1) dit toestel mag geen schadelijke storing veroorzaken en
(2) dit toestel moet elke ontvangen storing aanvaarden, inclusief storingen die ongewenste effecten op de werking van het toestel kunnen hebben. OPMERKING: Deze uitrusting werd
getest en in overeenstemming bevonden met de beperkingen voor een digitaal toestel uit Klasse A, volgens Deel 15 van de FCC Rules. Deze beperkingen werden opgesteld om te zorgen
voor een redelijke bescherming Iegan schadelijke storing als de uitrusting gebruikt wordt in een commerciéle omgeving. De uitrusting zorgt voor, gebruikt en kan radiofrequentie-energie
uitstralen en kan, indien ze niet werd in met de zorgen voor schadelijke storing aan radiocommunicatie. Het gebruik van deze uitrusting in
een woonzone kan schadelijke storing veroorzaken waarbij de gebruiker de storing op eigen kosten zal moeten corrigeren.

Stap 1: De GB500 opladen.
De GB500 is al deels opgeladen als u hem uit de verpakking haalt. U moet hem volledig opladen voor gebruik. Sluit de GB500 met Oplaadtijd: 6-8 uur
behulp van de bijgeleverde 12V adapter of de 56W XGC-stroomadapter aan op de 12V IN-poort. De GB500 moet in stand 12V staan
om opgeladen te worden. Zorg ervoor dat de knop voor het selecteren van het voltage in stand 12V staat vooraleer op te laden. De | Bij gebruik van een 12V DC-kabel of
XGC 12V IN-poort heeft een snelheid van 12V, 5A om de interne lithium-ionbatterij veilig en doeltreffend op te laden. Omwille van de | een AC-stroomadapter om een
FCC-reglementering raden we aan om het toestel niet tegelijk op te laden en te ontladen. De tijd om een GB500 op te laden verschilt| volledig ontladen toestel op te laden
naarmate het niveau van ontlading en de gebruikte stroombron. De werkelijke resultaten kunnen verschillen naargelang de toestand | De oplaadtijd verschilt naarmate
van de batterij. het niveau van ontlading.

- . Bij het opladen wordt het niveau van de interne batterij aangeduid door de oplaadleds. De leds zullen traag aan en uit knipperen en blijven oplichten
- - tot alle vier de oplaadleds branden. Als de batterij volledig opgeladen is, zal de groene 100% led blijven branden en schakelen de 25%, 50% en 75%
25% 50% 75% 100%  oplaadleds uit. De groene 100% led zal af en toe knipperen om aan te geven dat de onderhoudsoplaadbeurt bezig is

12V DC-laden (60W).
De GB500 moet in stand 12V staan om opgeladen te worden. Zorg ervoor dat de knop voor het selecteren van het voltage in stand 12V staat vooraleer op te laden. Sluit de 12V kabel
aan op de 12V IN-poort op de GB500 en sluit het andere uiteinde aan op de mannelijke 12V stekker. Sluit aan op een 12V AUX-stekker (sigarettenaansteker).

AC-laden (56W)
De GB500 moet in stand 12V staan om opgeladen te worden. Zorg ervoor dat de knop voor het selecteren van het voltage in stand 12V staat vooraleer op te laden. Sluit de XGC 12V
kabel aan op de 12V IN-poort op de GB500 en sluit het andere uiteinde van de 56W stroomadapter aan op AC-stroom (100-240VAC

Uw toestellen op 12V van stroom voorzien.

De GB500 moet in stand 12V staan om 12V OUT mogelijk te maken. Sluit de 12V kabel aan op de 12V OUT-poort op de GB500 en sluit het andere uiteinde aan op de vrouwelijke 12V
stekker (12V AUX / sigarettenaanstekerpoort). Sluit om het even welk standaardtoestel van 12V (tot 15A) aan met een 12V stekker en schakel de GB500 in om uw toestel van stroom
te voorzien



Stap 2: Aansluiten op de batterij.

Zorg ervoor dat u de specifieke voorzorgsmaatregelen en aanbevolen methodes voor het starten van het voertuig in de handleiding van de voertuigeigenaar zorgvuldig leest en
begrijpt. Bepaal het voltage en de chemische eigenschappen van de batterij door de bijhorende handleiding te raadplegen voor u dit product gebruikt. De GB500 is enkel geschikt

om loodzuurbatterijsystemen van 12 volt en 24 volt te starten. Voor u hem aansluit op de batterij moet u het voltage van het batterijsysteem controleren. Zorg ervoor dat de knop voor
het selecteren van het voltage op de juiste stand staat (12V of 24V) die overeenkomt met het voltage van het batterijsysteem dat wordt gestart. Verander nooit het voltage terwijl de
eenheid op een accu is aangesloten. Verander het voltage alleen wanneer de eenheid uitstaat. De GB500 is niet geschikt voor andere soorten batterijen. Controleer de polariteit van de
batterijuiteinden op de batterij. De positieve batterijterminal wordt doorgaans aangeduid met de volgende letters of symbolen: POS, P, +. De negatieve batterijterminal wordt doorgaans
aangeduid met de volgende \enars of symbolen: NEG, N, -. Maak geen verbinding met de carburator, brandstoflijnen of dunne plaatmetalen onderdelen. De instructies hieronder zijn
voor een negatief geaard systeem (komt het meest voor). Als uw voertuig een positief geaard systeem is (erg onwaarschijnlij), volg dan dezelfde instructies, maar in omgekeerde
volgorde.

1.) Sluit de negatieve (zwarte) Boost Max Connector aan op de negatieve poort op de GB500.

2.) Sluit de positieve (rode) Boost Max Connector aan op de positieve poort op de GB500.

3.) Sluit de positieve (rode) Boost Max Connector aan op de positieve (POS, P, +) batterijterminal.

4.) Maak de accupolen altijd schoon voordat u de klemmen aansluit. LET OP: Onjuiste aansluitingen of vuile accupolen kunnen rook veroorzaken. Accu's met zeer laag voltage kunnen
de kans op rook 0ok verhogen.

5.) Sluit de negatieve (zwarte) Boost Max Connector aan op de negatieve (NEG, N, -) batterijterminal of op het chassis van het voertuig. (Aarden naar het chassis is mogelijk niet
geschikt voor het met startiabels starten van grote toepassingen.)

6.) Als u loskoppelt, koppel dan los in omgekeerde volgorde en verwijder eerst de negatieve klem (of eerst de positieve klem voor positief geaarde systemen).

Stap 3: Starten.

1.) Zorg ervoor dat alle stroomladingen van het voertuig (koplampen, radio, airco ...) uitgeschakeld zijn voor u het voertuig probeert te starten. Als het voertuig is uitgerust met een
hoofdschakelaar, zet deze dan aan.

2.) Druk op de stroomknop om te beginnen met starten. Alle leds zullen knipperen om aan te duiden dat alle leds correct werken. Als u correct aangesloten bent op de batterij dan
licht de witte boostled op. Als de batterijkiemmen omgekeerd aangesloten zijn dan licht de rode foutled op. Sluit de kiemmen omgekeerd aan om deze fout op te lossen en vervolgens
zal de witte boostled oplichten. De witte boostled licht op als de GB500 k\aar is om uw voertuig te starten. Zodra de accu wordt gedetecteerd begint er een time-out countdown van
60 seconden.

3.) Probeer het voertuig te starten.De meeste voertuigen starten onmiddellijk. Als het voertuig niet meteen start, wacht dan 20-30 seconden en probeer het nog eens. Nadat het
aftellen van 60 seconden afgerond is moet het apparaat uit en dan weer aan worden gezet voor een nieuw hulpstartproces. Probeer binnen een periode van 15 minuten niet meer dan
vijf (5) keer na elkaar om te starten. Laat de GB500 vijftien (15) minuten rusten voor u opnieuw probeert om het voertuig te starten.

4.) Zodra u uw voertuig gestart heeft, koppelt u de batterijklemmen los en verwijdert u de GB500.

Aftelproces van 60 seconden.

Een aftelproces van 60 seconden begint zodra de accu is gedetecteerd. Na die 60 seconden schakelt de hulpstartfunctie uit. Het Boost-ledlampje gaat uit en de interne acculaad-
ledlampjes geven het huidige spanningsniveau van het apparaat aan. Om het hulpstartproces te resetten drukt u de Power-knop in om het apparaat uit te zetten. Druk de Power-knop
opnieuw in om het apparaat weer aan te zetten en het hulpstartproces opnieuw te beginnen




LET OP.
HET AFTELPROCES VAN 60 SECONDEN IS UITGESCHAKELD IN DE HANDMATIGE BEDIENINGSMODUS. TIJDENS HANDMATIGE BEDIENING BLIJFT ER STROOM GELEVERD WORDEN.
VOOR EEN GROTER AANTAL HULPSTARTPROCESSEN WORDT HET AANGERADEN OM HET BOOSTAPPARAAT UIT TE ZETTEN ZODRA HET VOERTUIG IS GESTART.

Laagspanningsbatterijen & manuele opheffing.
De GB500 werd ontworpen om loodzuurbatterijen van 12 tot 2 V te starten. Als uw batterij minder dan 2 V is, dan staat de boostled uit. Dat wijst erop dat de GB500 geen batterij kan
detecteren. Als u een batterij van minder dan 2 V wilt starten, dan is er een manuele opheffing waarmee u de startfunctie kunt forceren.

LET OP.

GEBRUIK DEZE MODUS UITERST VOORZICHTIG. DEZE MODUS IS ENKEL VOOR LOODZUURBATTERIJEN VAN 12 VOLT OF 24 VOLT. ZORG ERVOOR DAT DE KNOP VOOR HET
SELECTEREN VAN HET VOLTAGE OP DE JUISTE STAND STAAT (12V OF 24V) DIE OVEREENKOMT MET HET VOLTAGE VAN HET BATTERIJSYSTEEM DAT WORDT GESTART. DE
BESCHERMINGSEIGENSCHAPPEN TEGEN VONKEN EN OMGEKEERDE POLARITEIT ZIJN UITGESCHAKELD. BESTEED BIJZONDERE AANDACHT AAN DE POLARITEIT VAN DE BATTERIJ
VOOR U DEZE MODUS GEBRUIKT. ZORG ERVOOR DAT DE POSITIEVE EN NEGATIEVE BATTERIJKLEMMEN ELKAAR NIET RAKEN OF OP ELKAAR AANGESLOTEN ZIJN. ALS DAT WEL HET
GEVAL IS, ZAL HET PRODUCT VONKEN VEROORZAKEN. DEZE MODUS MAAKT GEBRUIK VAN BIJZONDER HOGE STROOM (TOT 6250 AMPS) DIE VONKEN EN EXTREME HITTE KAN
VEROORZAKEN BIJ VERKEERD GEBRUIK. ALS U NIET ZEKER BENT HOE U DEZE MODUS MOET GEBRUIKEN, PROBEER DIT DAN NIET EN VRAAG PROFESSIONELE HULP.
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1. Intern Batterijniveau Geeft het oplaadniveau van de interne batterij aan.

2. Hitte Led Licht blijvend Rood op; het toestel werkt ten volle, maar nadert de bovenste temperatuurgrens. Rood flikkerlicht; het toestel is te warm om te starten, maar andere
functies zijn nog steeds beschikbaar.

3. Koude Led Licht blijvend Blauw op; het toestel werkt ten volle, maar nadert de onderste temperatuurgrens.
Blauw flikkerlicht; het toestel is te koud om te starten, maar andere functies zijn nog steeds beschikbaar.
4. Foutled Licht Rood op als er een omgekeerde polariteit wordt opgemerkt

5. Voltage Indicator Geeft aan op welk batterijsysteemvoltage de GB500 op dit moment is ingesteld. 12V licht Wit op indien in de 12V modus, 24V licht Blauw op indien in de 24V
modus.

6. Stroomknop Druk om het toestel in (“On”) en uit (“Off”) te schakelen.
7. Stroomled Licht Wit op als het toestel ingeschakeld is (‘On”).

8. Voltmeter De ingebouwde voltmeter leest het voltage van de batterij van het voertuig voor een verbeterde diagnostiek en om problemen op te lossen. De voltmeter zal automatisch
het voltage van om het even welke batterij (of batterijsysteem) lezen als de batterijklemmen aangesloten zijn, ook al is het toestel itgeschakeld. De voltmeter kan een voltage aflezen
tussen ~3V en ~30\/ Als de aangesloten batterij minder dan 3V heeft, dan verschijnt er niets. In dat geval is er waarschinlijk een lading aangesloten op de batterij, denk maar aan
Schakel deze uit voor u het voertuig probeert te starten. Terwijl het apparaat is ingeschakeld en nadat een batterij is gedetecteerd, geeft de
voltmeter hel afte\len van de time-out van 60 seconden weer.

9. Boostled Licht Wit op als de Boost actief is. Als het toestel correct aangesloten is op een batterij, dan zal de GB500 automatisch een batterij vinden en overschakelen op de
Boostmodus (de Witte led knippert als de Manuele opheffing actief is).

10. Led Manuele opheffing Licht bljvend Rood op wanneer de Manuele opheffing is geactiveerd.

11. Knop Manuele opheffing Drie (3) seconden ingedrukt houden om in te schakelen. WAARSCHUWING: Schakelt de veiligheidsbescherming uit en schakelt de Boost
manueel in. Enkel te gebruiken als een batterij te weinig volt heeft om gevonden te kunnen worden.

12. Selectieknop Voltage Draai aan de knop om om te schakelen tussen stand 12V en stand 24V.

13. Knop Lichtmodus Schakelt het werklicht in met 7 lichtmodes: 100% > 50% > 10% > SOS > Knipperen > Stroboscoop > Uit.
14. USB Out-Led Licht Wit op; de USB Out-functie kan zowel in stand 12V als in stand 24V worden gebruikt.

15. 12V Out-led Licht Wit op; 12V Out-functie kan enkel worden gebruikt in stand 12V.

16. 12V In-led Licht Wit op; 12V In-functie kan enkel worden gebruikt in de 12V modus.
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Fejl Grund/Arsag
0 Foutled: Blijvend Rood Omgekeerde polariteit opgemerkt. / Draai de batterijverbindingen om.

Foutled: Flikkert é¢én (1) keer Kortsluiting opgemerkt op de batterijklemmen. / Verwijder alle ladingen en sluit daarna de klemmen opnieuw aan op de batterij.

Foutled: Flikkert twee (2) keer Het starten duurt langer dan tien (10) minuten. / Schakel het toestel uit (“Off") en schakel het daarna opnieuw in (“On”).

Foutled: Flikkert drie (3) keer Interne fout besturingsschakelaar. / Zorg ervoor dat de knop voor het selecteren van het voltage correct op stand 12V of stand 24V
staat.

Foutled: Flikkert vier (4) keer Slechte batterijcel opgemerkt tijdens het laden. / Schakel het toestel uit en contacteer NOCO Support.

Foutled: Flikkert vijf (5) keer XGC OUT overstroomfout. / Verwijder de lading van de XGC OUT, schakel dan het toestel uit (“Off") en schakel het toestel daarna
weer in (“On”).

l+ Hitte Led: Blijvend Het toestel werkt ten volle, maar nadert de bovenste temperatuurgrens. / Laat het toestel afkoelen.

Hitte Led: Knipperend Het toestel is te warm om te starten, maar andere functies zijn nog steeds beschikbaar. / Laat het toestel afkoelen.

Hitte Led: Knippert eerst, Het toestel is te warm om te starten of om andere functies te gebruiken. / Laat het toestel afkoelen en plaats het toestel in een

vervolgens gaan alle leds uit koelere omgeving.

* Koude Led: Blijvend Het toestel werkt ten volle, maar nadert de onderste temperatuurgrens. / Laat het toestel opwarmen.

Koude Led: Knipperend Het toestel is te koud om te starten, maar andere functies zijn nog steeds beschikbaar. / Laat het toestel opwarmen

Koude Led: Knippert eerst, Het toestel is te koud om te starten of om andere functies te gebruiken. / Laat het toestel opwarmen en plaats het toestel in een

vervolgens gaan alle leds uit warmere omgeving.

Technische nota Lithium-ionbatterijen warmen zichzelf op bij gebruik. Als de Koude Foutled oplicht, probeert u om meerdere keren te starten om de
batterij op te warmen en de foutmelding op te heffen. Doorgaans volstaat het om 3 tot 4 keer te starten om de batterij op te warmen
waarna de foutmelding verdwijnt

Boostlicht schakelt niet in met De aangesloten batterij heeft minder dan 3 volt/Verwijder alle ladingen en probeer opnieuw of gebruik de modus Manuele ophefing.

kabels correct aangesloten




Tekniske specifikationer

Interne batterij:  Lithium-ion (Wattuur 266)
Maximale stroomsterkte: ~ 6250A
Bedieningstemperatuur: - 30 °C tot + 50 °C (-4°F tot+122°F)
Laadtemperatuur:  0°C tot +40°C (32°F tot +104°F)
Opslagtemperatuur: - 20 °C tot + 50 °C (-4°F tot +122°F) (Gem. temp.)
USB (output): Duaal5V, 2,1 A
12V (Input): 12V, 5A (14V Max)
12V (Output): 12,8V, 15A Max
Behuizingsbescherming:  IP65 (met poorten gesloten)
Koeling:  Natuurlijke convectie
Afmetingen (Lx B x H): 12,25 8,25 x 2,25 tommer (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Gewicht: 8,6 kg

NOCO Genius One (1) ars begraenset garanti.

NOCO virksomheden (“NOCO") garanterer, at dette produkt (“Produktet”) er fri for fejl i materiale og udferelse, i en periode pa et (1) ar fra kabsdatoen (“Garantiperioden”). For mangler,
der indberettes i garantiperioden, vil NOCO efter eget skan og underlagt NOCOs tekniske supportanalyse enten reparere eller udskifte defekte Produkter. Udskiftningsdele og produkter vil
blive brugt som nyt eller anvendeligt, sammenlignelige i funktion og ydeevne til den oprindelige del og garanteret for den resterende del af den oprindelige garantiperiode.

NOCO'S ANSVAR ER HERUNDER UDTRYKKELIGT BEGRANSET TIL UDSKIFTNING ELLER REPARATION. UNDER DEN MAKSIMALE LOVGIVNING, VIL NOCO IKKE VARE ANSVARLIG FOR
KOBEREN AF PRODUKTET, ELLER NOGEN TREDJEPART, FOR SARLIGE, INDIREKTE, KONSEKVENTE ELLER EKSEMPLARISKE FOLGESKADER, INKLUSIVE, MEN IKKE BEGRANSET
TIL; TABT ARBEJDSFORTJENESTE, EJENDOMSSKADE, ELLER PERSONSKADE RELATERET TIL PRODUKTET PA NOGEN MADE, UANSET ARSAG, SELVOM NOCO HAR KENDSKAB TIL
MULIGHEDEN FOR SADANNE SKADER. GARANTIERNE HERI G/ELDER FOR ALLE ANDRE GARANTIER, INKLUSIVE, OG UDEN BEGRANSNING, DE UNDERFORSTAEDE GARANTIER FOR



SALGBARHED 0G EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMAL, 0G DEM DER OPSTAR UNDER FORHANDLING. | TILFELDE AF AT G/ELDENDE LOVE INDFGRER GARANTIER, BETINGELSER
ELLER FORPLIGTELSER DER IKKE KAN UDELUKKES ELLER ANDRES, G/ALDER DENNE PARAGRAF | DET STORSTE OMFANG DISSE LOVE TILLADER. Denne begransede garanti er
udelukkende til gavn for den oprindelige keber af produktet fra NOCO eller fra en NOCO-godkendt forhandler eller distributer, og kan ikke overdrages eller videregives. For at kreeve
et garantibevis skal keberen: (1) anmode om og fa et returmeerke i wummer (‘RMA”) og returner (“R ") fra NOCO Support, via e-mail
support@no.co eller ved at ringe til 1.800.456.6626 og (2) Indsende produktet, inklusive RMA-nummer, kvittering eller garantibegraensning (gebyr kun pakraevet, hvis der ikke ydes
kvittering) pa 45% af MSRP af det defekte produkt (“Garantigebyr”) [RMA vil inkludere gldende garantibelgb] til returstedet. SEND IKKE PRODUKTET IND, UDEN GODKENDELSE AF AF
EN RMA ANSAT FRA NOCO SUPPORT.

ORIGINALK@BEREN ER ANSVARLIG (0G SKAL FORBEREDE) ALLE EMBALLAGE 0G TRANSPORTKOSTNINGER TIL AFSENDELSE AF PRODUKTER TIL SERVICE.

VED MANGEL PA OVERHOLDELSE AF OVENSTAENDE ER DENNE BEGRAENSEDE GARANTI ANNULLERET, 0G G/ELDER IKKE FOR PRODUKTER, DER: a) misbruges, mishandles, udsettes
for misbrug eller uforsigtig handling, ulykke, ukorrekt opbevares eller anvendes under ekstreme spaendinger, temperaturer, sted eller vibrationer ud over NOCO's anbefalinger for sikker
og effektiv brug; b) ukorrekt installeret, betjent eller vedligeholdt c) er modificeret uden udtrykkelig skriftligt samtykke fra NOCO d) er blevet adskilt, andret eller repareret af andre end
NOCO e) hvis mangler er anmeldt efter garantiperioden

DENNE BEGR/ANSEDE GARANTI DAKKER IKKE: (1) Normal slitage; (2) kosmetisk skade, der ikke pévirker funktionaliteten eller (3) Produkter, hvor NOCO serienummeret mangler,
@ndres eller defaceres

Du kan registrere dit NOCO-produkt online pa: no.co/register. Hvis du har spergsmal vedrarende din garanti eller dit produkt, skal du kontakte NOCO Support (e-mail og telefonnummer
ovenfor) eller skrive til: NOCO Company, ved 30339 Diamond Parkway, # 102, Glenwillow, OH 44139, USA.




NOCO BOOST MAX GB500+
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FARE

LAS 0G FORSTA ALLE SIKKERHEDSINFORMATIONER, FOR DU ANVENDER DETTE PRODUKT. Hvis du ikke
folger disse sikkerhedsanvisninger, kan det resultere i ELEKTRISK STOD, EKSPLOSION, BRAND, som
kan resultere i alvorlig skade, dad eller ejendomsskade.

Elektrisk sted. Produktet er en elektrisk enhed, der kan give sted, og forarsage alvorlig skade. Skaer ikke i
stromledninger. Undga at dykke i vand eller at blive vad.

Eksplosion. Uovervagne, inkompatible eller beskadigede batterier kan eksplodere, hvis de anvendes sammen
med produktet. Lad ikke produkiet st uden opsyn under brug. Forsg ikke at starte med pa et beskadiget eller
frosset batteri. Brug kun produktet med batterier der har en anbefalet spending. Anvendes i godt ventilerede
omréader.

Brand. Produktet er en elektrisk enhed, der udsender varme og kan forarsage forbreendinger. Produktet mé ikke
deekkes til. Ryg ikke eller anvend en elektrisk eller elekirisk brandkilde ved brug
af produktet. Hold produktet vaek fra braendbare materialer.

@jenskade. Brug gjenbeskyttelse ved brug af produktet. Batterier kan eksplodere og forarsage flydende affald.
Batterisyre kan forérsage gjen- og hudirritation. | tilfzelde af kontakt med gjne eller hud, skyl det berarte omrade
med rent vand og kontakt omgaende giftkontrollen

Eksplosive gasser. Arbejde i naerheden af bly-syre er farligt. Batterier genererer eksplosive gasser under normal
batteridrift. For at reducere risikoen for en batterieksplosion, skal du felge alle sikkerhedsinstrukser og dem, der er
offentliggjort af batteriproducenten, og producenten af det enskede udstyr, der skal bruges i narheden af batteriet.
Gennemga advarselsmeerkninger pa disse produkter og pd motoren.

Brugervejledning og garanti

Dansk

For flere oplysninger og
support, besgg:

WWW.No.co/support




Vigtige sikkerhedsadvarsle

FORSIGTIG

Manuel tilstand deaktiverer alle sikkerhedsforanstaltninger. Hvis enheden bruges forkert og/eller imod vores anbefalede brug, kan det fore til

personskade eller dadsfald, og vil annullere din garanti. Risiko for brand, eksplosion og forbraendinger. Undgé at adskillelse, knuse, opvarme til over 60

f°Ch(1 Izéo °F) eller breende. Denne enhed er beregnet til midlertidig brug Udenders, og der skal udvises rimelig omhu, nar enheden bruges under vade [DA
ornol

ADVARSEL
Undga at overoplade ikke det interne batteri. Se brugsanvisningen. Undga atryge, teende en teendstik eller fremstille gnister i neerheden af
stromforsyningen. Oplad kun det interne batteri i et godt ventileret omrade, nar det ikke er i brug.

FORSIGTIG

Risiko for personskade. Brug ikke dette produkt, hvis ledningen eller batterikablerne er beskadiget pa nogen méade. Denne enhed er ikke beregnet il
brugdl et lﬁgmmerglelt verksted. Denne enhed skal opbevares indendgrs, nar den ikke er i brug. Enheden ma ikke opbevares eller efterlades udendars,
nar den ikke er i rug.

Forslag 65. Batteriposter, terminaler og tilharende tilbeher indeholder kemikalier, herunder bly. Disse materialer er kendt for i staten Californien, at forarsage kraeft og fodselsdefekter,
samt anden reproduktiv skade. Personlig sikkerhedsforanstaltning. Brug kun produktet som anvist. Nogen skal vaere indenfor reekkevidden af din stemme, eller I&I nok tilat komme
til din hjeelp, i tilfelde af en nodsituation. Serg for, at have en forsyning af rent vand og sabe i naerheden, i tilfzelde af urening. Beer altid

imens du arbejder i naerheden af et batteri. Vask altid handerne efter handtermg af batterier og beslaegtede materialer. Undgé at handtere eller beere meta\genstanda nar du arbe]der
med batterier, herunder; veerktej, ure eller smykker. Hvis metal tabes pa batteriet kan dette generere en gnist eller skabe kortslutning, der medferer elektrisk stod, brand, eksplosion, som
kan medfore skade, dad eller skade pa ejendom. Mindrerige. Hvis produktet er beregnet af “Kaber” til at blive benyttet af en mindredrig, indvilger den kebsvoksne i at give detaljerede
instruktioner og advarsler til enhver mindredrig inden brug. Hvis det ikke er tilfzeldet, er det alene “Koberens ansvar *, der er enig i at fritage NOCO for ethvert utilsigtet brug, eller misbrug
af en mindredrig. Kvaelningsfare. Tilbehor kan betyde en kveelningsfare for bern. Efterlad ikke bern uden opsyn med produktet eller tilbehor. Produktet er ikke et legeto). Handtering.
Handter produkt med omhu. Produktet kan blive beskadiget, hvis det rammes hardt. Brug ikke et beskadiget produkt, herunder, men ikke begraenset til, revner til kabinettet eller
beskadigede kabler. Brug ikke produktet med en beskadiget stromledning. Fugtighed og vaesker kan beskadige produktet. Produktet og elektriske komponenter ma ikke handteres i
neerheden af vaeske. Opbevar og betjen produktet pa terre steder. Brug ikke produktet, hvis det bliver vadt. Huis produktet allerede er i drift og bliver vadt, skal du afbryde det fra batteriet
og afbryde brug omgaende. Undlad at afbryde produktet ved at traekke i kablerne. AEndringer. Forsag ikke at eendre, modificere eller reparere nogen del af produktet. Afmontering af
produktet kan forarsage skade, dad eller skade pa ejendommen. Hvis produktet bliver beskadiget, har funktionsfejl eller kommer i kontakt med vaeske, afbrydes brugen og NOCO skal
kontaktes. Enhver @ndring af produktet vil annullere din garanti. Tilbehgr. Dette produkt er kun godkendt il brug med NOCO tilbehar. NOCO er ikke ansvarlig for brugernes sikkerhed
eller beskadigelse, nr der anvendes tilbeher, der ikke er godkendt af NOCO. Placering. Forhindre batterisyre i at komme i kontakt med produktet. Brug ikke produktet i et lukket omrade
eller i et omrade med begraenset ventilation. Undlad at stille et batteri oven p& produktet. Placer kablerne for at undga utilsigtet skade ved beveegelige keretojsdele (herunder hastter og




dore), bevaegelige motordele (herunder bizsere, balter og remskiver), eller hvad der kan blive en fare, der kan forarsage skade eller dod. Driftstemperatur. Dette produkt er designet
il at arbejde | omgivende temperaturer mellem -20°C til 50°C. Ma ikke bruges uden for temperaturomrader. Start ikke et frosset batteri. Stop brug af produktet straks, hvis batteriet bliver
for varmt. Opbevaring. Brug ikke eller opbevar dit produkt i omrader med hoje koncentrationer af stov eller luftbérne materialer. Opbevar produktet pé flade, sikre overflader, sa det ikke
er tilbajeligt til at falde ned. Opbevar dit produkt pé et tort sted. Opbevaringstemperaturen er -20°C - 25°C (gennemsnitstemperatur). En temperatur pa 80°C ma aldrig overstiges under
enhver betingelse. Kompatibilitet. Produktet er kun kompatibelt med 12-volt og 24-volts blybatteri-systemer. Forsag ikke at anvende produktet med andre batterityper. Starthjeelp med
andre batterikemikalier kan resultere i skade, dad eller skader pé ejendom. Kontakt batteriproducenten, inden du forsager at anvende starthjelp pa batteriet. Benyt ikke starthjzlp pa et
batteri, hvis du er usikker pa batteriets specifikke kemi eller spaending. Batteriet. Det indbyggede lithium-ion batteri i produktet méa kun udskiftes af NOCO, og skal genbruges eller
bortskaffes separat fra husholdningsaffald. Forsog ikke at udskifte batteriet selv, og handter ikke et beskadiget eller utest lithium-ion batteri. Batteriet ma ikke bortskaffes i
husholdningsaffald. Bortskaffelse af batterier i husholdningsaffald er ulovligt i henhold til statlige og faderale miljglove- og forskrifter. Bring altid brugte batterier til din lokale
genbrugscentral. His batteriet er meget varmt, udsender en lugt, er deformeret, beskéret eller oplever eller viser en unormal forekomst, skal du straks stoppe al brug og kontakte NOCO.
Opladning af batterier. Oplad produktet med den medfolgende 12V DC Adapter eller 56W XGC Stromadapter. Veer forsigtig med at bruge stromadaptere af lav kvalitet, da de kan udgere
en alvorlig elekirisk risiko, som kan medfere skader pé& personer, enhed og ejendom. Brug af beskadigede kabler eller opladere, eller opladning nar der er fugt, kan medfere elekrisk
stad. NOCO er ikke ansvarlig for brugerens sikkerhed ved brug af tilbeher eller forsyninger, der ikke er godkendt af NOCO. Stremadaptere kan blive varme under normalt brug, og
langvarig kan forérsage Serg altid for ventilation omkring stromadapterne, nr du bruger dem. For at sikre maksimal batterilevetid, skal du undga
at oplade dit produkt i mere end en uge ad gangen, da overopladning kan forkorte batteriets levetid. Igennem tiden vil et ubrugt produkt blive afladet, og skal genoplades for brug. Afbryd
produktet fra stromkilder nr det ikke er i brug. Brug kun produktet il deres tilsigtede formél. Medicinske apparater. Produkiet kan udsende elektromagnetiske felter. Produktet
indeholder magnetiske komponenter, der kan interferere med eller andre anordninger. Disse elektromagnetiske felter kan interferere med
pacemakere eller andre medicinske anordninger. Kontakt din lzege fer brug, hvis du har noget medicinsk udstyr, inklusive pacemakere. Hvis du har mistanke om, at produktet forstyrrer
en medicinsk enhed, skal du straks stoppe brug af produktet og konlakte din lzge. Medicinske forhold. Hvis du har en medicinsk tilstand, som du mener kunne véere berort af
produktet, herunder men ikke til: anfald, t eller hovedpine, skal du kontakte din laege inden brug af produktet. Brugen af en kraftig, integreret
lommelygte indeholder en fare overfor lysfolsomhed. Brug af lyset i Strobe-tilstand kan fordrsage anfald hos personer med lysfolsom epilepsi, hvilket kan medfere alvorlig skade eller
dod. Lys. At kigge direkte ind i lommelygten kan resultere i permanent gjenskade. Produktet er forsynet med en hgjtydende LED-forfokuseret lampe, der udsender en kraftig stréle ved
den hojeste indstilling. Rengering. Sluk for produket, inden der foretages vedligeholdelse eller rengering. Renger og ter produktet omgaende, hvis det kommer i kontakt med veeske
eller enhver form for forurenende stof. Brug en blad lintfri (mikrofiber) klud. Undga atfa fugtiabninger. Eksplosive atmosfaerer. Overhold alle tegn og instruktioner. Brug ikke produktet

i omrader med lig herunder eller omrader, der indeholder kemikalier eller pamkler som kum stov eller metalpulver. Hgje
konsekvensvirkninger. Dette produkt er ke beregnet til brug, hvor produktfejl kan fore til skade, dad eller alvorlig mil Produktet er designet,
testet og fremstillet til at overholde reglerne for radi Sadanne emissioner fra produktet kan pavirke driften af andet elektronisk udstyr negativt og fordrsage

funktlonsfejl Modelnummer: GB500. Denne enhed overholder Del 15 i FCC-reglerne. Drift er underlagt falgende to betingelser: (1) denne enhed ma ikke forérsage skadelig interferens,

0g (2) denne enhed skal acceptere enhver modtaget interferens, herunder interferens, der kan fordrsage ugnsket drift. BEMARK: Dette udstyr er blevet testet og fundet at overholde
graznserne for en Klasse A digital enhed, i henhold til Del 15 1 FCC-reglerne. Disse graenser er designet tl at give rimelig beskyttelse mod skadelig interferens, ndr udstyret betjenes i et
kommercielt miljo. Dette udstyr genererer, bruger g kan udstrale radlofrekvensenerg\ 0g hvis det ikke installeres og anvendes i med kan det
forérsage skadelig interferens med radi tikationen. Brug i et vil sandsynligvis fordrsage skadelig interferens, i hvilket mfaelde brugeren bliver forpligtet til at
korrigere forstyrrelsen pa egen bekostning.




Sadan Bruges Det

Trin 1: Oplad GB500-enheden.

GB500 leveres delvist opladet i kassen, og skal vaere fuldt opladet for brug. Tilslut GB500 med den medfalgende 12V Genopladningstid: 6-8 timer

adapter eller 56W XGC stromadapter til 12V IND porten. GB500 skal veere i 12V-tilstand for at kunneoplades. Serg for, at Brug af 12V DC-kabel eller Vekselst dant
spaendingsvalgsknappen er i 12V-stillingen inden opladningen. XGC 12V IND-porten er Klassificeret til 12V, 5A for at sikre rug a el eller Vekselstramsadapter
en sikker og effektiv opladning af det interne litiumbatteri. Pa grund af FCC-forskrifter anbefaler vi ikke at oplade og udlade il genopladning af en fuldt afladet enhed.
enheden samtidig. Tiden for at genoplade en GB500 vil variere baseret pé afladningsniveauet og den anvendte stramkilde. Genopladningstid varierer afheengigt af

Aktuelle resultater kan variere pa grund af batteribetingelser. afladningsniveauet.

Ved opladning er opladningsniveauet for det interne batteri angivet med opladningsdioderne. LED'erne vil langsomt pulsere “Til” og “Fra’, og bliver

- - . . faste indtil alle fire opladningsdioder er taendte. Nar batteriet er fuldt opladet, vil den granne 100% LED vil veere fast, og 25%, 50% og 75% Opladning
LED'erne vil blive slukket. Fra tid til anden vil den grenne 100% LED pulsere, der viser, at vedligeholdelsesopladningen er i gang.

25% 50% 75% 100%

12V DC opladning (60W).

(GB500 skal vaere i 12V-tilstand for at kunne oplades. Serg for, at speendingsvalgsknappen er i 12V-stilling fer opladning. Tilslut 12V-kablet til 12V IND-porten pa GB500 og den
anden ende til 12V-hanstikket. Sattes ind i et 12V AUX-stik (cigarettanderport)

AC opladning (56W).

GB500 skal veere i 12V-tilstand for at kunne oplades. Serg for, at speendingsvalgsknappen er i 12V-stilling for opladning. Tilslut 12V-kablet til 12V IND-porten p& GB500 og den
anden ende til 56W-stromadapteren til vekselstrom (100-240VAC veegstik).

Tilslutning af dine 12V-enheder.
GB500 skal vaere i 12V-tilstand for at aktivere 12V UD. Tilslut 12V-kablet til 12V UD-porten pa GB500, og den anden ende til 12V-hunstikket (12V AUX/cigarettanderport).
Seettes | enhver standard 12V enhed (op til 15A) med et 12V-stik, og taend for GB500 for at begynde opladning af din enhed.

Trin 2: Tilslut til batteriet.

Lees og forsta keretajets brugervejledning omhyggeligt om specifikke forholdsregler og anbefalede metoder til start af keretejet. Sorg for at bestemme batteriets spaending
og kemi, ved at henvise til brugsanvisningen til batteriet, inden du bruger dette produkt. GB500 er kun beregnet til starthjeelp for 12- og 24-volts blybatterier. For du tilslutter
batteriet, skal du kontrollere batterispaendingen. Serg for, at spaendingsvalgsknappen er i den korrekte stilling (12V eller 24V), der passer til det batterisystem der modtager
starthjeelp. Skift aldrig spending, mens enheden er



forbundet med batteriet. Skift kun soanding, mens enheden er koblet fra. GB500 er ikke egnet til andre typer batterier. Identificer batteripolernes korrekte polaritet pa batteriet.
Den positive batteriterminal er typisk markeret med disse bogstaver eller symbolet (POS, P, +). Den negatlve batteriterminal er typisk markeret med disse bogstaver eller symbolet

(NEG, N, -). Forbind ikke til karburator eller tynde de i vedrorer et negativt jordsystem (mest almindeligt). Hvis dit koretgj er
et positivt (meget folg a i omvendt

1.) Tilslut den negative (sorte) Boost Max Konnektor til den negative port p& GB500

2.) Tilslut den positive (rede) Boost Max Konnektor til den positive port pa GB500.

3.) Tilslut den positive (rede) Boost Max Konnektor den positive (POS, P, +) batteriterminal.

4.) Rens altid terminalerne for kiemmerne forbindes. BEMARK: Forkerte eller snavsede terminaler kan forérsage ragudvikling. Batterier med meget lav spaending vil ogsa oge risikoen
for regudvikling.

5.) Tilslut den negative (sorte) Boost Max Konnektor til den negative (NEG, N, -) batteriterminal eller koretgjets chassis. (At forbinde chassiset il jord er muligvis ikke egnet til at
jumpstarte store applikationer.)

6.) Afbryd forbindelsen i omvendt reekkefelge, fiern den negative forste (eller positive forst for positive jordsystemer).

Trin 3: Kabel start.

1.) Serg for, at alle keretejets strombelastninger (forlygter, radio, klimaanlaeg, osv.) er slukket, for du forseger at starte bilen.

Hvis keretgjet er udstyret med en hovedafbryder, set den i stillingen “on”.

2.) Tryk pa taend/sluk-knappen for at begynde at starte. Alle lysdioder blinker, hvilket indikerer, at alle lysdioder fungerer korrekt. Hvis du er korrekt forbundet il batteriet, lyser White
Boost-LED'en. Hvis batteriklemmerne er tilsluttet i omvendt tilstand, lyser den rode fejl-LED. Vend forbindelserne om, for at fierne denne fejl, og hvorpa den White boost-LED lyser.
White Boost-LED'en lyser, nar GB500 er klar til at starte dit keretgj. Der vil begynde en timeout-nedtzlling pa 60 sekunder, sa snart et batteri er blevet detekteret.

3.) Prov at starte koretojet. De fleste koretojer starter straks. Hvis koretojet ikke starter med det samme, skal du vente 20-30 sekunder og preve igen. Nar den 60-sekunders timeout
er afsluttet, skal enheden slukkes og derefter tzendes for at starte en ny starthjelps-sekvens. Prov ikke mere end fem (5) start, efter hinanden, inden for en femten (15) minutters
periode. Lad GB500 hvile i femten (15) minutter, for du forseger at starte bilen igen.

4.) Nar du har startet dit keretgj, skal du afbryde batteriklemmerne og fierne GB500

60-sekunders timeout.
En nedtalling pa 60 sekunder indledes, s& snart et batteri registreres. Nar der er gaet 60 sekunder, deaktiveres starth :Elpsfunktlonen Boost-LED'en slukkes, og opladnings-LED'eme

for det interne batteri viser enhedens akuelle For at nulstille star 1 skal du trykke pé teend/sluk-knappen for at slukke enheden. Tryk pé teend/
sluk-knappen igen for at tende for enheden og genstarte starthjaelpsfunktionen.
FORSIGTIG.

60-SEKUNDERS TIMEOUT ER DEAKTIVERET, NAR MANUEL OVERSTYRINGSTILSTAND ER | BRUG. STROM VIL FORTSAT BLIVE LEVERET, MENS MANUEL OVERSTYRING ER AKTIV. FOR
AT MAKSIMERE ANTALLET AF STARTHJ/ELPS-SEKVENSER ANBEFALES DET AT SLUKKE FOR BOOST-ENHEDEN, SA SNART KORETJET ER STARTET.

Lavspaendingsbatterier og manuel overstyring.



GB500 er designet til at starte 12-volts blybatterier ned til 2-volt. Hvis dit batteri er under 2 volt, vil Boost-LED’en veere “Off". Dette viser, at GB500 kan ikke registrere et batteri. Hvis
du har brug for at starter et batteri under 2 volt, er der en Manuel overstyring-funktion, som giver dig mulighed for at tvinge “On” start-funktionen.

FORSIGTIG.

BRUG KUN DENNE TILSTAND MED EKSTRA FORSIGTIGHED. DENNE TILSTAND ER KUN FOR 12-VOLTS ELLER 24-VOLTS BLY-SYRE BATTERIER. KONTROLLER, AT R
SPAENDINGSVALGSKNAPPEN ER | DEN KORREKTE STILLING (12V ELLER 24V), NAR BATTERISYSTEMET SATTES | GANG MED STARTHJ/ALP. VAR SARLIGT OPM/AERKSOM PA
BATTERIERNES POLARITET INDEN BRUG AF DENNE TILSTAND. LAD IKKE DE POSITIVE 0G NEGATIVE BATTERIKLEMMER RORE HINANDEN, DA PRODUKTET VIL DANNE GNISTER.
DENNE TILSTAND ANVENDER MEGET H@J STROM (OP TIL 6250AMPERE) DER KAN FORSAGE GNISTER OG HOJ VARME, HVIS IKKE ANVENDT ORDENTLIGT. HVIS DU ER USIKKER PA
DENNE TILSTAND, FORS(G IKKE AT BENYTTE ENHEDEN, 0G S(G PROFESSIONEL ASSISTANCE.
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1. Internt batteriniveau Angiver opladningsniveauet for det interne batteri.

2. Hot LED lyser fast Radt; enheden er fuldt operationel, men narmer sig sin @vre temperaturgraense. Blinker rgdt; Enheden er for varm til at satte i gang med
starthjeelp, men andre funktioner er stadig tilgeengelige.

3. Cold LED Lyser fast BI; Enheden er fuldt operationel, men narmer sig sin lavere temperaturgreense.

Blinker BI&; Enheden er for kold til at satte igang med starthjaelp, men andre funktioner er stadig tilgengelige.

4. Error LED lyser rodt, hvis omvendt polaritet er detekteret.

5. Spaendingsindikator indikerer batteriets spaending, som GB500 er indstillet til. 12V lyser Hvid nér i 12V-tilstand, 24V lyser BI&, nér den er i 24V-tilstand,
6. Stromknap trykkes for at sl& enheden “Til" og “Fra”og slar manuelt Boost “Til". Kun til brug, nar batteriet er for lavt til at blive registreret.

7. Strom LED lyser Hvid, nér enheden er slaet “Til".

8. Voltmeter. Det indbyggede voltmeter leeser spaendingen af bilens batteri for forbedret diagnostik og fejifinding. Voltmeteret vil automatisk lzese spaendingen for et
batteri (eller batterisystem), nér batteriklemmerne er tilsluttet - selvom enheden er slukket. Voltmeteret l&eser spaendingen mellem ~3V il ~30V. Hvis det tilsluttede
batteri er under 3V, vises ingenting. | denne situation er det sandsynligt, at der er en belastning pé batteriet, f.eks. Forlygter eller en AC-ventilator der skal slukkes,
for du forseger at igangsztte bilen med starthjeelp. Mens enheden er teendt, og efter at et batteri er detekteret, viser voltmeteret nedteellingen pa 60 sekunder for
timeout.

9. Boost LED lyser Hvidt, ndr Boost er aktivt. Hvis enheden er korrekt tilsluttet et batteri, registrerer GB500 automatisk et batteri og gar i Boost-tilstand (Hvid LED
blinker, nér manuel funktion pa siden er aktiv).

10. Manuel overstyring LED lyser fast Rodt, nar manuel overstyring er aktiveret.

11. Manuel overstyringsknap For at aktivere, tryk og hold nede i tre (3) sekunder. ADVARSEL: i sikker og slar manuelt Boost
“Til”. Kun til brug, nar batteriet er for lavt til at blive detekteret.

12. Spaendingsvalgknap Drej for at skifte mellem 12V og 24V-tilstand.

13. Lysdiodeknappen skifter igennem 7 lysindstillinger péa arbejdslampen: 100% > 50% > 10%> SOS > Blink > Strobe> Fra.
14, USB-ud LED lyser Hvidt; USB-ud funktionen kan bruges i bade 12V og 24V-tilstande.

15. USB-ud LED lyser Hvidt; 12V-ud funktionen kan kun bruges i 12V-tilstand.

16. 12V-ind LED lyser Hvidt; 12V-ind funktionen kan kun bruges i 12V-tilstand.




Arsag / 1psning

Fejl LED: Fast Rod

Fejl LED: Enkelt (1) Blink

Fejl LED: Dobbelt (2) Blink

Fejl LED: Tredobbelt (3) Blink
Fejl LED: Fireddobbelt (4) Blink

Omvendt polaritet detekteret. / Vend batteriladningerne om.

Kortslutning fundet pé batteriklemmer. / Fiern alle belastninger, og gentilslut kiemmerne til batteriet.
Starthjeelp periode storre end ti (10) minutter. / Sluk enheden og teend igen.

Intern master switch fejl. / Serg for, at spaendingsvalgsknappen er korrekt placeret i 12V eller 24V-stillingen

Darlig battericelle fundet under opladning. / Afbryd enhed, kontakt NOCO support.

Fejl LED: F (5) Blink XGC-UD overstrom fejl. / Fiern fra XGC UD, og sluk derefter for enheden og teend den igen.
l+ Hot LED: Fast Enheden er fuldt operationel, men naermer sig ovre temperaturgraense. / Lad enheden kole af.
Hot LED: Blinker Enheden er for varmt il at satte i gang med starthjeelp, men andre funktioner er stadig tilgeengelige. / Tillad enheden afkgle.

Hot LED: Blinker, og alle LED’er
slar fra

Enheden er for varm til at szette | gang med starthjeelp, eller til at bruge andre funktioner. / Lad enheden kele af og bring enheden
i et koligere miljo.

Cold LED: Fast
Cold LED: Blinker

Cold LED: Blinker, og alle LED’er
slar fra

Enheden er fuldt operationel, men narmer sig en lavere temperaturbegransning. / Lad enheden varme op.
Enheden er for kold til at szette i gang med starthjaelp, men andre funktioner er stadig tilgengelige. / Lad enheden varme op.

Enheden er for kold til at sette i gang med starthjelp, eller til at bruge andre funktioner. / Lad enheden varme op, og flyt enheden
til varmere omgivelser.

Teknisk note

Boost lys tendes ikke med kabler
korrekt tilsluttet

Lithium-ion-batterier holder selv varmen, nar de er i brug. Hvis LED-lampen for Kold fejl lyser, skal du forsoge at satte i gang
flere gange med starthjelp, for at opvarme batteriet og fieme fejlen. Typisk er 3-4 x starthjeelp tilstraskkelige til at varme batteriet
op og fierne fejlen.

Tilsluttet batteri er under 3 volt /Fjern alle belastninger, og prov igen, eller brug manuel overstyringstilstand.



Tekniske Specifikationer

Internt batteri:  Litium-ion (266Wh)
Top strem bedommelse: 62507
Driftstemperatur:  -20°C til +50°C (-4°F til +122°F)
Opladningstemperatur:  0°C til +40°C (32°F til +104°F)
Stuetemperatur:  -20°C til +50°C (-4°F til +122°F) (Gennemsnitstemperatur)
USB (Udgang): dobbelt 5V, 2,1A
12V (Input): 12V, 5A (14V Max)
12V (Output): 12,8V, 15A Max
Kabinetheskyttelse: P65 (m/porte lukket)
Keling: Naturlig konvektion
Dimensioner (L x B x H): 12,25 x 8,25 x 2,25 tommer (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Vagt: 7,5 pund (8,6 Kg)

NOCO Genius One (1) ars begranset garanti.

NOCO virksomheden (“NOCO”) garanterer, at dette produkt (“Produktet”) er fri for fejl i materiale og udfarelse, i en periode pa et (1) &r fra kebsdatoen (“Garantiperioden”). For mangler,
der indberettes i garantiperioden, vil NOCO efter eget sken og underlagt NOCOs tekniske supportanalyse enten reparere eller udskifte defekte Produkter. Udskiftningsdele og produkter vil
blive brugt som nyt eller anvendeligt, sammenlignelige i funktion og ydeevne til den oprindelige del og garanteret for den resterende del af den oprindelige garantiperiode:

NOCO'S ANSVAR ER HERUNDER UDTRYKKELIGT BEGR/ANSET TIL UDSKIFTNING ELLER REPARATION. UNDER DEN MAKSIMALE LOVGIVNING, VIL NOCO IKKE V/ERE ANSVARLIG FOR
KOBEREN AF PRODUKTET, ELLER NOGEN TREDJEPART, FOR S/ARLIGE, INDIREKTE, KONSEKVENTE ELLER EKSEMPLARISKE FOLGESKADER, INKLUSIVE, MEN IKKE BEGRANSET
TIL; TABT ARBEJDSFORTUENESTE, EJENDOMSSKADE, ELLER PERSONSKADE RELATERET TIL PRODUKTET PA NOGEN MADE, UANSET ARSAG, SELVOM NOCO HAR KENDSKAB TIL



MULIGHEDEN FOR SADANNE SKADER. GARANTIERNE HERI G/ELDER FOR ALLE ANDRE GARANTIER, INKLUSIVE, OG UDEN BEGRANSNING, DE UNDERFORSTAEDE GARANTIER FOR
SALGBARHED OG EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMAL, 0G DEM DER OPSTAR UNDER FORHANDLING. | TILF£LDE AF

AT G/LDENDE LOVE INDFORER GARANTIER, BETINGELSER ELLER FORPLIGTELSER DER IKKE KAN UDELUKKES ELLER ANDRES, GALDER DENNE PARAGRAF | DET STORSTE OMFANG
DISSE LOVE TILLADER. Denne begreensede garanti er udelukkende til gavn for den oprindelige keber af produktet fra NOCO eHer fra en NOCO-godkendt furhandler eller dlsmbutw
0g kan ikke eller vi ives. For at kraeve et ibevis skal keberen: (1) anmode om og fa et autorisati (‘RMA") og returneri
(“Returneringsstedet”) fra NOCO Support, via e-mail support@no.co eller ved at ringe til 1.800.456.6626 og (2) Indsende produktet, inklusive RMA-nummer, kvittering eller
garantibegraensning (gebyr kun pakreevet, hvis der ikke ydes kvittering) pa 45% af MSRP af det defekte produkt (“Garantigebyr”) [RMA vil inkludere geeldende garantibelob] til returstedet.
SEND IKKE PRODUKTET IND, UDEN GODKENDELSE AF AF EN RMA ANSAT FRA NOCO SUPPORT.

ORIGINALK@BEREN ER ANSVARLIG (0G SKAL FORBEREDE) ALLE EMBALLAGE 0G TRANSPORTKOSTNINGER TIL AFSENDELSE AF PRODUKTER TIL SERVICE.

VED MANGEL PA OVERHOLDELSE AF OVENSTAENDE ER DENNE BEGR/NSEDE GARANTI ANNULLERET, OG G/ELDER IKKE FOR PRODUKTER, DER: a) misbruges, mishandles, udsettes
for misbrug eller uforsigtig handling, ulykke, ukorrekt opbevares eller anvendes under ekstreme spaendinger, temperaturer, stad eller vibrationer ud over NOCO's anbefalinger for sikker
og effektiv brug; b) ukorrekt installeret, betjent eller vedligeholdt c) er modificeret uden udtrykkelig skriftligt samtykke fra NOCO d) er blevet adskilt, &endret eller repareret af andre end
NOCO e) hvis mangler er anmeldt efter garantiperioden

DENNE BEGRANSEDE GARANTI DAKKER IKKE: (1) Normal slitage; (2) kosmetisk skade, der ikke pavirker funktionaliteten eller (3) Produkter, hvor NOCO serienummeret mangler, &ndres
eller defaceres.

Du kan registrere dit NOCO-produkt online pa: no.co/register. Hvis du har spergsmal vedrerende din garanti eller dit produkt, skal du kontakte NOCO Support (e-mail og telefonnummer
ovenfor) eller skrive til: NOCO Company, ved 30339 Diamond Parkway, # 102, Glenwillow, OH 44139, USA.



NOCO BOOST' MAX GB500+

Bruksveiledning og Garanti
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FARE

LES 0G GJOR DEG FORSTATT MED ALL SIKKERHETSINFORMASJON FOR DU BRUKER PRODUKTET.
Dersom du ikke falger disse sikkerhetsinstruksjonene, kan det forarsake ELEKTRISK STOT,
EKSPLOSJON og/eller BRANN; som kan medfore ALVORLIGE PRODUKT-/PERSONSKADER og D@D.

Risiko for elektrisk stot. Produktet er et elekirisk apparat som kan forarsake stot og alvorlige skader. Ikke Klipp
stromkabler. Ikke utsett apparatet for vann

Sprengfare. Batterier som ikke overvakes, ikke er kompatible eller som er skadet, kan eksplodere dersom de
brukes med dette produktet. Serg for at produktet alltid er under oppsyn under bruk. Aldri forsgk & jumpstarte
et skadet eller frossent batteri. Produktet ma kun brukes med batterier som er egnet og bruker anbefalt
spenningsstyrke. Produktet ma kun brukes pa godt ventilerte omréder.

Brannfare. Produktet er et elektrisk apparat som avgir varme og kan fordrsake brann. Ikke dekk til produktet
Ikke royk eller bruk apparater som kan avgi elektrisk gnist eller medfere brann under bruk av produktet. Oppbevar
produktet unna antennelige materialer.

Risiko for ayenskade. Produktet ma kun brukes med vernebriller. Batterier kan eksplodere og folgelig fyre av
skadelige partikler. Batterisyre kan irritere hud og gyner. Dersom syren kommer i kontakt med hud eller oyner, mé&
pavirkede omrader skylles med rent vann og det ma tas kontakt med et giftkontrollsenter.

Risiko for sprengfarlige gasser. Det er farlig & jobbe i miljo med bly-syre. Batterier genererer normalt
sprengfarlige gasser under ordinaere forhold. For & minske risiko for batterieksplosjon ma en folge alle
sikkerhetsinstrukser, samt de som utgis av batteriprodusenten og produsenten av ethvert utstyr som brukes i
naerheten av batteriet. G& over alle advarselsmerker pa produkter det gjelder og pd motoren.

Norsk

For ytterligere informasjon
og hjelp, bespk:

WWW.N0.co/support




ge sikkerhetsadvarsler
FORSIKTIG

Manuell modus deaktiverer alle sikkerhetstiltak. Hvis manuell modus brukes feil og/eller mot vér anbefalte bruk, kan det fgre til personskader eller
dedsfall og vil ugyldiggjere garantien. Fare for brann, eksplosjon og brannskader. lkke demonter, knus, varm oPp over 60 °C eller brenn. Denne enheten
er beregnet for midlertidig bruk utendors, og det skal utvises rimelig forsiktighet nar du bruker enheten i vate forhold.

ADVARSEL
Du ma ikke overlade det interne batteriet. Les bruksanwsnm% n. lkke myk tenn fyrstikker eller lag gnister i neerheten av stremforsyningen. Du md kun
lade det interne batteriet i et godt ventilert omrade nér det ikke er i bruk.

FORSIKTIG

Risiko for personskade. Ikke bruk dette produktet hvis stremledningen eller batterikablene er skadet. Denne enheten er ikke beregnet for bruk i et

éommkﬁrsmlt Lepirasmnsamegg og enheten er ment & oppbevares innenders nar den ikke er i bruk. Enheten skal ikke lagres eller forlates utenders nar
len ikke er i brul

Forslag 65. Batterikoblinger, terminaler og relaterte tilbeher inneholder kjemikalier; b\am annet bly. | delstaten California i disse ( og deter
bevist at de kan fordrsake 0g andre fruktbar Produktet ma kun brukes henslklsmesslg Produktel mé& brukes i naerheten av
andre som er naerme nok til & here deg eller hjelpe deg dersom det skulle oppsta en nodswluas jon. Serg for at du har rent vann og sape i neerheten, i tilfelle du kommer i kontakt med
batterisyren. Bruk vernetay og -briller il arbeid i naerheten av et batteri. Vask alltid hendene etter handtering av batterier og relaterte materialer. lkke handter eller ha pa deg noen
metallgjenstander under arbeid med batterier; dette innebaerer verktay, armbandsur og smykker. Dersom en metallgjenstand treffer et batteri, kan det forarsake gnist eller kortslutning
som kan medfore elekirisk stot, brann og/eller eksplosjon og eventuelt resultere i produkt-/personskader og ded. Mindrearige. Dersom “Kundens” hensikt er & la en mindredrig bruke
produktet, er det innforstatt at den myndige kunden vil oppgi grundige instrukser og forholdsregler for bruk til enhver mindredrig bruker. “Kunden” anses ansvarlig for eventuelle
forsemmelser pa dette omradet ved eventuelle soksmal mot NOCO for ikke-hensiktsmessig bruk eller misbruk av en som er mindredrig. Mindredrige. Dersom “Kundens” hensikt er &
la en mindredrig bruke produktet, er det innforstatt at den myndige kunden vil oppgi grundige instrukser og forholdsregler for bruk il enhver mindredrig bruker. “Kunden” anses ansvarlig
for eventuelle forsommelser pé& dette omradet ved eventuelle spksmal mot NOCO for ikke-hensikismessig bruk eller misbruk av en som er mindreérig. Handtering. Produktet skal
handteres forsiktig. Produktet kan bli skadet hvis det utsettes for slag og stot. lkke bruk et produkt med skader; inkludert, men ikke begrenset til, sprekker i dekselet eller slitte kabler.
Ikke bruk produktet med en slitt kabel. Produktet kan ta skade av fukt og vasker. lkke handter produktet eller dets elektriske komponenter i nzerheten av noen form for vaeske. Produktet
skal kun oppbevares og brukes i torre omgivelser. lkke bruk produktet dersom den har blitt vat. Dersom produktet blir vatt under bruk, mé det kobles fra batteriet umiddelbart og ikke
brukes. Ikke dra i kabler for & koble fra produktet. Modifiseringer. lkke forsok & endre, modifisere eller reparere noen av produktets deler. Demontering av produkt kan medfgre produkt-/
personskader og dgd. Oppher all bruk av et produkt som har blitt skadet, far funksjonsfeil eller kommer i kontakt med vaeske, og ta kontakt med NOCO. Produktets garanti er ikke lenger
gyldig dersom produktet har blitt modifisert. Tilbehar. Produktet kan kun brukes med NOCO-godkjent tilbeher. NOCO tar ingen ansvar for brukerens sikkerhet eller skader som




forekommer ved bruk av tilbehr som ikke er godkjent av NOCO. Omgivelser og forhold. Srg for at produktet ikke utsettes for batterisyre. Ikke bruk produktet pé et lukket sted eller
pé et sted med begrenset ventilasjon. Batterier ma ikke plasseres oppa produktet. Kabler skal plasseres slik at de ikke kommer i kontakt med bevegelige maskindeler (inkludert lokk og
dorer) og bevegelige motordeler (inkludert vifter og trinser), da dette kan medfere en potensielt skadelig eller dodelig risiko. Driftstemperatur. Produktet er utviklet for & virke i
temperaturforhold mellom -20°C til 50°C. Ikke bruk apparatet utenfor dette temperaturomfanget. Aldri jumpstarte et frossent batteri. Opphr all bruk av produklet umiddelbart dersom
batteriet blir varmere enn normalt. Oppbevaring. ke bruk eller oppbevar produktet pa steder med mye stov eller andre luftbérne materialer. Produktet skal oppbevares pé en flat og
stabil overflate for & d sikre at det ikke faller over ende. Produktet skal oppbevares under terre forhold. Temperaturomfang for oppbevaring: -20 °C til 25 °C. Aldri overskrid 80°C, uansett
situasjon. ilitet. Produktet er ibelt med bare 12 volts og 24 volts b\ybanener Ikke prov & bruke produktet med andre typer batterier. Hoppe fra andre batterikjemikalier
kan fore til skade, ded eller skade pé eiendom. Kontakt batteriprodusenten fer du praver & hoppe, start batteriet. Ikke hopp et batteri hvis du er usikker pa batteriets spesifikke kjiemi eller
spenning. Batteriet. Produktets innebygde litium-ion-batteri skal kun skiftes ut av NOCO og kan ikke gjenvinnes med husholdningsavfall. Du mé aldri forsgke & skifte ut batteriet selv
eller handtere et skadet eller lekkende litium-ion-batteri. Batteriet mé aldri kasseres sammen med husholdningsavfall. Under statlige og federale lover og forskrifter er det ulovlig &

kassere batterier med husholdningsavfall. Oppbrukte batterier ma kun kasseres pa lokale batter Dersom batteri har blitt , deformert, avgir en
duft, fatt kutt eller gjennomgar eller viser tegn til unormal drift, ta kontakt med NOCO og oppher all bruk av produktet umiddelbart. Batteriopplading. Lad opp produktet med den
12V DC-adapts eller 56W XGC-: . Veer forsiktig med & bruke stromkildeadaptere med lav kvalitet, da de kan fore til alvorlig elektrisk risiko som kan fore

til personskade, enhet og eiendom. Bruk av skadede kabler eller ladere, eller lading nar fuktighet er til stede, kan fore til elektrisk stot. NOCO er ikke ansvarlig for brukerens sikkerhet
nér du bruker tilbehor eller forsyninger som ikke er godkjent av NOCO. Stromadaptere kan bli varme under normal bruk, o langvarig hudkontakt kan forérsake personskade. Sorg for
lasjon rundt nér du bruker dem. For & sikre maksimal batterilevetid, unngé & lade produktet i mer enn en uke om gangen, da overladning kan forkorte
batterilevetiden. Over tid vil et ubrukt produkt slippe ut og mé lades opp for bruk. Koble fra produktet fra stromkilder nar det ikke er i bruk. Bruk produktet kun for de tiltenkte formdl.
Medisinske apparater. Produktet kan avgi elektromagnetisk straling. Produktet inneholder som kan forstyrre og andre
apparater. Disse elektromagnetiske feltene kan forstyrre pacemakere og andre medisinske apparater Ta kontakt med en lege fer du bruker produktet dersom du bruker medisinske
apparater; som f.eks. en pacemaker. Hvis du mistenker at produktet forstyrrer et medlsmsk apparal ma du slutte & bruke produktet umlddelban 0g ta kontakt med en lege. Medisinske
lidelser. Hvis du lider av medisinske komplikasjoner som du tror produktet har en innvirkning pé; blant annet i forbi med anfall, (“sviming”) og @yeplager (anstrengte
oyner), ma du ta kontakt med legen for du bruker produktet. Bruk av en integrert, kraftig lommelykt, innebaerer risiko i forbindelse med lysfalsomhet. Nar lyset benyttes i strobemodus,
kan det forrsake anfall hos pasienter med fotosensitiv epilepsi — som videre kan fore til alvorlige skader eller dd. Lys. En kan & permanente gyenskader av & stirre direkte pa lyset fra
lommelykten. Produktet er utstyrt med en kraftig, prefokusert LED-lampe som avgir en kraftig lysstrale ved hoyeste innstilling. Rengjering. Produktet ma skrus av for noen forsgker &
rengjore eller vedlikeholde den Rengmrog tork av produktet umldde\ban dersom det kommer i kontakt med vaesker eller skitnes til av noe annet. Bruk en myk, lofri klut (mikrofiber). Serg

for at det ikke kommer fukt p& &pnir Folg alle varslinger og instrukser. Ikke operer produktet i miljo med sprengfarlige midler. Dette innebaerer
péfyllingssteder for drivstoff og rom med kjem\kaher eller partikler som korn, stov eller metalistov. Aktiviteter med alvorlige falger. Produktet er ik tiltenkt for bruk i situasjoner hvor
funksjonssvikt kan fore til skader, alvorlige eller dod. Produktet er designet, testet og produsert til & samsvare med reguleringer for

radiosignaler. Produktets radiosignaler kan ha en negativ innvirkning pa annet elektronisk utstyr og forarsake funksjonssvikt. Modellnummer: GB500 Apparatet er i samsvar med FCC-
regler, del 15. Apparatets drift er gjenstand for folgende: (1) apparatet kan ikke medfore skadelige forstyrrelser og (2) apparatet mé& kunne motta alle eventuelle forstyrrelser, inkludert
forstyrrelser som kan forarsake funksjonssvikt. OBS: Apparatet har gjennomgatt prover som bekrefter at den overholder angitte begrensninger for Klasse A-digitale apparater, i samsvar
med FCC-regler, del 15. Reguleringene er utviklet for & sikre en rimelig beskyttelse mot skadelige forstyrrelser dersom utstyret brukes i kommersielle miljo. Utstyret genererer, bruker og
kan avgi radiofrekvenser, og kan dermed ha en skadelig innvirkning pa radiokommunikasjoner dersom utstyret ikke installeres og brukes i samsvar med instrukser. Utstyret vil mest
sannsynlig forarsake skadelige forstyrrelser dersom det brukes i boligomrader. | slike tilfeller er det p& brukerens ansvar & korrigere forstyrrelsene.



Brukerveiledning

Trinn 1: Lade GB500. A AT
GB500 kommer delvis ladet ut av esken og ma veere fulladet for bruk. Koble GB500 med den medfelgende 12V-adapteren Oppladningstid: 6-8 timer

eller 56W XGC-stremadapteren til 12V IN-porten. GB500 mé vere i 12V-modus for & bli ladet. Kontroller at GB500 mé vaere | 12V-modus for 4 bli ladet. Kontroll
spenningsvalgknappen er i 12V-stillingen for lading. XGC 12V IN-porten er vurdert til 12V, 5A for & sikre sikker og effektiv at spenrwr?g\éﬁlgllnappen; erulswg(/?sml\inagen fwrovaéing
lading av det interne litiumbatteriet. Pa grunn av FCC-forskriftene, anbefaler vi ikke & lade opp og utlad enheten samtidig. Koble 12-kabelen til 12V IN-porten pa GB500, 0g
Tiden for & lade opp en GB500 vil variere basert pa utladningsnivaet og stromkilden som brukes. Faktiske resultater kan den andre enden til Male 12V-kontakten. Koble til en

variere pd grunn av batteribetingelser. drevet 12V AUX-kontakt (sigarettennerport).

Batteriets ladeniva indikeres av LED-lamper under opplading. Under oppladingen, pulserer de fire LED-lysene sakte av og pa inntil de begynner & lyse
ald - uavbrutt, Nar batteriet er fulladet, lyser den gronne 100%-lampen uavbrutt. 25%-, 50%- og 75%-lampene skrus av. 100%-lampen vil av og il pulsere
25% 50% 75% 1009 [0  indikere vedikenoldslading.

12V DC lading (60W).
GB500 ma veere i 12V-modus for & bli ladet. Kontroller at spenningsvalgknappen er i 12V-stillingen far lading. Koble 12V-kabelen til 12V IN-porten p& GB500, og den andre enden til
Male 12V-kontakten. Koble til en drevet 12V AUX-kontakt (sigarettennerport).

AC Charging (56W).
The GB500 must be in 12V mode to be charged. Ensure the voltage selection knob is in the 12V position prior to charging. Connect the XGC 12V Cable to the 12V IN port on the
GB500, and the other end of the 56W Power Adapter to AC power (100-240VAC Wall Outlet).

Tilkobling av 12V-enhetene.
GB500 mé vaere i 12V-modus for & aktivere 12V OUT. Koble 12V-kabelen til 12V OUT-porten p& GBS00, og den andre enden til Female 12V-pluggen (12V AUX / Sigarettennerport).
Plugg inn en standard 12V-enhet (opptil 15A) med en 12V-kontakt og sld pa GB500 “P&” for & starte enheten.

Trinn 2: Koble til batteriet.

Les neye gjennom bilhandboken og gjer deg forstatt med spesifikke forholdsregler og anbefalinger i forbindelse med & jumpstarte bilen. Les om batteriets spenning og kjemiske
komposisjon i den aktuelle bilhdndboken far du bruker produktet. GB500 er for hoppe som starter med 12 volt og 24 volt blybatterier. For du kobler til batteriet, ma du kontrollere
batterispenningen. Kontroller at spenningsvalgknappen er i riktig posisjon (12V eller 24V) som matcher batterisystemet som hoppes opp. Serg for at det er et 12-volts bly-syre-batteri
for du kobler til. GB500-enheten er ikke egnet for andre



batterityper. Identifiser batteriterminalenes polaritet. Den elektriske spenningen mé aldri endres nar enheten er tilkoblet et batteri. Den elektriske spenningen kan bare endres nar
enheten er sétt av. En positiv batteriterminal merkes som oftest med folgende bokstaver/symboler: “POS, “P", *“+”. En negativ batteriterminal merkes som oftest med folgende
bokstaver/symboler: “NEG”, * ", Sorg for at koblinger ikke kommer i kontakt med forgasseren, drivstoffslanger eller deler av tynt metall/metallplater. Falgende instrukser gielder for
negativ jording (den vanligste). Dersnm bilen din statter positiv jording (sveert sjeldent), ma instruksene folges i omvendt rekkefalge.

1.) Koble den negative (svarte) Boost Max Connector til den negative porten pa GB500

2.) Koble den positive (rede) Boost Max Connector il den positive porten pa GB500.

3.) Koble den positive (Rede) Boost Max Connector til den positive (POS, P, +) batteriet terminalen.

4.) Terminalene ma alltid rengjores for klemmene kobles til. MERK: Feilaktige jordinger eller skitne terminaler kan forarsake rayk. Sannsynligheten for rayk okes ogsa ved batterier som
har veldig lav elektrisk spenning.

5.) Koble den negative (svarte) Boost Max Connector til den negative (NEG, N, -) batteriet eller bilens chassis. (Det kan hende at jordingen til chassisen ikke er passende til &
starthjelpe store apparater.)

6.) Nér du kobler fra, kobler du av i omvendt rekkefolge, fierner den negative forste (eller positive forst for positive jordsystemer).

Trinn 3: For & jumpstarte.

1.) Serg for at alle elekiriske komponenter (frontlykter, radio, klimaanlegg, osv.) er skrudd av pa kjreteyet for du forseker & jumpstarte batteriet. Hvis kjoretayet er utstyrt med en
master-bryter, ma denne slas «pa»

2.) Trykk av-/pé-knappen (“Power”) for & jumpstarte. Samtlige LED-lamper lyser for & indikere at de er i orden. N&r du har koblet til batteriet riktig, lyser LED-lampen “White Boost".
Nér batteriklemmene er koblet til i feil rekkefolge, lyser LED-lampen “Red Error”. Koble til omvendt for & nullstille feilvarslingen. Batteriet er koblet il riktig nar LED-lampen “White
Boost” lyser opp. Nar “White Boost” lyser, er GB500 klar til & jumpstarte kjoretayet. Sa snart et batteri blir oppdaget vil det startes en timeout-nedtelling pa 60 sekunder.

3.) Prov & starte kjoretoyet. De fleste kjretoy starter umiddelbart. Hvis kjoretoyet ikke starter med en gang, kan du vente 20-30 sekunder og prove igjen. Etter at timeout-nedtellingen
pa 60 sekunder er fullfort ma enheten slas av og deretter pa igjen for & sette i gang en ny starthjelp-sekvens. Du ma aldri jumpstarte mer enn fem (5) ganger pa rad i en femten (15)
minutters periode. La GB500-enheten hvile i femten (15) minutter for du prover & starte bilen pa nytt.

4.) Nér kjoretoyet starter opp, kan du koble fra batteriklemmene og pakke ned GB500-enheten.

60-sekunders timeout.

Sé snart et batteri blir oppdaget vil det startes en timeout-nedtelling pa 60 sekunder. Etter at det har gatt 60 sekunder vil stanhje\pfunksjonen deaktiveres. Boostlampen vil sla seg av
og batteriets interne ladelamper viser enhetens gjeldende ladeniva. For & star 1en trykker du pa 1 for & sl& av enheten. Trykk inn av-/pa-knappen
igjen for & sl pa enheten og starte starthjelpfunksjonen pa nytt.

60 SEKUNDERS NEDTELLING ER DEAKTIVERT NAR DU BRUKER MANUELL OVERSTYRING. DET VIL FORTSETTE A LEVERES STROM NAR MANUELL OVERSTYRING ER AKTIV. FOR A
MAKSIMERE ANTALL OPPSTARTER MED STARTHJELP ANBEFALES DET A SLA AV BOOST-ENHETEN SA SNART KJORET@YET HAR STARTET.



Lavspente batterier og manuell overstyring.
GB500 er utviklet for & jumpstarte fra 12-volts bly-syre-batterier og ned til 3-volts batterier. Hvis batteriet er under 3 volt, vil LED-lampen “Boost” veere av. Dette indikerer at GB500-
enheten ikke oppdager batteriet. Hvis du mé jumpstarte et batteri under 3 volt, kan du benytte en manuell overstyringsfunksjon som gjer at du kan tvinge frem jumpstart-funksjonen.

0BS.

BRUK DENNE MODUSEN MED EKSTRAHJELP. DENNE MODUSEN ER BARE FOR 12-VOLTS ELLER 24-VOLTS BLY-SYRE BATTERIER. KONTROLLER AT SPENNINGSVELGEREN ER | RIKTIG
POSISJON (12V ELLER 24V). SIKKER AT BATTERYSYSTEMET STOPPES.

BESKYTTELSER MOT GNISTRING 0G OMVENDT POLARITET DEAKTIVERES, DU MA VARE VELDIG BEVISST PA BATTERIETS POLARITET FOR DU BRUKER DENNE FUNKSJONEN. IKKE LA
POSITIV 0G NEGATIV BATTERIKLEMME KOMME | KONTAKT MED HVERANDRE, DA DETTE VIL

FORE TIL AT PRODUKTET BEGYNNER A GNISTRE. DENNE FUNKSJONEN BENYTTER EN SV/ERT HOY SPENNING (OPPTIL 6250AMPER) SOM KAN FORARSAKE GNISTRING 0G KRAFTIG
OPPVARMING HVIS NOE GJ@RES FEIL. IKKE BRUK DENNE FUNKSJONEN HVIS DU ER USIKKER — OPPS@K HJELP AV PROFESJONELLE
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1. Internt batteriniva Indikerer ladningsnivaet pa det interne batteriet.

2|. Hot LIED lyser fast radt; enheten er fullt operativ, men naermer seg gvre temperaturgrense. Blinker redt; enheten er for varm til & hoppe i gang, men andre funksjoner er fortsatt
tilgjengelige.

3. Kald LED lyser fast Bla; enheten er fullt operativ, men nzrmer seg lavere temperaturgrense. Blinkende BIa; enheten er for kald til & hoppe i gang, men andre funksjoner er
fortsatt tilgjengelige.

4. Feil LED lyser radt, his omvendt polaritet oppdages.

5. ingsindil Indikerer batterispenni i som GB50O er satt til. 12V lyser hvit nér det er i 12V-modus, lyser 24V blatt nar det er i 24V-modus.
6. Strombryter Trykk for & sl pa “On” og “Off".
7. Stromdioden Illunimates White nar enheten er “P4".

8. Voltmeter Den innebygde voltmeteret leser spenningen til bilens batteri for forbedret d\a%nosukk og fe\\sokm? vil lese 1 il et batteri (eller
battensystem) nar batteriklemmene er tilkoblet - selv om enheten er slart av. Voltmeteret vil lese spenningen meflom ~ 3V til ~ 30V. Hyis det tilkoblede bafteriet er under 3V, vises
%mmg | denne situasjonen er det sannsynliguis at det er en last (er) pa batteriet, for eksempel forlyker eller en AC-vifte som skal slas av far du prover a starte bilen. Mens
eten er pé og etter at et batteri er oppdaget, viser voltmeteret nedtellingen pa 60 sekunder for timeout.

9. Boost LED lyser hvitt ndr Boost er aktiv. Hvis enheten er riktig koblet til et batteri, registrerer GB500 automatisk et batteri og gar inn i Boost-modus (hvit LED blinker nar
funksjonen Manuell Overide er aktiv).

10. Manuell overstyring LED lyser fast rodt nér manuell overstyring er aktivert.

11. Manuell overstyrmqsknagtp For & aktivere, trykk og hold inne i tre (3) sekunder. ADVARSEL: Deaktiverer sikkerhetsbeskyttelse og manuelt styrker Boost “On”. Kun for bruk nér
batteriet er for lavt for & bli detektert.

12. Spenningsvalgknapp Vri for & bytte mellom 12V og 24V-modus.

13. Lysmodusknapp Bytter arbeidslyset giennom 7 lysmoduser: 100%> 50%> 10%> SOS> Blink> Strobe> Av.
14, USB ut LED lyser hvit; USB Out-funksjonen kan brukes i bade 12V og 24V modus.

15. 12V ut LED lyser hvit; 12V ut-funksjonen kan bare brukes i 12V-modus.

16. 12V i LED lyser hvit; 12V i funksjon kan bare brukes i 12V modus.



Problemlgsing

Feil Arsak/Lasning
0 Feil LED: Solid Red Omvendt polaritet oppdaget. / Snu batterileddene.
Feil LED: Single (1) Flash Kortslutning oppdaget pa batterikiemmer. / Fiern alle laster, koble kiemmene til batteriet igjen.
Feil LED: Dobbel (2) Flash Hopp Startperiode strre enn ti (10) minutter. / Sla av *Av” enheten, og sl deretter pa “Pa”.
Feil LED: Triple (3) Flash Intern hovedbryterfeil. / Kontroller at spenningsvalgknappen er riktig plassert i 12V eller 24V-posisjonen.
Feil LED: Fire ganger (4) Flash Dérlig battericelle oppdaget under ladning. / Sl av enheten, kontakt NOCO-stotte.
Error LED: Quintuple (5) Flash XGC OUT overstrom feil. / Fjern lasten fra XGC OUT, og sla av strammen til “SIa pa”.
l+ Varm LED: Solid Enheten er fullt operativ, men naermer seg avre temperaturgrense. / La enheten avkjgles.
Varm LED: Blinker Enheten er for varm til & hoppe, men andre funksjoner er fortsatt tilgjengelige. / La enheten avkjoles.
Varm LED: Blinker deretter alle Enheten er for varm til & hoppe i gang eller bruke andre funksjoner. / La enheten avkjoles, og sett enheten i kjoler miljo.
lysdioder Av
* Kald LED: Solid Enheten er fullt operativ, men naermer seg lavere temperaturgrense. / La enheten varme opp.
Kald LED: Blinker Enheten er for kald til & hoppe i gang, men andre funksjoner er fortsatt tilgjengelige. / La enheten varme opp.
Kald LED: Blinker deretter alle Unit is too cold to jump start or use other functions. / Allow the unit to warm up, and bring the unit into warmer environment.
lysdioder Av
Teknisk note Lithium-ion-batterier er selv varme nér de brukes. Hvis LED-lampen for kald feil lyser, kan du forsgke hoppe ved  starte flere
ganger for & varme batteriet og fierne feilen. Vanligvis er 3-4 hoppe starter falsomme for varmeBatteriet og fiern feilen.
“Boost”-lyset vil ikke skru pa m/ Tilkoblet batteri er under 3 volt/Skru av alt som tapper strem og prav pa nytt, eller bruk manuell overstyringsmodus.
kabler riktig tilkoblet




Tekniske spesifikasjoner

Internbatteri:
Toppstrom:
Driftstemperatur:
Ladetemperatur:
Oppbevaringstemperatur:
USB (uttak):

12V (Input):

12V (Output):
Vernedeksel:
Nedkjoling:
Dimensjoner (L x B x H):
Vekt:

Lithium-lon (Wh 266)

6250A

-20°C til +50°C (-4°F til +122°F)

0°C til +40°C (32°F til +104°F)

-20°C til +50°C (-4°F il +122°F) (gj.snitt)
Dobbel 5V, 2,1A

12V, 5A (14V Max)

12,8V, 15A Max

IP65 (m/koblinger stengt)

Naturlig konveksjon

12,25 x 8,25 x 2,25 tommer (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
19 Pund (8,6 Kg)

NOCO Genius - Ettarig begrenset garanti.

The NOCO Company (“NOCO”) garanterer at dette produktet (“‘Produkt”) ikke vil veere defekt i forbindelse med materialer og produksjonsarbeid i en periode pa ett (1) &r fra kjopsdato
(“Garantiperiode”). Dersom defekter rapporteres under Garantiperioden, vil NOCO — etter eget skjonn og p& bakgrunn av tekniske analyser — enten reparere eller erstatte det defekte
Produktet. Reservedeler/-produkter vil enten veere nye eller pent brukte, og fungere og yte likt som originaldelen. Delen/produktet dekkes ut den originale garantiperioden.

NOCOS ANSVAR HERUNDER BEGRENSES UTTRYKKELIG TIL PRODUKTERSTATNING ELLER REPARASJON. TIL DEN GRAD DET ER TILLATT AV LOVEN, SKAL NOCO IKKE HOLDES
ANSVARLIG OVENFOR ENHVER KJOPER AV PRODUKTET ELLER TREDJEPART FOR NOEN SPESIELLE, INDIREKTE, FOLGELIGE ELLER EKSEMPLARISKE SKADER, INKLUDERT, MEN IKKE
BEGRENSET TIL, TAPTE PROFITTER, SKADER VED PERSONER ELLER EIENDOM, SOM PA NOEN MATE RELATERES TIL PRODUKTET, UANSETT ARSAKENS NATUR, SELV MED NOCOS
FOREGAENDE KJENNSKAP TIL RISIKOEN FOR SLIKE SKADER. GARANTIENE ANGITT HERI ERSTATTER ALLE ANDRE GARANTIER, UTTRYKKELIGE, IMPLISERTE, LOVPALAGTE ELLER



ANDRE, INKLUDERT, UTEN BEGRENSNING, IMPLISERTE SALGBARHETSGARANTIER OG EGNETHET TIL S/ERSKILTE FORMAL, SAMT ANDRE SOM FREMKOMMER | FORBINDELSE MED
SALG, BRUK ELLER HANDEL. DERSOM GARANTIER, VILKAR ELLER FORPLIKTELSER SOM DET IKKE ER MULIG A EKSKLUDERE ELLER MODIFISERE INNFORES UNDER GJELDENDE
LOVVERK, SKAL DETTE AVSNITTET FORTSATT V/ERE GYLDIG SA LANGT DET KAN TILLATES UNDER GJELDENDE LOVER.

Denne begrensede garantien legges frem utelukkende til fordel for kjgperen som opprinnelig kjgpte Produktet fra NOCO eller en NOCO-godkjent forhandler eller distributer, og kan ikke
tildeles eller overfares til andre. For & fremme et garantikrav mé kjgperen: (1) sende foresparsel om, og anskaffe et RMA- eller returnummer (RMA — “return merchandise authorization”)
og returadresse (“Return Location”) fra NOCO Support (NOCOs kundesenter) ved & sende e-post til support@no.co eller ringe 1.800.456.6626; og (2) sende inn Produktet med RMA-
nummer, kvittering eller et garantigebyr (kun ved manglende kvittering) pa 45 % av det defekte produktets listepris (“Garantigebyret”) [RMA innebzrer et gyldig Garantigebyrbelap] til
returadressen. IKKE SEND INN PRODUKTET UTEN FORST A HA ANSKAFFET ET RMA-NUMMER FRA NOCO SUPPORT.

OPPRINNELIG KJOPER ER ANSVARLIG FOR (0G MA FORHANDSBETALE) ALLE PAKKE- 0G TRANSPORTUTGIFTER FOR SENDING AV PRODUKTER TIL GARANTIVERKSTEDET.

TIL TROSS FOR DET SOM ER NEVNT OVENFOR, ANSES DENNE BEGRENSEDE GARANTIEN SOM ANNULERT OG UGYLDIG FOR PRODUKTER SOM: (a) har veert misbrukt, mishandlet,
utsatt for misbruk eller forsommelig handtering, uhell, blitt oppbevart feil eller brukt med ekstreme spenningsnivéer, hold, stet eller vibrasjoner utover NOCOs i

for trygg og effektiv bruk; (b) feilaktig installasjon, drift eller vedlikehold; (c) er (eller har veert) modifisert uten uttrykkelig, skriftlig godkjenning fra NOCO; (d) har blitt demontert, endret
eller reparert av andre enn NOCO; (e) det ikke har blitt rapportert om under Garantiperioden.

DENNE BEGRENSEDE GARANTIEN DEKKER IKKE: (1) vanlige slitasjer; (2) kosmetiske skader som ikke pavirker produktets funksjonalitet; eller (3) ethvert Produkt hvor NOCO-
serienummeret mangler, er endret eller har blitt uleselig.

Du kan registrere NOCO-produktet ditt pa Internett: no.co/register. Dersom du har spersmal angéende garantien din eller produktet, kan du ta kontakt med kundesenteret vart NOCO
Support (e-postadresse og telefonnummer finner du ovenfor) eller skrive til: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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VAARATILANTEET Kéyttoohjeet ja takuu

LUE HUOLELLISESTI KAIKKI TURVAOHJEET ENNEN TAMAN TUOTTEEN KAYTTOA. Néiiden ohjeiden
jattaminen voi aiheuttaa SAHKOISKUN, RAJAHDYKSEN, TULIPALON, tai voi aiheuttaa VAKAVAN VAMMAN, =
HENGENVAARAN tai OMAISUUSVAHINKOJA, S uoma I ainen
Sahkdiskun vaara. Tuote on sahkdlaite, joka voi aiheuttaa sdhkdiskun ja aiheuttaa vakavia vammoja. Ald leikkaa
virtajohtoja. Ald upota laitetta veteen tai anna sen kastua.

/alvomattomat, yhteensopimattomat tai vahingoittuneet akut voivat rajahtad, jos niité kéytetaan
laitteen kanssa. Ald jita kéyton aikana laitetta Al yrit a eelle tai
akulle. Kayta laitetta vain akuille, joissa on suositeltu jannite. Kéyté laitetta hyvin ilmastoiduissa tiloissa.

Tulipalovaara. Tuote on sdhkdlaite, joka séteilee [ampd ja voi aiheuttaa palovammoja. Alé peité laitetta. Ald tupakoi
tai kéyta mitdén séhkdisen kipinan tai liekin l&hdettd laitteen ollessa toiminnassa. Pidd laite poissa tulenaroista
materiaaleista.

Silmévamman vaara. Kayta silmien suojausta laitetta kaytettdessa. Akut voivat rajahtaé ja aiheuttaa lentavia roskia
Akkuhappo voi aiheuttaa silmien ja ihon drsytystd. Huuhtele valittémasti aineen kosketukseen joutuneet silmét tai iho
juoksevalla puhtaalla vedellé.

Réjd Lyijyhapon laheisyydessé tydskentely on vaarallista. Normaali akkutoiminta tuottaa réjahtavia Saat lisétietoja osoitteesta:
kaasuja. Véhentadksesi akun rajahdysvaaraa noudata kaikkia turvallisuusohieita, joita akun valmistaja ja kaikkien
muiden akun Y laitteiden ovat julkaisseet. Tarkasta varoitusmerkinnét ndista

tuotteista ja ajoneuvon moottorista WWW.NO.CO/Su pport




turvallisuusvaroituksia

HUOMIO

Kaikki suojatoimenpiteet poistuvat kéytostéd manuaalitilassa. Asiattomasti ja/tai kdyttosuosituksiemme vastaisesti kéytettyna se voi johtaa
loukkaantumiseen tai kuolemaan ja mitdtoi takuun. R&jahdys- ja tulipalovaara ja palovamman mahdollisuus! Ald pura osiin, murskaa, kuumenna yli 60
°C tai polta. Laite on tarkoitettu valiaikaiseen kaytt6on ulkona. Kohtuullista huolellisuutta tulee noudattaa laitetta kytettdessa mérissa olosuhteissa.

VAROITUS
A4 ylilataa sisadn asennettua akkua! Lue kayttdohjeet. Ald tupakoi, sytyta tulitikkua tai aiheuta kipinita apukéynnistimen lahell4. Lataa
sisadnrakennettua akkua vain hyvin iimastoiduissa paikoissa sen ollessa pois kéytosta.

HUOMIO
Tapaturmavaara! Ald kéytd tdté tuotetta, jos virtajohto tai akkukaapelit ovat vahingoittuneet. Laitetta ei ole tarkoitettu kéytettdvaksi kaupallisessa
korjausyksikossa. Laitetta tulee séilyttda sisétiloissa, kun se ei ole kdytossa. Laitetta ei saa sdilyttad ulkona, kun se ei ole kdytossa.

Esitys 65. Akut, paatteet ja niihin liittyvét lisdvarusteet sisaltavat kemikaaleja, myds lyijyd. Nama materiaalit tiedetddn aiheuttavan syopad, oita ja muita dirioita.
(Kalifornian osavaltio) Henkilokohtaiset varotoimet. Kayté laitetta vain kayttotarkoituksen mukaisesti. Toisen henkildn tulisi olla ddnietdisyydelld tai riittdvan l&helld saadaksesi avun
hététilanteessa. Pidd puhdasta vetté ja saippuaa Idhella akkuhapon saastuttamisen varalta. Kayté téydellista silmien suojausta ja suojavaatteita, kun tydskentelet akun I&helld. Pese katesi
aina akkujen ja niihin liittyvien materiaalien kasittelyn jlkeen. Ald kasittele tai kaytd mitdén metalliesineitd, kun tydskentelet akkujen kanssa, kuten tytkaluja, kelloja tai koruja. Jos metalli
putoaa akkuun, se saattaa aiheuttaa kipindita tai aiheuttaa olkosulun ja tastd voi seurata séhkdisku, tulipalo tai réjahdys, josta taas voi aiheutua loukkaantumista, hengenvaaraa tai
omaisuusvahinkoja. Alaikéiset. Jos “ostaja” on tarkoittanut tuoteen alaikéisen Kiytettavaksi, hankintaikéinen akuinen sitoutuu antamaan yksityiskohtaiset ohjeet ja varoitukset
alailisile ennen kayttod. Jos nin ei tehdd, kiytt on yksinomaan “Ostajan” vastuulla, joka sitoutuu korvaamaan NOCO:lle alaikdisen tahattoman tai tahallisen vaannkayion
Tukehtumisvaara. Lisatarvikkeet voivat aiheuttaa lapsille tt 1. Alé jata lapsia vartioimatta laitteen tai lisatarvikkeiden lheisyydessa. Laite ei ole lelu. Ksittely. Kasittele
laitetta varoen. Laite voi vaurioitua, jos se joutuu alttiiksi iskuille. Ald kéytd vaurioitunutta laitetta, jos siind on esimerkiksi halkeamia kotelossa tai vahingoittuneita kaapeleita. Ald kayté
laitetta, jossa virtajohto on vaurioitunut Kosteus ja nesteet voivat vahingoittaa laitetta. Ald kasittele \aitena tai muita séhkaisia osia minkaan nesteen laheisyydessa. Sailytd ja kaytd laitetta
kuivissa tiloissa. Alé kéyta laitetta, jos se on kastunut. Jos laite on jo kéynnissé ja se kastuu, irrota se heti irti ajoneuvon akusta ja lopeta sen kayttd valittsméisti. Alé irrota laitetta vetamalld
kaapeleista. Muutokset. Al yrita muuttaa, muokata tai korjata mitaén laitteen osaa. Laitteen purkaminen voi aiheuttaa loukkaantumisen, hengenvaaran tai omaisuusvahinkoja. Jos laite
vaurioituu, siind on toi iditd tai se joutuu iin minka tahansa nesteen kanssa, lopeta kayttd ja ota yhteys NOCO:n. Kaikki tuotteen muutokset mitatdivat takuun.
Lisatarvikkeet. Tam laite on hyvaksytty kdytettavaksi vain NOCO:n hyvaksymien I\satarwkkswden kanssa. NOCO ei ole vastuussa kéyttéjan turvallisuudesta tai vahingoista, jos laitetta
kdytetddn muiden kuin NOCO:n hyvdksymien lisétarvikkeiden kanssa. Tyd: Estd kosketukseen laitteen kanssa. Ald kayté laitetta sul jetussa
tilassa tai paikassa, jossa on rajallinen ilmanvainto. Al aseta akkua tuotteen padlle. Aseta kaynnistyskaapelit siten, ettd véiltyt vahingoilta, joita voivat aiheuttaa auton liikkuvat osat (kuten
it ja ovet), moottorien osat (kuten puhallinsiivekkeet, hihnat ja hihnapyorét) tai muut osat, jotka voivat aiheuttaa vaaratilanteen ja aiheuttaa loukkaantumisen tai hengenvaaran.
\impétila. Tamé laite on suunniteltu toimimaan -20 °C - 50 °C lampotilassa. Ald kéyta tamén lampotila-alueen ulkopuolella. Ald yrita apukaynnistysté jatyneelle akulle. Lopeta




laitteen kayttd valitttmasti, jos kéynnistettavé akku liiaksi. inti. Ald kayt tai sailyta laitetta tiloissa, jossa on suuri polypitoisuus tai muuta iimateitse kulkeutuvaa
materiaalia. Sdilytd laite tasaisella, tukevalla alustalla, jossa se i ole altis putoamiselle. Séilyta laite kuivassa paikassa. Varastointiampdtila on -20 °C - 25 °C (keskimérainen lampotila).
A koskaan ylitd 80 °C astetta missadn Laite on 12- ja 24-voltin lyij ien kanssa. Ala yrité kayttad laitetta minkadn
muun tyyppisen akun kanssa. Apukaynnistys muiden tyyppisten akkujen kanssa voi aiheuttaa loukkaantumisen, hengenvaaran tai omaisuusvahinkoja. Ota yhteys akun valmistajaan
ennen kuin ajot kéynnistéa akun. Al ké nnistd akkua, jos et ole varma akun kemikaalityypista tai jannitteestd. Laitteen akku. Tuotteen sisadnrakennetun litumioniakun saa vaihtaa vain
NOCO ja se on Kierrétettava tai havits tai vuotavaa iti Alé koskaan havitd akkua
kotitalousjatteen mukana. Akkujen havittaminen kotitalousjatteiden mukana on ten mukaan. Vie aina kaytetyt akut paikalliseen akkujen
kierrdtykseen. Jos laitteen akku on huomattavan kuuma, tuottaa hajua on epdmuodostunut, leikkaa tai Imm oudosti, \opeta valittomasti kaytto ja ota yhteyttd NOCO:on. Laitteen akun

lataaminen. Lataa laitteen akku mukana toimitetulla 12V DC -vir { tai 56W XGC -vir Varo huonolaatuisten virtasovittimien kayttdd, silla ne voivat aiheuttaa
sahkdiskun ja henkild-, laite- tai omaist Kosteissa i iden tai laturien k& inen tai lataaminen voi aiheuttaa sahkdiskun. NOCO ei ole
vastuussa kayttajan IurvaHlsuudesta kéytettéessd lisatarvikkeita tai osia, joita NOCO el o\e hyvaksynyl Vmasovmwmst voivat lammetd normaalin kdyton aikana ja pitkdaikainen
ihokosketus voi aiheuttaa palovamman. Huolehdi aina riittavésta il Varmista sisdisen akun kayttoikd mahdollisimman pitkaksi valttdmalla yli
viikon mittaista latausaikaa sillé ylilataus voi heikentad sen kayﬂoa\kaa Jos et kayta \altstla ajan myma akun vma purkautuu ja akku on ladattava ennen kdyttté uudelleen. Jos et kaytd
laitetta, irrota laite virtalahteesta. Kaytd laitetta vain sen st kayttotarkoi Laak laitteet. Laite voi siteilla sihkomagneettisia kenttid. Laite sisaltad

magneettisia komponentteja, jotka voivat héirita sydamentahdistimia, defibrillaattoreita tai muita lakinnallisié laitteita. Nama sahkomagneettiset kentat voivat héirita sydamentahdistimia
tai muita laékinnallisié laitteita. Ota yhteytta ladkariisi ennen kayttod, jos sinulla on laaketieteellisia laitteita, kuten syddmentahdistimia. Jos epailet, ett laite hairitsee ladketieteellista
laitetta, lopeta tuotteen kaytto valititomasti ja ota yhteys laakariisi. Terveydentila. Jos sinulla on sellaisia laaketieteellisia sairauksia, joihin tuotteen uskotaan vaikuttavan, kuten
kouristuksia, pyortymisia, silmien rasitusta tai pdansarkya, ota yhteys lakériisi ennen tuotteen kéyttod. Integroidun suuritehoisen taskulampun kéyttd aineuttaa valoherkkyysvaaran. Valon
kaytto Strobe-tilassa (erittdin nopea vilkkuva valo) voi aiheuttaa kouristuksia henkildille, joilla on valoherkkyysepilepsia ja voi siten aiheuttaa vakavan loukkaantumisen tai hengenvaaran.
Valo. Suora katsominen taskulampun valoon voi johtaa pysyvadn silmdvammaan. Laite on varustettu suuritehoisella joka tuottaa i

voimakkaan valokeilan. Puhdistus. Sammuta laite ennen huoltoa tai puhdistusta. Puhdista ja kuivaa laite valittomasti, jos se joutuu kosketukseen nesteen tai muiden epdpuhtauksien
kanssa. Kdyta pehmeaa, nukkaamatonta (mikrokuituliinaa) kangasta. Valté kosteuden joutumista aukkoihin. Réjahdysvaara. Noudata kaikkia varoitusmerkkeja ja ohjeita. Ald kaytd
laitetta misséan sellaisissa paikoissa, joissa on mahdollisesti réjahdysaltis iimakehd, kuten polttoainesailiot tai alueet, jotka siséltavdt kemikaaleja tai hiukkasia, kuten viljaa, pélya tai
metallijauheita. Riski kaytto. Tata laitetta ei ole tarkoitettu kéytettévaksi, jos tuotteen vwkaamummen voi j johtaa loukkaantumiseen, hengenvaaraan tai vakaviin ympéristdvahinkoihin.
Radiotaajuuksien hairiot. Laite on suunniteltu, testattu ja koskevia id. Tallaiset tuotteen padstot voivat vaikuttaa kielteisesti
muiden elektronisten laitteiden toimintaan, miké voi aiheuttaa toimintahairiditd. Mallin numero: GB500 Tami laite noudattaa FCC:n saanttjen osan 15 vaatimuksia. Kaytto edellyttad
seuraavia kahta ehtoa: (1) tama laite i saa aiheuttaa haitallisia hairiditd, ja (2) timén laitteen on hyvaksyttava vastaanotetut hairiét, mukaan lukien hiirict, jotka voivat aiheuttaa ei-
toivottua toimintaa. HUOMAUTUS: Tama laite on testattu ja sen on todettu tayttavén luokan A digitaalisen laitteen rajat FCC-sadntdjen osan 15 mukaisesti. Namé raja-arvot on suunniteltu
tarjoamaan kohtuullinen suoja haitallisilta héiridilta, jos laitteita kéytetdan kaupallisessa ympéristossd. Tama laite tuottaa, kyttéd ja voi séteilla radiotaajuusenergiaa, ja jos sita ei ole
asennettu ja kaytetty kayttoohjeen mukaisesti, se voi aiheuttaa haitallisia hairioitd radioviestintddn. Tamén laitteen kayttaminen asuinalueella voi aiheuttaa haitallisia hairioitd, jolloin
kayttajan on korjattava hairiot omalla kustannuksellaan.




géuhe 1: Lataa GBSOkO ‘ ‘ @ .
500 toimitetaan S|samen akku vain osittain ladattuna ja se on ladattava tayteen ennen kayttod. Liita GBS00 mukana toimitetulla T -
12V-virtasovi e 561 XGC iasoutimla 12y I “tuloportiin. GB500 laite on oltava fatauksessa 12V -tlassa, Varmista, | Judelleentatausaika: 6-8 tuntia
ettd jannitteen \/almlanupm on 12V -asennossa ennen latauksen aloittamista. XGC 12V IN tuloportin nimellisjédnnite on 12V, 5A, joka | | ataa tyhjd akku uudelleen kayttamalld
lakaa IuwaHlsen ja tehokkaan sisdisen Mlh\um akun latauksen. FCC-maardysten vuoksi suosittelemme, ettd laitteen akkua ei \adala 12V DC Kaapelia tai AC-virtasovitinta.

i pureta latausta ka sita virtalahteena. GB500-laitteen uudelleenlatausaika vaihtelee purkaustason ja Uudelleenlatausaika riippuu akun
\ataukseen kaytenavan virtaldhteen mukaan. Todelliset tulokset voivat vaihdella akun kunnon mukaan. purkaustasosta.

akun iimaistaan LED-valot vilkkuvat hitaasti “On” ja “Off" ja tulevat vakaiksi kun kaikki neljd latausvaloa
] - . nvat paalld. Kun akku on ladattu téyteen, vihre& 100%:n LED-valo syttyy ja 25%, 50% ja 75% latausvalot sammuvat "Off". Ajoittain vihred 100%: n
25% 50% 75% 100% LED-merkkivalo palaa, miké osoittaa, etté huoltolataus on kéynnissé.
b 50% 75% o

12V DC lataaminen (60W).

GB500 laite on oltava latauksessa 12V -tilassa. Varmista, ett4 jannitteen valintanuppi on 12V -asennossa ennen latauksen aloittamista. Liita GB500 laitteessa 12V-kaapeli 12V IN
~tuloporttiin ja toinen pad 12V-urospistokkeeseen. Tyonna toimivaan 12V AUX -pistokkeeseen (Savukkeensytytinportti).

Séhkdvirran lataaminen (56W).

GB500 laite on oltava latauksessa 12V -tilassa. Varmista, etté jénnitteen n 12V - ennen latauksen Liita GB500 laitteessa XGC 12V-kaapeli 12V IN
-tuloporttiin ja toinen 56W-virtasovittimen p&é sahkvirtaan (100-240VAC sahkupls{uke)

Virran antaminen 12V-laitteille.

(GB500-laite on oltava 12V-tilassa mahdollistaakseen 12V OUT -latauksen. Liitd GB500 laitteessa 12V-kaapeli 12V OUT -lahtoporttiin ja toinen paa 12V-naaraspistokkeeseen. (12V
AUX / Savukkeensytytin). Kytke mika tahansa standardi 12V pistokkeella varustettu 12V laite (aina 15A:n asti), kéynnistd GB500 “On” ja anna virtaa laiteelle.

Vaihe 2: Yhdisté ajoneuvon akkuun.

Lue huolellisesti ajoneuvon kasikirjasta erityisista varotoimista ja suositeltavista menetelmista ajoneuvon apukaynnistykseen. Varmista tiedot akun jannitteesta ja kemikaaleista akun
kasikirjasta ennen tamén laitteen kayttod. GB500 on yhteensopwa ainoastaan 12- ja 24-voltin Iyuyakkmareste\m\en apukaynmstykseen Tarkista akun jannite ennen sen liittamista
laitteeseen. Varmista, ettd jannitteen valintanuppi on asetettu oikein (12V tai 24V) akkujar Ennen kuin kytket \ameen akkuun, varmista, ettd
sinulla on 12 voltin Iyuyakku Arge kunagi muutke pinget, kui seade on akuga tihendatud. Muutke pinget ainult siis, kui seade on valja liilitatud. GB500 ei sovellu mihink&&n muuhun
akkutyyppiin.




Tunnista akun napojen oikea napaisuus. Positiivinen akun napa on tyypillisesti merkitty néilld kirjaimilla tai symboleilla (POS, P, +). Negatiivisen akun napa on tyypillisesti merkitty
ndilld kirjaimilla tai symboleilla (NEG, N, -). Ald tee mitdén liitanttjd kaasuttimeen, polttoaineletkuihin tai ohuisiin, metallisiin levyosiin. Alla olevat ohjeet ovat negatiiviselle
(yleisin). Jos aj on (hyvin harvinainen), noudata alla olevia ohjeita péinvastaisessa jarjestyksessd.

1.) Kytke negatiivinen (musta) Boost Max -akkupihti GB500-laitteen negatiiviseen porttiin.

2.) Kytke positiivinen (punainen) Boost Max -akkupihti GB500-laitteen positiiviseen porttiin.

3.) Enne klambrite {ihendamist puhastage alati kiemmid. MARKUS: vigased tihendused véi maérdunud klemmid véivad pohjustada suitsu. Vdga madala pingega akud suurendavad ka
suitsemise voimalust

4.) Kytke positiivinen (punainen) Boost Max -akkupihti akun positiiviseen (POS,P.+) napaan.

5.) Kytke negatiivinen (musta) Boost Max -akkupinti akun negatiiviseen(NEG,N, -) napaan tai auton runkoon. (Sassii killge maandamine ei pruugi sobida suurte seadmete
kaivitamisabiks.)

6.) Irottaessasi akkupihtejd, tee se 4 pois ensin i akkupihti (tai

Vaihe 3: Apukdynnistys.

1.) Varmista ennen kuin yritat kéynnistyst, etta kaikki ajoneuvon toiminnot (ajovalot, radio, ilmastointi jne.) on sammutettu. Kui sdiduk on varustatud pealiilitiga, keerake see
asendisse “sees’”.

2.) Aloita apukdynnistys painamalla virtapainiketta (Power). Kaikki LED-valot vilkkuvat, mika osoittaa, etta kaikki LEDIt toimivat oikein. Jos liitanta akkuun on oikein, valkoinen Boost-
merkkivalo syttyy. Jos akkupihdit on kytketty védrinpain, punainen Virhe-merkkivalo syttyy. Polsta virhe kéantamalla kytkennét oikeinpain jolloin valkoinen Boost-merkkivalo syttyy.
Valkoinen Boost-merkkivalo syttyy, kun GB500 on valmis aloi ajoneuvosi apuka Heti kun akku havaitaan, alkaa 60 sekunnin laskenta.

3.) Yrita kdynnistaa ajoneuvoa. Useimmat ajoneuvot kdynnistyvét valittomasti. Jos ajoneuvo ei k_éynmsly heti, odota 20-30 sekuntia ja yritd uudelleen. Kun 60 sekunnin lahtlaskenta
paattyy, katkaise laitteesta virta, kytke se uudelleen paalle ja kdynnistd uusi kaapelikdynnis 14 yrita enempad kuin viitta (5) perakkaistd apukdynnistysta viidentoista (15) minuutin
sisélla. Anna GB500-laitteen levété viidentoista (15) minuutin ajan ennen kuin yritat kaynni ajoneuvoa uudelleen.

4.) Ajoneuvon kaynnistyttya irrota akkupindit ja poista GB500.

60 sekunnin aikakatkaisu.

Heti kun akku havaitaan, alkaa 60 sekunnin lahtdlaskenta. Kun 60 sekuntia on kulunut kaapehkaynmstystowmlmo poistetaan. Boost LED sammuu, Ja swsaanrakennetun akun

lataus-| LEDn Hmomavat laitteen senhetkisen \atauksen Voit pa\aunaa Ww laitteesta virran vir
uudelleen virran vir i

VAROITUS.
60 SEKUNNIN AIKAKATKAISU ON POIS KAYTOSTA MANUAALISEN OHITUKSEN TILASSA. VIRTAA SYOTETAAN MANUAALISEN OHITUKSEN OLLESSA AKTIVINEN. VOIT MAKSIMOIDA
KAAPELIKAYNNISTYSTEN LUKUMAARAN SAMMUTTAMALLA BOOST-LAITTEEN HETI, KUN AJONEUVO ON KAYNNISTETTY.



Pienijannitteisest akut ja manuaalinen ohitus.
(GB500 on suunniteltu kdynnistaméén 12-volttiset lyijyakut aina 3-volttiin asti. Jos akun jannite on alle 3-volttia, Boost-LED ei syty (“Off"). Tama osoittaa, ettd GB500 ei tunnista akkua.
Jos joudut kdynnistdéméaén akun alle 3 voltista, kdytd Manuaalinen ohitus -toimintoa, jonka avulla voit pakottaa apukéynnistyksen "On".

VAROITUS.

KAYTA TATA TOIMINTOA ERITTAIN HUOLELLISESTI. TOIMINTO ON TARKOITETTU VAIN 12 VOLTIN TAI 24 VOLTIN LYIJYAKUILLE. VARMISTA, ETTA JANNITTEEN VALINTANUPPI ON
ASETETTU OIKEIN (12V TAI 24V) VASTAAMAAN APUKAYNNISTETTAVAA AKKUJARJESTELMAA. SEKA KIPINA- ETTA OIKEANAPAISUUDEN SUOJAUKSET EIVAT OLE KAYTOSSA,
HUOLEHDI ETENKIN AJONEUVON AKKUKYTKENNOISSA
OIKEANAPAISUUDESTA ENNEN TAMAN TILAN KAYTTOA. ALA ANNA POSTIVISTEN JA NEGATIVISTEN AKKUPIHTIEN KOSKETTAA TAI KINNITTYA TOISINSA, SILLA NE TUOTTAVAT [ FI
KIPINOITA. TASSA TILASSA KAYTETAAN ERITTAIN KORKEAA SAHKOVIRTAA (AINA 6250AMPS ASTI), MIKA VOI AIHEUTTAA KIPINOITA JA KORKEITA LAMPOTILOJA, JOS LAITETTA EI

KAYTETA OIKEIN. JOS ET OLE VARMA TAMAN TILAN KAYTOSTA, ALA KOKEILE VAAN ETSI AMMATTITAITOISTA APUA.
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1. Sisdisen akun taso Naytta4 laitteen sisédisen akun lataustason

2. Kuuma LED Palaa i Laite on téysin kdytettavissa, mutta lahestyy ylimmén lampotilan rajaa. Vilkkuva punainen. Laite on liian kuuma apukdynnistykseen,
mutta kéytossa ovat vield muut toiminnot.

3. Kylmé LED Palaa sinisend. Laite on taysin kdytettavissd, mutta ldhestyy alimman lampdtilan rajaa

Vilkkuva sininen. Laite on liian kylmé apukédynnistykseen, mutta kéytdssd ovat vield muut toiminnot.

4 .Virhe LED Palaa punaisena, jos virheellinen napaisuus on havaittu.

5 . Jannitteenosoitin lImaisee, mille GB500 akkujdrjestelmén jannite on télla hetkelld asetettu. 12V palaa valkoisena 12V-tilassa, 24V palaa sinisend 24V-tilassa.
6 . Virtapainike Painamalla painiketta “On” ja “Off” kéynnistd4 tai sulkee laitteen.

7 .Virta LED Virtavalo palaa valkoisena laitteen ollessa paalla “On".

8 . Jannitemittari Sisaanrakennettu jannitemittari lukee ajoneuvon akun jénnitteen ja parantaa diagnostiikkaa ja vianmadritystd. Jannitemittari lukee automaattisesti
akkupihtien ollessa kytkettyind minka tahansa akun (tai akkujarjestelmén) jannitteen, silloinkin kun laite on sammutettu. Jannitemittari lukee jannitteen valilta ~ 3V ja
~ 30V. Jos liitetyn akun jannite on alle 3 V, nayttéon ei tule mitadn Tassé tapauksessa akussa on todennakdisesti muuta kuormitusta, kuten ajovalot tai tuuletin. Sulje
ne ennen kuin yritat kaynnistda ajoneuvoa. Kun yksikkd on paalld ja kun paristo on havaittu, volttimittari néyttaa 60 sekunnin aikakatkaisun

9. Boost LED Kéynnistysvalo palaa valkoisena pikakaynnistystilan ollessa aktiivinen. GB500 havaitsee akun at ja siirtyy pikakaynni 1 (LED vilkkuu
valkoisena, jos manuaalinen ohitustoiminto on kéytdssd).

10 . Manuaalinen ohitus LED Palaa punaisena, kun manuaalinen ohitustoiminto on aktiivinen.

11 . Manuaalisen ohitustoiminnon palmke Ota manuaahnen ohnustowmmto kayttoon pamamal\a ja pitdmalld painettuna tata painiketta kolmen (3) sekunnin ajan.
VAROITUS: Toiminto poistaa tur ja tilan paalle “On”. Kdyta tata tilaa vain, jos akun lataustaso
on niin matala, ettei sité ole havaittu jannitemittauksessa.

12 Jannitteen valintanuppi Kaénna katkaisinta joko 12V tai 24V tilaan.

13 . Taskulampputilan painike Valopainikkeella voit vaihtaa erikoiskirkkaiden LED-valojen 7 eri valotilaa: 100% > 50% > 10% > SOS > Blink (vilkkuva)> Strobe
(erittain nopeasti vilkkuva> Off (pois paaltd)

14 . USB Out LED Palaa valkoisena. USB lahtotoimintoa voidaan kayttaa seka 12V ettd 24V tilassa.
15 .12V Out LED Palaa valkoisena. 12V IahtGtoimintoa voidaan kayttdd vain 12V tilassa.
16. 12V In LED Palaa valkoisena. 12V tulotoimintoa voidaan kéyttdd vain 12V tilassa.




gelmien Karttoittaminen

Virhe

Syy / Ratkaisu

L4

Virhe LED: Vakaa punainen

Virhe LED: Yksittéinen (1) valahdys
Virhe LED: Kaksinkertainen (2) valahdys
Virhe LED: Kominkertainen (3) vélahdys
Virhe LED: Nelinkertainen (4) valahdys
Virhe LED:

inkertainen (5) valdhdys

Véara napaisuus havaittu / Vainda akkuliitannat kaénteisesti.

Akkulipihdeissé havaittu oikosulku. / Poista kaikki kuormitus, kiinnita liittimet uudelleen akkuun.

Apukaynnistyksen kesto on pidempi kuin kymmenen (10) minuuttia. / Sammuta laite “Off”ja kéynnistd uudelleen “On”.
Siséinen paékytkimen vika. / Varmista, etta jannitteen valintanuppi on oikein asetettu, joko 12 v tai 24V -asentoon.
Viallinen akkukenno havaittu latauksen aikana. / Sammuta laite ja ota yhteys NOCO asiakastukeen.

XGC OUT ylivirtavirhe. / Poista kuormitus XGC OUT -ulostulosta, sammuta laite “Off"ja kéynnistd uudelleen “On’”.

l+

Kuuma LED: Vakaa
Kuuma LED: Vilkkuva

Kuuma LED: Vilkkuva, jonka jalkeen
kaikki LEDit Pois paalta

Laite on tdysin kdytettdvissa, mutta lahestyy ylimmén Idmpbtilan rajaa. / Anna laitteen jadhtyd.
Laite on lilan kuuma apukéynnistykseen, mutta kdytdssé ovat viela muut toiminnot. / Anna laitteen jadhtyd.

Laite on liian kuuma apt tai muihin

/ Anna laitteen jaahtya ja vie laite viledmpaan tilaan.

Kylma LED: Vakaa
Kylma LED: Vilkkuva

Kylma LED: Vilkkuva, jonka jalkeen
kaikki LEDit Pois paalta

Laite on téysin kéytettavissa, mutta ldhestyy alimman lamptilan rajaa. / Anna laitteen lmmetd.
Laite on liian kylmé apukéynnistykseen, mutta kdytdssé ovat viela muut toiminnot. / Anna laitteen lammetd.

tai muihin

Laite on liian kylmé apt / Anna laitteen Ismmetd ja vie laite [ampimaan tilaan.

Tekninen huomautus

Boost-valot eivat tule paalle w/Kaapelit
yhdistetty oikein

Lithium-akut lampenevét kdytdssd itsestaan. Jos Kylmé virhe-LED palaa, voit poistaa virheen ja lammittdd akun yrittamalla
apukaynnistystd useimman kerran. Yleensa 3-4 apukaynnistystd riittda akun lammittamiseen ja virheen poistamiseen.

Liitetty akku on alle 3 volttia/Poista kaikki kuormittavat toiminnot ja yritd uudelleen tai kéyté manuaalista ohitustilaa.



Tekniset tiedot

Sisdinen akku: Lithium-ioni ( Wattitunti 266)
Korkein virtateho 6250A
Kayttolampétila: -20°C — +50°C (-4°F - +122°F)
Latausldmpétila: 0°C — +40°C (32°F - +104°F)
Sailytyslampaétila: -20°C — +50°C (Kesk. lampd.)
USB (lahtd): 5V, 2,1A
12V (Input): 12V, 5A (14V Max)
12V (Output): 12,8V, 15A Max
Kotelosuojaus: P65 (w/Lépat suljettuna)
Jadhdytys: Luonnollinen [&mmén virtaus
Mitat (P x Lx K): 12,25 x 8,25 x 2,25 tuumaa (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Paino: 8,6 kg

NOCO Genius yhden (1) vuoden rajoitettu takuu.

NOCO Company (“NOCO”) takaa, ettd téssé tuotteessa ("Tuote”) ei ole materiaali- ja valmistusvirheitd yhden (1) vuoden ajan ostopéivésta (“Takuuaika”). NOCO harkintansa mukaan ja
NOCO:n teknisen tuen aﬂa\yysm mukaisesti korjaa tai korvaa ne vialliset tuotteet, otka on iimoitettu takuuaikana. Vaihdettavat varaosat ja tuotteet ovat uusia tai kéyttokelpoisia, jotka
ovat ver ja suor y alkuperdisen osan kanssa, ja nuden takuu on voimassa jéljella olevan alkuperdisen takuuajan

NOCO:N VASTUUVELVOLLISUUS SEURAAVASSA ON RAJOITETUSTI JOKO KORVAAVA TAI KORJAAVA. NOCO EI MISSAAN LAINSAADANNON SALLIMISSA PUITTEISSA OLE VELVOLLINEN
KELLEKAAN LAITTEEN OSTAJALLE TAI KOLMANNELLE OSAPOLELLE MISTAAN ERITYISISTA, EPASUORISTA, SEURANNAISISTA TAI ESIMERKILLISISTA VAHINGOISTA, MUKAAN LUKIEN,
MUTTA El RAJOITETTU, MENETETYT TULOT, OMAISUUS- TAI HENKILOVAHINGOT, JOTKA LITTYVAT MITEN TAHANSA TUOTTEESEEN, KENEN TAHANSA AIHEUTTAMANA, VAIKKA
NOCO OLISI TIETOINEN TALLAISTEN VAHINKOJEN MAHDOLLISUUDESTA. TASSA ESITETYT TAKUUT KORVAAVAT KAIKKI MUUT TAKUUT, NIMENOMAISET, EPASUORAT, LAKISAATEISET



TAI MUUTEN, MUKAAN LUKIEN, ILMAN RAJOITUKSIA, MYYNTIKELPOISUUDESTA OLETETUT TAKUUT JA SOPIVUUDESTA TIETTYYN TARKOITUKSEEN, JA NE, JOTKA JOHTUVAT
KAYTTOOIKEUDESTA, KAYTTO- TAI KAUPPAKAYTANNOSTA. NIISSA TAPAUKSISSA JOSSA JOKIN SOVELLETTAVA LAKI MAARAA TAKUITA, EHTOJA TAI VELVOLLISUUKSIA JOITA EI VOIDA
JATTAA SOVELTAMATTA TAI MUUTTAA, TAMA KOHTA ON VOIMASSA LAAJIMMIN KYSEISEN LAIN SALLIMISSA PUITTEISSA.

Tamé rajoitettu takuu tehdddn yksinomaan NOCO:n tuotteen alkuperdisen ostajan tai NOCO n hyvaksymén jalleenmyyjan tai jakelijan eduksi, eika sitd voida siirtdd tai luovuttaa.
Takuuvaanmuksen esmammen edellyttdd ostajalta: (1) pyytdd ja hankkii palauttamisvaltuutuksen (RMA) numeron ja palautuksen sijaintitiedot (“Palautuspaikka”) NOCO Support

i support@no.co tai soittamalla numeroon 1.800.456.6626; ja (2) lahettaa tuotteen pa\auluspalkkaan varustettuna RMA-numerolla, kuitilla tai
takuumaksulla (maksu vaaditaan vain jos kuitti puuttuu), joka on 45 prosenttia virheellisen tuotteen valmistajan i MSRP:sta ( ') [RMA siséltaa
sovellettavan takuumaksun suuruuden]. ALA LAHETA TUOTETTA ENNEN PALAUTTAMISVALTUUTUKSEN (RMA) HANKKIMISTA NOCO:N TUKIKESKUKSESTA.

ALKUPERAINEN OSTAJA ON VASTUUSSA (JA TAYTYY MAKSAA ENNAKKOON) KAIKKI TAKUUPALVELUUN LAHETETTYJEN TUOTTEIDEN PAKKAUS- JA KULJETUSKUSTANNUKSET.

TATA RAJOITETTUA TAKUUTA EI VOIDA KAYTTAA, E\KA SOVELLETA TUOWEILLE JOITA: a) Kayletaan vadrin, késitelldan huonosti, kolhitaan tai késitelléd&n huolimattomasti, on osana
onnettomuudessa, varin varastoitu tai kéytetty 42 alkana tai tarindss, olosuhteissa, jotka ovat NOCON suositusten ulkopuolella
turvalliselle ja tehokkaalle kaytdlle; (b) laittomasti asennettu, kaytetty tai huollettu; c) on/oli muutettu ilman NOCO:n nimenomaista kirjallista lupaa; d) joku muu kuin NOCO on purkanut,
muuttanut tai korjannut laitteen (€) joiden virheet on iimoitettu takuuaikana.

TAMA RAJOITETTU TAKUU EI KATA: (1) normaalia kulumista; (2) kosmeettisia vaurioita, jotka eivat vaikuta toiminnallisuuteen; tai (3) tuotteet, joissa NOCO-sarjanumero puuttuu, on
muutettu tai havitetty.

Voit rekisterdida NOCO-tuotteesi verkossa osoitteessa: no.co/register. Jos sinulla on kysyttavaa takuusta tai tuotteesta, ota yhteyttd NOCO-tukeen (sahkdposti ja puhelinnumero edelld)
tai kirjoita osoitteeseen: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST MAX GB500+

FARA Anvandarhandbok och garanti

LAS NOGGRANT IGENOM OCH BEKANTA DIG MED SAMTLIG SAKERHETSINFDHMATION INNAN DU
ANVANDER PRODUKTEN FORSTA GANGEN. kan leda till

ELSTOT, EXPLOSION eller BRAND som i sin tur kan leda hII svar skada, dodsfall, eller egendomsskada. Sve n s k a

Elstot. Produkten ifraga &r en elektrisk apparat som kan orsaka elstot eller svar skada. Undvik att klippa elkablar.
Undvik att doppa produkteni vatten eller att den blir bl6t.

Explosion. Batterier som inte har kontrollerats, som inte ar anpassade eller som ar skadade kan explodera ifall de
anvands med produkten. Lamna inte produkten odvervakad under anvinding. Forsok inte att fa starta ett skadat eller
fruset batteri med startkablar. Anvéand produkten endast med batterier som har rekommenderad spanning. Anvénd
endast produkten i vél ventilerade utrymmen.

Brand. Produkten &r en elekrisk apparat som utger hetta och kan orska brannskada. Undvik att tacka over pmduk{en
Undvik att roka och att anvanda négot som kan utge gnista eller eld medan du anvénder produkten. Hall produkten pa
avstand fran brannbara material.

Skada mot dgon. Ha pa dig dgonskydd nar du anvinder produkten. Batterier kan explodera och orsaka flygande
spillror. Batterysyra kan orsaka Klada och irritation i 6gonen och pa huden. Utifall kontaminering intréffar i 6gon eller pa

huden ska du tvatta det paverkade omradet under rinnande rent vatten samt kontakta giftkontroll omedelbart. For ytterligare information
och support, ga till:

Expllosiva gaser. Att arbeta i ndrheten av blysyra ar farligt. Under normal anvénding framstaller batterierna
explosiva gaser. For att minska risken for att batteriet ska explodera se till att félja samtlig sékerhetsinformation och
instruktioner. Detta innefatter dven instuktioner och information fran samtliga batteritillverkare och tillverkare vars
utrustning ar avsedd att anvandas i narheten av batterier. Ls igenom varningsmérkningar pa dessa produkter och WWW. no-CO/SU pport
pa motorn
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Manuellt \a%e inaktiverar alla sékerhetsatgérder. Om det anvénds felaktigt och/eller mot var rekommenderade anvandning kan det leda till personskador

eller dodsfall och kommer att up?hava garantin. Risk for brand, explosion och brannskador. Enheten far inte tas isar, krossas, varmas over 60 °C (140
°F) eller forbrannas. Denna enhet dr avsedd for tillfallig anvandnmg utomhus och rimlig forsiktighet ska iakttas vid anvandmng i vata forhallanden.
VARNING

Overladda inte det interna batteriet. Se bruksanvisningen. Du far inte roka, tinda tindstickor eller orsaka gnistor i narheten av batteripaketet. Ladda
endast det interna batteriet i ett val ventilerat omrade nér det inte anvinds.

Risk for personskador. Anvénd inte denna produkt om nétsladden eller batterikablarna &r skadade pd négot sétt. Denna enhet &r inte avsedd for
anvandning i en kommersiell reparationsverkstad. Denna enhet &r avsedd att forvaras inomhus ndr den inte anvands. Denna enhet ska inte férvaras eller
I&mnas utomhus nér den inte anvands.

Forslag 65. Batteriplats, terminaler och tillbehdr innehaller kemikalier, inklusive bly. | delstaten Kalifornien &r dessa amnen kénda for att orsaka cancer, fosterskada
samt annan reprodukti Sk ard for person. Anvand produkten endast for dess ansedda bruk. Se till att nagon finns tillrackligt néra for att hora dig
och for att komma till din undsattning utifall att fara intraffar. Se till att du har vatten och tvél tillhands utifall att batterysyrekontaminering intraffar. Se till att ha pa dig
Ggonskydd och skyddsklader nér du arbetar i narheten av ett batteri. Tvétta alltid handerna efter att du rért batteriet och dess tillbehdr. Undvik att rora vid eller ha pa dig
metallobjekt medan du arbetar med batterier. Detta inkluderar verktyg, armbandsur och smycken. El-chock, brand eller explosion till foljd av en gnista eller kortslutning
kan leda till skada, dodsfall eller egendomsskada.Minderariga. Om “Koparen” har for avsikt att lata en minderérig anvanda produkten tar den myndiga kiiparen pa sig
fullt ansvar for att tillgodose den minderairga med detaljerade instruktioner och varningsinformation innen den sistndmnda anvander produkten. Undlatenhet att gora
detta innebar att den vuxna “Kdparen” bér allt ansvar och att denne samtycker till att ersatta NOCO for att prdukten inte anvands som ansett, eller att den anvands av
en minderarig. Kvavningsrisk. Tillbehoren kan komma att innebara kvavningsrisk for barn. Lamnda aldrig barn odvervakade med produkten eller nagot av dess
tillbendr. Denna produkt &r inte en leksak. Hantering. Hantera produkten varsamt. Produkten kan skadas vid sammanstttning. Anvénd inte en skadad produkt, detta
inkluderar men &r inte begransat till, sprickor i hylsan eller skadade sladdar. Anvand inte en produkt vars elsladd ar skadad. Anvand inte proukten eller nagon elektrisk
komponent i ndrheten av vatska. Forvara och anvand produkten pa en torr plats. Anvand inte en vat produkt. Om produkten blir blgt under anvéndning ska du koppla
bort den frén batteriet och upphor att anvanda den omedelbart. Dra inte i sladdarna for att koppla ur produkten. Modifieringar. Forsok inte att &ndra, forandra eller
reparera nagon del av produkten. Om du tar isér produkten kan detta leda till skada, dodsfall eller egendomsskada. Om produkten blir skadad, slutar fungera eller
kommer i kontakt med vatska ska du omedelbart sluta anvénda den och kontakta NOCO: All garanti upphr att gélla nér du modifierar produkten. Tillbehdr. Produkten




ar endast godkand for att anvéndas med NOCO-tillbehdr. NOCO &r inte asnvariga for anvéndarsékerhet eller skada som intréffar da tillbehdr som inte godkénts av NOCO
anvénds. Lage. Se till att batterisyra inte kommer i kontakt med produkten. Anvénd inte produkten i ett instdngt utrymme eller ett utrymme med begransad ventilation
Placera inte ett batteri onvanpa produkten. Placera kabelledningar sé att du undviker att en olycka sker av en olyckshéndelse genom att flytta delar i fordonet (inklusive
motorhuv och ddrra), motordelar (inklusive vassa blad, bédlten och remskivor), eller anant som kan komma att blir en fara som kan orsaka skada eller dodsfall.
Temperatur for anvénding. Produkten &r tillverkad for anvénding i temperaturer mellan -20 C och 50 C. Anvénd inte i temperaturer som faller utanftr dessa. Forsok
inte att starta ett fruset batteri med startkabel. Upphér omdelebart att anvénda produkten utifall att batterier blir extremt varmt. Forvaring. Undvik att anvanda eller
forvara produkten dar det &r hog koncentration av damm i luften eller luftburna &mnen. Forvara produkten pa en platt, séker yta dar den inte riskerar att falla omkull.
Forvara produkten pa en torr plats. Forvara produkten i temperatur mellan -20 C och -25 C (medeltemperatur). Ga inte under nagra omsténdigheter Gver 80 C
Kompatibel. Produkten ar endast kompatibel med 12- och 24 volt blysyrebatterisystem. Forsok inte anvanda produkten med nagon annan typ av batteri. Hjalpstart av
batterier med annan kemisk uppbyggnad kan leda till personskada, dddsfall och egendomsskada. Kontakta batteritillerkaren innan du hjélpstartar ett batteri. Hjélpstarta
inte ett batteri om du inte &r saker pa dess specifika batterikemi eller voltantal. Batteriet. Produktens inbyggda litiumjonbatteri skall endast bytas ut av NOCO och maste
atervinnas och slangas separat fran hushallsavfall. Forsok inte att byta ut batteriet sjélv och hantera inte ett litiumjonbatteri som &r skadat eller som I&cker. Slang aldrig
batteriet i hushallssoporna. Att slénga batterier i hushalssoporna &r olagligt. Anvénda batterier ska alltid [amnas ¢ver till din lokala batteridtervinningsstation. Om batteriet
i produkten blir alldeles for varmt, ger ifran sig en illa lukt, &r konstigt format eller verkar vara konstigt pa nagot sétt ska du omedelbart sluta anvanda det och kontakta
NOCO. Batteriladdning. Ladda produkten med medfdljande 12V DC adapter och 56W XGC stromadapter. Undvik att anvanda laddare av Idg kvalitet da det kan innebara
stor elektrisk fara vilken kan leda till skada mot person, enhet eller egendom. Anvéndning av trasiga kablar eller laddare, eller att ladda i fuktiga férhallanden kan leda
till elchock. NOCO &r inte ansvariga for anvéndarens sékerhet om denne anvander tillbehdr eller utrustning som inte gédkants av NOCO. Strémadaptern kan bli varm
under normalt bruk och om den kommer i kontakt med huden under en langre tid kan detta leda till kroppsskada. Se alltid till att det &r tillrackligt med ventilation nér
stromadapterna anvinds. For maximalt batteriliv ska du inte ladda enheten mer &n en vecka at gangen. Overladdning kan orsaka forkortat batteriliv. Om produkten inte
anvands laddas batteriet ut och maste da laddas upp innan anvandning. Koppla ur produkten fran stromkallan nér den inte anvénds. Anvand produkten endast for dess
ansedda syfte. Medicinska apparater. Produkten kan avge elekiromagnetiska falt. Produkten innehdller magnetiska komponenter som kan stéra pacemakers,
defibrillatorer eller andra medicinska anordningar. Dessa elektromagnetiska félt kan stora pacemakare eller annan medicinsk utrustning.Radgdr med din l&kare innan du
anvander produkten om du har ndgon medicinsk utrustning inklusive pacemakare. Om du missténker att produkten stor en medicinsk enhet, sluta anvénda produkten
omedelbart och kontakta din likare. Medicinskt tillstdnd. Om du har ett medicinskt tillstdnd som du tror kan paverkas av produkten, inklusive men inte begrénsat till;
anfall, minnesluckor, uttrdttning av 6gonen eller huvudvark, kontakta din ldkare fére anvéndning av produkten. En integrerad hdgdriven ficklampa innebér en risk for
ljuskénslighet. I Strobe Mode kan ljuset leda till anfall hos personer med ljuskénslig epilepsi, vilket kan leda till allvarlig skada eller dodsfall. Ljus. Att stirra in i ficklampan
kan orsaka permanent dgonskada. Produkten har en stark LED-lampa som utger ett starkt ljus nér den anvands p& hogsta instaliningen. Rengdring. Stdng av och
koppla ur strdmmen innan rengdring eller skdtsel av produkten. Gor rent och torka torrt produkten omedelbart utifall att den kommer i kontakt med vétska eller annan
typ av frammande dmnen. Rengér med en mjuk mikrofiberduk. Se till att fukt inte kommer in i dppningarna. Explosionsfarlig miljé. Folj alla skyltar och instruktioner.
Anvénd |nle produkten i en potentiellt explosionsfarlig mili6, inklusive brénsleomrade eller utrymmen dar det finns kamikalier eller sma partiklar som till exempel

pannmal, damm eller r p Hoga Denna produkt &r inte avsedd att anvéndas dér felet i produkten kan leda till skada, dédsfall eller allvarliga




miljoskador. Radiofrekvensinterferens. Produkten &r konstruerad, testad och tillverkad for att folja reglerna for radiofrekvensutslépp. Sadana utslapp fran produkten
kan péaverka driften av annan elektronisk utrustning negativt och orsaka funktionsfel. Modellnummer: GB500. Denna produkt foljer kraven i del 15 av FCC-reglerna.
Anvédndning lyder under foljande villkor: 1) enheten inte orsakar skadliga stérningar. 2) enheten &r forberedd for inkommande storningar, inklusive sddana som kan
inverka menligt pa produktens funktion. VIKTIGT: Denna utrustning har testats och befunnits uppfylla kraven for digitala enheter av Klass A, enligt kapitel 15 i FCC-
reglerna. Dessa krav &r avsedda att ge ett tillfredsstéllande skydd mot skadliga stérningar vid anvéndning i kommersiella miljder. Utrustningen genererar, férbrukar och
kan utstrala RF-energi. Om den inte installeras i enlighet med anvisningarna kan RF-energin orsaka storningar i radiokommunikationen. Om utrustningen anvands i
bostadsmiljoer kan det hédnda att skadliga storningar uppstar. Det &ligger i sadana fall anvandaren att pa egen bekostnad atgarda dessa.

Anvandarinstruktioner

Steg 1. Ladda GB500-enheten

(GB500-enheten ar delvis laddad nér den tas ut ur boxen och behdver laddas upp helt innan den anvénds. Koppla in GB500- - — "

enheten med hjalp av den medféljande 12V-adaptern eller 56\ XGC-stromadaptern till 12V-inporten. GB500-enheten Uppladdningstid: 6-10 tim.

méste vara instlld p& 12V for att laddas. Forsakra att knappen for voltantal &r instélld pa 12V innan laddning pabérjas. XGC I
12-inporten graderas som 12V, 5A for att forsakra att det interna litiumbatteriet laddas sékert och effektivt. P& grund av de regler L%ddda uee baﬁerﬁésr;gﬁslgg? eller
som faststéllts av Federal Communication Commission (FCC) rekommenderar vi att du inte laddar batteriet undre anvanding. beror pa hur Urladdad enheten var.
Tiden for uppladdning varierar beroende pa hur urladdat batteriet & och pé stromkalla. Det faktiska resultatet beror pé batteriets

tillstand

Vid laddning indikeras laddningsnivan for det interna batteriet med hjélp av laddningslamporna. Lysdioderna blinkar sakta mellan ‘P&’ och ‘Av’ och
- - - stannar tills alla fyra laddningslampor lyser. Nar batteriet &r fulladdat kommer den gréna 100% LED att vara pa och \addmngs\ampoma for 25%, 50%
259% 50% 75% 100% och 75% slés av. Frdn och med da kommer den gréna 100% lysdioden att blinka, vilket indikerar att underhallsladdning uppstar.
o 50% 75% o

12V DC Laddning (60W).
GB500-enheten méste vara i 12V-lage for att laddas. Forsakra dig om att knappen for voltnatal ar instélld pa 12V innan laddning pabdrjas. Koppla in XGC 12V-kabelm i 12V Inporten
pé GB500-enheten och den andra &nden av 56W strémadaptern i AC-strém (Cigaretténdare Port).

AC Laddning (56W).
(GB500-enheten maste vara i 12V-I4ge for att laddas. Forsékra dig om att knappen for voltnatal &r installd pa 12V innan laddning pabdrjas. Koppla in XGC 12V-kabelm i 12V Inporten
pa GB500-enheten och den andra anden av 56W stromadaptern i AC-strom (vagguttag med 100-124VAC).



Ladda upp 12V ENHETERNA
GB500-enhetn méste vara 12V-l4ge for att aktivera 12V UT. Koppla in 12V-kabeln i 12V-utporten pa GB500-enheten och den andra &nden i det feminima 12V-uttaget (12V AUX
Cigaretttandaruttaget). Koppla in vilken annan standard 12V-enhet som helst (upp till 15A) med ett 12V-uttag och tryck “PA" p& GB500-enheten for att strm ska bdrja gé till enheten.

Steg 2. Koppla in batteriet

Las noggrant och forsta anvandarhandboken for fordonet om specifika forsil och metoder for att starta fordonet. Se till att du vet spanningen och
kemi pa batteriet genom att hanvisa till anvandarens bruksanvisning innan du anvander den har produkten. GB500-enheten &r endast tillverkad for att hjalpstarta 12- och 24-volt
blysyrebatterisystem. Bekrafta att det r rétt voltantal pa batterisystemet innan du kopplar in. Férsékra dig om att knappen for voltantal &r instélld pa rétt lage (12V eller 24V) och att
det matchar batterisystemet som ska hjalpstartas.

Andra aldrig spanningen nér enheten ar ansluten till ett batteri. Andra endast spanningen nér enheten &r avstangd. GB500 &r inte lamplig for ndgon annan typ av batteri. Identifiera
den Korrekta polariteten hos batteripolarna pa batteriet. Den positiva batteriterminalen &r vanligtvis markerad med dessa bokstaver eller symboler (POS, P, +). Den negativa

batteriterminalen ar typiskt markerad med dessa bokstaver eller symboler (NEG, N, -). Anslut inte till forgasaren, brénsleledningar eller tunna platdelar. Nedan fdljer instruktionerna for

ett negativt marksystem (vanligaste). Om ditt fordon &r ett positivt marksystem (mycket ovanligt), folj instruktionerna nedan i omvénd ordning.

1.) Koppla den negativa (svarta) Boost Max Connector till den negative porten pA GB500-enheten.

2.) Koppla den positiva (rdda) Boost Max Connector till den positiva porten pa GB500-enheten

3.) Rengor alltid terminalerna innan du ansluter kiiammorna. OBS: Felaktiga anslutningar eller smutsiga terminaler kan orsaka rok. Batterier med mycket Iag spanning kommer ocksa
Oka risken for rok.

4.) Koppla den positiva (rda) Boost Max Connector till den postivia (POS, P, +) batteriterminalen.

5.) Koppla den negativa (svarta) Boost Max Connector till den negativa (NEG, N, -) batteriterminalen eller till fordonets chassit. (Jordning pé chassit kanske inte &r lamplig for att
snabbstarta stora tillimpningar.)

6.) Nar du kopplar ur, koppla ur i omvand ordning. Ta bort den negativa forst (eller positiva for positivt jordat system.)

Steg 3: Starta med startkablar

1. Kontrollera att alla fordonets stro: & radio, luftke ing, etc.) ar avstangda innan du forsoker fa igéng fordonet. Om fordonet &r utrustat med en
huvudstrombrytare, vrid den till 1aget “pa”.

2. Tryck pa START-knappen for att borja. Samtliga LED-lampor kommer lysa for att indikera att LED-lampor fungerar som de ska. Det vita ljuset for LED-booster tands om kopplingen
till batteriet &r korrekt. Det réda LED-ljuset for Fel tdnds om klammorna kopplats i tvartom. Koppla in tvértom for aft ta hand om feler och det vita ljuset for LED-boostern tands. Det vita
ljuset for LED-booster &r pa nar GB500-enheten ar redo att anvéndas for att starta ditt fordon. En 60-sekunders nedrékning for timeout borjar sa snart som ett batteri upptécks.

3. Forsok att starta fordonet. De flesta fordon kommer att starta omedelbart. Om fordonet inte startar direkt vantar du 20-30 sekunder och forsker igen. Nér 60-sekunders
timeout-nedrakningen ar klar maste enheten stingas av och sedan séttas pa igen for att paborja en ny starthjélpsekvens. Forsok inte mer &n fem (5) génger i rad inom en femton (15)
minuters period. L&t GB500-enhetern vila innan du forsoker starta fordonet igen

4.Ta bort klammorna och GB500-enehten nar du val startat fordonet.




60-sekunders timeout.

En 60-sekunders nedrékning kommer att paborjas sé snart ett batteri upptacks. Nér 60 sekunder har gatt kommer starthjalpfunktionen att avaktiveras. Boost LED-lampan slocknar
och LED-lampan for laddning av det interna batteriet indikerar enhetens aktuella laddningsniva. For att terstélla starthjalpfunktionen trycker du pé stromknappen for att sténga av
enheten. Tryck pa stromknappen igen for att sld pa enheten och starta starthjalpfunktionen igen.

FORSIKTIGHETSATGARD )
60-SEKUNDERS TIMEOUT AR AVAKTIVERAD NAR MAN ANVANDER MANUELLT OVERSTYRNINGSLAGE. STROMMEN FORTSATTER ATT TILLFORAS MEDAN MANUELL OVERSTYRNING
AR AKTIV. FOR ATT MAXIMERA ANTALET STARTHJALP REKOMMENDERAS DET ATT BOOST-ENHETEN STANGS AV SA SNART FORDONET HAR STARTAT.

Lagspanningsbatteri och Manuell dverstyrning.

GB500 enheten ar designad for att starta ett 12-volt blysyrebatteri och kan ga s Iagt som till 2-voltsbatteri. Om ditt batteri &r under 2 volt g&r boostern till “Av"-l&get. Den gor detta
for att indikera att GB500-enheten inte detektera ett batteri. Om du behdver starta ett batteri som &r mindre &n 2 volt finns en instélining for manuell dverstyrning vilket kan sétta
enheten i “P4"-laget och starta funktionen.

FORSIKTIGHETSATGARD.

ANVAND DETTA LAGE MED FORSIKTIGHET. DETTA LAGE AR ENDAST FOR 12- ELLER 24-VOLT BLYSYREBATTERIER. FORSAKRA DIG OM ATT KNAPPEN FOR VOLTANTAL AR
INSTALLT PA RATT LAGE (12V ELLER 24V) SA ATT DEN MATCHAR BATTERISYSTEMET SOM SKA HJALPSTARTAS. BADE SAKERHETSFUNKTIONEN FOR GNISTSKYDD OCH
POLARITETSOMVANDNING AR AVAKTIVERADE AVAKTIVERADE. LAGG NOGA MARKE TILL BATTERIPOLARITETEN INNAN DU ANVANDER DET HAR LAGET. SE TILL ATT DEN POSITIVA
OCH NEGATIVA BATTERIKLAMMORNA INTE VIDROR VARANDRA ELLER IHOPKOPPLAS EFTERSOM PRODUKTEN GER IFRAN SIG GNISTOR. | DETTA LAGE ANVANDS HOGSTROM (UPP
TILL 6250AMPS) SOM KAN LEDA TILL GNISTOR OCH HOG VARME OM DEN INTE ANVANDS PARATT SATT. OM DU INTE AR SAKER PA HUR DETTA LAGE SKA ANVANDAS, FORSOK
INTE ATT ANVANDA DET UTAN SOK PROFESSIONEL HJALP.
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1. Intern iniva visar nivan for ing.

2. LED-ljus for hetta lyser konstant rott: Enheten &r fullt laddad, men narmar sig grénsen for hur varm den kan vara. Blinkande rott: Enheten &r for varm for holpstart men andra
funktioner kan fortfarande vara tillgangliga.

3. LED-ljus for kyla lyser konstant bltt: Enehten fungerar helt och hallet, men nérmar sif grénsen for hur kall den kan vara. Blinkande blatt jus: Enheten ar for kall for hjalpstart,
men andra funktioner kan fortfarande vara tillgangliga.

4. LED-ljus for fel lyser rott om omvédnd polaritet har markts av.

5. Voltantalsindikatorn visar voltantalet pa batterisystemet som GB500-enheten har installt for tillfallet. 12V lyser vitt nér dert &r instéllt pé 12V och blatt nar det &r istallt pa 24V.
6. Vrid startknappen for att si4"PA” och “AV"enheten.

7. LED-ljuset lyser vitt nér enheten ar “PA"

8. Voltmétare Den inbyggda voltmétaren [aser av voltantalet pa fordonets batteri for tkad diagnostik och dsni laser av batteriets eller

voltantal nér i 4r ikopplade. Detta géllet dven om enheten &r avstind. Voltmataren kan léisa voltantal mellen 3V och 30V. Om det anslutna batteriet &r
under 3V visas inget. Det kan vara s att batteriets utsétts for extra borda, sésom att framijus eller AC-flakten & igdng och maste sténgas av innan du forstker starta fordonet. Medan
enheten dr paslagen och efter att ett batteri har upptackts visar voltmétaren nedrékningen pé 60 sekunder.

9. Boost LED-ljus lyser vitt nér Boost &r pa. Om enheten &r réitt kopplad till ett batteri s& kinner GB500-enheten av batteriet automatiskt och dvergér till Boost-l4ge. (Vitt LED-ljus
Iblinkar nar Manuell dverstyrningsfunktion &r aktiv.)

10. LED-ljus for Manuell dverstyrning lyser knostant Rott nar Manuell verstyrning &r aktiverat.

11. Knapp for att aktivera Manuell Gverstyrning: Tryck och hall ner tre (3) sekunder. VARNING: Avaktiverarsikerhetsskydd och satter manuellt Boost i “PA”-lage. Ska
endast anvandas nar batteriet ar for Iagt for att upptackas.

12. Knapp for att vélja voltantal kan vridas for att vélja mellan 12V och 24V-lag

13. Knapp for ljusldget kan véxla ljuset mellan 7 olika ldgen: 100% > 50% > 10% > SOS > Blinka > Strobe > Av.
14, LED-Ijus for USB UT lyser vitt: USB utfunktionen kan avéndas béade i 12V och 24V-Iage:

15. LED-ljus fér 12V UT lyser vitt: 12V utfunktionen kan anvandas i 12V-lage.

16. LED-ljus for 24V IN lyser vitt: 12V infunktionen kan anvandas i 12V-lge.



Felsokning

Fel

Anledning/Lésning

114

LED-ljus for fel: Konstant rott
LED-ljus for fel: En (1) blinkningar
LED-ljus for fel: Tva (2) blinkningar
LED-ljus for fel: Tre (3) blinkningar
LED-ljus for fel: Fyra (4) blinkningar
LED-ljus fir fel: Fem (5) blinkningar

Omvénd polaritet har upptéckts. /Vand pé batterianlsutningarna.

Kortslutning har upptéckts pa batterikiammorna. / Ta bort samtliiga ledningar, anslut terigen klammorna pé batteriet.
Det tar lingre &n tio (10) minuter att hjslpstarta. / Stang AV enheten och sétt sedan PA igen.

Fel pé interna huvudknapp. / Forsakra att knappen for voltantal & installd pa 12V eller 24V-lage.

Felatkig battericell har upptackts under uppladdning. / Stang an enhet, kontakta NOCO kundtjanst.

XGC UT fel pa Gverstrom. / Ta bort ledning frdn XGC UT, sténg sedan av enheten och sétt pa den igen.

LED-ljus for hetta: Konstant
LED-ljus for hetta: Blinkande

LED-ljus for hetta: Blinkar och sedan
stangs alla LED-ljus av

Enheten ar helt anvandbar men nérmar sig grédnsen for hur varm den kan vara. / L&t den svalna.
Enheten ar for varm for hjalpstart, men andra funktioner kan fortfarande vara tillgangliga. / Lat enheten svaina.

Enheten ar for varm for hjlpstart och for andra funktioner. / Léte enheten svalna och ta enheten till kallare utrymme.

LED-ljus for kyla: Konstant
LED-ljus for kyla: Blinkande

LED-ljus for kyla: Blinkar och sedan
stings alla LED-ljus av

Enheten ar helt anvandbar men nérmar sig grénsen for hur kall den kan vara. / Lat den vérmas upp.
Enheten ar for Kall for att hjdlpstarta, men andra funktioner kan vara tillgangliga. / L&t enheten vérmas upp..

Enheten ar for kall for att hjalpstarta, men andra funktioner kan vara tillgéngliga. / Lt enheten varmas upp och ta enheten till
varmare utrymme.

Tekniskt notering

Lyset p boostern ténds inte och
kablarna &r korrekt anslutna.

Litiumjonbatterier varms upp av sig sjalva under anvandning. Om LED-ljuset for kyla tands kan du forsoka hjélpstarta flera
génger for att vérma upp batteriet och Idsa promblemet. Det brukar a 3-4 forsok att hjalpstarta for att batteriet ska varmas upp
tillrackiigt och problemet Idsas

Det ikopplade batteriet & mindre &n 3 votl/Ta bort samtliga kopplingar och forsdk igen eller anvand laget Manuell dversyrning.



Tekniska specifikationer

Internt batteri:

Hogsta spanningsgrad:
Driftstemperatur:
Laddningstemperatur:
Forvaringstemperatur:
USB (utgéng):

12V (Input):

12V (Output):
Hylseskydd:

Kyl:

Matt (L x B x H):

Vikt:

Litiumjon (wWatttimma 266)

6250A

-20 ° Ctill + 50 ° C (-4°F till +122°F)
0°C till +40°C (32°F till +104°F
-20°C till +50°C (medel temp.)

Dubbel 5V, 2,1A

12V, 5A (14V Max)

12,8V, 15A Max

IP65 (med sténgda portar)

Naturlig konvektion

12,25 8,25 x 2,25 tum (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
8,6kg

NOCO Genius ett (1) ars begransad garanti.

NOCO Company (“ NOCO “) garanterar att denna produkt (* Produkten “) kommer att vara fri fran defekter i material och utforande under en period av ett (1) &r fran
inkdpsdatumet (“ Garantiperioden *). For fel som rapporteras under garantiperioden kommer NOCO, efter eget gottfinnande, och med forbehall for NOCOs tekniska
supportanalys, att reparera eller ersétta defekta produkter. Ersédttningsdelar och produkter kommer att anvéndas nytt eller anvéndbart, jamforbara i funktion och
prestanda till originaldelen Och motiveras for &terstoden av den ursprungliga garantiperioden.

NOCO:S ANSVARSSKYLDIGHET AR UTRYCKLIGEN BEGRANSAD TILL UTBYTE ELLER REPARATION. | DEN MAN LAGEN TILLATER SKALL NOCO INTE VARA ANSVARSSKYLDIG GENTEMOT
KOPARE ELLER TREDJE PART FOR SPECIELL, BETYDANDE ELLER EXEMPLARISK SKADA, INKLUSIVE MEN INTE BEGRANSAD TILL UTEBLIVEN VINST, EGENDOMSSKADA ELLER
PERSONSKADA SOM PA NAGOT SATT HAR ATT GORA MED PRDOUKTEN, OAVSETT HUR DET SKETT, AVEN OM NOCO HAR HAFT VETSKAP OM MOJLIGHET FOR SADAN SKADA.
GARANTIERNA SOM FINNES HARI KOMMER FORE ALLA ANDRA GARANTIER, UTRYCKLIGEN, UNDERFOSTATT, LAGENLIGT ELLER ANNAT, INKLUSIVE OCH UTAN BEGRANSNING, DE



UNPERFORS{ADA GARANTIERNA FOR SALGBARHET OCH EGNETHET FOR ETT SARSKILT SYFTE OCH DE SOM AR TILL FOLJD AV FORHANDLING, ANV}\NDN\NQ ELLER HANDELSPRAKSIS.
| HANDELSE ATT EVENTUELLA TILLAMPLIGA LAGAR PAVERKAR GARANTIER, VILLKOR ELLER SKYLDUGHET SOM INTE KAN UTESLUTAR ELLER ANDRAS SA GALLER DETTA STYCKE |
STORSTA MOJLIGA OMFATTNING SOM SADAN LAG TILLATER

Denna garanti &r endast utformad till forman for den ursprungliga kiiparen av Produkten fran NOCO eller frén en &terforsaljare eller distributér som godkénts av NOCO, och den kan
inte Gverlatas. For att dberopa ett garantirende maste kdparen: (1) begéra och erhélla RMA-nummer och returplatsinformation (“Returplats”) fran NOCO kundstjanst genom att maila
support@no.co eller ringa 1.800.456.6626, och (2) skicka produkten, inklusive RMA-nummer, kvitto eller garantiavgift (avgift krévs endast om inte kvitto skickas) 45% av MSRP for
den defekta produkten (“Garantiavgiften”) [RMA kommer att inkludera tillimpligt Garantiaviftbelopp] til returplatsen. SKICKA INTE PRODUKT UTAN ATT FORST HA FATT EN RMA FRAN
NOCO:S KUNDTJANST.

DEN URPRPUNGLIGA KOPAREN ANSVARAR FOR (OCH MASTE BETAL | FORVAG) FOR SAMTLIG FORPACKNINGS- OCH TRANSPORTKOSTNADER FOR ATT SKICKA PRODUKTEN FOR
SERVICE ENLIGT GARANTIN.

TROTS DET OVANNAMNDA UPPEHOR OCH TACKER DENNA GARANTI INTE PRODUKTER SOM: 1. anvénts felaktigt eller misshandlats, utsatts for ovarlig hantering, olycka, felatkig
forvaring eller som utsatts for anvéndning under extremt hig spanning, temperatur, elstdt, eller skakning som &r utéver vad NOCO:s rekommendationer for soker och effektiv anvindning.
2. felinstalining, felanvandning eller olimpligt underhéll. 3. har modifierats utan skriftiigen fatt godként av NOCO. 4. har tagit isér, fandrats eller reparerats av ndgon annan &n NOCO.
5. har defekter och som rapporterats efter garanitperioden &r siut.

DENNA BEGRANSADE GARANTI TACKER INTE: (1) Normalt slitage; (2) kosmetisk skada som inte péverkar funktionaliteten Eller (3) Produkter ddr NOCO serienummer saknas, dndras eller
defaceras. Du kan registrera din NOCO-produkt online pé: no.co/register. Om du har négra frégor angéende din garanti eller produkt, kontakta NOCO Kundtjéinst (email och telefonnummer
ovan) eller skriv till: NOCO Company, pa 30339 Diamond Parkway, # 102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST MAX GB500+

KINAYNOZ 06nyoc Xpriotn & Eyyonan

AIABAZTE KAl KATANOHZETE OAEE TIZ NAHPO®OPIEZ AZ®OAAEIAS MPIN XPHZIMONOIHZETE TO NPOION.
Mn auuuopq;wan JE QUTEG TIC 0NyieC yia v acdakeia propei va odnyioet o€ HAEKTPOMAHZIA,

4
MYPKATIA, n omoia eviéxetat va odnyioet ae ZOBAPO TPAYMATIZMO, OANATO, fj YAIKEZ EM
ZHMIES. VIKQ

HAextpomAngia. To poidv eivat pia nAeKTPIKI ouokeur) and Ty oroia kmopei va mpokAnBei nAektpomingia kat va
TipoKaAéael 6oBapd Tpavpatiopd. Mnv koPeTe Ta Kahwbla peupatog. Mnv To epBartilete o vepd 1 emTpéPeTe va
PBpayet.

"Ekpnén. Mratapiec pn eheypévec, Un GUUBATEC, r KATETTPALLEVES LTIOPOUV Va EKPAYOLV Qv XPNaIHoTIoNBolv e 10
Tipoi6v. Mnv adrivete To mpoidv ywpic emtifheyn otav Bpioketat oe Aettoupyia. Mnv emyelproeTe va ekKIVGETE aTIypIaia
o Xahagpévn f pia pmartapia mou Exet maywoet. Xpnoomoleital T TPoiov POVo pe ITaTapiee GUVIOTWHEVNC TAONC.
Nettoupyeite T0 TPoioV oe KaAa aepI(opEVO ¥wpo.

Mupkaytd. To mpoidv eival pia NAEKTPIKT GUOKEUT T EKTIEUTIEL BEPUOTNTA KL £ival KAV va TIPOKAAEOEL eykadpata.
Mnv KeOTteTe 0 Tpoiov. Mnv kanviCete Kat pnv pnotyoroleite omoladimote mnyi nAeKTpIKod aruveripa i pAGyag
Katd T Aettoupyia Tov mpoidvroc. Na puraooetal To mpoiov pakpla and e0pAeKTa UAIKA.

Tpavpatiopdg patiwv. Gopdre yvakia mpootadiac katd T Aetroupyia Tou mpoidvtog. Ot yratapies Propooy va )
£KPAyOUV Ka va TipokaAéaouy Ty extivan Bpavapdtwy. To o€l TG pratapiag Propei va mpokaréoet epeBiopo Twv TNa neplocotepeg

pati@v Kat Tov Géppartoc. ZTny MepimTwon tne HOang Twv odBaAuwv r Tou Séppatog, MAdveTe KaAG TV Tnyeioa mAnpoopicC Kat umooTipLEn
TIEPLOXT) HE TPEXOUHEVO KABAPO VEPO KAl EMKOVWVATTE HE TO KEVIPO QUTIETWTIONG SANTNPIACEWY. APECWC. EoKEQOEITE:
ExpnKTika aépia. Epyacia kovid oe meployr HOABGOU-0EEQC eival emtkiviuvo. OL pmatapieq ekAOUV EKPNKTIKA aépla
Katd v S1apKela Tne Kavovikic Aettoupyiac Toug. Ma va Petwaete Tov Kiviuvo Ekpnéne Tne pratapiac, akohoubrnote
(¢ Mnpodopie oSnylwv aohakeiag Kal EKEIVEC IO SnoatelovVTaL AT TOV KATAOKEUAOTH TG Hmatapiag Kat Tov
KaTaoKevaaTr) omoloudinote efomiapod Tou TtpoopileTal va XpnatpomotnBei atny Teplox) Kovta atny pratapia.
Enavegetdote TIPOCEKTIKA TIC GNUAVOELC 08 QUTA T TIPOTOVTa KAl OTOV KNTAPa.

WWW.No.co/support




Inpavukée Mpoedonomjoelg Aodaleiag

NPOZOXH

H Xetpokivntn Aettoupyia amevepyorolei 0Aa ta pétpa aopaeiac. H Aavbaopévn f/kat avtibetn and tn cuviotwpievn and eudc xprion pmopel va TpokaAéoel
TPaMATIOpO 1 Kat Bdvaro ka Ba akupwoet Ty eyydnan oac. Kiviuvog owtidc, Ekpnéne Kat eykavpdtwy. Na pnv armocuvappioloyeital, va pn ouvBAifetal, va
Jn Beppaivetal oe Beppokpacia avw Twv 60°C (140°F) f va Kalyetat. Autr 1 GUKeUr| TIpoopiCeTal yia TPOCWPIVH XPrian 0 eEWTEPIKONC XWPOUG KAl TIPETEL

va emoeIkVOETE TNV TPEMOUO TIPOGOYT| OTAV XPNOILOTIOLELTE AUTH TN GUOKEUT 08 BpeyHevo TepIBAoV.

NPOEIAOMOHZH
Mnv uriepdoptiete T eowtepiki prmatapia. Aeite To Eyyelpidlo Odnywv. Mnv kanvicete, pnv avapete omipta fj tpokaleite omvbripeg yopw arno tov
NAEKTPIKO PeTaoynuatiotr). H popTion TG pmatapiac mpemel va TpaypatoToleital Hovo oe Kakd aept{Opevo Xwpo otav Gev Tn Xpnotpomoleite.

NPOZOXH

Kivbuvog AvBpwrivou Tpaupatiopod. Mn xpnotporioteite autd to mpoidv edv o kahwdlo Tpododooiag r Ta kahwdia tne pratapiac éxouv ¢pBapei kab'
olovdrmote TPOMo. AUt n ouokeur] Gev TIPOOPITETAL yia Xprion 0€ EMayYEALATIKE EYKATAOTATELC ETOKEVWV. AUTr 1) GUOKEUH TipoopiceTa yia GpOAatn
ae eowtepm() XWpo otav de pnatpomoleitat. Aev Ba Tipémet va anobnkedeTe 1 va adrvete T GUOKeUr eKTEBELEVN 08 ECWTEPIKO XWPO OTav Gev Tn
XPNOILOTIOLELTE.

NMporaocn kavoviopou 65 (HMA). Ot toAoL, 0l IKPOSEKTES KAl TA GXETIKA EEAPTAHATA TWV LMATCPLKY TIEPIEYOLV xnumec ouieg, ouuﬂsm)\auﬁuvouevou HoABSoU. Aura T0 UNIKG gival yvwota
oty Moeia e Kakipdpvia 6Tt PoKaholv Kapkivo, Kat yeveTikée avwpiahiec kat e BAaPeC otnv T0 TPOidV Povo yia T
oKomé Tou mpoopietat. Kamolog Ba mpémel va eivat evidg e epBENeIag TNG dwviic aag r apketd kovd yia va €pBet va oac PonBricel oe Tepimtwan avaykng. Na éxete otn dlabear) oag pa
Tiog6tNTa KaBapou vepol Kat aarouviod TANaiov aag oe mepimTwan poAuvang ané ofy pmatapiag. Na opdte mhipn 1A Yuahd paTiav Kat 0 pouy1op6 dTav epyaleate
Kovtd o€ pia pratapia. Mavra va mAEveTe ta Xepia oac JIETA TO XEWPIOO HraTapiv Kat uuvu@mv UAK@v. Mnv )(Elpl(EOTE 1} popate mxnv PETAAIKA amkaxucva otav cpyu(m'[s Ve pmartapieg
oupmepapBavopévwy, epyareiwv, poroyy 1 Koounummv AV ETAMIKO u\mxstusvo TIEEL VW TN pmatapia, |Jl'leEl va i va foeL éva TIOU Vel EXEL WC
anotéNeaia TV MPOKANGN NAEKTPOTIANEIAC, TIUPKAYLAC, EKPNENG, N OTIoIa PTOpE va £yl WG amotéleapa Tpavpatiopd, Bavaro f uNkES (piée. AviAika. Edv To Tipoiov poopiletat and tov
“Ayopaatr” yia va pnotLoTolelTal amo éva aviAko, 0 EVAAKAC QYOPACTrC GUUWVEL va Mapaayel AETTopepeic odnyiec Kai Tipoeidomolaelc ae KaBe aviiko Tpwv arnd tn xoran. H un tipnon
TWV QVWTEPW Eival AMOKAEIOTIKT €VBOVN TOU “Ayopact’, 0 omoio¢ cupdwvel va analaget and onoteadnmote anarrioelc ™ NOCO yia Tuydv akolola f Kakr xpron ano évav aviliko.
Kivéuvog mviypob. Ta afecoudp pmopoly va Tapoustaoouy Kivsuvo Tviypol yia ta raidia. Mnv agrvete ta maibid oag xwpic emtiAen pe T ouakeur) fj omolodrmote ageaoudp. Auto 10
Tipoidv ev eivar aixviol. Xeyprapdg O xelplopioe autod Tou TPoiovTog TpETtet va yivetat e poaoxi. To paidv pmopei va unootel {npid edv xturnBel. Mnv xpnotpomoleite éva kateatpappévo
Tipoiov, oupmephapBavopévwy, HETatd awy, pwypwv oto mepiBAnpa gvwv Kahwdiwv. Mnv iTe pia ouoKeun e €va Kateatpappévo KaAwdlo. Yypacia Kat bypa
|Mopobv va KatadTpéyouy To Tipoidv. Mnv yeipiceate To mpaidv 1 omoladiinote nAekTpika e€aptiuaTa Kovta og omolodiinote Lypo. ATIoBNKeUOTE Kat XpnaloTIolioTe To Tpoidv ae Enpo




TepipaMov. Mnv xpnoxuonmms T0 TIPOiOV £av Bpayel. Euv T0 TIPoidv eival r|ér] o )\moupym Ka Bpuxa\ unouuvésom 0 anod m pmarapia Kau 6lu><0wm apéowe T xprion Tov. Moté pnv
QTOcUVSEETE TO npmov Tpapuvac Ta kaAdia Mn: TE, I} VO ETIOKEUAOETE f piépoc Tou Tipoiovoc. Anoauvapuo)\ovnon
TOU TIPOIOVTOC PTopEL va TIPOKAAEGEL TpavpaTiopd, Bavaro f uhikée Cnuiéc. Eav m npmov unoum (ﬂum LSUU)\enoupvsl M epes\ 08 enagn pe onmoénnme UyPO, BLAKOETE TN XPrion TOU Kat
enkovwviiote pe t NOCO. Tuydv Ttportomotioel¢ Tou Tpoidvtog Ba akupwaet T eyyinar oac. TIPOIOV eival yia xprion povo pe agecouap NOCO. H
NOCO 6ev eival umedBuvn yia Ty aohaela Twv xpnatwv f (i otav yiveta xprion afecoudp Tou Sev eival eerKp\usvu ané v NOCO. ToroBétnan. Anotpéete To 060 Tne pmarapiac va
£pBet ot enadi pe To mpoiov. Mnv ypnoionoleite To TPOidv o€ Eva KAEOTO XWPo f éva Xipo e &€agpiopo. Mn ote pia pmatapia endvw ot ouokeur). ToroBeteiote
TOUC AKPOBEKTEG €101 (haTe Va anodiyete axoboia (NG AN6 Ta KIVOGEVA EPN TOU OXaToC (GupMEeapBaVOpEVIY TOU KATIO Kal Twy TIOPTAY), Ta KIVOEVA e5apTaTa Tov KNTiipa
(oupmephapBavopévwy Twy TITEPUYiwV Tou aveplotipa [¢Tepwtr], Wavtee Kat Tpoxahiec), f 6Tt Ba pmopoloe va yivel emikivbuvo TpokANaNG Tpavpatiopiol i Bavatou. Oeppokpasia
Aetrovpyiac. Auto 1o Tipoidv Exet axedlaatei yia va Aettoupyei oe Beppokpacieg mepiBiovrog petagd -20.0 C éwg 50.0 C. Mn 1o Bétete o Amoupvla EKTOC uumu TOU E0pOUC ecpuomucmc
Mn €TIXEIIOETE Va EKKIVAGETE GTIYHIOIa pIa pmaTapia TTou éet aywoet. AakOeTe T ¥prian Tou TIPOIGVTOE apeowe av N Jratapia l
amnoBnKeveTe T0 TPOIOV O XWPOUG HE LPNA GUYKEVTPWAN GKOVNG VKA. AT 0eTe TO TIpoioV aac o€ emimedec, AopaAeic EMPAvELeS, £T01 WOTE va Unv efvat ETIPPETNC
g TrTwan. AoBnkeleTe To mpoidv oag oe éva Enpd xwpo. H Beppokpacia amobrikevang eivar -20°C - 25°C (péan Beppokpacia). Mnv Eemepvate moté Toug 80°C L6 OTOIEGONTIOTE GUVAIKEG.
ZupBarétnra. To mpoidv eivar cupBato povo pe ovotApaTa pratapidy poAdBGou-otéoc 12 volt kat 24 volt. Mnv emiyelprigeTe va YpnaoTolATETe TO TPOIOV e omoloimote GMo Tormo
pmarapiag. Itypaia exkivion GANG pratapiac GlagopeTIKIG XNUIKIC 0UOTAoNG Uropei va odnyroet o€ Tpaulatiold, BAvato f NKES (NHIEC. ETIKOWWVACTE e TOV KATAOKELAOTH TG
urarapiac mpwv EMIXEIPAOETE Va EKKIVAOETE Tiypiaia Ty prtatapia. Mnv ekkiviiote otyptaia pia patapia av Sev €ioTe oiyoupot yia T xnuiki cbataon f T taon e pratapiac. H pratapia.
H evowpatwpévn pratapia viwv Abiou Tov mpoidvtog Ba mpéret va avtikabiotatar povo and  NOCO, kat TpéMel va QVaKUKAWVETAL 1 va aroppirtetal EXwpIoTa and Ta OlKIaKa
anoppippata. Mnv eTixelproeTe va QVTIKATAOTACETE T ptatapia Jovol oac Kat in xelpiCeate pia kateatpappévn 1 pe Slappor) pmatapia oviwy Aibiov. Moté unv metate Ty pnatapia ota
OIKIAKG anoppippata. H andppupn Uratapiiv ota olkIaKd anoppippata eivat tapavopn BAcet KPATIKWY Kal OHOCTIOVSIKWY TiePIBAAOVTIKMY VOWY KAl Kavoviopwv. Mnyaivete Maviote Ti¢
TONEC Htatapiee 0To TOTIKG KEVTpo avakOkAwong pratapiwv. EQv n pmatapia tov mpoioviog urepBeppiavlel, eKMEUTEL A Hupwdld, Exel TTapapopdwdel, €xel KTumnBel i avupetwiet i
€MGEIKVOEL QOUVIBIOTN GUUTIEPIPOPA CTAPATAOTE QUECWC KaBe Xpron Kai emkowwviiote pe ™ NOCO. 13.00ption pratapiac. optiote 10 mpoiov pe 10 oupmepapBavopevo
nipoaappoyéa 12V DC ouveyoUc pedpatog f pe To Ipcmoﬁoum') 1ax0o¢ 56W XGC. Na eiote npoomlm[ e TN Xprion aunAng motetnTac TpodoSoTIKWV Laxioc, TIoU POPOUV va Tapoualdaouy
00Bapd NAEKTPIKO Kivuvo Tov Pmopel va i 0c atopwy, OE OUOKEVEC Kal UNKEQ (UIEC. Xpnotomoldviag KaTteatpappéva Kahadia i popriotes i
doprilovrac dtav umdapxel bypacia, Lmopel va odnyroel o nAmpothnElu HNOCO &ev euBovetat yia Tnv ach@eia Tou XpraTn 6Tav yivetat Xprion afeaoudp 1 UMKV T Sev ival eyKeKpIHEVa
ané v NOCO. Ta Tpoodotikd loyiog priopodv va (eataBolv Katd T SIApKela Kavovikiic Xprong Kat N Tapatetapévn enagr e 1o Géppa HMOpEf va TIPOKAAEOEL GWHATIKG TPAUHATIOHO.
E¢aogaliCete mavra enapkr e€aepiopd yipw ano TpodoSoTiKa ayUoe Gtav Ta ypnatpomoteite. Ma va dlaopahioete T péyiotn Siapkea {wri¢ TG pmatapiac, anogoyete T ¢option TG
OUOKEUC 0C Y1a TIEPIO0OTEPO o pia eBSopasa kabe hopd, KaBC n UMepapTIonN HMOpEL va petioet T Siapkeia (wiC e pmatapiac. Me Ty Tapodo Tou pévou, éva axpnoalomoinTo
Tpoiov Ba { Kat Tpémet va i mpwv T xprion. Na £€Te T0 TPOiOV arnd tnv mpiCa 6tav Gev T0 XPNOILOTIOLETAL. XPNOILOTOIEITE TO TPOIOV VO yia T ¥prian yia
TV oriofa MPoopiCETal. IaTPIKEG GUGKEVEC. To Tpoidy Uopel va ekTETEL MAEKTpopayvTIKG medla. To mpoidy lTEDl&)(El payvTIKd EEIpTALaTa T onoia PTopod va mapeppirowv oe
Bpatodotec, amvidwr, f WaTPIKES CUOKEVEC. AUTA Ta NAEKTPOpayVNTIKA TeSia evoéxeTal va 1) GMEC ATPIKES GUOKEUEC. ZUPBOVAEUTEITE TO YIATPO
00C TPV TN XPAON €AV €xeTe OMOIASATIOTE (ATPIKI) GUOKEUT, EVWV KaL TwV iy, Eav ite OTL T0 TPOIOV TIPOKaAE! APEUBONEC O€ HIA LATPIKT) GUOKEUT
BlakGYETe T Xprion Tu TpOI6VIOC apéowe Kal uuuBouAaurene T0 ya1pd 0aC. laTPIKES PUOLKEG KATAOTAGELG. AV EXETE OTOIISTIOTE (ATPIKT GUOIKT) KaTaoTaon Tiou Bewpeite 0Tt Ba
UmopoUoe va i ané to mpoiov, eta€l awv, Kpioewv, NmOBUI@Y, KOTwon oTa pdtia fj TovokepaAoug, aupBoVAELTELTE TO Yiatpd oag Tpw T xprion. H
Xprion evac evowpaTwpEvou peyaAng oxioc pavod agtparmaiou GwToc (PAac) epmepiéxet kivbuvo oe evaioBnoia oo duwc. H xprion GwToC oe OTPOBOCKOTIIKI Attoupyia UMopet va TpOKaAEaEL
Kpion puroemAnypiac oe dropa, N omoia eviéxetal va obnyrigel oe ooBapd Tpaupatiopd f Bavato. dwe. BAEmovtac an’ eubeiag ato pavo aotpariaiov Gwroc (PAac) pmopei va obnyrcet oe




pOVIHO TPaUPATIONd Twv paTiv. H OuoKeur} eiva EEonMaus’vr] pe pia upnAic anodoanc Tpo-eotiacpévn Augvia LED Tov exmépmet pia mavioyupn Séapn oty uwn)\(mpn pUBpoN.

KaBapiopdc. AnoouvGtete 1o Tipaibv and TV Tapox peduatoc pw emeiprioete onoiadinote owvripnon A kaBapiopd. Kaapiote Kat oteyiote To Tpoidy apéouw edv EpBet oe emagn
1€ LYPO 1) OTIOIOUBHTIOTE €iBOUC PUTTOUC. €va JaAaK (Hikpoivav) Travi ov Sev adrivel yvoudt. ATodlyete T GUOOWPEVON LYPasiac ata avoiypata. EKpNKTIKA atpdadatpa.
Tnpeite 0Aa Ta orpata Kat Ti¢ odnyiec. Mnv XpnatpoToleite 0 TPOIOV g€ OMOIOBATIOTE XWPO He SUVTIKA EKPNKTIKT aTHOGaIpa, cupmepapBavopévwy TEpIoYwV Tpododosiac kavoiuwy iy
TIEPIOYEC TIOU TIEPIEXOLY XNHIKG 1) owpaTidla, OTwe ottnpd, oo 1 HETAAIKT okov. ApacTnELOTNTES IOV EX0VV LYNAEC GUVETELES. AUTO TO TIPOIOV Bev TipoopileTal yia xprion orou n
anotuyia Aenoupvlac Tou Tipidvtog Ba propodoe va odnyroet oe Tpavpatiopd, Bavaro f copapéc nepiBardoviikec (npiéc. MapepPoAil PadioguxvotnTac. To mpoidv éxet oxedlaotei, eheyyBei
Kat £101 HOTE Va OUPHOPYUVETAL PE TOUG KAVOVIOHOUC TIOU SIETIOUV TNV PaSIOPWVIKI} GUYVOTNTA EKTIOTI@V. TETOIEC EKTIOPTIEC aTId TO TIPOi6V TTopodv Val EMNPedcowy apvnTIka
0 Aettoupyia GAou nhektpovikol efomhiapiol, mpokahdvtac Touc BAGRN. AptOpeg povréou: GB500 Autr n GUOKEVH CUMHOPOWVETAL He TO THANA 15 TwV Kavoviopwv Tne OHooTIoVSIaKC
Emttportic Emkovwvid, OEE (FCC) twv HNA. H )\enoupvm UMOKeLTaL oTIC e€NC Buo TipolnoBéaelc: (1) n cuokeur) autr Sev mpérel va TipokaAel eiBAapeic mapepBoAc Kat (2) n auakeur aut
TIpéMEL va ¢ TC UKoV )V Kal Twv TiapepBoA@y Tou evBéxeTal va mpokakéoouy averBupnt Aettoupyia. THMEIQZH: Auvtée o
€e€omNOOC éxel eheyxBel kat éxel dlarmoTwBel 0TI cuppopdWVETal Pe Ta Opla yia Pndlakée cuakeve katnyopiac A, abpdwva pe To Turpa 15 Twv Kavovwy Opootiovdlakrq Emtporic
Emkowwvia, OEE (FCC) Twv HMA. Autd ta opia éyouv exmovnBei ya va nupdoxouv Aoyir} mpootacia kata Twv emPrapwv mapepBordv GTav N cuckevr) AEToupyel G va ETIOPIKO
niepiBdkhov. H ouoKeur} autl Bnptoupye, XpNotIOMOIE Kat UTOPE val EKTENTIEN EVEDYEI PaBIOPVIKIIC GUXVOTNTG K, av Bev eyKataotaBe Kat Sev XpNatonoE(Tal a6pguva HE T0 eyeipiio
08Ny, pmopet va B)\ﬂmlm:c 0TIC padic wviee. H Aettoupyia uumc me uuowcunt € pIa KatolKnpévn meplox) Tubavv va mipokaréaet emBhapr apepBolr,

0TV omoia Tepintwon Ba {ntnBei and To XpAoTn va AaBeL, pe SIKEC Tou dartdvec, omoladNToTe PETPa Pmopei va xpelaaBolv yia Ty embslopBuwan e TapepBoAic.

Tporog xpnonc

Bripa 1: ®6ption Tov GB500. Xpovog enavagoptiong: 6-8 wpeg

To GB500 eivat pepikie GopTIoHEVO amo TO epyoaTacio Kat TIPEMEL va GOPTIOTEL TAPWE TIPWV T Xprion Tou. ZuvsEate T0 — - -

GB500 ypnaworolvtag to aupnepiapBavipievo USB kakdslo poptiong atn Bopa IN tov USB kat to goptiatr USB tou Xpnawonoteiote éva kaki5o uveyoic pevgiatoc 12V
QuToKIvI{Tov. Etionc, HItopei va GopTiote] artd orolasimiote Sladéain Bipa tpododoaiac USB 61w éva Tpogodotikd DC r éva tpogodorikd evaMaoodevou pespatoc (AC)
evaAAaoalpevou pedpaToe, GopTIOTr AUTOKIVITOU, GopnTo UToAoylatr Kat GAAa. H USB BUpa eivat SlaBabyiopévn oe 2,1 yatny snuvuq)ppmn i mApue ““OWF“"’“W”F
AUTIED Y1a v S1200GAETaL povadac. O xpdvog emavagoptiong Ba Sladepet avaroyd

Le T 0T8N expopTIaNG

Kara m ¢option, 10 eminedo ¢popTione e eowteplkic Hmatapiac urodetkvieTal and Tic Augviee poptiong LED. Ta LED Ba maMovtar apyd oe ‘On’ kat
. “0ff" kat Ba mapapeivouy oTaBepa avappéva we 6ToL Kal Ta Taoepa dwta doptiong LED evepyontoinBodv. Otav n pratapia eivat TARpWE Goptiapévn,
- - . N Tpdavn Auyvia LED 100% Ba napapeivel ataBepd avappévn, kat ol Augviee poptiang LED 25%, 50% kat 75% Ba apricouv (Off). Ao kaipd oe kaipo, n
25% 50% 75% 100% Tipdawvn Auvia LED 100% 6a naMetat umoSnAwvovtag Ott AapBavet xwpa ¢opTion ouvtipnang.



®option pe 12V guvexoug pedparog DC (60W).
To GB500 Ba mpénel va eivat oe Kataataon Aertoupyiac 12V yia va poptiotei. BeBaiwbeite o dlakdrtng emoyric taong Bpioketar otn Béon 12V mpv T ¢option. Zuvdéate 0 12V kahwdlo
otn Bupa el066ov «12V IN» ato GB500, Kat To dhho dkpo aTo apaevikd Biopa 12 volt. Zuvéate o Buopa oe pia mipiCa Bondntikr «12V AUX» (B0pa Avartrpa).

®oprion pe evallaogaopevo peopa AC (56W).
To GB500 mipémet va eivat o kataatacn Aertoupyiag 12V yia va optiatel. BeBawBeite o dlakdmtng emoyric Taonc Bpioketat otn Bon 12V mipv T ¢option. Luvdéote To kawdlo XGC
12V ot 80pa edbov «12V IN> ato GBS00, Kat To ahho Akpo Tou TpohodoTikol toxiog 56W atny emroiyia Tipita 100-240VAC (100-240VAC Wall Outlet)

Tpogodotwvrag pe oy Tig 12V 6uoKELEC oac.

To GB500 Ba mpémel va eivar oe kataataon Aertoupyiag 12V mipog evepyoroinan g eodou 12V (12V OUT). Xuvbéate To kakwbdio 12V atn Bopa e€6ov 12V (12V OUT) ato GBS00, kau
10 GMo dkpo atnv Bk piCa 12V (12V AUX/ Bupa avarrtripa). Zuvbéote onotadiimote 12V auakeur (Ew 15A) pe éva 12V Blopa kat evepyoroieiote 1o GB500 “On” yia va fekvrioet n
(OPTION TNG OUOKEUNG 0ag.

Biua 2: Zhvéeon pe Tnv pnarapia.

MaBaoTe TIPOOEKTIKA KAl KATAVONJTE TO EYXEIDIOI0 KATOXOU TOU AUTOKIVITTOU Yia EISIKES TIPOGUAGEEIC KAl TIC GUVIOT(MHEVEC LEBGSOUC yia TV aTiyuiaia eKkivian Tou autokvijtou. ®povtiote
va KaBopioete TV Ton Kat T XNKIKK obotaon e ekaptripata. To mpoidvGB500 eivat oupBatd HOvo yia oTiyulaia ekkivnon ouatnudtwy pmataplov HoAoBdou-ogéog 12 volt kat 24

volt. Mpw To auvbéate atnv pnatapia, emPefawote T Tdon Tou ouatipatog e pnatapiac. Bepaiwbeite 6Tt o dlakdrng emoyric taong Bpioketal otn owatr Béon (12V 1} 24V) ov
avTlaTolyel aTo aloTnHa pmatapiac mou Ba teei ae atiypiaia ekkivnan. Mnv aladete Toté Ty Tdon 600 n povada eivar cuvdedepévn pe pratapia. Na aMadete tnv tdon povo 660 n
Hovada eivat anevepyoromnpévn. Eav To oxnpa oac €xet Betikd abatnpa yeiwong (ToAd omavio) akohouBrate TIC Tapakatw odnyieg oe avtiotpodn oelpd.

1.) Zuvbéate Tov apvnTiko (Hadpo) advdeapo peyiotne evioxuong (Boost Max Connector) atnv apvntikr Bupa ato GB500.

2.) ZuvGéate To BETIKO (KOKKWVO) 0UVGEaLIO peyiatng eviaxuanc (Boost Max Connector) atn Betikr) Bupa ato GB500.

3.) Ndvrote va kaBapileTe Ta TEPUATIKA TIPIV UVSEGETE TOUC adIyKTrPEG Tavw Toug. THMEIQXH: Tuxov AavBaopévn ouvdeapiohoyia r BpWHIKA TEPHATIKA EVOEXETAL VA TIPOKAAEGOUV KAMVO.
Emiong, ot mBavotnee epdavionc Karmvol au§avovtal e T Xprion Lmatapiov Tou €youy ToAD xapnAr Taon.

4.) TuvBéore T BETIKO (KOKKIVO) alvGealio peyiotng evioxuong (Boost Max Connector) oo BeTikd Ttého tn¢ pmatapiac (POS,P+).

5.) ZuvSéate Tov apvnTko (padpo) advdeaiio peyiotng evioxuong (Boost Max Connector) atov apvntiké oho ¢ pratapiac (NEG,N,-) i ato maioto (oaai) Tou oxrpatoc. (H yeiwan pe T
TAaiolo pTope va PNV evBEIKVOETAL yia TO Eekivnpa eQapLOYwY HeYANC KAILIaKac.)

6.) Otav anoouvdEete, AMOCUVSETETE e TNV QVTIOTPOON CEId, AhaIPWVTAG TNV APVNTIKN TOITISA (KpokodIAaK) Tpwta (1) BeTikr Tpwra yia BeTiko obotnpa yeiwong).

Brijua 3: Zrypaia EKKivnon autokwvitou.

1.) BeBawbeite 0Tt OAa Ta dopia loxbog Tou ftou (popoAeic, padio 0, KAT) ivau amevey €va TIpotol i N otlyptaia exkivnon Tou oyruatoc. Eav
T0 Oxnua SlaBétel Kevipikd Atakdmn, yupiote tov otn B€an “on’”.




2.) Miéate 10 Koupi Tpododoaiag 1oxUoc yia va §ekvrael N otypiaia exkivnan. OAeg ot Augviec LED Ba avaBooBrivouy, urtoSnAwvovrag 6Tt 6Aec ot Auyviec LED Aerroupyotv owotd. Edv n
alvSean ot pmatapia efvar owotd, ) Gormpn Augvia LED toyupric ouypiaiac opriong Ba avaper. Eav ol toipmidec obvéeong ot pmatapia eivat ouvdedepévee avaroda, 1) KoKk Augvia
£voelEnc LED odahua Ba avapel. AVIIOTPEDTE TIC GUVBETELC Yia va SlaypapeTe auto To opaApa Kat atn cuvéxela n Aeukr Augvia évdeiéne LED 1oxupnc otypiaiac ¢optione Ba avaet. H Aeukr)
huyvia évSeignc LED toyupric otypaiag ¢optiong avapet otav to GBS0 eival ETOIO yia TNV oTIypIaia eKKivnon Tou auToKviTou oag. Ba Eekviaet pia avtiotpodn PETpnan xpovou avapovic
60 AeuTePOAETTWY apESWC HOAIC avixveuBei n pratapia.

3.) Dokipaote va Eekvroete To oxnua. Ta meploodtepa oxipata Ba Eekwvroouy apéowe. EQv o oxnua Sev Eexivioel apéow, mepipévete 20-30 deutepolemnta kat Sokipdote avd.

Moh¢ ohompweel 0 Xpévoc Avayovric Twv 60 Aeutepolémtwy, n Hovada mpémel va anevepyoroinBei, éneita va evepyoroindei §avd, yia va §exwvioete pia véa dladikaaia ekkivnanc.

Mnv 0 ané nevre ®) 0 OTIypLaieC EKKIVATELC evTOC HIag Teptddou Twv 15 Aemttwv. Agnate o GB500 ae adpdvela yia dekamévte (15) Aerta mpw
f/OETE Ve foete favd 10
4.) A6 T oty TIoU EXETE EKKIVITEL TO OXNpa, §0€TE TIC TOWTIIOEC (Kia) pmatapiac, Kaw agatpéate 1o GB500.
Xpovog Avapoviic 60 AeutepoAémTwv.

Molic aviyveuBel pmatapia, Ba Eexwviiget pia Avtiotpogn Métpnon 60 Aeuteporémtwv. MM mepacouy Ta 60 Seutepoierta, n Aettoupyia exkivnang Ba amevepyoromnBei. To boost LED Ba
opnoet kat Ta LED poprione eowtepikic pmatapiac Ba deifouv To Tpéxov eminedo doptiov T povadac. Ma enavagopd T Aetroupyiag ekkivnong, TatraTe To KO evepyoTioinang yia va
QarevepyoTolrogte T povada. Matrote To koupmi i EK VEOU Yla V. N povada kat va EeKIVTETE ek VEu T Aettoupyia exkivnanc.

NPOZOXH.

HANTIZTPOOH METPHZH 60 AEYTEPOAEMTON EINAI AMENEPTOMOIHMENH OTAN XPHEZIMOMOIEITE TH AEITOYPTIA XEIPOKINHTHZ MAPAKAMWHE. H MAPOXH [ZXYOX 6A
ZYNEXIZETAITIA 0X0 AIAYTHMA EINAI ENEPTOMOIHMENH H XEIPOKINHTH NAPAKAMWH. T1A NA METIZTOMOIHXETE TON APIOMO TON EKKINHZEQN, TAY TYNIZTOYME NA
ANENEPTOMOIHZETE TH MONAAA BOOST AMEXQX MOAIX ZEKINHXEI TO OXHMA.

Mriatapiec xapnAig Taong & xelpokivntn mapakapgn.

To GB500 eivat oyedlacpévo yia apean exkivnan 12-volt priatapiv poAopGov-o&éog pe katwiepo oplo Ta 3 volts. Eav n pratapia oag eivat xapnAdtepn and 3 Volt, n Augvia évbeiene
LED 1oxupric otypiaiac ¢poptiong Ba eivat onatr. Auto amotehei évdeién ot to GB500 bev pmopei va aviyveloel pia pmatapia. Eav xpetaletal va ekkvrioete pia pratapia kitw ané 3 volt
unidpyet pia Aettoupyia yetpokivntng mapdkappng n oroia oag emtpeel va toxiel To “On” (evepyortoinan) TnG évapéng Aettoupyiag Tne oTypiaiag ekkivnang.

NPOZOXH.

XPHXIMOMOIEIZTE AYTH TH AEITOYPTIA ME IAIATTEPH MPOZOXH. AYTH H AEITOYPTIA EINAI MONO T1A 12 VOLT 'H 24 VOLT MMATAPIA MOAYBAQY 0=EQZ. BEBAIOEITE OTI O
AIAKOMTHE EMIAOTHZ TAZHY. BPIZKETAI ITH ZOXTH OEZH (12V ) 24V) NOY ANTIZTOIXEI £TO ZYZTHMA MNATAPIAY. 0Y ©A TEGEI XE STITMIAIA EKKINHZH. MHN AOHNETE TH
OETIKH KAI APNHTIKH TZIMMIAA (KPOKOAIAAKIA) MMATAPIAL NA EAGOYN ZE EMAOH H NA TYNAEGOYN METAZY TOYX KAGQX H IYXKEYH OA AHMIOYPTHZEI ZMINOIPEL. AYTH H
NEITOYPTIA XPHZIMOMOIEI IOAY YWHAOQ PEYMA (Ewg 6250AMPS) MOY MMOPOYN NA MPOKAAEXOYN ZMINGHPEY. KA YWHAH OEPMOKPAZIA EAN AEN XPHZIMOMOIEITAI ZQXTA.
EAN EIXTE ABEBAIOI ZXETIKA ME TH XPHZH AYTHE THY AEITOYPIIAZ, MH THN EMIXEIPIZETE KAl ZHTHITE ENATTEAMATIKH BOHGEIA."
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1. Eninedo ¢popTIong TG ECWTEPIKAG Pratapiac. Yodeiviel To EMieSo GOPTIONG NG ECWTEPIKNC Hratapiac.

2. H povada eivar Leotr, n Auyvia LED avaBet otaBepd kokkivn. H povada eivar mipwe Aerroupyikii, aha mnatalet To avitepo opio Beppokpaaiac. AvaBoaprivet kokkivo. H povasa
eiva oA (e0Tr) yia aTiypiaia exkivnon aAAG ot GAAeq Aertoupyiec eivar akopn SlaBEIHE.

3. H povada eivat kpoa n Avgvia LED avipet otaBepa Mré. H povada eivar mipwe Aettoupyiki, ald minatadet To katwepo opto Beppokpaciac.
AvaBooprivet MmAé. H povada eivat oAl kpua yia oTiypiaia exkivnon ala ot AMeG Aettoupyieq eivat axkopn Slabéatylec.

4. huyvia LED opaparoc, avaBet kokkwvn edv aviyveuBel avtiotpodn ToAKoTNTa.

5 . Evdeiktng taonc. Yrodekviel Ty Tdon Tou guoThpatoc pratapio mou 1o GBS0 éxel pubpiatel.ae 12V, AvaBet Aeukd 6tav eival ot Katdotaon Aettoupyiac 12V, 24V, avapet Ume
otav eivat o katdotaon Aetroupyiac 24V,

6 . Kouprmi A iag. Méote yia va fote “On" fj va fote “Off", tn povasa,
7 . Nuyvia LED Aettoupyiag. Avd[}ex Neukd dtav N povasa eivat evepyoromnpévn, “On’”.
8. 0 To 0 JETPA TV TAON me pmaTapiag Tou autokIvIToU yia BeATiwpévn Sidyvwan Kat avTIpETwTIon npuB}\nuumv To Bo)\musrpn Ba petprioet

autopata Ty Tdan e kaBe pmatapiag (i} oUoTNpa pratapiac) otav ot ToiTGEC (kpokoSIakia) eivat cuVSESEHEVEC, - akOuN Ka av ) povada elvat anevepyoriotnev. To BoAtopeTpo Ba
peTpriget petagh ~3V kat ~30V. Edv n ouvedepiévn pmatapia eivat katw ané 3V, tinota 6ev Ba eppaviletal . 2e autr Ty TepimTwen, Urtapyet N TavoTnTa va uapyel Eva doptio(-a) otn
pnarapia, Omwe mPoBoAeic i aveploTpac KNPATOTIKOU, Ta omola Ba TPEMEL va amevepyoolnBoLV TIpWY ETIXEIPATETE TV eKKIVNON TOU OXAKATOC. Evib N povada eivat evepyomoinpévn Kat
JETa TNV aviyveuon piag pmatapiac, 1o BoAtopetpo Ba epdavioet T avtiotpodn PETPNON Twv 60 GeUTEPOAETTWY.

9. Nuyvia LED 1oxupic (Boost) otiypaiac dpoptiong. Avapel Aevkd 6tav i Loxuph otiypiaia ¢option eivat evepyn. Eav ) povasa éyet ouvdeBel owata otnv pmatapia, To GB500 6a
EVTOTOEL auTopata Tnv pnatapia kat Ba Tebel oe Aettoupyia Tayeiag (Boost) otypiaiac dpoptiong (Aeukr Auxvia LED avaBoaBrivel [pAac] Gtav n Xetpokivntn Aettoupyia mapakappng eivat
EVEpYr).

10 . Auyvia LED xetpokivntng nnpl‘mnulpnc Avdﬁsl 0TaBepd KOKKIVN 6TaV N XEIPOKIVNTN Tapaxapyn evepyortounBel.

11 . Kovpmi i a inon, méate To Kal Kpumm 0 namuevo yia tpia (3) 6sutspo>\smu MPOEIAOMOIHZH: Anevspvcnmet NV Tpoatasia
QohAelac Kat elpoKivnTa eMmTpéNel va loYUel r] TElXElCl (boost) poptian, “On”. Ia xprion pévo 6Tav n Taon g pnatapiac eivat ToAY xapnAr yia va Prope va avixveuBel.

12 .. Aiakomng emAoyig Taong. XTpéte Tov yia evahayr Aettoupyiac petagd 12V kat 24V.

13 Koupmi Aetroupyiag ¢pwtiopod. Evalhdooe! 10 duc epyaciac péow 7 tponwv Aettoupyiac pwtiopol 100% > 50% > 10% > SOS > lpriyopo avaBoopnpa (Blink) > ZtpoBookortiki
(Strobe) > Antevepyoroinan (Off).

14 \uyvia LED, USB £€odoc (USB Out), avapet Aeukd. H Aettoupyia USB €¢odoc (USB Out) pmopei va xpnatporoinBei kat atic 600 Aettoupyieg 12V kat 24V.
15 Auyvia LED, 12V £€odoc (12V Out), avaBel Aeuko. H Aettoupyia 12V £€oSoc (12V Out) propei va ypnatporownei Hovo atn Aetroupyia 12V
16 . Auyvia LED, 12V eigodoc (12V In), avaBel Aeuko. H Aettoupyia 12V eioodog (12V In) pmopei va ypnatyoroinBei Hovo atn Aettoupyia 12V




Tporog xprion

Ipaipa

Awtia/Aoon

Auyvia LED éveignc opaiparoc:
Z1aBepa KOKKVN

Avyvia LED l'."\lﬂt:lEI]C ogaparoc: Movip
(1) avahapmi (pAac)

LED évSeiéng opahparoc: Amhij (2)
avahapr (pAac)

Auyvia LED éveiénc opaiparoc: Tpumn
(3) avahapmi) (pAac)

NAuyvia LED éveiénc opaiparoc:
TetpamAn (4) avaAapri (GAag)

Avyvia LED évéeiéng umuhuumc
(dAag)

Evtomion avaotpodng moAKoTTac /. AVILOTPETE TIC OUVSETELS TG Umatapiac.

Evtomion BpayukukA@UaToc oTic Topmide (kpokodAdkia) Tne pmatapiac. /. Agaipéate OAa Ta GopTia, ENAVACUVEETTE TIC TOLTISEC
(KpoKodIAdKia) atnv pmatapia.

H iepiodoc auypaiag ekivnong eival iépa Twv Séka (10) Aertiv. /. Anievepyonoiriote Ty Tiapoxii toxog g povasag (Off), kat
KaTom evepyotiownate Ty apoxi (O

BAGBN atov eawtepikd kiplo Slakdn. / BeBaiwbeite 61t o Slakomtng emoyric tdone Bpioketat atn owotr Béan 12V 1) 24V,

Kartd tn ¢poption aviyvedTnke ENATTWHATIKG OTOIKEl0 pTtatapiac. / Amievepyortotiate Ty Tapoyr (ox00¢ Kat EMIKOWWVIOTE JE TO
Kkévtpo uroatripiéne e NOCO.

XGC E=( OAOZ (XGC ouTy Zcbu)\ua umepévtaanc pedpatoc. / Adpapéate 1 oprio and v povada XGC OUT katomy

Mevrani (5)

JIAOTE TNV TIAPOX!] 10XUOG TG HOVAGaC Kat Katomy v apox (On).

l+

H povada eivan {eoti To LED: Zuvexé
H povada eivar {eoti o LED:
AvaBoapijvel (Flash)

H povada eivar 8eppi} To LED:
Avapoapijvet (pAac) katomy GAEC ot
Auyvieg LED amevepyomotoovrat (0ff).

H povada eivat mpwe Aertoupyikr} aAa mnotalet 1 avitepo opio BepHokpaciac. / AGRaTe T cuoKeur va KpUWoeL.

H povaba eivat ohv Ceotr yia orypiaia ekkivion ahha ot aheg Aetroupyiec eivat axopn SlaBéatpec. / Agriate T auokeur va
KpUWoeL

H povada eivar moko ot yia tmyumm ekkivnon 1 ya T xprion @Mwv Aerroupyiav / AGriaTe T GUGKEUN va KPUWGEL, Kal
LETADEPETE TNV HoVaSa OE PUXPOTENO TIEPIBEANOV.

H povada eivar kpoa to LED: Zuvexéc
H povada eivat kpoa o LED:
AvaBoapijver (pAag)

H povada eivat kpoa o LED:
AvaBoapijver (pAag) Katomv OAEC ot
Auyvieg LED amevepyormotovvrat (Off).

H povada eivar mhpwe Aerroupyikr) aAa mnatalet To katwtepo 6pio Beppiokpaciac. / Agriate T povada va poBeppaveei.

H povada eivat moAw kpUa yia oTiypiaia exkivon ala ot GAeG Aettoupyieg eivat akopn Slabéatyec. / Agrote Tn povasa va
TipoBeppaveel.

H povada eivat moAD kpla yia oTiypiaia exkivnon A yia T xprion dwv Aettoupyiwy / ApriaTe T cuokeur va TipoBeppavlei, kat
peTagépete Ty Hovada ae BepudTepo TEPIBANOV.

Texviki onpeiwon

Ot pmatapieg 16 16 otav Edv avayel n Auyvia LED 611 n povada eivat kpoa
TipooTabriote TOAMEC (OPEC va TIpayHaToTIoNOETE TIypiaia exkivan wote va (eataBel n priatapia Kat va eCareidBe To apapa.
Torkd, 3-4 oTiypaie EKKIVACEL eivat APKETEC yia va TipoBeppavBel n pmatapia kat va ealeidBel To opapa.



H auvézésusvn unumpm eivat apnAotepn and 3 volt/Agaipéate 6Aa Ta dopria, kat Sokipdate Eavd 1 XpNOIHOTIONOTe T XELPOKIvTR
Aerroupyia

H Auyvia woxupi¢ otypaiag qmpmrnc
dev uvn[sen He Ta KaAwdia
owoTa

Texvikég mpodiaypadéc

Eowtepiki) pratapia  Lithium-lon (Batwpa 266)
Méyiotn ovopaotiki Tl pedparog: 6250A
Oeppokpagia Aettovpyiag: -20°C éwc +50°C (-4°F éwg +122°F)
Oeppokpacia ®opriong: 0°C éwc +40°C (32°F éwe +104°F)
Oeppokpacia amodikevong: -20°C €we +50°C (-4°F éwg +122°F) (Méan Beppokpaocia).
USB (E€odoc): Ao 5V, 2,1A
12V (Aemagn): 12V, 5A (14V Max)

12V (E€odog): 12,8V, 15A Max

NepipAnpa mpootaciag: IP65 (e TIC BUPEC KAEIOTEC)

Wogn  Duaikr petagopa Beppotntag
Maotacelg (MxMxY): 12,25x8,25x 2,25 ivtoec (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Bapog: 19 Aippec

Eyyonon

NOCO Genius éva (1) £1o¢ meploplopévn eyyonen.

H etaipeia NOCO (“NOCO”") eyyudral 611 autd To mpoidv (to «Mpoidv») dev eivat eENaTtwpatikd olte 6oov apopd Ta LAka odte 6aov agopd Ty epyacia yia mepiodo evog (1) Etouc and v
nuepopnvia ayopdc (n MepioSoc Eyyinanc). Na eattwpata Tou avadépbnkav kata tn Sidpkela e meplodou eyyinang, Ba eivat, atny dlakpitikr evxépela tne NOCO, kat pe T emdulatn
me uva)munc ané Tt Tegviki unoummfn e NOCO, eite va eTOKeudoe! £Te vV QUTIKATAOTIOEL TA EAATTWHATIKA TpoidvTa. Ta Tpo¢ avTikatdataon efaptripata kat Tipoidvia Ba eivar véa
£T01U0 PETAXEIPIOPEVA PEPN GUYKPIVOLEVA GTNV AErToUpyia Kat anésoan Tou apxikol eEapTAUATOC KAt EyyUNHEVA yia TO UTIGAOITTO TNG apXIKIC TIEPIOSOU eyyinang.

HEY@YNH THX ETAIPEIAY. NOCO QO KATQTEPQ NEPIOPIZETAI PHTA ZE ANTIKATAYTAZH H EMIXKEYH. 2TO MEFXTO BAGMO MOY EMITPEMETAIAMO TO NOMO. H NOCO AE @A EYBYNETAI
ZE OMOIOAHMOTE ArOPAZTH TOY MPOIONTOZ H XE OMOIOAHMOTE TPITO A TYXON EIAIKEZ, EMMEZEY, AMOGETIKEZ H NAPAAEINMATIKEX ZHMIEY, ZYMMNEPINAMBANOMENON,



ENAEIKTIKA ZE, AMTOAEIA KEPAQON, YAIKEZ ZHMIEZ ‘H MPOZOMIKO TPAYMATIEMO MOY IXETIZONTAI ME OMOIONAHTOTE TPOMO ME TO MPOION ME OMOIO TPOMO KAI AN
TMPOKAHOHKAN, AKOMH KAI AN H NOCO EFNQPIZE 1A TO ENAEXOMENO AYTON TON ZHMIQN. Ol EMTYHZEIZ NOY ANAGEPONTAI £T0 MAPON EINAI ANTI TIA OAEX. TIZ AMEY
EITYHZEIY, PHTEZ, AMEZEY, EMMEZEZ, EK TOY NOMQY H ME AMO TPOMO XYMMEPIAAMBANOMENQN XQPIX MEPIOPIZMO TON EMMEZQN EITYHZEQN EMIMOPEYZIMOTHTAY KAI
KATAAMHAQTHTAX A ZYTKEKPIMENO ZKONMO, KAI EKEINON MOY MPOKYMTOYN AMO TH AIAXEIPIZH, TH XPHZH H THN EMMOPIKH MPAKTIKH. ZE MEPIMTOXH MOY TYXON IZXYONTEX
NOMOI EMIBAAOYN ETTYHEEIY, OPOYX H YTIOXPEQZEIY M0Y AEN MIOPOYN NA EZAIPEGOYN 'H NA TPOTOMOIHBOYN, H MAPOYZA NAPATPA®OT EGAPMOZETAI £TO METAAYTEPO
BAGMO MOY ENITPENETAI ATO TH ZXETIKH NOMOGEXIA.

AYTH H NEPIOPIZMENH ETTYHZH FINETAI ANIOKAEIZTIKA AMO TH NOCO MPOE OOEAQS TOY APXIKOY ATOPASTH TOY MPOIONTOS 'H AMO ETKEKPIMENO MOAHTH ‘H AIANOMEA THE.
NOCO KAI AEN EINAI AYNATON NA METABIBAZTEI'H NA EKXQPHOEL. a va SiexSikrioet o ayopaatric Ha eyyonon Ba mpémet: (1) va dlexdikroel Kat va )\GBEI £éva apiBpo ‘Eykplong Emiatpogric
YAwoU [EEY] (“RMA") kat va AdBet and tnv urootrpién e NOCO iec yia 1o ToM0 (0 «tomog ) HEow pnvipatoc otn SietBuvon support@
no.co i TAedwvikd ato apiBpo 1.800.456.6626; kat (2) TNv anoatohr} Tou TpoidvToag, oupmeptapfavopévou Tou apiBpod e [EEY] (“‘RMA"), v anddeién i tv xpéwen g eyyonong
(xpéwon anareitat povo edv Sev Tapexetat n anddeiEn) ato 45% tou MSRP [Manufacturer's Suggested Retail Price] (Tipr) Maviki Tiov guoTrivetal ard Tov KATaoKeuagtr) Tov ENaTTWwpaTikol
TPOioVTOG (To «téhag eyydnang) [n Eykpion Ematpodric YAwoo [EEY] (RMA) 6a mepihapBavet To Ttoad xpéwang eyyonang] yia tov tomo ematpodnc. MHN AMOZTEIAETE TO MPOION XQPIX
MPQTA NA AABETE THN ‘Eykpion Emotpodric YAkod [EEY] (“RMA) A0 TO TMHMA YNOXTHPIZHE THE NOCO.

0 APXIKOX ArOPASTHE. EINAI YTIEYOYNOZ (KAI MPEMTEI NA POMAHPQSEI) TA ESOAA SYSKEYASIAZ KAI METAOOPIKQN MPOX ATIOZTOAH TON MPOIONTON [A TO SEPBIE EMTYHEHE.

KATA MAPEKKAIZH TON ANQTEPQ, AYTH H NEPIOPIZMENH ETTYHZH EINAI AKYPH KAI AEN IZXYEI T1A MPOIONTA MOY: (a) xpnotuomolodviat AaBog, and Kaki petayeipion, unopaioveat
0 KaTdpnon f anipdoeKTo Xelpiopd, atixnHa, akaMnAn aroBrkeuan, fi Aertoupyodv uto ouvBiiKee akpaiag Taong, andtopic petaBokéc Beppokpaciac, fi Sovioeic Tépay Twv ouoTAoEwY
e NOCO yia tnv aogpahr Kat anoeruunm xpnan Tou,+(B) Bev £xel i, Aetroupyel n 1P 0wota, (y) Exouv/ Xwpic TN pNTA ypanT ovykatadeon TG
NOCO,6) éxouv { ano i @Mov ektoc ano t NOCO, €) Ta ehattpata Ta ornoia avadépBnkav petd Ty mepiodo eyyonanc.

Mnopeite va Snhwaete To Tpoiov NOCO péow Sladiktuou:atn Sieubuvan no.co/register. EQv éxeTe omoleadiToTe EPWTACEIC OYETIKA He TV eyydnar) aac 1 To TPoidv EMmKoVWVITE e TV
vrootrpign e NOCO (e-mail kat apiBpé Aedwvov avwépw) r oteidte emotohr) ot dlevBuvon: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST MAX GB500+

TEHLIKE Kullanici Kilavuzu ve Garanti

BU URUNU KULLANMADAN ONCE TUM GUVENLIK BILGILERINi OKUYUN VE ANLAYIN. Bu giivenlik
talimatlarina uyulmamasi, Ccippi YARALANMA, (LUM VEYA MAL ZARARINA yol agabilen ELEKTRIK [ 1]
GARPMASI, PATLAMA VEYA YANGIN riskine neden olabilir. T k

Elektrik Garpmasi. Ur(in, elekirik carpabilen ve ciddi yaralanmalara neden olabilen elektrikli bir cihazdir. Elektrik
kablolarini kesmeyin. Suya daldirmayin ve islanmasina izin vermeyin.

Patlama. Bakimsiz, uyumsuz veya hasar gérmus akiler trin ile kullanildiginda patlayabilir. Urtini caligirken tek
basina birakmayin. Hasarli veya donmus bir akuyii takviye etmeye calismayin. Uriini yalnizca énerilen voltaji olan
akuler ile kullanin. Urtinii iyi havalandinlan alanlarda kullanin.

Yangin. Uriin, yaniklara neden olabilen 1si yayan elekirikli bir cihazdir. Uriiniin Gstiinii drtmeyin. Uriini calistinrken
sigara igmeyin veya herhangi bir elekirik kivilcimi veya ates kaynagini kullanmayin. Uriini yanici maddelerden
uzak tutun.

Goz Yaralanmasi. Urlinii calistirirken koruyucu gozlik takin. Akiler patlayabilir ve sicrayan parcalara neden

olabilir. Akl asidi goz ve cilt tahrigine neden olabilir. Gozlere veya cilde bulasmasi durumunda, etkilenen bdlgeyi

temiz su ile yikayin ve hemen zehir kontrolii ile irtibata gegin.

Patl Gazlar. Ki it akill kininda calismak tehlikelidir. Akiil | call da patl Daha fazla bilgi ve destek
atlayici Gazlar. Kursun-asit akiilerin yakininda calismak tehlikelidir. Akiler, normal galisma sirasinda patlayici i i .

gazlar olugturur. Akunan patlama riskini aza\tmakcwcmﬁ. tiim bu glvenlik talimatlarina ve aEu Ureticisi ve akii igin sitemizi ziyaret edin:

yaninda kullanilan herhangi bir ekipmanin dreticisi tarafindan verilmis olan talimatlara uyun. Séz konusu

Grlinlerdeki ve motordaki tiim uyari isaretlerini gdzden gegirin
WWW.N0.co/support

9@%%%@9




nemli Giivenlik Uyarilan

NPOZOXH

Manuel Mod tiim giivenlik dnlemlerini devre digi birakir. Yanlis ve/veya onerilen kullanima aykin kullanildiginda yaralanma ya da 6lime neden olabilir ve
garantinizi gegersiz hale getirir. Yangin, patlama ve yanma riski. Sokmeyin, parcalamayin, 60°C'den (140°F) fazla 1sitmayin veya yakmayin. Bu cihaz dis
ortamda gegici kullanim icin tasarlanmistir ve islak kosullarda kullanirken cihaza uygun bir bakim yapiimalidir.

UYAR
Dahili aktiyil fazla sarj etmeyin. Bkz. Kullanim Kilavuzu. Sigara icmeyin, kibrit cakmayin veya gti¢ kaynagi cevresinde kivilcima neden olmayin. Dahili
akuy, yalnizca kullaniimadigr zaman iyi havalandirilan bir ortamda sarj edin.

NPOZOXH

Kisilerin Yaralanma Tehlikesi. Gii¢ kablosu veya akii kablolari herhangi bir sekilde hasar gormtigse bu driinii kullanmayin. Bu cihaz ticari bir onarim
tesisinde kullaniimak tizere tasarlanmamistir. Bu cihaz kullaniimadiginda kapali mekanlarda saklanacak sekilde tasarlanmistir. Bu cihaz kullaniimadiqi
zaman acik havada saklanmamali veya birakiimamalidir.

Oneri 65. Akii baglari, terminaller ve ilgili aksesuarlar kursun dahil kimyasallari igerir. Bu malzemeler Kaliforniya Eyaleti tarafindan kansere, dogum kusurlarina ve diger
yeniden olusabilen zararlara neden oldugunu bilinmektedir. Kigisel Uyanilar. Uriini sadece tasarlandigi gibi kullanin. Seslenebilir birisi olmali veya acil durumlarda
yardima gelebilecek kadar yakin birisi olmalidir. Akii asidi bulasmas! durumunda temiz su ve sabun bulundurun. Akiiniin yaninda caligirken eksiksiz g6z korumasi ve
koruyucu giysilerini giyin. Akulere ve ilgili malzemelere dokunmaktan sonra daima ellerinizi yikayin. Akiiler ile calisirken el aletleri, saatler veya takilar dahil olmak iizere
herhangi bir metal nesneyi kullanmayin veya takmayin. Herhangi bir metal nesne akii izerine diiserse, elektrik carpmasi, yangin, patlama sonucu yaralanma, élime veya
maddi hasara neden olabilecek kivilcim veya kisa devre meydana getirebilir. Gocuklar. Uriin, “Alici” tarafindan bir cocuk tarafindan kullanilacak sekilde planlanmis ise,
satinalan yetiskin, kullanmadan énce herhangi bir cocuk icin ayrintili talimatlar ve uyarilar vermeyi kabul eder. Bunun yapiimamasi, NOCO'yu bir ¢ocuk tarafindan
istenmeyen veya yanlig kullanim icin tazmin etmeyi kabul eden “Alici”'nin tek sorumlulugundadir. Bogulma Tehlikesi. Aksesuarlar gocuk\ar icin bogulma tehlikesine yol
acabilirler. Gocuklan Giriin veya herhangi bir aksesuar ile tek basina birakmayin. Urtin bir oyuncak degildir. Kullanim. 0 dikkatli bir sekilde kullanin. Urlin
ditrildiginde zarar gorebilir. Govde catlaklan veya hasarl kablo dahil ama bunlarla sinirli olmamak Gizere hasar gormis i kullanmayn. Hasarli kablolu Grtini
kullanmayin. Nem ve sivilar triine zarar verebilir. Urlinii veya herhangi bir elekirikli pargayr herhangi bir sivinin yakininda kullanmayn. Uriinii kuru alanlarda saklayin ve
cahigtinn. Uriini hemli halindeyken caligtirmayin. Uriin kullanim sirasinda islanirsa, hemen calismasini durdurun ve akiyt gikarin. Uriind, elektrik prizinden kablosunu
cekerek gikarmayin. Modifikasyonlar. Uriiniin herhangi bir parcasini degistirmeye, (zerinde degisiklik yapmaya veya tamir etmeye kalkismayin. Uriintin sokilmesi,
kisisel yaralanmalara, 6liime ya da maddi hasara yol acabilir. Uriin hasar goriirse, arizalanirsa veya herhangi bir sivi ile temas ederse, calitinimasini durdurun ve NOCO
ile temasa gecin. Urlin (izerinde yapilan herhangi bir dedisiklik garantiyi gecersiz kilacaktir. Aksesuarlar. Bu (irin sadece NOCO aksesuarlariyla birlikte kullanim icin




onaylanmigtir. NOCO, NOCO tarafindan onaylanmamis aksesuarlari kullanirken kullanici givenligi veya hasarindan sorumlu degildir. Yerlestirme. Urtin asidinin sarj
cihaziyla temasini 6nleyin. Urinii kapall bir alanda veya havalandirmanin kisitlh oldugu bir yerde calistrmayin. Akiiydl riiniin tizerine koymayin. Kablolar, hareketli arag
parcalarindan (kaput ve kapilar dahil), hareketli motor parcalarindan (fan bicaklari, kayislar ve kasnaklar dahil) veya yaralanma veya dlime sebebiyet verebilecek bir
takilima tehlikesi olusturan seylerden uzakta tutun. Galisma sicakhgi. Bu driin, -20°C ila 50°C arasindaki ortam sicakliklarinda calisacak sekilde tasarlanmistir. Bu
sicaklik araliklarinin diginda Urdinii caligtirmayin. Donmug akuleri takviye etmeyin. Ak agir isinirsa, Grdindin derhal durdurun. Urlintizil, yogun toz
veya havadaki maddeler bulunan alanlarda kullanmayin veya saklamayn. Ur(iniizii devrilme veya diisme tehlikesine yol agmayacagi diiz, emniyetli yiizeylerde saklayin.
Urtindiztl, kuru bir yerde saklayin. Saklama sicakiigi -20°C ila 25°C’dir (ortalama sicakiik). Herhangi bir kogulda asla 80°C ‘yi gegmeyin. Uyumluluk. Uriin yalnizca 12
voltluk ve 24 volt kursun asitli akii sistemleri ile uyumludur. Urlinii bagka tir pillerle kullanmaya calismayin. Diger pillerin kimyasina atlama, yaralanma, 6lim veya maddi
hasarlara neden olabilir. Pili baglatmaya baglamadan once pil Ureticisine bagvurun. Pilin ¢zel kimyasindan veya voltajindan emin degilseniz, bir pili baslatmayin.Akii.
Urtindeki dahili lityum-iyon akii yalnizca NOCO tarafindan degistirilmeli ve evsel atiklardan ayri olarak geri dontstiriimeli veya atiimalidir. Aklyi kendiniz dedistirmeye
caligmayin ve zarar gormus veya sizinti yapan bir lityum-iyon akuyii kullanmayin. Akilyl evsel atiklarla asla atmayin. Akilerin evsel atiklarla atiimasi, eyalet ve federal
cevre kanunlar ve yonetmeliklerine gére yasadisidir. Kullanilmis akilleri daima yerel akil geri doniistim merkezinize gotiriin. Uriin ak(isi agiri derecede sicaksa, bir koku
yaydiginda, deforme oldugunda, kesilmis ise veya anormal bir durum gdsteriyor veya teshir ediyorsa, derhal tim kullanimini durdurun ve NOCO ile iletisime gegin.
Akiiniin $arj Edilmesi. Urtinii birlikte verilen 12V DC Adaptér veya 56W XGC Gii¢ Adaptéril ile sarj edin. Kisi, cihaz ve millkiyetin yaralanmasina neden olabilecek ciddi
bir elektrik riski olusturabilecedinden dsiik kaliteli gii¢ adaptorlerini kullanmaya dikkat edin. Hasarli kablolari veya sarj cihazlarini kullanmak veya nem mevcutken sarj
etmek elekirik carpmasina neden olabilir. NOCO, NOCO tarafindan onaylanmamis aksesuar veya sarf malzemeleri kullanirken kullanicinin givenliginden sorumlu degildir.
Giic adaptorleri normal kullanim sirasinda 1sinabilir ve uzun sireli cilt temasi bedensel yaralanmalara neden olabilir. Gii¢ adaptérlerini kullanirken her zaman yeterli
havalandirmaya izin verin. Pil Smriinii uzatmak igin, agin sarj islemi pil émriini kisaltabileceginden, triintiniizi bir haftadan fazla sarj etmemelidir. Zamanla, kullaniimayan
bir Urtin desarj olur ve kullanimadan once sarj edilmelidir. Uriini kullanmadiginiz zamanlarda giig kaynaklarindan gikarin. Uriinii yalnizca amaglanan amaglar iin
kullanin. Tibbi Cihazlar. Uriin elektromanyetik alanlari yayabilir. Urlin, kalp pilleri, defibrilatdrler veya dider tibbi cihazlarini olumsuz etkileyebilecek manyetik bilegenleri
icerir. Bu elektromanyetik alanlar, kalp pilleri veya dider tibbi cihazlarini olumsuz etkileyebilirler. Kalp pili dahil olmak (izere herhangi bir tibbi cihaziniz varsa,irtinii
kullanmadan 6nce doktorunuza danigin. Uriiniin tibbi bir cihaza olumsuz etkilidiginden stiphelenirseniz, tiriinii derhal kullanmay birakin ve doktorunuza danigin. Tibbi
Kanitlar. Kasilma nébeti, bayginlik, g6z yorgunlugu veya bas adrisi da dahil ama bunlarla sinirl olmamak tizere iriiniin etkilenebilecegini diisindiiginiz tibbi kanitiniz
varsa Uriindi kullanmadan 6nce doktorunuza danigin. Entegre ok gticlii bir fenerinin kullanimi hafif hassasiyet tehlikesini igerir. Flas Lambasi Modunda fener kullanimi,
11Ga duyarli epilepsisi olan Kisilerde kasiima nébetlerine neden olabilir; bu da ciddi yaralanma veya 6lime neden olabilir. Isik. Fenerin isigina dogrudan bakmasi Kalict
g0z hasarina neden olabilir. Uriin, en yiksek ayarda gilii bir 1in yayan yiksek gikih, 6nceden odaklanmig LED feneri ile donatilmistir. Temizlik. Herhangi bir bakim
veya temizlik islemi yapmadan 6nce Grtintin figini prizden gekin. Urtin, sivi veya herhangi bir kirletici madde ile temas ederse derhal temizleyin ve kurutun. Yumugak, lif
birakmayan (mikrofiber) bir bez kullanin. Acikliklarin nem almasindan kaginin. Patlayici Ortamlar. Bittin givenlik uyarilarini ve talimatlarini okuyun ve anlayin. Urlindi,
yakit doldurma alanlari veya tahil, toz veya metal tozlan gibi kimyasal maddeler veya parcaciklar iceren alanlarda dahil patlama olasiligi bulunan herhangi bir yerde
calistirmayin. Ciddi Sonuglar Doguran Eylemler. Bu iir(in, triiniin anizalanmasi sonucunda yaralanma, 6liim ya da gevresel hasar ile sonuglanabilecek uygulamalar
icin degildir. Radyo Frekans Girigimi. Uriin, radyo frekans emisyonlarina iliskin yénetmeliklere uygun olarak tasarlanmig, test edilmis ve dretilmistir. Uriinden gelen bu




tiir emisyonlar, diger ik cihazlarin calismasini olumsuz sekilde etkiler ve cihazin arizalanmasina neden olabilir. Model Numarasi: GB500. Bu cihaz, Federal
lletisim Komisyonu (FCC) Kurallan BoIim 15 ile uyumliudur. Kullanim asagidaki iki kogula baghdir: (1) bu cihaz zararli girisime neden olmayabilir ve (2) bu cihaz,
istenmeyen calismaya neden olabilecek zararli girisimler dahil olmak (izere, alinan girisimi kabul etmelidir. NOT: Bu ekipman test edilmis ve Federal lletisim Komisyonu
(FCC) Kurallarinin 15. Bélimiine gére Sinif A dijital cihaz sinirlamalarina uydugu tespit edilmistir. Bu sinirlar, ekipman ticari bir ortamda calistinidiginda zararli girisime
karsi makul koruma saglamak (izere tasarlanmistir. Bu ekipman radyo frekansi enerjisini Uretir, kullanir ve yayabilir; kullanim kilavuzuna uygun olarak kurulmamis ve
kullanilmamissa, radyo iletisiminde zararli girisimine neden olabilir. Bu ekipmanin bir konut alaninda calistinimas, zararli girisime neden olabilir ve bu durumda
kullanicinin girisimi kendisinin kargilamasi gerekir.

1.Adm: GB500’1 sarj edin.

GB500 kutudan kismen sarj edilmis olarak gelir ve kullanimdan énce tamamen sarj edilmesi gerekir. GB500'(i birlikte verilen Sarj Siiresi: 6-8 saat

12V Adaptér veya 56W XGC Giig Adaptériini 12V IN girisine badlayin. Sarj edilmesi icin GB500 12V modunda olmalidir. Sarj

edilmeden 6nce voltaj segme diigmesinin 12V konumunda oldugundan emin olun. XGC 12V IN baglanti noktasi, dahili lityum 12V DC Kablo veya AC Gii¢ Adaptorii

pilin gtivenli ve etkili sekilde sarj edilmesini sadlamak icin 12V, 5A olarak derecelendirilmistir. FCC yonetmelikleri geregi, kullanarak tamamen bosalmig bir Giniteyi
Ginitenin ayni anda sarj edilmesini ve degarj edilmemesini &neririz. Bir GB500'( sarj etme siiresi bosaltma seviyesine ve sarj edin. Sarj siiresi, desarj seviyesine bagl
kullanilan gi¢ kaynagina gore dedisir. Gercek sonuglar pil durumuna bagli olarak degisiklik gosterebilir. olarak degisir.

Sarj sirasinda dahili akiiniin sarj seviyesi Sarj LED'leri ile gdsterilir. LED'ler, yavasca yanip sénecek ve dort Sarj LED'inin tiimi acik olana
- . . kadar siirekli yanacaktir. Akii tamamen sarj olduktan sonra yesil 100% Sarj LED Isigi siirekli yanacak ve 25%, 50% ve 75% Sarj LED Isiklari
- soneceklerdir. Zaman zaman yesil 100% Sarj LED Isid, sarj gerceklestigini gostererek yanip sonecektir.

25% 50% 75% 100%

12V DC Sarj Etme (60W).

Sarj edilmesi icin GB500 12V modunda olmalidir. Sarj edilmeden dnce voltaj secme diigmesinin 12V konumunda oldugundan emin olun. 12V Kablosunu GB500'in 12V giris
portuna, diger ucunu Male 12V Fisine baglayin. Giiclendirilmis bir 12V AUX Fisi (Gakmak Portu) takin.

AC Sarji (56W).
Sarj edilmesi igin GB500 12V modunda olmalidir. Sarj edilmeden dnce voltaj segme diigmesinin 12V konumunda oldugundan emin olun. XGC 12V Kablosunu GB500'tin 12V
giris baglanti noktasina ve 56W Gii¢ Adaptdriiniin diger ucunu AC giice (100-240VAC Duvar Cikisi) baglayin



12V Aygitlariniz: Giiglendirmek.
12V 0UT'u etkinlestirmek icin GB500 12V modunda olmalidir. 12V Kablosunu GB500’{in 12V CIKISI portuna, diger ucunu Disi 12V Soketine (12V AUX / Cakmak Baglanti Noktasi)
baglayin. Herhangi bir standart 12V cihazini (15A'a kadar) 12V fisle takin ve cihazinizi calistirmaya baglamak icin GB500'( “Acik” konumuna getirin.

2.Adim: Akiiye Baglanmasi.
Aracin hizli galistinimasina ozel talimatlari ve tavsiye edilen yontemlerle ilgili arac el kitabini dikkatli bir sekilde okuyun ve anlayin. kullanmadan 6nce akiiniin kullanim kilavuzuna
basvurarak akiiniin voltajini ve kimyasini belirlediginizden emin olun. GB500 sadece 12 voltluk ve 24 voltiuk kursun asitli akii sistemlerine atlamak igindir. Pile baglanmadan dnce, pil
sistemi voltajini dogrulayin. Voltaj segim diigmesinin, atlama baslamis olan pil sistemine uygun olan dogru konumda (12V veya 24V) oldugundan emin olun. Unite bir akiiye baglyken
voltajl kesinlikle degistirmeyin. Voltaji sadece tnite degjistirin. Akilye bag 6nee, 12 voltluk kursun asitli bir akiiniiziin oldugunu dogrulayin. GB500 baska akil tipleri
icin uygun degildir. Akl terminallerindeki dogru kutup baslanini belirleyin. Arti akii kutup basi genellikle (POS, P, +) harfler veya sembollerle isaretlenir. Eksi akii kutup basi genellikle
(NEG,N,-) harfler veya sembollerle isaretlenir. Karbiirattre, yakit hatlarina veya ince, sac metal parcalara herhangi bir baglant olusturmayin. Asagidaki talimatlar negatif bir topraklama
sistemi igindir (en yaygin olani). Araciniz pozitif bir topraklama sistemi (cok nadiren) ise, asagidaki talimatlan ters sirayla uygulayin.

1.) Negatif (siyah) Boost Max Konns {ini1 GB500'teki negatif porta baglayin.

2,) Pozitif (kirmizi) Boost Max Konektoriinii GB500'teki pozitif baglanti noktasina baglayin.

3.) Masalari takmadan once her zaman kutup baslarini temizleyin. NOT: Kusurlu baglantilar veya kirli kutup baglari, duman ¢ikmasina neden olabilir. Gok dustik voltaja sahip
olan akiiler de duman cikma olasiligini artirr.

4.) Pozitif (kirmizi) Boost Max Konel i pozitif (POS, P, +) pil terminaline baglayin.

5.) Negatif (siyah) Boost Max Konnektortini negatif (NEG, N, -) pil terminaline veya arag sasisine baglayin. (Sasiye topraklama yapmak, takviye ile calistirma uygulamalari iin
uygun olmayabilir.)

6.) Baglantiyl keserken ters sirada sokiin, negatif ilk kaldirin (veya pozitif topraklama sistemleri icin pozitif ilk Gnce).

3.Adim: Takviye Etme.

1.) Araci calistirmaya baglamadan dnce aracin tiim gtic yiiklerinin (farlar, radyo, klima vb.) kapali oldugundan emin olun. Aragta bir Ana Salter varsa “acik” konuma getirin.

2,) Takviye etmeyi baslatmak icin agma/kapama diigmesine basin. Tum LED isiklan diizgiin calistiklarini gdstererek yanip séneceklerdir. Akiiye dogru bir sekilde bagladiysaniz
Beyaz Gii¢ Artirma LED Isi§i yanacaktir. Akl kelepgeleri tersine baglanirsa, Kirmizi Hata LED Isigi yanacaktir. Bu hatay icin bag| tersine cevirin ve bundan
sonra Beyaz Glic Artirma LED Isidi yanacakirr. Beyaz Giic Artirma LED Isidi, GB500 aracinizi takviye ile calistirmak hazir oldugunda yanar. Bir akii algilanir algilanmaz 60
saniyelik bir geri sayim baslar.

3.)Araci calistirmay! deneyin. Gogu arag hemen calisacaktir. Arag hemen calismazsa, 20-30 saniye bekleyin ve tekrar deneyin. 60 Saniyelik Zaman-Agimi tamamlandiktan sonra, yeni
bir yakviye ile calistirma dizisi baglangici icin Unitenin kapatiimasi, ardindan tekrar calistirimasi gerekir. 15 (on beg) dakika icinde 5 (bes)'ten fazla Ust tste calistirmaya kalkismayin.
Arac! tekrar caligtirmaya baslamadan once GB500'in 15 (on bes) dakika dinlenmesine izin verin.

4.) Aracinizi caligtirdiktan sonra, akil kiskaclarini ve GB500't ¢ikarin.




60 Saniyelik Zaman-Asimi

Akil algllanir algllanmaz 60 Saniyelik Geri Sayim baglatilir. 60 saniye gectikten sonra takviye ile caligtirma islevi devre disi birakilir. Boost LED kapanir ve dahili akii sarj LED'leri
(initenin mevcut sarj seviyesini gosterir. Takviye ile calistrma islevini sifirlamak icin, Gniteyi kapatmak zere giic diigmesine basin. Uniteye yeniden enerji vermek icin giic
diigmesine tekrar basin ve takviye ile calistirma islevini yeniden baslatin.

MANUEL KUNIANDA MODU KULLANILIRKEN 60 SANIYELIK ZAMAN ASIMI DEVRE DIS! BIRAKILIR. MANUEL KUMANDA ETKINKEN GUG SAGLANMAYA DEVAM EDER. TAKVIYE ILE
CGALISTIRMA SAYISINI EN UST DUZEYE GIKARMAK IGIN, ARAG GALISIR CALISMAZ BOOST UNITESINI KAPATMANIZ ONERILIR.

Diisiik Voltaj Akiiler ve Manuel Ayari.

GB500, 3 volta kadar diistik voltajli 12 voltluk kursun-asit akileri takviye etmek icin tasarlanmistir. Akiiniiz 3 volt'un altinda ise, Gi¢ Artirma LED Isig1 yanmaz. Bu, GB500 bir akuyi
tespit edemez oldugunu gosterir. 3 voltdan daha az olan bir akdiyil takviye etmek gerekiyorsa, takviye etme islevini agik konumunda zorlamaya izin veren bir Manuel Ayari ozelligi
bulunur.

DIKKAT.

BU MODU EXTREME BAKIMI ILE KULLANIN. BU MODE, SADECE 12 VOLT VEYA 24 VOLT KURSUN-ASIT PILLER IGIN. GERILIM SEGIMi KNOB'UN DOGRU KONUMUNDA (12V VEYA 24V)
oldugundan emin olun, AKUSYON SISTEMININ ZILLA BASLADIGINA UYGUN OLUN. BU MODDA KIVILCIM KORUMASI VE TERS KUTUP BAGLANTI'YA KARSI GUVENLIK OZELLIKLERI
YOKTUR. BU MODU KULLANMADAN ONCE AKU TERMINALLERINDEKI KUTUP BASLARINI GOK DIKKATLI KONTROL EDIN. URUN KIVILCIM OLUSTURACAGINDAN AKUNUN ARTI VE EKSI
KISKACLARININ BIRBIRINE DOKUNMASI VEYA BAGLANMASINA iZIN VERMEYIN. BU MOD, UYGUN BIR SEKILDE KULLANILMADIGINDA KIVILCIM VEYA YUKSEK ISIYA NEDEN OLABILEN
COK YUKSEK AKIM (6250AMPER'E KADAR) KULLANIR. BU MODUN NASIL KULLANACAGINIZDAN EMIN DEGILSENIZ, PROFESYONEL YARDIMA BASVURUN.
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1. Dahili Pil Seviyesi Dahili pilin sarj seviyesini gosterir.

2. Sicak LED Yaniyor Koyu Kirmizi; (inite tamamen calisir durumda, ancak iist sicaklik sinirina yaklasiyor. Yanip Sonen Kirmizi; tnite baslangicta atlamak icin ok sicak, ancak
diger fonksiyonlar hala mevcut,

3. Soguk LED Mavi’yi aydinlatir; iinite tamamen calisir durumda, ancak daha diistik sicaklik sinirina yaklastyor.
Yanip Sénen Mavi; tinite baslangicta atlamak icin cok soguk, ancak diger islevler hala kullanilabilir..

4. Ters polarite algilanirsa, Hata LED'i Yanip Stner.

5. Voltaj Gostergesi GB500'(in su an icin ayarlanmis olan pil sistemi voltajini gdsterir. 12V modunda Beyaz 12V, 24V modunda 24V, mavi renkte yanar.

6. Giig Diigmesi Uniteyi “Agik” ve “Kapall” durumuna gevirmek iin basiniz.

7. Giig LED'i Unite “Acik” oldugunda lllunimates “1 gosterir.

8. Voltmetre Dahili voltmetre, gelismis teshis ve sorun giderme i¢in aracin akdistindin voltajini okur. Voltmetre, pil kelepgeleri bagh oldugunda - cihaz kapali olsa bile, herhangi

bir pil voltajini (veya pil sistemini) otomatik olarak okuyacakir. Voltmetre, ~ 3V ila ~ 30V arasindaki voltaji okuyacaktir. Baglanan pil 3V'un altindaysa hicbir sey gérinmez. Bu
durumda, farin veya aracin calistirimaya calisimadan once kapanmasi gereken bir AC fani gibi pilin tizerinde bir yilk (ler) olmasi muhtemeldir. Unite agikken ve bir pil algilandiktan
sonra, voltmetre 60 saniyelik zaman asimi geri sayimini gosterecektir.

9. Boost LED’i, Boost etkin oldugunda yanar. Unite bir pille diizgiin bir sekilde badlanmissa, GB500 otomatik olarak bir pili algilar ve Artirma moduna geger (Elle Yiikseltme 6zelligi
etkin oldugunda Beyaz LED yanip soner).

10. Manuel Gegersiz Kilma LED’i Manuel Gegersiz Kilma etkinlestirildiginde Koyu Kirmizi renkte yanar.

11. Manuel Gegersizlestirme Diigmesi Ug (3) saniye boyunca basili tutun. UYARI: Emniyet korumasini devre dist birakir ve Boost'u “Agik” olarak manuel olarak zorlar. Yalnizca
bir pil algilanamayacak kadar diisiik oldugunda kullanin.

12. Gerilim Segme Diigmesi 12V ve 24V modlar arasinda gegis yapmak icin cevirin.

13. Istk Modu Diigmesi Isiklari 7 1sik modu arasinda gecis yapar:% 100>% 50>% 10> SOS> Yanip Sonme=> Strobe> Kapall.
14. USB Cikisi LED’i Beyaz Yaniyor; USB Cikisi islevi hem 12V hem de 24V modlarinda kullanilabilir.

15. 12V Gikisi LED’i Beyaz Yaniyor; 12V Gikis islevi yalnizca 12V modunda kullanilabilir.

16. LED’teki 12V, Beyaz Aydinlatir; 12V Giri islevi yalnizca 12V modunda kullanilabilir.



Sebep/Goziim

Hata LED’i: Koyu Kirmizi
Hata LED’i: Tek (1) Flag
Hata LED’i: Gift (2) Flas
Hata LED'i: Uglii (3) Flag
Hata LED'i: Dortlii (4) Flas
Hata LED’i: Besli (5) Flas

Ters polarite tespit edildi. / Pil baglantilanini ters evirin.

Kisa devre, pil kelepgelerinde tespit edildi. / Tim yikleri ¢ikarin, kelepgeleri akilye tekrar takin

Atlama Baglangic siiresi on (10) dakikadan fazla. / Gl Gniteyi “kapat” sonra giig “Acik”.

Dahili ana anahtar hatasl. / Voltaj segim diigmesinin 12V veya 24V pozisyonunda dogru bir sekilde konumlandigindan emin olun.
Sarj sirasinda kot pil tespit edildi. / Uniteyi kapatin, NOCO destegine basvurun.

XGC OUT agin akim hatasi. / XGC OUT'dan yiik kaldirn, daha sonra Gniteyi “Kapatin” sonra gi¢ “Acik”.

l+

Sicak LED: Kati
Sicak LED: Yanip Soniiyor

Sicak LED: Sonra Tiim LED’ler
yanip soner kapali

Unite tamamen caligir durumda, ancak tist sicaklik sinirina yaklasiyor. / Unitenin sogumasina izin verin.
Birim baslamak igin ok sicak, ancak dier islevier hala meveut. / Unitenin sogumasina izin verin.

Unite, baslamak veya dider islevleri kullanmak icin gok sicak. / Unitenin sogumasina izin verin ve tiniteyi sogutucuya getirin ortam.

Soguk LED: Kati
Soguk LED: Yanip Sonen

Soguk LED: Yanip Soniiyor
SonraTiim LED’ler kapal

Birim tamamen caligir durumda, ancak daha disiik sicaklik sininna yaklastyor. / Unitenin 1sinmasina izin verin.
Birim baglamak icin cok soguk ancak dier islevier hala mevcut. / Unitenin 1sinmasina izin verin.

Unite baglamak veya diger islevleri kullanmak icin cok soguk. / Unitenin isinmasina izin verin ve iiniteyi daha sicak bir ortama getirin

Teknik not

Giig Artirma Isig1 Yanmiyor
Kablolar dogru bir sekilde
baglandiginda

Lityum iyon piller kullaniidiginda kendiliginden isinir. Soguk Hata LED'i yanarsa, pili isitir ve arizay! gidermek iin birden fazla atlama
baslatmay! deneyin. Tipik olarak 3-4 sigrama baglangic ik pili gikarin ve hatayi gikarin

Baglanmig akii 3 volt altindadir/Tum yikleri cikartin ve yeniden deneyin veya Manuel Ayari Modunu kullanin.



Teknik Ozellikleri

Dahili Akii:
Maksimum Akim Orani:
Galisma Sicakhgr:
Sarj Sicakhigi:
Saklama Sicakhgr:
USB (Gikis):

12V (Giris):

12V (Cikis):

Govde Korumast:
Sogutulmasi:
Boyutlar (Ux G xY):
Agirhk:

Lityum-iyon (Wh 266)

6250A

-20°C - +50°C (-4°F - +122°F)

0°C - +40°C (32°F - +104°F)

-20°C - +50°C (-4°F - +122°F) (Ortalama sicaklik)
Gift 5V, 2,1A

12V, 5A (14V Max)

12,8V, 15A Max

IP65 (Baglanti Noktalari Kapalidir)

Dogal Taginim

12,25 x 8,25 x 2,25 Inches (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
19 Libre

NOCO Genius Bir (1) Yilhk Simirh Garanti.

NOCO Company (“NOCO"), bu riinin (“Urin”) satin alindigi tarihten itibaren bir (1) yillik (“Garanti Siiresi") bir stire boyunca malzeme ve iscilik kusurlarindan arinacagini garanti
etmektedir. Garanti Siiresi boyunca bildirilen kusurlar icin, NOCO kendi takdirine bagl olarak NOCO'nun teknik destek analizine tabi olarak hasarli Griinleri onarir veya degistirir.
Degistirilen parcalar ve (rtinler orijinal parca ve (riinlerle fonksiyon ve performans olarak karsilastinlabilir olarak yeni veya servis edilecek sekilde kullanilabilecekti ve orijinal Garanti
siiresinden kalan stire boyunca garanti altindadir.

NOCO'NUN SORUMLULUGU, DEGISTIRME VEYA TAMIR ETME ILE SINIRLIDIR. KANUN TARAFINDAN IZIN VERILEN MAKSIMUM SEVIYE DAHILINDE, URUN ILE HERHANGI BIR SEKILDE
ALAKALI, NOCO BENZER ZARARALARDAN HABERDAR OLSA DAHI, NE SEKILDE MEYDANA GELMIS OLURSA OLSUN KAZANC KAYBI, MADDI ZARAR VEYA KISISEL YARALANMAYI
ICEREN FAKAT BUNUNLA SINIRLI OLMAYAN HERHANGI BIR OZEL, DOLAYLI, VEYA MISAL OLACAK ZARARLARLARDAN DOLAYI NOCO HERHANGI BIR URUN ALICISINA VEYA HERHANGI



BIR UCUNCU TARAFA KARSI SORUMLU DEGILDIR. BURADA BELIRTILEN GARANTILER, SATILABILIRLIK VE BELIRLI BIR AMACA UYGUNLUK ILE ILGILI ZIMNI GARANTILER VE SINIRLAMA
OLMAMAK UZERE ACIK, ZIMNI, KANUNI TARAFINDAN KAYNAKLANAN TUM DIGER GARANTILERDEN DEGILDIR VE BORSA, KULLANIM VEYA TICARI UYGULAMA DUZEYINDEN
KAYNAKLANAN GARANTILER. YURURLUKTEKi YASALARIN KAPSAM DISINDAK VEYA HARIC TUTULAMAYACAK GARANTILER, KOSULLAR VE YUKUMLULUKLERI KAPSAM DISINDA, BU
PARAGRAP, BOYLE YASALARIN iZIN VERDIGI EN BUYUK OLGUDE UYGULANACAKTIR.

Bu Sinirli Garanti, yalnizca Uriinin NOCO'dan orijinal alicisinin veya NOCO tarafindan onaylanmig bir baw veya distribltoriin yararina olup atanabilir veya devredilebilir degildir. Garanti
talebinde bulunmak igin, satin alan kisi asagidakileri yapmalidir: (1) co adresine e-posta veya 1.800.456.6626 numarali telefondan arayarak, NOCO Destek
Bolimiinden bir mal iade yetkilendirme (RMA) numarasi ve dontis konumu bilgisi (“Geri Diniis Konumu") isteyin ve alin; ve (2) arizali Uriiniin Greticinin tiiketici icin dnerdidi satis fiyatinin
(MSRP) %45'i (“Garanti Ucreti"), RMA numaras, makbuz veya garanti ticreti (yalnizca makbuz vermiyorsa dicret gereKlidir) dahil olmak iizere [RMA'ya gegerli Garanti Ucreti tutar igerir]
Geri Doniis Konumuna gonderin. NOCO DESTEK BOLUMUNDEN RMA NUMARASINI ALMADAN ONCE URUNU GONDERMEYINIZ.

ILK ALICI, GARANTI HIZMETLERI iGIN TUM AMBALAJ VE TASIMA MALIYETLERINi SORUMLUYOR (VE PESIN ODEMELI).

YUKARIDA BELIRTILEN BU SINIRLI GARANTI ASAGIDAKi URUNLER iGIN GEGERLI DEGILDIR: (a) (iriin yanlis veya dikkatsiz kullaniimig ise veya kaza, yanlis saklama veya agiri sicaklk,
agir voltaj, darbe veya NOCO'nun giivenli ve etkin kullanim igin 6nerdigi titresimlerin otesinde caligtinimis ise;(b) Uriin yanhis kurulmus, calistinimis veya bakimi yapilmis ise; (c) Griin,
NOCO'nun yazili onayi olmaksizin degistirilmis ise; (d) Grtin, NOCO digindaki herhangi biri tarafindan sokiilmus, dedistiriimis veya tamir edilmis ise; (e) Garanti Stiresinin sonunda
kusurlarin rapor edildigi durumlarda.

BU SINIRLI GARANTI ASAGIDAKILERI KAPSAMAZ: (1) Genel aginma ve yipranma; (2) islevini ETKILEMEYEN kaplama hasari; veya (3) NOCO seri numarasinin eksik, degistirilmis veya
bozmus oldugu diriinler.

NOCO (riintiniizii su adresten online kayit edebilirsiniz: no.co/register. Garantiniz ya da tirtintiniizle ilgili herhangi bir sorunuz varsa, NOCO Destek Bélimiine (yukaridaki e-posta ve telefon
numarasindan) bagvurun veya su adrese yazin: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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NIEBEZPIECZENSTWO

PRZED UZYCIEM PRODUKTU PRZECZYTAC ZE ZROZUMIENIEM WSZYSTKIE INFORMACJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA. Nieprzestrzeganie tych instrukcji bezpieczernstwa moze skutkowaé PORAZENIEM
ELEKTRYCZNYM, WYBUCHEM, POZAREM, ktére moga doprowadzié do POWAZNYCH OBRAZEN, SMIERCI
lub USZKODZENIA WEASNOSCI.

Porazenie elektryczne. Produkt jest urzadzeniem elektrycznym, ktdre moze porazic i spowodowaé powazne
obrazenia. Nie przecina¢ przewodéw zasilania. Nie zanurza¢ w wodzie nie moczy¢.

Wybuch. Niemonitorowane, niekompatybilne lub uszkodzone akumulatory moga wybuchnac, gdy s3 uzywane
z produktem. Nie pozostawia¢ produktu bez nadzoru podczas uzywania. Nie wolno prébowa¢ uruchomi¢
uszkodzunego lub zamarznigtego akumulatora. Uzywaé produktow tylko z akumulatorami o zalecanym napigciu.
Obstugiwac produkt w 1 miejscach

Ogieri. Produkt jest urzadzeniem elektrycznym, kiéry emituje ciepto | moze powodowac poparzenia. Nie przykrywac
produktu. Nie pali¢ ani nie stosowac zrodet wytadowan elektrycznych lub ognia, produkt. Przechowywac
produkt z dala od materiatow tatwopalnych

Urazy oczu. Obsfugujac produkt, noswc $rodki ochrony oczu. Akumulatory moga eksplodowac i wyrzucic odtamki
w powietrze. Kwas akl oczu i skory. W przypadku zanieczyszczenia
oczu lub skéry, przeptukac dotkmety obszar czysta, biezaca woda i natychmiast skontaktowac sig z osrodkiem
kontroli zatruc,

Gazy wybuchowe. Praca w poblizu akt OW kwasowo-( ofowiowych jest niebe: pieczna. W czasie normalnej
pracy akumulatory wytwarzajg gazy wybuct 10we. Aby zredukowaé niebezy ) wybuchu akumulatora, nalezy
przestrzegac wszystkich instrukcji t oraz instrukcji opublikowanych przez producenta akumulatora,

a takze wyposazenia, ktére ma pracowa¢ w poblizu akumulatora. Zapoznaé si¢ z oznaczeniami ostrzegawczymi na
tych produktach oraz na silniku.

Podrecznik uzytkownika i gwarancja

Polski

Aby uzyskac bardziej
szczegotowe informacije i
wsparcie, odwiedz strone:

WWW.No.co/support




Wazne ostrzezenia
UWAGA

Tryb reczny wylacza wszystkie $rodki bezpieczeristwa. W przypadku nieprawidiowego uzycia oraz/lub niezgodnego z zaleceniami moze doprowadzi¢ do
obrazen ciafa lub $mierci, a gwaranqa zostanie uniewazniona. Wystepuje ryzyko zaptonu, wybuchu oraz poparzer ciata. Urzadzenia nie wolno rozkfadac,
zgniatac, nagrzewac powyze] 60°C/140°F ani spalac. Z niniejszego urzadzenia mozna korzystac na zewnatrz tylko przez ograniczony czas i nalezy o nie
szczegolnie zadbaé w wilgotnych warunkach.

OSTRZEZENIE

Nie wolno przefadowywac akumulatora wewnetrznego. Nalezy zapoznac si¢ z podrecznikiem uzytkownika. W poblizu akumulatora nie wolno palic,
zapalac zapatki ani wytwarzac iskier. Akumulator wewnetrzny mozna fadowac wytacznie w dobrze przewietrzonym miejscu w przypadku, gdy nie jest
uzywany.

UWAGA

Ryzyko obrazer 0séb. Z niniejszego produktu nie wolno korzystac w przypadku, gdy przewdd zasilajacy lub przewody do akumulatora sg w jakikolwiek
sposdb uszkodzone. Urzadzenie nie stuzy do wykorzystania w punkcie napraw o charakterze komercyjnym. Jezeli nie jest uzywane, nalezy je
przechowywac wewnatrz budynku — nie nalezy go przechowywac ani pozostawia¢ na zewnatrz.

tyczace bezpieczen

Propozycja 65. Bieguny akumulatora, zaciski i zwiazane z nimi akcesoria zawieraja srodki chemiczne, w tym ofdw. Wedtug prawa stanu Kalifornia materialy te moga powodowac
nowotwory, uszkodzenia podu oraz bezptodnosc. Osobiste Srodki ostroznosci. Produktu nalezy uzywac tylko zgodnie z przeznaczeniem. Nalezy pracowac w zasiegu glosu drugiej
osoby lub na tyle blisko, aby druga osoba mogta przyj$¢ z pomocg w razie probleméw. Przechowywac w poblizu zapasu czystej wody i mydta na wypadek zanieczyszczenia kwasem
akumulatorowym. Pracujac w poblizu akumulatora, nalezy nosic petny zestaw ochrony oczu oraz odziez ochronng. Zawsze myc rece po obstudze akumulatorow i materiatow powiazanych.
Nie obstugiwac ani nie nosic metalowych przedmiotow, pracujac z akumulatorami; dotyczy to migdzy innymi narzgdzi, zegarkow i bizuteri. Gdy metal zostanie upuszczony na akumulator,
moze spowodowat iskre | zwarcie, skutkujac porazeniem elekirycznym, pozarem, wybuchem, co z kolei moze spowodowa uraz, $mieré lub uszkodzenie wiasnosci. Osoby Nieletnie.
Jes ,Nabywca” chee, aby produkt byt uzywany przez osobg nieletnig, to dokonujac zakupu, zgadza sie przedstawic nieletniemu szczegolowe instrukce | ostrzezenia przed uzytkowaniem

sprzetu. Odpowiedzialnosc za nieprzestrzeganie tego spoczywa w catosci na ,Nabywey”, kidry zgadza sie zwolni¢ firmg NOCO z o za wszelkie niezamierzone lub
niewlasciwe uzytkowanie sprzetu przez osobe nieletnia. Ryzyko Zadtawienia. Akcesoria moga stanowic ryzyko zadfawienia przez dzieci. Nie pozostawiac dzieci bez opieki w poblizu
produktu lub jego akcesoriéw. Produkt nie jest zabawka. Obstuga. Z produktem nalezy sig obchodzi¢ ostroznie. W przypadku uderzenia moze ulec uszkodzeniu. Nie korzysta¢ z
uszkodzonego produktu, réwniez gdy na obudowie pojawia sie pekniecia lub zostana uszkodzone kable. Nie uzywa¢ produktu, gdy uszkodzony jest przewdd zasilajacy. Wilgotnosé i ciecze
moga uszkodzié produkt. Nie uzywa¢ produktu ani Zzadnych skfadmkuw elektrycznych w poblizu cieczy. Przechowywac i obstugiwac produkt w miejscach suchych. Nie uzywac, gdy bedzie
mokry. Gdy pracu]qcy produkt ulegnie odtaczy¢ od i zaprzesta¢ uzywania. Nie odhczac produktu, wyciagajac przewody. Modyfikacje. Nie wolno
podejmowac préb zmiany, modyfikacji lub naprawy czesci produktu. Demontaz produktu moze spowodowac uraz, $mier¢ lub uszkodzenie produktu. Gdy produkt zostanie uszkodzony,
ulegnie awarii lub wejdzie w kontakt z ciecza, zaprzestac jego uzywania i skontaktowac sie z NOCO. Wszelkie modyfikacje produktu spowoduja uniewaznienie gwarancii. Akcesoria. Ten




produkt jest zatwwerdzony wylacznie do uzytku z akcesoriami firmy NOCO. Flrma NOCO nie jest za i i A ika lub I zuz
akcesoriow ni przez nig. L izacja. Nalezy ¢ zetknigciu sie kwasu akumulatorowego z produktem. Nie obstugiwac produktu w obszarze zamknigtym lub z
Nie stawia¢ na szczycie produktu. Ustawié wyprowadzenia kabli w sposob pryp U knﬂ eniom w cza5|e pr.
czedei pojazdu (rowniez maski i drzwi), przenoszenia czesci silnika (takze fopatek pasow i kot p lub
doprowadzi¢ do urazu lub $mierci. Temperatura Pracy. Ten produkt zaprojektowano do pracy w temperaturach otoczenia od -20°C do 50°C. Nie obstug\wac poza tym zakresem
temperatur pracy. Nie uruchamiac zamarznigtego akumulatora. Zaprzestac uzywania produktu qdy si nagrzeje. P Nie uzywac ani
nie przechowywaé produktu w miejscach o duzym stezeniu pytu lub materiatow w powietrzu Przechnwywac produkt na ptaskim, stabilnym podtozu, aby zapobiec przewrdceniu go.
Produkt przechowywa¢ w suchym miejscu. Temperatura przechowywama wynosi 20"C do 25°C (lemperatura $rednia). Pod zadnym pozorem nie wolno przekracza¢ 80°C. Zgodnosé.
Produkt JSSI kompatybilny wylacznie z 12-woltowymi i 24 Vi Nie nalezy probowa¢ uzywaé produktu z jakimkolwiek innym rodzajem
. Proby ur innych 6w moga ohrazema $mier€ lub mienia. sig z pi akumulatora przed préba jego
natadowania. NIE prébuj fadowa¢ akumulatora, jesli nie masz pewnosci co to jego rodzaju lub napigcia. Akumulator. Wbudowany akumulator litowo-jonowy moze wym\emac wyiqczme
firma NOCO, podlega recyclingowi i powinien zostac zutylizowany oddzielnie od odpadow komunalnych. Nie prébowac wymieni¢ samemu ani lub
przeciekajacego akumulatora Iltowu jonowego. Pod zadnym pozorem nie wolno wyrzucaé z odpadami Utylizacja 6w z odpadami i jest
niezgodna z przepisami ochrony § iska. Zuzyte nalezy zawsze przekazywac do lokalnego centrum recyclingu akumulatorw. Gdy
akumulator w produkcie zostame nadmlemle nagrzany, wydziela zapach, ulegnie deformacji, peknie lub wykazuje nienaturaine zachowanie, nalezy natychmiast przerwac jego
uzytkowanie i skontaktowac sie z firma NOCO. Ladowanie Akumulatora. taduj ten produkt za pomoca dofaczonego zasilacza DC 12 V lub zasilacza 56W XGC. Nalezy uwazac na
zasilacze niskie] jakosci, poniewaz moga one stanowic powazne zagrozenie elekiryczne, kidre moze spowodowac obrazenia osob, urzadzer | mienia. Uzywanie uszkodzonych kabli lub
tadowarek lub fadowanie w obecnoci wilgoci moze spowodowat porazenie pradem. Firma NOCO nie ponosi i 72 podczas Korzystania z
akcesoriow lub materiatow j ktdre nie sg zatwi przez NOCO. Zasilacze moga sie rozgrzac¢ podczas normalnego uzytkowania, a diugotrwaty kontakt ze skra moze
spowodowac obrazenia ciata. Zawsze nalezy zapewni¢ odpowiednia wentylacje wokét adapteréw zasilania podczas ich uzywania. Aby zapewni¢ maksymaing zywotnos¢ akumulatora,
nalezy unika tadowania urzadzenia przez ponad tydzieri, poniewaz przetadowanie moze skrdcic jego zywotnos¢. Z czasem nieuz produkt zostanie ibedzie It
jego ponowne nafadowanie przed uzyciem. Odtacz produkt od Zrédta zasilania, gdy nie jest uzywany. Produktu nalezy uzywac wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem. Urzadzenia
Medyczne. Produkt moze emitowac pola elektromagnetyczne. Produkt zawiera elementy magnetyczne, ktére moga zakidca¢ prace rozrusznikdw serca, defibrylatoréw lub innych
urzadzen medycznych. Te pola elektromagnetyczne moga zakidcac pracg rozrusznikow serca lub innych urzadzen medycznych. Przed uzyciem nalezy skonsultowac sig z lekarzem, jezeli
uzytkownik korzysta z urzadzer medycznych, na przyklad rozrusznikow serca. Jezeli zaistnieje podejrzenie, ze produkt zakidca prace urzadzenia medycznego, nalezy natychmiast
zaprzestac korzystania z urzadzenia i skonsultowac sig z lekarzem. Stany Chorobowe. Jezeli uzytkownik ma jakiekolwiek stany chorobowe, na ktdre produkt moze wplynac, takie jak:
napady drgawkowe, utrata przytomnosci, przemeczenie oczu lub béle glowy, przed uzyciem produktu nalezy skontaktowac sie z lekarzem. Uzywanie zintegrowanej latarki o duzej mocy
moze by¢ szkodliwe dla 0s6b o nadwrazliwosci na $wiatto. Korzystanie ze $wiatta w trybie stroboskopu moze powodowac u oséb chorych na epilepsje ataki, ktére moga skutkowaé
powaznymi obrazeniami lub $miercia. Swiatto. Wpatrywanie si¢ bezposrednio w $wiatlo latarki moze spowodowac trwate uszkodzenie oczu. Produkt wyposazono w diode LED o wysokie]

mocy, kidra w najwyzszym ustawieniu emituje bardzo silng wiazke swiatta. ie. Przed konserwacji lub ia wylaczyé produkt. Produkt nalezy niezwiocznie
wyczyscic i wysuszy¢ po zetknieciu z cieczg lub odpadami. Uzy¢ miekkiej, niestrzepiacej szmatki (z mikrofibry). Unikac zawi ia otworéw. St Przestrzega¢
wszystkich znakow i instrukcji. Nie obstugiwac produktu w $rodowisku wybuchowym, na przykfad strefach ia lub strefach ia Srodkow i lub

takich jak ziarna, pyt lub sproszkowane metale. Dziatania o Duzym Ryzyku. Ten produkt nie jest przeznaczony do pracy w sytuacjach, gdy jego awaria mogtaby doprowadzi¢ do obrazen
ciata, $mierci lub powaznych szkéd w Srodowisku. Zaktécenia Radiowe. Produkt zaprojektowano, testowano i jest wytwarzany zgodnie z przepisami dotyczacymi emisji fal radiowych.



Emitowane z produktu fale moga wplynac negatywnie na dziafanie innych urzadzen elektrycznych, powodujac ich wadliwe dziatanie. Numer Modelu: GB500. Opisywane urzadzenie
jest zgodne z Czgscia 15 przepisow FCC. Dziatanie podlega nastepujacym warunkom: (1) urzadzenie to nie moze powodowac szkodliwych zakidcen, oraz (2) urzadzenie to musi
przyjmowac wszelkie odbierane zaktocenia, rowniez powodujace pozadane dziatanie. UNAGA: Urzqdzeme Zzostalo sprawdzone i uznane za zgodne z wymaganiami dotyczacymi urzadzen
cyfrowych klasy A, zgodnie z Czgscia 15 przepiséw FCC. Ot 10 W $pos6h rozsadna ochrong przed niebezpiecznymi zakioceniami, gdy urzadzenie
jest uzywane w Srodowisku pr ym. Urzadzenie wytwarza, w) /knr tuje | moze emitowac energie o czestotliwosci fal radiowych; gdy nie jest zainstalowane i obstugiwane zgodnie
zinstrukeja uzytkownika, moze powodowac’ szkodliwe zakiocenia w komunikacji radiowej. Uzywanie tego urzadzenia w dzielnicy mieszkalnej moze doprowadzic do powstania szkodliwych
zakideen, w wyniku czego uzytkownik bedzie zmuszony do usuniecia tych zakidcen na wiasny koszt.

Sposob uzy.

Krok 1: Natadowac¢ GB500.

Urzadzenie GB500 jest czgsciowo natadowane od razu po wyjeciu z pudetka i musi zostac catkowicie natadowane przed Czas ponownego tadowania:
uzyciem. Podiacz GB500 za pomoca dotgczonego zasilacza 12 V lub zasilacza 56W XGC do portu 12 V IN. GB500 musi by¢ 6-8 godz.

w trybie 12 V do natadowania. Przed rozpoczeciem fadowania upewnij sie, ze pokretio wyboru napiecia znajduje sig w pozycji
12 V. Port XGC 12 V IN ma znamionowe napiecie 12V, 5 A, co zapewnia bezpieczne i wydajne tadowanie wewnetrznej baterii
litowej. Ze wzgledu na przepisy FCC zalecamy nie tadowac i roziadowywac urzadzenia w tym samym czasie. Czas dofadowania urzadzenia Czas fadowania bedzie
GB500 bedzie sig rézni¢ w zaleznosci od poziomu roziadowania i uzytego Zrodta zasilania. Rzeczywiste wyniki moga sie réznic zalezny od

w zaleznosci od warunkéw akumulatora. poziomu rozladowania.

Uzywanie kabla 12 V DC lub zasilacza AC
do fadowania catkowicie roztadowanego

Podczas tadowania, diody LED tadowania wskazujg poziom natadowania akumulatora. Diody LED beda powoli miga¢, a nastepnie $wieci¢
. - . . Swiattem statym, az wszystkie cztery diody zostang zapalone. Gdy akumulator jest w pefni natadowany, $wieci sie zielona dioda 100%, a

diody 25%, 50% i 75% sa zgaszone. Od czasu do czasu zielona dioda 100% bedzie pulsowac, informujac o przebiegajacym fadowaniu
konserwacyjnym

tadowanie 12V DC (60W).
GB500 musi by¢ w trybie 12 V do natadowania. Przed rozpoczeciem fadowania upewnij sie, ze pokretio wyboru napiecia znajduje sig w pozycji 12 V. Podfacz kabel 12 V do
portu 12 V IN urzadzenia GB500, a drugi koniec do meskiej wtyczki 12 V. Poditacz do zasilanej wtyczki 12 V AUX (gniazdo zapalniczki).

tadowanie AC (56W).
GB500 musi by¢ w trybie 12 V do natadowania. Przed rozpoczeciem fadowania upewnij si, ze pokretio wyboru napiecia znajduje sig w pozycji 12 V. Podfacz kabel XGC 12 V
do portu 12 V IN urzadzenia GB500, a drugi koniec zasilacza AC 56W do zasilania sieciowego (gniazdko $cienne 100-240 V AC).

25% 50% 75% 100%




Zasilanie urzadzen 12 V.

GB500 musi by¢ w trybie 12 V, aby uruchomi¢ wyjscie 12 V OUT. Podtacz kabel 12 V do portu 12 V OUT urzadzenia GB500, a drugi koniec do Zerskiej
wtyczki 12 V (12 V AUX) / gniazdo zapalniczki). Podtgcz dowolne standardowe urzadzenie 12 V (do 15 A) za pomoca wityczki 12 V i wiacz GB500, aby
rozpoczac¢ zasilanie urzadzenia.

Krok 2: Podtaczyé akumulator.

Uwaznie przeczyta¢ ze zrozumieniem podrecznik wiasciciela pojazdu odno$nie okreslonych przecwwwskazan |za|ecanych metod rozruchu pojazdu. Przed uzyciem tego
produktu nalezy ustali¢ prawidtowe napigcie i sktad chemiczny akumulatora, konsultujac sig z poc Urzadzenie GB500 stuzy do
podtadowania wytacznie 12-woltowych i 24-woltowych akumulatoréw kwasowo-ofowiowych. Przed podtaczeniem do akumulatora sprawdz napigcie w uktadzie. Upewnij sie,
Ze pokretto wyboru napiecia znajduje sig w prawidtowej pozycji (12 V lub 24 V), odpowiadajacej tadowanemu systemowi akumulatora. Nigdy nie zmieniaj napiecia, gdy agregat
jest podiaczony do akumulatora. Napigcie mozna zmienic tylko wtedy, gdy agregat jest odtaczony. Urzadzenie GBS00 nie stuzy do pracy z innymi typami akumulator6w.
Zidentyfikowa¢ prawidtowe bieguny zaciskdw akumulatora. Dodatni zacisk bieguna na ogét oznaczaja nastepujace litery lub symbole (POS, P+). Ujemny zacisk bieguna

na ogoét oznaczaja nastepujace litery lub symbole (NEG, N-). Nie podtacza¢ urzadzenia do gaznika, przewodéw paliwowych lub cienkich, metalowych elementow poszycia.
Ponizsze instrukcje dotycza masy w przewodzie bieguna ujemnego (najczesciej spotykane). Gdy pojazd uzytkownika ma mase w przewodzie bieguna dodatniego (bardzo
rzadkie), nalezy przestrzega¢ ponizszej instrukcji w odwroconej kolejnosci.

1.) Poditacz ujemny biegun (czarny) ztacza Boost Max do ujemnego portu w GB500.

2.) Podtgcz dodatni biegun (czerwony) ztacza Boost Max do dodatniego portu w GB500.

3.) Zawsze wyczysé terminale przed podigczeniem do zaciskéw. UWAGA: Btedne podiaczenia Iub brudne terminale moga wywota¢ dym. Akumulatory z bardzo niskim
napieciem dodatkowo zwieksza prawdopodobieristwo wystgpienia dymu.

4.) Podtgcz dodatni biegun (czerwony) ztacza Boost Max do dodatniej (POS, P, +) klemy akumulatora.

5.) Podtgcz ujemny biegun (czarny) ziacza Boost Max do ujemnej (NEG, N, -) klemy akumulatora Iub karoserii pojazdu. (Uziemienie podwozia moze okazac sie niewtasciwe przy
rozruchu duzych aplikacji).

6.) Roztaczaj w odwrotnej kolejnodci, odtaczajac najpierw ujemny biegun (lub dodatni w przypadku uktadéw z dodatnim uziemieniem).

Krok 3: Rozruch.

1.) Przed préba rozruchu silnika upewnic sie, Ze obciazenia pojazdu (reflektory, radio, klimatyzacja, itp.) sa wytaczone. Jeli pojazd jest wyposazony w Wytacznik Giéwny,
zmien jego ustawienie na “wiaczony”.

2.) Nacisnac przycisk zasilania, aby rozpocza¢ rozruch. Zapala sie wszystkie diody LED, informujac o prawidtowym dziafaniu. Gdy uzytkownik podigczy urzadzenie do
akumulatora, zapali si¢ biata dioda LED dotadowania. Jeli klemy na akumulatorze sa podiaczone na odwrot, zapali sie czerwona dioda LED informujaca o btedzie. Odwrécié
potaczenia, aby skorygowac btad; nastepnie zapali si¢ biata dioda LED dotadowania. Gdy $wieci sig biata dioda LED dotadowania, oznacza to, ze urzadzenie GB500 jest



gotowe do uruchomienia silnika pojazdu. W momencie wykrycia akumulatora rozpocznie sie 60-sekundowe odliczanie limitu czasu.

3.) Mozna sprébowac uruchomi¢ pojazd. Wiekszo$¢ pojazdéw uruchomi sie bezzwlocznie. Jezeli pojazd nie zostanie natychmiast uruchomiony, nalezy odczeka¢ 20-30 s i
sprobowac ponownie. Po zakoriczeniu 60-sekundowego odliczania urzadzenie musi zosta¢ wylgczone i nastepnie wigczone w celu rozpoczecia fadowania rozruchowego. Nie
podejmowac wiecej niz piec (5) kolejnych prob uruchomienia w ciagu pigtnastu (15) minut. Odczeka¢ pigtnascie (15) minut przed ponowna préba uruchomienia pojazdu za
pomoca urzadzenia GB500.

4.) Po uruchomieniu pojazdu odfaczy¢ zaciski urzadzenia GB500 i usunac urzadzenie.

60-sekundowe odliczanie.

60-sekundowe odliczanie rozpocznie sig po wykryciu akumulatora. Po uptywie tego czasu funkcja tadowania rozruchowego zostanie wytaczona. Dioda LED Boost zgasnie,
a Diody LED fadowania wewnetrznego akumulatora beda informowac o aktualnej mocy tadunku urzadzenia. Aby zresetowac funkcje tadowania rozruchowego i wytaczy¢
urzadzenie, nalezy nacisnac przycisk zasilania. Aby wigczy¢ urzadzenie i zrestartowac funkcje tadowania rozruchowego, nalezy ponownie nacisnac przycisk zasilania.

PRZESTROGA.
W TRYBIE RECZNEGO STEROWANIA FUNKCJA 60-SEKUNDOWEGO ODLICZANIA JEST WYEACZONA. W TYM TRYBIE ZASILANIE BEDZIE DOPROWADZANE. ABY JAK
NAJCZESCIEJ tADOWAC ROZRUCHOWO, ZALECA SIE WY£ACZENIE URZADZENIA BOOST ZARAZ PO URUCHOMIENIU POJAZDU.

Niskie Napigcia Akumulatora i Rgczne Obejscie.

Urzadzenie GB500 zaprojektowano do uruchamiania akumulatoréw kwasowo-ofowiowych 12 V, gdy napiecie spadnie do 3 V. Jesli napigcie

akumulatora spadnie ponizej 3 V, dioda LED dofadowania zostanie wytaczona. Oznacza to, ze urzadzenie GB500 nie wykrywa akumulatora. Jesli zajdzie koniecznos¢
uruchomienia akumulatora, kiérego napiecie spadto ponizej 3 V, mozna uzy¢ funkcji recznego obejscia, ktéra umozliwia wymuszenie funkciji rozruchu silnika.

PRZESTROGA.

KORZYSTAJ Z TEGO TRYBU PRZY ZACHOWANIU NAJWYZSZEJ OSTROZNOSCI. TEN TRYB ODNOSI SIE WYEACZNIE DO 12-WOLTOWYCH | 24-WOLTOWYCH AKUMULATOROW
KWASOWO-O£OWIOWYCH. UPEWNIJ SIE, ZE POKRETEO WYBORU NAPIECIA ZNAJDUJE SIE W PRAWIDEOWEJ POZYCUI (12 V LUB 24 V), ODPOWIADAJACEJ tADOWANEMU
SYSTEMOW! AKUMULATORA. FUNKCJE OCHRONY PRZED WYADOWANIAMI | ODWROCENIEM BIEGUNOWOSCI SA WY£ACZONE. PRZED UZYCIEM TEGO TRYBU ZWROCIC
SZCZEGOLNA UWAGE NA BIEGUNOWOSC AKUMULATORA. NIE WOLNO DOPUSCIC DO TEGO, ABY DODATNIA | UJEMNA KLEMA AKUMULATORA ZETKNELY SIE ZE SOBA,
PONIEWAZ W WYNIKU TEGO POWSTANA ISKRY. TRYB TEN WYKORZYSTUJE PRAD O BARDZO WYSOKIM NATEZENIU (DO 6250A), KTORY W PRZYPADKU NIEPRAWIDEOWEGO
UZYCIA MOZE POWODOWAC POWSTAWANIE ISKIER | WYSOKIEJ TEMPERATURY. JESLI UZYTKOWNIK NIE JEST PRZEKONANY DO UZYCIA TEGO TRYBU, POWINIEN
SKORZYSTAC Z PROFESJONALNEJ POMOCY.
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1. Wewnetrzny poziom natadowania Wskazuje poziom nafadowania wewnetrznej bateri.

2. Wskaznik LED wysokiej temperatury Swieci na czerwono; jednostka jest w peini sprawna, ale zbliza sie do gérnej granicy temperatury. Miga na czerwono; jednostka
jest zbyt gorgca, aby zapewni zasilanie, ale inne funkcje sg weiaz dostepne.

3. Wskaznik LED niskiej temperatury Swieci na niebiesko; jednostka jest w petni sprawna, ale zbliza sig do dolnej granicy temperatury. Miga na niebiesko; jednostka jest
zbyt zimna, aby zapewnic zasilanie, ale inne funkcie s weiaz dostepne.

4 . Wskaznik LED btedu Swieci na czerwono, jesli zostanie wykryta odwrécona polaryzacja.

5 . Wskaznik napigcia Pokazuje uklad wybrany aktualnie dla urzadzenia GB500. Wskaznik 12 V $wieci sie na biato, gdy urzadzenie jest w trybie 12 V; wskaznik 24 V $wieci
sie na niebiesko, gdy urzadzenie jest w trybie 24 V.

6 . Przycisk zasilania Wcisnij, aby wigczy¢ lub wylaczy¢ urzadzenie.
7. Wskaznik LED zasilania Swieci sig na bialo, gdy urzadzenie jest wiaczone.

8. Woltomierz Whudowany woltomierz odczytuje napiecie pojazdu w celu ia diagnostyki i i 6w. Woltomierz at ie odczytuje
napigcie dowolnego akumulatora (lub ukladu), gdy podiaczone sg jego zaciski — nawet jesli urzadzenie jest wytaczone. Woltomierz odczyta napigcie migdzy ~ 3V a ~ 30 V. Jesli
napiecie podigczonego akumulatora jest ponizej 3 V, nic sig nie wyswietli. W takiej sytuacji akumulator prawdopodobnie posiada obciazenie, takie jak reflektory lub wentylator AC, kidre
powinno zosta¢ wytaczone przed préba uruchomienia pojazdu. Gdy urzadzenie jest wiaczone i po wykryciu baterii, woltomierz wyswietli 60-sekundowe odliczanie czasu.

9. Wskaznik LED szybkiego fadowania Swieci si¢ na biato, dy jest aktywne szybkie tadowanie. Jesli urzadzenie jest prawidiowo do GB500 autc
go wykryje i przejdzie w tryb szybkiego tadowania (biata dioda LED miga, gdy aktywna jest funkcja recznego sterowania).

10 . Wskaznik LED recznego sterowania Swieci sie na czerwono, gdy tryb sterowania recznego jest aktywny.

1. Przycisk recznego sterowania Weisnij i przytrzymaj przez 3 sekundy, aby aktywowac. OSTRZEZENIE: Wytacza i i ie trybu
tadowania. Nalezy uzywac wytacznie wtedy, gdy akumulator posiada zbyt niskie napigcie, aby mozliwe byto jego wykrycie.

12. Pokretto wyboru napigcia Przekrec, aby wybrac tryb 12 V lub 24 V.

13. Przycisk trybu oswietlenia Przetacza pomiedzy 7 trybami oswietlenia: 100% > 50% > 10% > SOS > Miganie > Stroboskop > Wyt
14 . Wskaznik LED wyjscia USB Swieci sig na biato; funkcja wyjécia USB moze by¢ uzywana w trybach 12 Vi 24 V.

15 . Wskaznik LED 12 V Out Swieci sig na biafo; funkcja 12 V Out moze by¢ uzywana wylacznie w trybie 12 V.

16 . Wskaznik LED 12V In Swieci sig na biafo; funkcja 12 V In moze byé uzywana wytacznie w trybie 12 V.



Zzwigzywanie problemé
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Wskaznik LED bigdu: Swieci sig na czerwono

Wskaznik LED biedu: Pojedyncze (1)
mignigcie

Wykryta odwrdcona polaryzacja. / Zamien przewody.
Wykryte zwarcie zaciskow akumulatora. / Usuri wszelkie obciaZenia i ponownie podigcz zaciski.

ik LED blgdu: @
ik LED blgdu: @)

Wskaznik LED biedu: Czterokrotne (4)
migniecie
Wskaznik LED bfedu: Pigciokrotne (5)

Czas y diuzszy niz dziesigc (10) minut. / Wylacz, a nastepnie wiacz urzadzenie.

Awaria gtéwnego przefacznika wewnetrznego. / Upewnij sig, ze pokretto wyboru napigcia znajduje sig na odpowiedniej
pozycji (12 V lub 24 V).
Wykryto uszkodzenie komory akumulatora w czasie fadowania. / Wytacz urzadzenie i skontaktuj sig ze wsparciem NOCO.

Bad nadmiernego napigcia XGC OUT. / Usuri obcigzenie z XGC OUT, a nastepnie wylacz i wigcz urzadzenie.

l+

Wskaznik LED wysokiej temperatury:
Swieci sig
Wskaznik LED wysokiej temperatury: Miga

Wskaznik LED wysokiej temperatury: Miga,
po czym gasng wszystkie diody LED

Jednostka jest sprawna, ale zbliza sie do gornej granicy temperatury. / Odczekaj, az urzadzenie ostygnie.

Jednostka jest zbyt goraca, aby zapewnic zasilanie, ale inne funkcje sa wciaz dostepne. / Odczekaj, az urzadzenie
ostygnie.

Jednostka jest zbyt goraca do podtadowania lub korzystania z innych funkeji. / Odczekaj, az urzadzenie ostygnie i
przenies je do chiodniejszego otoczenia.

Wskaznik LED niskiej temperatury: Swieci sig
Wskaznik LED niskiej temperatury: Miga

Wskaznik LED niskiej temperatury: Miga, po
czym gasng ie diody LED

Jednostka jest sprawna, ale zbliza sig do dolnej granicy temperatury. / Odczekaj, az urzadzenie sig rozgrzeje.
Jednostka jest zbyt zimna, aby zapewnic zasilanie, ale inne funkcje s wciaz dostepne. / Odczekaj, az urzadzenie sig
rozgrzeje.

Jednostka jest zbyt zimna do podfadowania lub korzystania z innych funkeji. / Odczekaj, az urzadzenie sig rozgrzeje i
przenie$ je do cieplejszego otoczenia.

Notka techniczna

Baterie litowo-jonowe ulegaja nagrzewaniu w czasie uzywania. Jesli $wieci sig wskaznik LED niskiej temperatury, sprobuj
kilka razy podiadowa¢ akumulator, aby rozgrza¢ baterie i usunac ten biad. Zazwyczaj wystarcza 3-4 proby podtadowania
akumulatora, aby rozgrzac baterie i usunac ten biad.



Kontrolka dotadowania nie zapala
sig, gdy przewody s3 prawidtowo
podigczone

Napiecie podiaczonego akumulatora spadto ponizej 3 V/Usunac wszystkie obciazenia, sprobowac ponownie lub uzy¢ trybu recznego
obejscia

Akumulator whudowany:
Znamionowy prad szczytowy:
Temperatura pracy:
Temperatura tadowania:

P Pr y

USB (wyjscie):

12V (Input):

12V (Output):

Ochrona obudowy:
Chtodzenie:

Wymiary (dt. x szer. x wys.):
Masa:

Litowo-jonowy (Watogodzina 266)

6250A

-20°C do +50°C (-4°F do +122°F)

0°C do +40°C (32°F do +104°F)

-20°C do +50°C (-4°F do +122°F) ($r. temp.)
Podwdjne 5V, 2,1 A

12V, 5A (14V Max)

12,8V, 15A Max

IP65 (przy zamknigtych gniazdach)
Konwekeja naturalna

12,25 8,25 x 2,25 cale (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
19 funta

Firma NOCO Udziela Jednorocznej (1) Ograniczonej Gwarancji.

NOCO (“NOCO”) gwarantuje, Ze opisywany produkt (“Produkt”) bedzie wolny od wad materiatowych i wykonawczych przez okres jednego (1) roku od daty zakupu (“Okres gwarancji”).
W przypadku usterek powstatych w okresie obowigzywania gwarancji, NOCO wedtug wiasnego uznania, z uwzglednieniem analizy technicznej NOCO, naprawi lub wymieni wadliwe
produkty. Czesci zamienne i produkty beda nowe lub zdatne do uzytku, o funkcjonalnosci i wydajnosci pordwnywalnych do oryginalnych czesci i objete gwarancia do korica
pierwotnego Okresu gwarancji.



ODPOWIEDZIALNOSC NOCO ZOSTAJE NINIEJSZYM SCISLE OGRANICZONA DO WYMIANY LUB NAPRAWY. W MAKSYMALNYM ZAKRESIE DOPUSZCZALNYM PRZEZ PRAWO, NOCO

NIE BEDZIE ODPOWIADAC PRZED NABYWCA PRODUKTU LUB STRONA TRZECIA ZA JAKIEKOLWIEK UMYSLNE, POSREDNIE, WTORNE LUB SZCZEGOLNE SZKODY, TAKIE JAK UTRATA
DOCHODOW, SZKODY MATERIALNE LUB OBRAZENIA ZWIAZANE W JAKIKOLWIEK SPOSOB Z PRODUKTEM, NIEZALEZNIE OD PRZYCZYNY, NAWET GDY NOCO DYSPONOWAEA WIEDZA
0 MOZLIWOSCI POWSTANIA TAKIEJ SZKODY. GWARANCJE OKRESLONE W NINIEJSZYM DOKUMENCIE ZASTEPUJA WSZYSTKIE INNE GWARANCJE, WYRAZONE, DOROZUMIANE,
STATUTOWE LUB INNE, W TYM DOROZUMIANE GWARANCJE PRZYDATNOSCI HANDLOWEJ | ZDATNOSCI DO OKRESLONEGO CELU ORAZ TE WYNIKAJACE Z PRZEBIEGU TRANSAKCU,
SPOSOBU UZYTKOWANIA LUB PRAKTYKI HANDLOWEJ. GDY PRAWO WEASCIWE NAKEADA GWARANCJE, WARUNKI LUB ZOBOWIAZANIA, KTORYCH NIE MOZNA WYEACZYC LUB
ZMODYFIKOWAC, NINIEJSZY USTEP STOSUJE SIE W GRANICACH DOPUSZCZALNYCH PRZEZ PRAWO.

Niniejsza Ograniczona gwarancja dotyczy wylacznie pierwotnego nabywey Produktu firmy NOCO od autoryzowanego odsprzedawcy lub dystrybutora firmy NOCO i nie podlega cesji ani
nie jest zbywalna. Aby dochodzi¢ roszczen gwarancyjnych, nabywca musi: (1) uzyska¢ numer autoryzacyjny handlowca (RMA) wraz z informacjami o miejscu zwrotu (“Miejsce zwrotu”)
od wsparcia technicznego firmy NOCO, wysytajac wiadomo$¢ pod adres support@no.co lub dzwoniac pod numer 1 800 456 6626 oraz (2) wysta¢ Produkt, wraz z numerem RMA,
rachunek lub opﬁate gwarancyjng (wymagana wytacznie wtedy, gdy nie ma rachunku) 45% produktu (“Optata gwarancyjna”) [RMA
bedzie obejmowaé stosowna wysokos¢ Optaty gwarancyjnej] do Migjsca zwrotu. NIE WYSYEAC PRODUKTU BEZ WCZESNIEJSZEGO UZYSKANIA NUMERU RMA 0D DZIAtU POMOCY
TECHNICZNEJ FIRMY NOCO.

KOSZTY PAKOWANIA | TRANSPORTU W CELU PRZEPROWADZANIA NAPRAWY GWARANCYJNEJ POKRYWA PIERWOTNY NABYWCA.
NIEZALEZNIE 0D POWYZSZYCH NINIEJSZA OGRANICZONA GWARANCJA JEST NIEWAZNA | NIE MA ZASTOSOWANIA DO PRODUKTOW, GDY: (a) sa one uzywane niewtasciwie badz

lub z I sifa lub niedbale, ulegng wypadkowi, s3 ni pr ywane lub i w warunkach skra]negn napiecia, temperatury,
wstrzasu lub wibracji przekraczajacych zalecenia NOCO dotyczace bezpiecznej i skutecznej obstugi; (b) produkt jest ni i lub serwisowany; (c)
produkty sa/zostaty zmodyfikowane bez wyraznej, pisemnej zgody firmy NOCO; (d) produkty zostaty zmienione lub ione przez osobe spoza firmy NOCO; (e) wady

zgtoszono po wygasnigciu Okresu gwarancji.

TA OGRANICZONA GWARANCJA NIE OBEJMUJE: (1) normalnego zuzycia; (2) uszkodzen kosmetycznych, ktére nie wptywaja na funkcjonalnos¢; lub (3) Produktéw, na ktérych brakuje
numeru seryjnego firmy NOCO, zostat on zmieniony Iub jest nieczytelny.

Uzytkownik moze zarejestrowac produkt firmy NOCO przez internet, pod adresem: no.co/register. W razie pytar dotyczacych gwarancji lub produktu, prosimy o kontakt z dziatem pomocy
technicznej firmy NOCO (podane wyzej adres e-mail lub nr telefonu) lub napisac na adres: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST MAX GB500+

VESZELY Hasznalati Utmutato és garancia

PPPPU® B

OLVASSA EL ES ERTSE MEG AZ (SSZES BIZTONSAGI INFDHMACIOT MIELﬁTT HASZNALATBA VENNE
A TERMEKET. A biztonsagi utasitasok betartaséanak T, TUZET
eredményezhet, amelyek KOMOLY SERULEST, HALALT vagy VAGYONI KART eredmenyexhetnek

Aramiités. A termék egy olyan elektromos eszk6z, amely megrézhatja, és stilyos sériilést okozhat. Ne vagja el a
hélézati kabeleket. Ne meritse vizbe vagy nedvesitse meg.

as. Az Gri ir vagy seriilt atorok felro 1ak, ha azokat a termékkel
egy(tt hasznlja. Hasznalat kozben ne hagyja feligyelet nélkiil a terméket. Ne probélkozzon sériilt vagy fagyott
akkumulator gyorsinditasaval. Kizarélag az ajanlott fesziiltségii akkumuldtorokkal hasznélia a terméket. Jl szell6zd
helyen mikédtesse a terméket.

Tiiz. A termék egy olyan elektromos eszkdz, amely h6t bocsét ki, és képes égési sériilést okozni. Ne takarja le a
terméket. Ne dohanyozzon vagy haszndljon barmiféle elektromos szikra- vagy tlizforrast a termék mikddtetése
kdzben. Tartsa tévol a terméket a gyulékony anyagoktol

Szemsériilés. Viselien szemvéddt, amikor haszndlja a terméket. Az akkumulatorok felrobbanhatnak és hulladék
szétszorodasat okozhatjék. Az akkumuldtorsav szem- és bdrirritaciét okozhat. Szembe vagy borre kerlilés esetén
Gblitse le az érintett terliletet tiszta, folyd vizzel és haladéktalanul vegye fel a kapcsolatot a méregellendrzéssel.

Robband gazok. Az dlomsav kozelében dolgozni veszélyes. Szokasos akkumulator-mikodés sordn az
akkumulatorok robband gézokat termelnek. Az akkumulator robbandsveszélyének csokkentése érdekében kévessen
minden biztonsagi informécids, és a gyartd, illetve az akkumuldtor kdzelében hasznalt felszerelések gyartéi altal leirt
utasitast. Tekintse at a figyelmeztet6 jeleket ezeken a termékeken és a motoron.

Magyar

Ha tovabbi informéciora és
segitségre van sziiksége, latogassa
meg a kdvetkezd oldalt:

WWW.N0.co/support




Fontos biztonsagi figyelmeztetések

VIGYAZAT

A manudlis izemmdd minden biztonségi intézkedést kikapcsol. A késziilék nem megfeleld és/vagy a javasolt alkalmazéstol eltér hasznalata sértilést
vagy halalt okozhat, és a jotallds elvesztését vonja maga utdn. Tliz-, robbands- és égési sérilés veszely Ne szerelje szét, ne torje 6ssze, ne melegitse
60°C (140°F) folé és ne égesse el. A késziiléket nem tartds kiiltéri hasznélatra tervezték, ezért a megfeleld ovintézkedéseket kell tenni, ha a készuléket
nedves korlilmények kozott hasznaljak.

FIGYELEM
Ne toltse tUl a beépitett akkumultort. Lasd a Hasznalati Utasitast. A késziilék kdzelében ne dohdnyozzon, ne gyu’g’)tson gyufét valamint kertilie a
szikraképzddeést. A beépitett akkumulatort csak jol szelloz6 helyiségben toltse, amikor a késziilék nincs hasznalatban.

VIGYAZAT

Személyi sérillés kockézata. Ne haszndlja a kesziiléket, ha a tapkabel vagy az akkumulator kabelek sértiltek. A készillek nem hasznalhato Uzletszer(ien

;Inﬁkéd‘o' s;ervw’zben. Amikor nincs haszndlatban, a készliléket beltérben kell tarolni. A késziiléket tilos kiiltéren térolni vagy hagyni, amikor nincs
asznalatban.

65. sz. kaliforniai inditvany. Az akkumulator polusok, a saruk, és a tartozékok vegyi anyagokat - tobbek kozott 6lmot - tartalmaznak. Ezek az anyagok Kalifornia dllam tudomasa szerint
rakot, szliletési rendellenességeket és mas reprodukcios zavarokat okozhatnak. Személyi dvintézkedés. A terméket kizarolag rendeltetésszerlien hasznélja. Egy tovabbi személynek
ajanlott hallotavolsagon belil, vagy olyan kozelsé tartézkodni, hogy vé esetén a segitségére tudjon sietni. Legyen tiszta viz forrds és szappan a kozelben akkumulatorsav
szennyezés esetére. Viseljen teljes szemvéddt és véddruhdzatot, amikor az akkumulator kozelében dolgozik. Mindig mosson kezet, miutén érintkezett az akkumulatorokkal vagy a hozza
tartozo anyagokkal. Amikor az akkumuldtorokkal dolgozik, ne érintkezzen semmiféle fémtarggyal, és ne is viseljen ilyeneket, beleértve az eszkozoket, 6rékat, vagy ékszereket. Ha fémet
ejt az q az szikrazhat, vagy dramiitést.tiizet, és robbandst eredményez6 rovidzérlatot okozhat, amelyek sériilést, halalt, vagy vagyoni kart eredményezhetnek. Tovabbi
felhasznalok. Amennyiben a terméket a ,Vésarl6” tovabbi felhasznalénak kivanja atadni hasznalatra, a vasarld felndit személy egyetért azzal, hogy a hasznalat el6tt minden tovabbi
felhaszndlét ellat a részletes utasitasokkal és figyelmeztetésekkel. Ezek elmulasztasa kizarélag a ,Vasarld” felel6sségét terheli, aki egyetért azzal, hogy NOCO-t kartalanitja, amennyiben
egy tovabbi felhasznalé nem szandékosan vagy helytelentil hasznalja a terméket. F Atartozékok a élyt jelenthetnek a gyermekek szdmdra. Ne hagyja felligyelet
nélkiil a gyermekeket a termékkel vagy annak barmely tartozékaval. Ez a termék nem jaték. Kezelés. Kezelje dvatosan a terméket. A termék sériilhet, ha (ités éri. Ne haszndljon sériilt
terméket, beleértve egyebek mellett az akkumulatorhaz repedéseit vagy sériilt kébeleket. Ne hasznélja a terméket sériilt haldzati kabellel. A para és a folyadékok karosithatjak a terméket.
Ne érintkezzen a termékkel vagy barmely elektromos részével folyadék kozelében. A terméket szaraz helyen térolja és miikodtesse. Ne haszndlja a terméket, ha az nedves lesz.
Amennyiben a termék mikodés kdzben lesz nedves, azonnal vélassza le az akkumulatorrél és ne haszndlja tovabb. Ne a kdbelek meghtizésaval valassza le a terméket. Modositasok.
Ne prébélkozzon a termék barmely részének & itdsdval, modositasaval vagy javitdsaval. A termék szé! ése sériilést, haldlt vagy vagyoni kért okozhat. Amennyiben a termék
megseérll, rosszul mikadik vagy barmiféle folyadékkal érintkezik, ne hasznélja tovabb, és vegye fel a kapcsolatot a NOCO-val. A termék barmiféle modositésa érvényteleniti a garanciét.
Tartozékok. Ez a termék kizdrolag NOCO tartozékokkal hasznalhatd. NOCO nem vallal feleldsséget a felhaszndld biztonsagdért vagy a karokért, ha NOCO éltal nem jévahagyott




tartozékok keriilnek hasznalatra. Hely. Ha sav szivarog az akkumuldtorbol, ligyeljen arra, hogy ne kertiljon a termékre. Ne miikddtesse a terméket zart vagy rosszul szellz6 térben. Ne
tegye az akkumultort a termék tetejére. A balesetbd eredd karok elkerilése érdekében helyezze az inditdkabelt tévol a gépjarmi részeitd (beleértve a motorhiztet6t és ajtékat), a motor
részeitdl (beleértve a motor ventitdtor lapétjait, az ékszfakat és az ékszitdrcsakat) vagy egyéb, esetleges sériilést vagy haldit okozd 6l. Miikdési hdmeé Ezta
terméket -20 °C és 50 °C kbzotti komyezeti hdmérsékleten torténd haszndlatra tervezték. Ne mikidtesse ezen a hémérsékleti tartomdnyon kivil. Ne inditson seriit vagy fagyott
akkumulatort gyorsinditoval. Azonnal fiiggessze fel a termék haszndlatat, ha az Tarolas. Ne haszndlja vagy téroja a terméket magas
porkoncentrécioval vagy levegdben taldlnato egyéb anyagokkal rendelkezs hel éket sik, biztonsagos feliileten tarolja, ahonnan nem eshet le. Széraz helyen térolja a terméket.

A taroldsi homeé -20 °C - 25 °C (atlaghdmérsél Soha, semmilyen ne Iépje tdl a 80°C-ot. Kompatibilitas. A termék kizardlag 12 voltos és 24 voltos
akkumulat ibilis. Ne prébdlja a terméket barmilyen més tlpusu a haszné\ni Més a vegyi anyagainak indita sérUIe’st

halélt vagy vagyoni kért okozhal Vegye fel akapcsolalolazakkumu\alor gyartéjaval, m\e\oﬁ aind az at. Ne pro a i

ha nem biztos az konkrét vegyi 1 vagy Az ator. Az termékbe épitett litium-ion akkumulalurt kizarélag NOCO cserélheti

ki, amelyet aztan Ujra kell hasznositani, vagy a haztartasi huHadekto\ slku\omtvs kell térolni. Ne préba atort a haztartasi : Oz, Az q héztartasi

hulladékok kozotti elhelyezése ellentétes az allami és szovetségi ké torvényekkel és alyoza: Mindig vigye el a hasznélt akkumu\a\orokat a helyi akkumuldtor

Ujrahasznalati kizpontba. Ha a termék akkumulétora tlilsagosan forr6, szagot bocsat ki, eldeformalédik vagy rendellenes jelenséget észlel vagy mutat, azonnal fiiggessze fel a hasznalatat
e’s vegye fel a kapcsolatot a NOCO-val. Az akkumulator toltése. A tartozék 12 voltos egyenaramu adapterrel vagy 56 W XGC haldzati adapterrel toltse fel a terméket. Legyen 6vatos
gyenge mindségl haldzati adapterek hasznalatakor, mivel azok komoly elektromos kockazatot jelenthetnek, amely személyre, eszkozre és vagyontargyra nézve is sériilést eredményezhet.
Sérlilt kabelek vagy toltck hasznalata vagy nedvesség jelenlétében végzett toltés aramiitést okozhat. A NOCO nem vallal feleldsséget a felhasznald biztonsagaért a NOCO dltal nem
jovahagyott tartozékok vagy kellékek haszndlata esetén. A haldzati adapterek rendes hasznalat soran felmelegedhetnek, és ha huzamos ideig érintkeznek a bérrel, személyi sériilést
okozhatnak. Haszndlatuk kdzben mindig gondoskodjon megfeleld szell6zésrdl a halézati adapterek koriil. Az akkumuldtor maximalis élettartama érdekében kerlilie az egyszerre egy hétnél
tovabb tarto toltést, mivel a taltoltés megroviditheti az akkumuldtor e\enanamat Idével a hasznalaton k\vuh Iermek Iemerul és hasznalat elott ismét fel kell tolteni. Ha nem haszndlja a

terméket, akkor vdlassza le az aramforrasrol. Haszndlja a terméket Gien. Or k. A termék ‘mezket bocsathat Ki. A termek

magneses Osszetevket tartalmaz, amelyek meg a ibrilld vagy mas or i Ezek az mez6k megzavarhatjak a
vagy més or 0z0ket. Amennyiben ik barmiféle or i eszkozzel, beleérive a t, haszndlat eldtt aljon orvoséval

Amennyiben gy véli, hogy a termék megzavar egy orvostechnikai eszkdzt, azonnal fliggessze fel a termék hasznélatét és aljon orvosaval. Egészségiigyi allapot.

van olyan egészségiigyi probléméja, amelyr6l ugy gondan hugy a termék bsfo\yasolhat]a beleértve egyebek mellett az agyvérzést, djuldst, szemféradtsagot vagy fejfajast, hasznélat

eldtt konzultéljon orvosaval. A beep\tetl nagy | fényér ﬂknn 6g veszélyét hordozza magaban. A lampa villogd fény tizemmadban torténd hasznalata

agyvérzést okozhat a ] : él, amely stlyos sérilléshez vagy halalhoz vezethet. Lampa. Ha egyenesen a zsebldmpa fényébe néz, az

maradandé szemsérilést eredményezhet. A termék felszereltségéhez tartozik egy nagy teljesitmény(i LED el6fokuszalt lampa, amely erds fénysugarat bocsat ki a Iegmagasabh
bedlitésban.Tisztitas. Mindennemii karbantartés vagy tisztités el6tt dramtalanitsa a terméket. Azonnal tisztitsa és szdritsa meg a terméket, ha az folyadékkal vagy barmilyen més
szennyezdéssel érintkezik. Haszndlion puha, szészmentes (mikioszlas) ruhdt. Kerilje el a kerlilését. légkor. Kovesse a jeleket és

Ne mikodtesse a terméket den rc élyes Iégkaron belll, beleértve az lizemanyagtolts, vagy vegyi anyagokat, illetve részecskéket, példaul szemeséket, port
vagy fempon tana\mazo terlleteket. F é| é| é Ezt a terméket nem olyan haszna\atra szanték, ahol a Iermek hlbas mukodese seru\eshez halélhoz vagy
stilyos adio ia zavar. A terméket gy tervezték, tesztelték és gyartotték, hogy a ! vonatkozé
iranyadd szabdlyozésoknak. A termék ilyen jelleg(i kibocsatasai negativan hathatnak mas 6 amelyek hibds miikodé am: GB500 Ez a
késziilék megfelel az FCC szabalyok 15. részének. Uzemeltetése az alabbi két feltételnez kiitott: (1) a késziilék nem okozhat karos zavart, és (2) a késziilék miikodését nem zavarjak a




kornyezethen elforduld zavarjelek. MEGJEGYZES: Ezt a berendezést tesztelés utdn megfeleldnek taldltak az A kategdriaji digitalis eszkézok hatarértékeinek az FCC szabalyok 15. része
szerint. Ezeknek a hatarértékeknek az a céljuk, hogy megfeleld védelmet biztositsanak a kéros zavaras ellen, ha a berendezést nagytizemi kornyezetben tizemeltetik. Ez a berendezés
radiofrekvencias energiat general, hasznal vagy sugarozhat ki, €s ha nem a kezelési Utmutatd szerint szereli be vagy haszndlja, karos zavart okozhat a radios kommunikacicban. A
berendezés lakoteriileten torténd hasznélata olyan karos zavart okozhat, amely utan a felhasznalénak sajat koltségére kel elhéritania a zavart.

1. [épés: Toltse fel a GB500 késziiléket.

A GB500 készlilék részlegesen feltdltve keriil ki a dobozbol, és haszndlat el6tt teljes feltdltést igényel. A tartozék 12 voltos Feltoltés! 1d6: A
adapterrel vagy 56 W XGC halézati adapterrel csatlakoztassa a GB500 késztiléket a 12 voltos IN csatlakozohoz. A GB500 eltditési idé: 6-8 6ra
késziiléknek a 12 voltos (izemmodban kell lennie a toltéshez. Ugyeljen arra, hogy a fesziiltségvélaszté gomb a 12 voltos dlldshan | 12 voltos egyendramu kébel vagy véltéérami

legyen a toltés elitt. Az XGC 12 voltos IN csatlakoz6t 12 V-ra, 5 A-re méreteztiik a belsd litium akkumulétor biztonségos és halézati adapter hasznélata a teljesen lemeriilt
hatékony toltése érdekében. Az FCC szabalyozasok értelmében javasoljuk, hogy ne toltse és meritse egy iddben az egységet. késziilék felttltéséhez. A felttltési idd a
A GB500 keésziilék feltltési ideje valtozo lenet a lemerilltségtél és a haszndlt aramforrastol fiiggden. A tényleges eredmények lemeriiltségtdl fiiggden véltozik.

eltérbek lehetnek az akkumuldtor llapota szerint.

Feltoltés kozben a belsd akkumuldtor toltottségi szintjét jelzi a tolt6 LED fénye. A LED fény lassan fog pulzéini és allandésul, amikor mind a négy tolt6
- - - LED fény kigyullad. Amikor az akkumulétor teljesen feltolt6dik, a zld 100% LED fény allanddsul, a 25%, az 50% és a 75% tlt6 LED fény kialszik. 1d6r6l
25% 50% 75% 100% iddre a 100% LED fény pulzaini fog, ezzel 1e\ezve hogy a fenntarto toltés folyamatban van.

12V egyenaramdi toltés (60 W). »
A GB500 keésziléknek a 12 voltos tizemmddban kell lennie a toltéshez. Ugyelien arra, hogy a fesziiltségvalasztd gomb a 12 voltos allashan legyen a toltés eldtt. Csatlakoztassa a 12 V
kabelt a GB500 késziilék 12 V IN csatlakozéjdhoz, a mésik végét pedig a 12 voltos érintkezGesaphoz. Dugaszolja miikadd 12 V AUX csatlakozdba (szivargyujto).

Valtéarama toltés (56 W). »
A GB500 keésziléknek a 12 voltos tizemmaddban kell lennie a toltéshez. Ugyelien arra, hogy a fesziiltségvalasztd gomb a 12 voltos allashan legyen a toltés elditt. Csatlakoztassa az XGC
12 V kabelt a GB500 késztilék 12 V IN csatlakozéjahoz, az 56 W haldzati adapter mésik végét pedig a valtodramu halozatra (100-240 VAC fali aljzat).

A 12 voltos eszkozok bekapcsolasa.

A GB500 keésziiléknek a 12 voltos tizemmddban kell lennie a 12 V OUT engedélyezéséhez. Csatlakoztassa a 12 V kabelt a GB500 késztilék 12 V OUT csatlakozdjahoz, a masik végét
pediga 12V c 0 (12 V AUX/szivargyujto.) C: barmilyen a 12 voltos eszkdzt (15 A-ig) 12 voltos csatlakozodugéval, és kapcsolja be a GB500
készliléket az eszkoz aram ala helyezéséhez.




2. lépés: Csatlakoztassa az akkumulatorhoz.

Olvassa el figyelmesen és ermn 2 gépjarmi kézikonyvét a kilénleges ovintézkedésekrdl és a gépjarmd tasara javasolt mo 6l. A termék haszndlata elGitt bizonyosodjon
meg rola, hogy az 606t és vegyi inak ¢ ételét az On dtordnak kézikdnyve szerint hatérozta meg. A GB500 kizérdlag 12 voltos és 24
voltos 6 akkumulate tasara szolgal. Mieldtt az a ellendrizze az ator-rendszer égét. Ugyelien arra, hogy a

fesziiltségvalaszto gomb a gyorsinditést igénylg akkumulator-rendszernek (12 V vagy 24 V) megfeleld allasban legyen. Sohase véltoztassa meg a fesziiltséget, amikor a készlilék az
akkumulatorhoz van csatlakoztatva. Csak akkor
valtoztassa meg a feszilltséget, amikor a késziilék ki van kapcsolva. A GBS00 késziilék nem hasznélhato semmilyen més tipusti akkumuldtorhoz. Allapitsa meg az akkumultor
polusainak helyes polaritasat. Az akkumulator pozitiv polusat altalaban ezekkel a betiikkel vagy szimbolumokkal jeldlik (POS,P,+). Az akkumuldtor negativ pélusét dltaldban ezekkel
a betikkel vagy szimbolumokkal jeldlik (NEG,N,-). Semmilyen modon ne erhessen a karburdtorhoz, az Gizemanyag vezetékhez vagy a vékony fémlemezekhez. Az aldbbi utasitdsok a
(leggyakoribb) negativ foldelésti a arm(ive pozitiv foldelésti rendszer(i (nagyon ritka), az aldbbi utasitésokat forditott sorrendben kovesse.

1.) Csatlakoztassa a negativ (fekete) Boost Max csatlakozét a GB500 késziilék negativ csatlakozéjara.

2.) Csatlakoztassa a pozitiv (piros) Boost Max csatlakozét a GB500 késziilék poxzitiv csatlakozdjara.

3.) A csipeszekhez valo csatlakoztatas elétt mindig tisztitsa meg a kébelsarukat. MEGJEGYZES: A hibas csatlakozésok vagy a piszkos kabelsaruk fiistot okozhatnak. A nagyon alacsony
feszliltségi akkumuldtorok szintén novelik a fiist kockazatat.

4.) Csatlakoztassa a pozitiv (piros) Boost Max csatlakozét a pozitiv (POS,P +) akkumulétor sarokhoz.

5.) Csatlakoztassa a negativ (fekete) Boost Max csatlakozét a negativ (NEG,N,-) akkumulator sarokhoz vagy a gépjarmii alvazahoz. (Lehetséges, hogy az alvazhoz vald foldelés nem
alkalmas nagy eszkdzok segédinditaséra.)

6.) Levalasztasnal forditott sorrendben vélassza le a részeket, eldszor a negativat tavolitsa el (vagy pozitiv foldelési rendszer esetén a pozitivat eldszor).

3. lépés: qursindita's.

1.) Mieldtt i a gépjarmi tasa jon meg rdla, hogy a gépjarmi minden ését (vildgitas, radio, 1é fondld, stb.) kil Ha
a jarmlinek van fokapcsoldja, fordltsa azt, bekapcsoh‘ dllasha.
2.) Nyomja meg a 6 gombot a éséhez. Minden LED fény villogni fog, ezzel jelezve, hogy minden LED fény megfelelden funkciondl. Ha megfelelden

csatlakozott az akkumulétorhoz, a fehér inditd LED fény fog felvillanni. Ha az akkumulator csipeszeket forditva csatlakoztatta, a piros hiba LED fény fog felvillanni. Cserélie meg a
csatlakuzasokat hogy he\yrehuzza ezl a hibat, ezutan a fehér inditd LED fény fog felvillanni. A fehér LED fény felvillan, amikor a GB500 késztilék készen all a gépjarm(i gyorsinditdsara.
Az egy 60 ma amlalas veszi kezdetét.

3.) Probalja meg beinditani a gap]arrnu’vat A legtobb gépjarm azonnal elindul. Ha a gépjarmd nem indul rogtdn, varjon 20-30 masodpercet, €s proba 1 Gjra. 60

elteltével a késztiléket ki kell kapcsolni, majd tjra be kell kapcsolni, hogy j bikézés miveletet lehessen kezdeni. Ne kiséreljien meg 6t (5) egymast kévetd gyorsinditasnal tobbet egy
tizendt (15) perces iddszakon beliil. Hagyja a GB500 késztiléket pihenni tizendt (15) percig, mieltt Gjbol megkisérelné a gépjarmii gyorsinditasét.

4.) Ha sikeril a gépjarm beinditasa, csatlakoztassa szét az akkumulétor csipeszeket és tavolitsa el a GB500 késziiléket.




60 masodperces varakozas

Az akkumuldtor érzékelését kovetden a késziilék azonnal 60 mé i amlalést kezd. 60 ma elteltével a bikdzés funkcid nem lesz elérhetd. A Boost LED kialszik, a
belsd akkumulatortolts LEDek jelzik a késziilék aktudlis toltotiségi szintjét. A bikazas funkcio visszaallitasahoz nyomja meg a Power gombot a kész(ilék kikapcsoldsahoz. Nyomja meg
ismét a Power gombot a késztilék bekapcsolasahoz és a bikdzas funkcio visszadllitasahoz.

VIGYAZAT.
A 60 MASODPERCES VARAKOZAS KI LESZ KAPCSOLVA, HA KEZI FELULIRAS MODBAN HASZNALJA A KESZULEKET. A KESZULEK AKTIV KEZI FELULIRAS MODBAN IS KAP ARAMOT. A
BIKAZASOK SZAMANAK MAXIMALIZALASAHOZ, JAVASOLJUK, HOGY AZONNAL KAPCSOLJA KI A KESZULEKET A JARMU INDULASA UTAN.

Alacsony névfesziiltségii akkumulatorok es kézi vezerles

A GB500 keésziiléket kizardlag 12 voltos 6 itasara tervezték 3 voltig. iben az atora jesitmé 3 vo\l alatt van, az indit LED fény
kialszik. Ez azt jelzi, hogy a GB500 készlilék nem észleli az a iben 3 volt teljesitmeény alatti atornal van sziiksége i ésre all egy kézi
vezérlési tulajdonsag, amely lehetévé teszi a gyorsinditd funkcié kenyszemeset

VIGYAZAT.

EZT AZ UZEMMODOT KULONOS ODAFIGYELES MELLETT HASZNALJA. EZT AZ UZEMMODOT KIZAROLAG 12 VOLTOS VAGY 24 VOLTOS OLOMSAVAS AKKUMULATOROKHOZ SZABAD
HASZNALNI. UGYELJEN ARRA, HOGY A FESZULTSAGVALASZTO GOMB A GYORSINDITAST IGENYLG AKKUMULATOR-RENDSZERNEK (12 VV VAGY 24 V) MEGFELELG ALLASBAN

LEGYEN. SEM A SZIKRA VEDELEM, SEM A FORDITOTT POLARITAS VEDELEM TULAJDONSAGOK NEM ELERHETOK. FORDITSON NAGYON KULONOS FIGYELMET AZ AKKUMULATOROK
POLARITASARA, MIELGTT EZT A MODON HASZNALJA. NE ENGEDJE, HOGY A POZTIV ES NEGATIV AKKUMULATOR CSIPESZEK EGYMASHOZ ERJENEK VAGY CSATLAKOZZANAK, MIVEL
{GY A TERMEK SZIKRAKAT KEPEZHET. EZ A MOD NAGYON MAGAS ARAMERGSSEGET HASZNAL (6250A-1G TERJEDGEN), AMELY NEM MEGFELELS HASZNALAT ESETEN SZIKRAZAST
ES MAGAS HOT OKOZHAT. HA NEM BIZTOS ENNEK A MODNAK A HASZNALATABAN, NE KISERELJE MEG AZT, KERJE SZAKEMBER SEGITSEGET.
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1. Belsd akkumulator toltottség A belsd akkumuldtor toltottségeét jelzi.

2. Forrd LED Folyamatosan pirosan vilagit; a kész(ilék teljesen tizemképes, de a felsd hdmérsekleti hatarértékhez kozelit. Pirosan villog; a készLilék il forrd a gyorsinditashoz, de mas
funkcick még mindig rendelkezésre allnak.

3. Hideg LED Folyamatosan kéken vilégit; a készlilék teljesen izemképes, de az alsé hémérsékleti hatarértékhez kzelit. Kéken villog; a késziilék tul hideg a gyorsinditdshoz, de méas
funkciok még mindig rendelkezésre allnak.

4. Hiba LED Pirosan vilgit forditott polaritas észlelése esetén.

5.F 6 6 Azt az a dszer fesziiltséget jelzi, amire jelenleg a GB500 van dllitva. A 12 V fehéren vildgit a 12 V izemmaddban, a 24 V kéken vilagit a 24 V
(izemmadban

6. Fkapcsold gomb Nyomja meg az egység be- és kikapcsolasahoz.

7. Bekapcsolas LED Fehéren vildgit az egység bekapcsolt llapotaban.

8. Fesziiltségmérd A beépitett Sgmérd a jarma aklﬂ atord 6gét méri a hatekony diagnosztika és a aritas érdekel A fesziiltségmérd autc

olvassa le az (vagy akkumulator-rendszer) égét az akkumula Ik csatlakoztatasa utan akkor is, ha az egység kikapcsolt dllapotban van. A feszilltségmérd

~3V és ~30 V kozotti fesziiltséget fog mémi. Ha a csatlakoztatott akkumulator fesz(iltsége 3 V alatt van, akkor semmi sem jelenik meg a kijelzon. llyen helyzetben valdszind, hogy
van(nak) az i példédul fényszorok vagy hiitéventilétor, amelyeket le kell kapcsolni, mieldtt megkisérelné a gépjarm(i beinditésat. Amig az egység be van

kapcsolva, és miutan elemet észlelt, a voltmero megjeleniti a GO masodperces iddkorlatot.

9. Indité LED Fehéren vildgit az inditas aktiv allapotaban. Ha az egységet Gen csatlakoztatta az akkumuld , a GB500 { észleli az tort, és inditd
tizemmodba kapcsol (a LED fehér fénnyel villog, amikor a kézi vezérlés funkcio aktiv).

10. Kézi vezérlés LED Folyamatosan pirosan vildgit a kézi vezériés aktiv dllapotaban.

1. Kezl vezerles gomb Az engedélyezéséhez nyomja meg es tansa Ienyomva harom ©) masodpercwg FIGVELMEZTETES Kikapcsolja a biztonsagvédelmet, és kézi
az inditas énye tul alacsony ahhoz, hogy észlelhetd legyen.

12. Fesziiltségvalaszté gomb Forgassa el a 12V és a 24 V iizemmad kozotti valtashoz.

s izemmod gomb A munkalampat 7 vildgitasi izemmod kozott valtja: 100% > 50% > 10% > SOS > villogd > pulzalé > kikapcsolt.
14. USB ki LED Fehéren vilagit; Az USB ki funkcio hasznalhatd mind a 12 V, mind a 24 V tizemmaddban.

15. 12V ki LED Fehéren vildgit; A 12 V ki funkcid csak a 12 V {izemmodban haszndlhaté.

16.12V be LED Fehéren vildgit; A 12 V be funkcid csak a 12 V lizemmadban hasznélhato.



Hibaelharitas

Hiba Ok/megoldas

0 Hiba LED: Allandé piros Forditott polarités észlelése. / Forditsa meg az akkumulator csatlakozasokat.
Hiba LED: Egyszeri (1) villanas Rovidzérlat észlelése az akkumulatorsarkokon. / Tavolitsa el az dsszes terhelést, csatlakoztassa Ujra a sarkokat az akkumulatorra.
Hiba LED: Kétszeri (2) villanas A gyorsinditasi id6 hosszabb, mint tiz (10) perc. / Kapcsolja ki, majd be a késziiléket.
Hiba LED: Haromszori (3) villanas Belsd fékapcsold hiba. / Ellendrizze, hogy a feszliltségvalaszté gomb megfelelden van-e a 12 V vagy 24 poziciora éllitva.
Hiba LED: Négyszeri (4) villanas Hibés akkumuldtorcella észlelése toltés alatt. / Kapcsolja ki a késziiléket, kérje a NOCO segitségét.
Hiba LED: Otszéri (5) villanas XGC OUT tdldram hiba. / Tavolitsa el a terhelést az XGC kimenetrdl, kapcsolja ki majd be a készliléket,

l+ Forrd LED: Folyamatos A készlilék teljesen Uzemképes, de kozelit a felsd hdmérsékleti hatérértékhez. / Hagyja lehilni a késziiléket.
Forro LED: Villog A készlilék tul forr6 a gyorsinditashoz, de mas funkciok még mindig rendelkezésre éllnak. / Hagyja lehdini a késztiléket.
Forrd LED: Villog, majd az dsszes A készlilék tul forré a gyorsinditashoz vagy més funkciok hasznalatahoz. / Hagyja lehtilni a késziléket, és helyezze a késziiléket
LED kikapcsol hiivosebb kdrnyezetbe.

* Hideg LED: Folyamatos A készlilék teljesen Gzemképes, de kozelit az also hémérsékleti hatérértékhez. / Hagyja felmelegedni a késztléket.
Hideg LED: Villog A késziilék tl hideg a gyorsinditashoz, de més funkciok még mindig rendelkezésre élinak. / Hagyja felmelegedni a késziiléket.
Hideg LED: Villog, majd az dsszes A készlilék tdl hideg a gyorsinditashoz vagy mas funkcidk hasznélatdhoz. / Hagyja felmelegedni a készliléket, és helyezze a
LED kikapcsol késziléket melegebb kornyezetbe.
Miiszaki megjegyzés A \mum\on akkumulatorok onmagukm\ ms\egednek hasznalat kézben. Ha a h\deg hiba LED vw\ag\t probalja meg t6bbszor a

€s a hiba elhéritdsaho: 34 elégséges az
beme\egnesehez és a hiba elharitasahoz.

Az indit6 fény nem megfelelden A csatlakoztatott akkumuldtor teljesitménye 3 volt alatt van/Tavolitson el minden terhelést, és probalia meg még egyszer vagy
csatlakoztatott kabelekkel érkezik | Naszndljaa kézi vezérlés modot.




Miiszaki specifikaciok

Belsd akkumulator:

Litium lon (Wattéra 266)

Csticsaramerdsség besorolas: 6250A
Miikddési hémérséklet: -20°C ... +50°C (-4°F ... +122°F)
Toltési homérséklet: 0°C ... +40°C (32°F ... +104°F)
Tarolasi homérséklet: -20°C ... +50°C (-4°F ... +122°F) (tlaghdm.)

USB (kimenet):
12V (bemenet):
12V (kimenet):

Kett6s 5V, 2,1A
12V, 5A (14V Max)
12,8V, 15A Max

Haz védelme:
Hiités:

IP65 (w/zart csatlakozoegység)

Természetes keringetés

Méretek (H x Sz x M): 12,25 x 8,25 x 2,25 hilvelyk (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Suly: 19 font

NOCO Genius egy (1) évig érvényes garanci
ANOCO cég (,NOCO") garantalja, hogy ez a termék (a ,Termék”) az anyagot és kivitelezést tekintve hibaktl mentes marad a vasérlas idGpontjatdl szamitott egy (1) éven keresztill (a
,Garancialis iddszak”). A garancidlis iddszak alatt jelentett hibék esetén a NOCO belatasa szerint és NOCO technikai ellendrz6 elemzése utén kijavitja vagy kicseréli a hibas termekeket A
cserélt részek vagy termékek Ujak vagy miikodoképesek, funkcidjukban és teljesitményiikben hasonldak az eredetihez, és az eredeti alis id6szakbol ha ideig

NOCO KOTELEZETTSEGE A TOVABBIAKBAN KIFEJEZETTEN A CSERERE VAGY JAVITASRA KORLATOZODIK. A TORVENY ALTAL MEGENGEDETT MAXIMALIS MERTEKIG NOCO NEM
KOTELEZHETO A TERMEK BARMELY VASARLOJA VAGY BARMELY HARMADIK FEL ALTAL BARMINEMU RENDKIVULI, KOZVETETT, MASBOL EREDO VAGY PELDA NELKULI KARTERITES
MEGFIZETESERE, BELEERTVE EGYEBEK MELLETT A TERMEKNEK TULAJDONITOTT ELVESZETT PROFITOT, A KELETKEZETT VAGYONI KART VAGY SZEMELYI SERULEST, MEG ABBAN AZ



ESETBEN SEM, HA NOCO TUDOTT AZ ILYEN JELLEGU KAROK LEHETOSEGERGL. AZ ITT KOZZETETT GARANCIAK HELYETTESITENEK MINDEN MAS, KIFEJEZETT, MAGABAN FOGLALT,
TORVNYILEG ELGIRT VAGY MAS GARANCIAT, BELEERTVE EGYEBEK MELLETT A BENNE FOGLALT KERESKEDELMI GARANCIAT ES AZ ADOTT CELRA ALKALMAS MEGFELELOSEGET,
ILLETVE AZOKAT, AMELYEK AZ UZLET! TEVEKENYSEGBOL, HASZNALATBOL VAGY KERESKEDELM GYAKORLATBOL EREDNEK. ABBAN A FELTETELEZETT ESETBEN, HA A VONATKOZO
JOGSZABALYOK NEM KIKERULHETG VAGY MODOSITHATO GARANCIAKAT, FELTETELEKET VAGY KOTELEZETTSEGEKET IRNAK ELO, EZ A BEKEZDES ALKALMAZANDO AZ ILYEN
JOGSZABALYOK ALTAL MEGENGEDETT LEGNAGYOBB MERTEKIG

Ez a korldtozott garancia kizarolag a NOCO-tdl, vagy NOCO elismert wszome\ado]aml vagy forgalmazéjatol vasamh termék eredeti vasarlojanak érdekeit szolgalja, és masnak nem
tulajdonithatd vagy mésra nem atruhézhat. A garancidlis kivetelés érvényre dsahoz a vasarlonak ko (1) ké &és beszerezni egy visszaru engedély (,RMA”)
szamot és visszakérni a visszakiildés helyére vonatkozd informécidt (a ,visszakiildés helye”) a NOCO Iamogatasml a support@no.co e-mail cimen keresztiil vagy a 1 800 456
6626 telefonszamon; és (2) elkiildeni a terméket, beleértve az RMA szamot a nyugta{ vagy a hibas termék JVA-dnak 45%-nak garancidlis dijat (a ,,garanclahs dij") (ez csak akkor
szlikséges, ha nincs meg a nyugta) [az RMA tartalmazza a dij Gsszegét] a és helyére. NE KULDJE EL A TERMEKET ANELKUL, HOGY ELGSZOR
BESZEREZNE AZ RMA-T ANOCO TAMOGATASTOL.

AZ EREDETI VASARLO FELELGS MINDEN CSOMAGOLASERT ES A TERMEKEK GARANCIASZERVIZBE JUTTATASANAK SZALLITASI KOLTSEGEERT (AMELYET KOTELES ELORE KIFIZETNI). [HU
A FENTIEK ELLENERE, A KORLATOZOTT GARANCIA NEM ERVENYES ES NEM VONATKOZIK AZOKRA A TERMEKEKRE, AMELYEKET: (a) hibdsan haszndltak vagy kezeltek; téves

hasznélatnak vagy gondatlan kezelésnek, illetve véletlen balesetnek tettek ki; a NOCO ajanlasat 0 extrém vagy razkodéa kitéve
téroltak vagy mdi (b) nem Gen szereltek dssze, m(iko vagy tartottak; (c) a NOCO irdsos ése nélkil modost Gdosit ; (d) aNOCO-n kivill mas
szétszerelt, megvéltoztatott vagy javitott; (e) a garancidlis iddszak lejarta utén jelentettek hibasnak.

EZ A KORLATOZOTT GARANCIA NEM VONATKOZIK AZ ALABBI ESETEKRE: (1) a hasznalathdl eredd szokdsos kopds, (2) szépsé amely nem a

(3) olyan termékek, amelyekrdl hianyzik a NOCO gyértasi szama, vagy azt megvaltoztattak vagy olvashatatlannd tették. A NOCO termékét a kévetkezd on-line felu\aten reglsztra\hat
no.co/register. Amennyiben barmilyen kérdése mertilne fel a garanciat vagy a terméket illetéen, vegye fel a aNOCO ta dssal (e-mail cim és am fent) vagy

irjon a kvetkezd cimre: The NOCO Company, 44139 Glenwillow, 30339 Diamond Parkway, 102, Ohio, USA.
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NEBEZPECI

PRECTETE SI A SNAZTE SE POROZUMET VSEM INFORMACIM TYKAJICIM SE BEZPECNOSTI PREDTIM,

NEZ ZACNETE POUZIVAT TENTO VYROBEK. NedodrZeni téchto pokynil miiZe mit za nasledek URAZ
ELEKTRICKYM PROUDEM, VYBUCH, POZAR, coz miize vyustit ve VAZNE PORANENI, SMRT nebo SKODY NA
MAJETKU.

Uraz elektrickym proudem. Vjrobek je elekirickym zafizenim, které miize zplisobit $ok a vazné poranéni.
Neodrezavejte napajeci kabely. Neponofujte do vody nebo nenamécejte.

Vybuch. Nekontrolované, ibilni nebo pos ¢ akumulatory mohou pfi pouZiti s timto vyrobkem
vybouchnout. Nenechdvejte vyrobek pfi pouzivani bez dozoru. Nepokousejte se rychle nastartovat poniceny nebo
zmrzly akumuldtor. PouZivejte vyrobek pouze s akumulatory doporuceného napéti. Pouzivejte vyrobek v dobre vétranych
prostorach.

Oheii. \/jrobek je elektrickym zafizenim, které produkuje teplo a miize zpisobit popaleniny. Nezakryvejte vyrobek. Pri
pouzivani vyrobku nekufte nebo nepouZivejte zadny zdroj elektrickych jisker nebo ohné. UdrZujte vyrobek mimo dosah
hoflavych latek,

Poranéni oéi. Pfi pouzivani vjrobku pouzivejte ochranu oti. Akumulétory mohou vybouchnout a zplisobit vznik
og\e’tévajc ich Géastedek. Kyselina z akumulatoru mize zplsobit podrazdéni oci a kiize. V pfipadé kontaminace oéi nebo
kize oplachnéte postizené misto Cistou tekouci vodou a okamZité kontaktujte centrum kontroly otrav.

Vybusné plyny. Prace v blizkosti olovéného akumuldtoru je nebezpecna. Béhem bézného pouzivani vytvareji
akumuldtory vybusné plyny. Abyste sniZili riziko vybuchu akumultoru, fidte se vdemi bezpe¢nostnimi pokyny a témi
pokyny, které byly vydany vyrobcem akumulétoru a vyrobcem jakéhokoli zafizeni, které je urceno k pouZiti v blizkosti
baterie. Prostuduite si varovné $titky umisténé na téchto produktech a na motoru.

UZivatelska prirucka a zarucni list

ceStina

Vice informaci a podpory
naleznete na:

WWW.No.co/support
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Manualni rezim vypina véechna bezpecnostni opateni. Pri nespravném pouZiti a/nebo pri pouziti v rozporu s nasim doporucenim m
Uraz nebo smrt a zneplatni vasi zaruku. Riziko ohné, exploze a popalenin. Nerozebyreﬁte, nemackejte, nezahrivejte nad 60°C (140°F)
nespalujte. Zarizeni je urceno pro docasne venkovni pouziti a pri vihkych podminkach by se o nej melo priméerene pecovat.

Ze zplisobit
nebo

ROVANI
Neprebijejte interni baterii. Prectéte si ndvod k pouziti, V blizkosti napajeciho zdroje nekufte, nezapalujte sirky nebo nedélejte jiskry. Interni baterii
nabijejte jen v dobre vetranych oblastech a v dobeé, kdy zarizeni nepouzivate.

0ZOR
Riziko zranéni tfetich osob. NepouZivejte produkt, kdyZ jsou napé«‘eci kabel nebo kabely baterie jakkoliv poskozeny. Zafizeni neni ur¢eng pro
poumvﬁm v korrc(ercmch opravnach. Kdyz zarizeni nepouzivate, skladuijte jej uvnitf. Kdyz neni zafizeni pouzivano, nemelo by byt skladovano nebo
ponechano venku.

Kalifornsky navrh 65. Akumulatorové sloupky, terminaly a souvisejici prisludenstvi obsahuji chemikélie véetng olova. O téchto materidlech je ve staté Kalifornie znamo, Ze zplsobuji
rakovinu, vrozené vady a ostatni poruchy reprodukce. Osobni opatteni. PouZivejte vyrobek pouze k tomu, k éemu byl vyroben. Nékdo by se mél pohybovat v dosahu vaeho hlasu nebo
dostatetné blizko na to, aby vdm pfisel v pfipadé pohotovosti na pomoc. Pro pipad kontaminace kyselinou z akumulatoru méjte vZdy po ruce zasobu ¢isté vody a mydio. Pfi praci v
blizkosti akumulatoru noste kompletni ochranu o¢i a ochranny odév. Vzdy po manipulaci s akumulatorem a souvisejicimi materidly si umyjte ruce. Nemanipulujte pfi préci s akumulatorem
a ani nenoste kovové objekty véetné: naradi, hodinek a $perkd. Pokud by kov spadl na baterii, miize zp{isobit jiskfeni nebo zkrat, ktery mize mit za nésledek poranéni elektricklim
proudem, pozdr, vybuch, ktery mize zplisobit zranéni, smrt nebo Skodu na majetku. Nezletili. Pokud byl tento vyrobek ,Kupujicim“ pofizen pro pouziti nezletilou osobou, kupujici dospély
souhlasi s tim, Ze nezletilému pred pouzitim akumulatoru poskytne podrobné pokyny. Pokud tak neucini, nese vyhradni odpovédnost ,kupujicino®, ktery souhlasi s tim, Ze odskodni
spolecnost NOCO za jakékoliv neimysiné pouZiti nebo zneuZiti vyrobku nezletilou osobou. Nebezpeéi uduSeni. Pfislusenstvi mize pro déti predstavovat nebezpeci uduseni.
Nenechavejte déti s vjrobkem nebo jakymkoli pislusenstvim bez dozoru. Tento vyrobek neni hracka. Manipulace. Manipulujte s vyrobkem Setrné. Vjrobek miize byt poskozen nebo
mizZe dojit k jeho naruseni. NepouZivejte poskozeny vyrobek vietné, ale ne omezeno na, prasklin na krytu nebo ponicenych kabeld. NepouZivejte vyrobek s poskozenym napajecim
kabelem. Vihkost a kapaliny mohou poskodit vyrobek. Nemanipulujte s vyrobkem nebo veskerymi elektrickymi soucastkami blizko jakékoli kapaliny. Skladujte a pouZivejte vyrobek na
suchych mistech. NepouZivejte vyrobek, pokud dojde k jeho namoceni. Pokud je vyrobek pravé pouzivén a dojde k jeho namoCeni, odpojte jej od akumulétoru a okamZité prestarite
vyrobek pouzivat. Nevypojujte vyrobek vytahovanim kabel(. Upravy. Nepokousejte se zménit, upravovat nebo opravovat Zadnou East tohoto vyrobku. Rozebirani vjrobku miize zplisobit
poranéni, smrt nebo Skodu na majetku. Pokud dojde k poskozen vyrobku, pokud $patné funguje nebo prijde do kontaktu s jakoukoli tekutinou, preruste pouzivani a kontaktujte spole¢nost
NOCO. Jakékoli tipravy vyrobku zrusi vasi zaruku. PfisluSenstvi. Tento vjrobek je schvalen pouze pro pouZiti s prisius im od spolecnosti NOCO. ¢ NOCO nezodpovida za
bezpecnost uZivatele nebo poskozeni vyrobku v pfipadé pouZiti jinych prislusenstvi neZ téch, které byly schvaleny spole¢nosti NOCO. Umisténi. Nedovolte, aby kyselina z baterie pfisla
do kontaktu s vyrobkem. NepouZivejte vyrobek v uzavienych prostordch nebo achs ym vétranim. baterii na vrchni ¢ést vyrobku. Umistéte kabelové vodice tak,
aby nedoslo k ndhodnému poskozeni pohybem Casti vozidla (véetné Casti kapoty a dvefi), presouvanim Casti motoru (véetné lopatek ventiltoru, femend a femenic) nebo toho, co by mohlo




znamenat nebezpedi, které by mohlo zpsobit zranéni nebo smrt. Provozni teplota. Tento vyrobek je navrZen pro praci pfi teploté prostfedi mezi -200 C a 500 C. NepouZivejte jej mimo
toto teplotni rozhrani. NepokouSejte se nouzové nastartovat zmrzly akumuldtor. Pokud se akumuldtor zatne nadmémé zahfivat, okamiité prestarite pouzivat vyrobek. Sladovani.

nebo Va3 vyrobek v dch s vysokymi prachu nebo létek prenadenych vzduchem. Skladujte vas vyrobek na plochych, bezpegnych povrsich,
aby byl zajistén pred padem. Skladujte vaS vyrobek na suchém misté. Skladovac teplota je zhruba -20 °C - 25 °C (priméma teplota). Nikdy za Zadnych okolnosti nepfekracujte hodnotu
80°C. Kompatibilita. Vjrobek je kompatibilni pouze se systémy 12-voltovych a 24-voltovych olovénych akumulator(. Nepokousejte se pouZivat vyrobek s Zadnym jinym typem baterie.
Nouzové startovani akumulator(i s jinou chemii mdZe zpsobit zranéni, smrt nebo poskozeni majetku. Obratte se na vyrobce akumuldtoru dfive, neZ se pokusite nouzové nastartovat
akumulator. Nepokousejte se nouzové nastartovat akumulétor, pokud si nejste jisti specifickou chemii akumulétoru nebo jeho napétim. Baterie. Vestavéna lithium-iontova baterie by méla
byt nahrazena pouze spole¢nosti NOCO a musi byt recyklovana nebo likvidovédna oddélené od doméciho odpadu. Nepokousejte se sami vyménit baterii a nepouZivejte poskozenou nebo
netésnou lithium-iontovou baterii. Nikdy nevhazujte baterii do odpadk v domacnosti. Likvidace baterii v komundlnim odpadu je podle stétnich a federalnich zakon( a predpist o Zivotnim
prostredi nezakonnd. VZdy odndSejte pouZité baterie do mistniho centra pro recyklaci bateri. Pokud je baterie vyrobku nadmérné horkd, vylucuje neprijemny pach, je zdeformovand,
porezana nebo vykazuje abnormalni nalez, okamyité zastavte veskeré pouzivani a kontaktujte spolecnost NOCO. Nabijeni baterie. Nabute produkt pomoci pfihalens’hu 12vDC adaptéru
nebo 56W napéjeciho adaptéru XGC. Budte obezfetni pfi pouzivani nizkonapétovych adaptérd, protoze mohou predslavuvat vézné elektricke riziko, které mize zpusob\t zranéni osob
zafizeni a majetku. Pouzivani poskozenych kabelli nebo nabijecek nebo nabijeni, pokud je pritomna vihkost, miiZe zplisobit traz icky pmudem ¢ NOCO dza
bezpetnost uZivatele pri pouzivani prislusenstvi nebo spotfebniho materidlu, které NOCO neschvali. Napéjeci adaptéry se béhem bézného pouzivani mohou ohfét a dlouhodoby kontakt
s pokozkou miZe zplisobit zranéni. Pfi jejich pouZivani vzdy zajistéte odpovidajici ventilaci kolem napéjecich adaptérd. Pro zajisténi maximalni Zivotnosti baterie se vyvarujte dobijeni
vyrobku po dobu vice ne? tyden, protoze prebiti miize zkrétit Zivotnost baterie. Casem se nepouzity vyjrobek vyb\ie a pred pouZitim musf byt znovu nabit. Pokud pfistroj nepouzivéte, odpojte
Jei od zdrojd napdeni. PouZite vyrobek pouze pro své zamyslene (icely. Medicinska zafizeni. Vjrobek miiZe vyzafovat elekiromagnetickd pole. Virobek obsahuje magnetické soucasti,
které mohou zasahovat do funkce i nebo jinych Iékarskych zafizeni. Tato 4 pole mohou zasahovat do funkce kardiostimulatord nebo jinjch
|ékarskych zafizeni. Vlastnite-Ii jakékoli IékaFské zafizeni véetné kard\osumu\aloru konzultujte pouZiti vyrobku se svym Iékaiem. Pokud mate podezieni, Ze vyrobek zasahuje do funkce
medicinského zafizen, prestaiite okam?ité vyrobek pouZivat a okamyité se poradte se svym Iékafem. Zdravotni stav. Pokud se nachézite ve zdravotnim stavu, u kterého mate podezreni,
Ze by mohl byt zasaZen pouzivanim vyrobku, véetné ale ne omezeno na: zachvaty, vypadky, o&ni stiny nebo bolesti hlavy, obratte se na svého Iékare pred pouzitim produktu.Pouzivani
integrované vysoce vykonné baterky zahrnuje nebezpedi citlivosti na svétlo. Pouzivani svétla v rezimu Strobe miiZe u osob s fotosenzitivni epilepsii zplsobit zachvaty, coz miize vést k
vaznému zrangni nebo smrti. Svétlo. Pfimé hledéni pfimo do svétla baterky miiZe vést k trvalému poskozeni zraku. Vijrobek je vybaven vysoce vykonnou prednastavenou LED lampou,
ktera vysila silny paprsek na nejvy$si drovni. Cisténi. Pred kazdou Udrzbou nebo Cisténim vypnéte zafizeni. Pokud je vyrobek v kontaktu s kapalinou nebo jinym typem kontaminantu,
ihned jej ocistéte a ususte. PouZivejte mékkou latku, kterd nepousti viakna (mikrovidkna). Zabrarite vniknuti vihkosti do otvor(i. Prostfedi s rizikem vybuchu. V3imejte si vSech varovani
a pokyndi. NepouZivejte vyrobek v zadném prostiedi s potenciding vybusnou atmosférou, véetné oblasti s palivem nebo oblasti, které obsahuiji chemikélie nebo Eastice, jako jsou zma,
prach nebo prach z riiznych kovii. Aktivity s vaznym diisledkem. Tento vjrobek neni urGen pro pouziti tam, kde selhani vjrobku mdiZe vést k poranéni, smrti nebo vaznému poskozeni
Zivotniho prostiedi. Ruivy vliv radiovych vin. Vyrobek je navrzen, zkousen a vyroben tak, aby vyhovoval predpisiim upravujicim emise vysokofrekvencnich kmitoGtll. Takove emise z
vyrobku mohou negativné ovlivnit provoz jinych elektronickych zafizeni a zpisobit jejich poruchu. Cislo modelu: GB500 Toto zafizeni vyhovuje Gésti 15 pravidel FCC. Provoz podiéhéd
nésledujicim dvéma podminkam: (1) toto zafizeni nesmi zplisobovat kodlivé ruseni a (2) toto zafizeni musi byt schopno akceptovat jakakoli prijaté ruseni, véetné ruseni, kterd mohou
zplisobit nezadouci provoz. POZNAMKA: Toto zafizeni bylo testovano a bylo zjiténo, Ze podle Easti 15 pravidel FCC splfiuje limity pro digitélni zafizeni tfidy A. Tyto limity jsou navrzeny
tak, aby poskytovaly pfiméfenou ochranu proti $kodlivému ruseni pfi provozu zafizeni v komerénim prostiedi. Toto zafizeni generuje, pouziva a miize vyzaiovat vysokofrekvencni energii
a pokud neni instalovano a pouZivano v souladu s névodem k pouZiti, miZe zpGsobit Skodlivé ruseni radiové komunikace. Provoz tohoto zafizeni v obytné z6né pravdépodobné zpiisobi
Skodlivé rueni, v takové pfipadé bude uZivatel muset opravit ruSeni na viastni naklady.




zarizeni pouzivat

Krok 1: Nabijeni zafizeni GB500.

Zafizeni GB500 je dodavano Castecné nabito jiz v baleni a pred pouZitim musi byt piné nabito. Pfipojte zafizeni Doba nabijeni: 6-8h
GB500 pomoci dodavaneho 12V adaptéru nebo 56W napdjeciho adaptéru XGC do portu 12V IN. Zarizeni GB500 -~ - -
musi byt v rezimu 12V, aby bylo mozné nabijet. Pred nabijenim se uiistéte, e je knoflik pro vybér napéti v poloze Pouziti kabelu 12V DC nebo napajecino adaptér

12V, Port XGC 12V IN m4 jmenovity vykon 12V, 5A, aby bylo zajisténo bezpecné a efektivni nabient interni lithiové | P dobileni piné wybité jednotky. Daba nabijeni
baterie. Vzhledem k predpistm FCC doporucujeme, abyste zarizeni nenabieli a nevybijeli soucasné. Doba nabijeni | S bude It podle drowné wybiti.

jednotky GB500 se bude Iisit podle trovné vybijeni a pouzitého zdroje napajeni. Skutecné vysledky se mohou lisit
v zavislosti na podminkéch baterie.

Pri dobuem je troven nabijent internf baterie indikovana LED indikdtory nabijeni. LED diody zacnou pomalu pulzovat na ,Zapnuto* a
- - . . ,,Vypnulo a vytvori pevny sloupec, dokud nebudou zapnuty vSechny Ctyfi LED diody nabijeni. Po tpiném nabitf baterie bude zelend

100% LED pevnd a LED diody nabijeni 25%, 50% a 75% se vypnou. Jednou za ¢as bude zelena LED 100% dioda vydévat pulsujici
25% 50% 75% 100%  sytlo, kieré indikuje, Ze dochdzi k udrZovacimu nabijent.

12V DG nabijeni (60W).
Zafizeni GB500 musi byt v rezimu 12V, aby bylo mozZné jej nabijet. Pred nabijenim se ujistéte, zda je knoflik pro vybér napéti v poloze 12V. Pripojte 12V kabel k
portu 12V IN zaZizeni GB500 a druhy konec k zasuvce 12V. Zapojte do napajeného konektoru AUX 12V (port zapalovace cigaret).

Napéjeni AC (56 W).
Zafizeni GB500 musf byt v rezimu 12V, aby bylo mozné jej nabijet. Pfed nabjjenim se ujistéte, Ze je knoflik pro vybér napéti v poloze 12V. Pipojte kabel XGC 12V k
portu 12V IN na zafizeni GB500 a druhy konec napajeciho adaptéru 56W pripojte k napdjeni stfidavym proudem (100-240VAC zasuvka).

Napéjeni vasich 12V zafizeni.

Zafizeni GB500 mus byt v rezimu 12V, aby bylo umoznéno napdjeni 12V OUT. Pripojte 12V kabel k portu 12V OUT na pristroji GB500 a druhy konec k zasuvce
12V female (12V port AUX / zapalovaé cigaret). Pfipojte jakékoli standardni zafizeni s napétim 12V (az 15A) pomoci zastrcky 12V a zapnnutim tlacitka GB500
,Zap*“ zatnéte zafizeni napéjet.

Krok 2: PFipojte zafizeni k akumulatoru

Peclivé si prectéte ndvod vyrobee vozidla k jeho obsluze a snazte se porozumet konkrétnim opatenim a doporucenym metodém pro nouzovy start vozidia. Pred
pouzitim tohoto vyrabku si v ndvodu k pouziti akumulétoru zjistéte jeho napéti a chemii. Zafizeni GBS00 je urteno pouze pro nouzove nastartovani 12-voltového
a 24voltového olovéného akumulatoru. Pred pripojenim k akumulatoru overte napéti akumuldtoru. Zkontrolujte, zda je knoflik volby napéti ve spréavné poloze (12



Vnebo 24 V) a pasui(e k systému akumulator(i, které maji byt nouzové nastartovany. Napéti nikdy neméfite, kdyZ je jednotka pripojena k baterii. Napéti méiite,
pouze kdy? je jednotka vypnuta. Pfed pripojenim k akumulatoru ovéfte, zda mate T2voltovy oloveny akumuldtor. Zafizeni GB500 neni vhodny pro zadny jiny typ
akumulatoru. Zjistéte spravnou polaritu terminal( akumulatoru na akumulatoru Kladny terminal akumulétoru je typicky oznacen témito pismeny nebo symbolem
(POS, P, +). Z&porny terminal akumuldtoru je (%p\cky oznacen témito pismeny nebo symbolem (NEG, N, -). Nepfipojujte v ém pripadé ke karburétoru,
palivovym potrubim nebo tenkym plechovym dilim. Nize uvedené pokyny se tykaji negativniho zemniciho systému (nejbéznéjsino). Pokud mé vase vozidio kladny
zemnici systémem (velmi neobvyklg), postupuite podie nésledujicich pokynd v opacném poradi.

; Zapojte negatlvm (Cerny) konektor Boost Max k negativnimu portu na zafizeni GB500.

2.) Zapojte pozitivni (Cerveny) konektor Boost Max k pozitivnimu portu na zafizeni GB500.

3.) Pred pripojenim svorek vzdy oCistéte koncovky. POZNAMKA: Spatné pfipojeni nebo znecisténé koncovky mohou zplisobit kour. Baterie s velmi nizkjm napétim
mohou take zvysit pravdépodobnost koure.

4.) Zapojte pozitivni (Cerveny) konektor Boost Max k pozitivnimu (POS,P+) terminalu akumulatoru.

5.) Zapojte negativni (Cerny) konektor Boost Max k negativnimu (NEG,N,-) terminalu baterie nebo podvozku vozidla. (Uzemnénf k podvozku nemusi byt vhodné pro
skok zahajujici velké poutZit.)

6.) Pfi odpojovani odpojujte v opaéném sledu odpojenim negativnino konektoru jako prvniho (nebo pozitivnino konektoru jako prvniho v pfipadé systémd s
pozitivnim uzemnénim).

Krok 3: Provedeni nouzového startu.

1.) Ujistéte se, zda jsou pred pokusem o nouzovy start vozidla veskerd zanzem zplisobujici vykonové zatizeni vozidla (pfedni svétla, radio, Klimatizace, atd.)
nutd. Pokud mé vozidio Hiavni prepinac, pfepnéte ho do pozice ,Za) B

2] fShsknete tlacitko Start a spustte nouzovy start vozidla. Vsechny LE dlody budou blikat, coZ signalizuje, ze vSechny diody LED funguji spravng. Pokud jste

spravné pipojeni k akumulatoru, rozsviti se kontrolka White Boost LED. Pokud jsou svorky pro akumuldtor pripojeny v opatném sméru, rozsviti se Cervend chybova

kontrolka LED. Otocenim spojli vymazete tuto chybu a poté se rozsviti kontrolka White Boost LED. Kontrolka White Boost LED se rozsvm kdyz je zafizeni GB500

pripraveno k nouzovému nastartovani vozidla. Po detekci baterie se spusti 60s odpocet.

3.) Zkuste nastartovat vozidlo. VétSina vozidel okamzité nastartuje. Pokud vozidlo okamZité nenastartuje, vyCkejte 20 - 30 sekund a zkuste to znovu. Po

60-sekundovém odpoctu se musi jednotka vypnout a znovu zapnout, abe{/ se spustila nové sekvence nouzoveho startu. Nepokousege $e 0 vice nez pét (5)

nouzovych starti akumulétoru béhem doby patnécti (15) minut. Pfed pokusem o opétovny nouzovy start vozidla nechte zafizeni GB500 odpocivat patnact (15)

minut.

4.) Jakmile se vam podafilo nastartovat vozidlo, odpojte svorky pro akumuldtor a odstrarite zafizeni GB500.

60-sekundovy odpocet.

60-sekundovy odpocet se spusti, jakmile bude detekovéna baterie. Po skonceni 60 sekund se ukonCi funkce nouzoveho startu. Boost LED dioda zhasne a LED
diody interni baterie zobrazi aktualni stav nabiti jednotky. Pro resetovani funkce nouzouvého startu stisknéte tlacitko napajeni, abyste jednotku vypnuli. Znovu
stisknéte tlacitko napajeni pro zapnuti jednotky a opétovné spusténi funkce nouzového startu.



POZOR.
60- SEKUNDOVV ODPOCET JE PRI POUZIVANI RUGNIHO OVLADANI VYPNUTY. ENERGIE BUDE DODAVANA PO CELOU DOBU AKTIVACE RUCNIHO OVLADANI. PRO MAXIMALIZACI POCTU
NOUZOVYCH STARTU JE DOPORUCENO VYPNOUT JEDNOTKU BOOST, JAKMILE VOZIDLO NASTARTUJE.

Nizkonapétové baterie a ruéni pfepinani.

Zarizeni GB500 je navrzeno pro nouzovy start 12 voltovych olovénych akumulétor( aZ do hodnoty napéti 3 volt(i. Pokud je va$ akumuldtor pod hodnotou 3 volt,
LED kontrolka Boost bude vypnuta. To je znameni, Ze zafizeni GB500 nemiize rozpoznat baterii. Pokud potfebujete nouzové nastartovat bateri, kterd ma napéti
mensi neZ 3 volty, miZete vyuzit funkci Rucni prepinani, ktera vam umozni zapnout funkci nouzového startu.

0ZOR.
POUZIVEJTE TENTO REZIM S EXTREMINI OPATRNOSTI. TENTO REZIM JE URCEN POUZE PRO, 12-VOLTOVE NEBO 24-YOLTOVE OLOVENE AKUMULATORY. ZAJISTETE SE, ABY KNOFLIK
PRO VYBER NAPETI BYL VE SPRAVNE POZICI (12 V NEBO 24 ) A ODPQVIDAL TAK NOUZOVE STARTOVANEMU SYSTEMU AKUMULATORU. VENUJTE VELMI BEDLIVOU POZORNQST
POLAR\TE AKUMULATORU JESTE PREDTIM, NEZ POUZIJETE TENTO REZIM. NEDOVOLTE, ABY SE POZITIVNI A NEGATIVNI SVORKY NAVZAJEM DOTYKALY JEDNA DRUHE, NEBOT
BY VYROBEK MOHL GENEROVAT JISKRENI. TENTO REZIM POUZIVA VELMI VYSOKOU HODNOTU PROUDU (AZ DO, 6250AMPERU), KTERA MUZE ZPUSOBIT JISKRENI A VYSOKOU
HODNOTU TEPLA, POKUD NENI SPRAVNE POUZIVAN. NEJSTE-LI SI JISTI POUZITIM TOHOTO REZIMU, NEPOKOUSEJTE SE O TO SAMI A VYHLEDEJTE ODBORNOU POMOC.
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1. Hladina vnitini baterie znézoriiuje hladinu nabiti vnitini baterie.

2. Horka LED sviti cervené; jednotka je pIné funkéni, ale blizi se k horni hranici teploty. Blika cerveng; jednotka je pfili horka na to, aby byla nouzové nastartovana, ale stale
jsou k dispozici dalsf funkce.

3. Studena LED sviti modfre; jednotka je piné funkéni, ale blizi se nizsimu teplotnimu limitu. Blikd modra; jednotka je prilis studend, aby mohla byt nouzové nastartovana, ale
stéle jsou k dispozici dalsi funkce.

4. Chybova LED sviti Cervené, je-li detekovana obracend polarita.

5. Indikator napéti Indikuje napéti systému akumulatoru, na které je v soucasné dobé nastaveno zafizeni GB500. 12V sviti bile tehdy, kdyz je v rezimu 12V, v rezimu 24V
sviti modra.

6. Tlacitko napajeni Zmacknéte pro zapnuti jednotky ,Zap“ a ,Vyp“
7. Indikator napéjeni sviti bile tehdy, je-li jednotka ve stavu ,Zapnuto".

8 . Voltmetr: Vestavény voltmetr odecita napéti akumuldtoru vozu pro pokrocilou diagnostiku a feseni potizi. Voltmetr automaticky odecte napéti jakéhokoli akumulatoru (nebo systému
akumuldtord), kdyZ jsou pripojeny svorky akumulatoru — i kdyZ je jednotka vypnuta. Voltmetr bude odecitat napéti mezi ~ 3V az ~ 30V. Pokud je pfipojen akumulator o nizsim napéti
nez 3V, nic se nezobrazi. V této situaci je pravdépodobné, Ze je akumuldtor zatizeny prvky, jako jsou napfiklad svétiomety nebo stfidavé ventilatory, které by mély byt pred pokusem o
nastartovani vozidla vypnuty. Kdy? je jednotka zapnuta a po detekci baterie, voltmetr zobrazi odpocitavani 60sekundového ¢asového limitu.

9. Indikator Boost LED sviti bile, je-li aktivni funkce Boost. Je-li jednotka spravné pripojena k akumulétoru, zafizeni GB500 automaticky detekuje akumulator a prejde do rezimu
Boost (bild LED dioda blik, je-li aktivni funkce ruéniho prepisovani).

10.. LED Indikator Ruéni prepis sviti Gervené, kdyZ je aktivovana funkce Ruéni prepis.

11 . Tlagitko Ruéni prepis: Pro spusténi stisknate a podr7te na tfi (3) sekundy. VAROVANI: Zablokuje bezpeénostni ochranu a ruéné vynucuje funkci Boost v poloze
wZapnuto®. Pouze pro pouZiti v téch pripadech, kdy je akumulator pili§ napétové nizko na to, aby byl detekovan.

12. Knoflik pro vybér napéti Otocte a prepinejte jim mezi rezimy 12V a 24V.

13. Tlacitko Svételny rezim Prepina pracovni svétlo 7 svételnymi rezimy: 100%> 50%> 10%:> SOS> Rychlé blikani> Pomalé blikani> Vypnuto.
14 . LED kontrolka USB Out sviti bile; Funkce USB Out miiZe byt pouZita jak u 12V tak 24V rezimu.

15 LED kontrolka 12V Out LED sviti bile; Funkce 12V Out miZe byt pouZita pouze v rezimu pro hodnotu 12 V.

16 . LED kontrolka 12V In LED sviti bile; Funkce 12V In smi byt pouZita pouze v rezimu 12V.



strafiovani Problémi

Chybova

Diivod / feSeni

Chybova kontrolka LED: Sviti plné
cervend

Chybova kontrolka LED: Jednoduché
(1) bliknuti

Chybova kontrolka LED: Dvojité (2)
blikani

Chybova kontrolka LED: Trojité (3)
blikani

Chybové kontrolka LED: Gtyfnasobné
(8) blikani

LED: P

Byla zjiténa obrécena polarita. / Obratte pfipojeni akumulatoru.

Na svorkdch akumulatoru byl zjistén zkrat. / Odstrarite vSechny zatéZe, znovu pripojte svorky k akumulatoru.
Doba nouzového startu akumulétoru je vétsi nez deset (10) minut. / Vypnéte jednotku a poté ji zapnéte.

Vnitfni chyba hlavniho spinace. / Ujistéte se, zda je knoflik volby napéti spravné umistén v poloze 12V nebo 24V.

Béhem nabijent byla zjiStén vadny akumuldtorovy lanek. / Vypnéte jednotku a kontaktujte podporu spole¢nosti NOCO

Chybova
(5) blikani

p a chyba zafizeni XGC OUT. / Odstraite zatizeni ze zafizeni XGC OUT, poté ,Vypnéte” jednotku a nasledné ji
,Zapnéte".

l+

Kontrolka horka LED: Sviti pinym
svétlem
Kontrolka horka LED: Blika

Kontrolka horka LED: Blika a poté
zhasnou v§echny kontrolky LED

Jednotka je pné provozuschopnd, ale blizi se k horni teplotni hranici. / Nechejte jednotku vychladnout.

Jednotka je prili horkd na to, aby mohla provést nouzovy start, ale dalsi funkce jsou stale k dispozici. / Nechte jednotku
vychladnout.

Jednotka je prili§ horkd na to, aby mohla provést nouzovy start, nebo aby bylo mozno pouZit jiné funkce. / Nechte pfistroj
vychladnout a preneste jednotku do chladngjino prostredi.

Chladova kontrolka LED: Sviti plnym
svétlem
Chladova kontrolka LED: Blika

Chladova kontrolka LED: Blika a poté

Jednotka je pIné provozuschopnd, ale blizi se k dolni teplotni hranici. / Nechejte jednotku zahfat.

Jednotka je pfili§ chladna na to, aby mohlo byt provedeno nouzové nastartovani, ale ostatni funkce jsou stale k dispozici. /
Nechte jednotku zahrat.
Jednotka je prili§ studend na to, aby mohlo byt provedeno nouzové nastartovani nebo pouzity jiné funkce. / Nechte jednotku

viechny LED zhasnou

zahiét a preneste jednotku do teplejino prostred.

Technicka poznamka

Lithium-iontové baterie se pfi pouZiti samy zahfivaji. Pokud sviti chladova chybova kontrolka LED, pokuste se nékolikrat
provést nouzovy start, aby doslo k zahfati baterie a odstranéni chyby. Obvykle jsou k zahFati a odstranéni chyby zapotrebi 3-4
nouzove starty



Svétlo rezimu Boost se nerozsviti w/ | Zapojend baterie mé napéti pod 3 volty/Odstraiite veskerou zatéZ a zkuste to znovu nebo pouzijte Rezim rucniho prepinani.

Kabely spravné zapojené

Technické specifikace

Vnitini baterie: Lithium lon
Hodnota $pickového proudu: 6250A
Provozni teplota: -20°C az +50°C (-4°F az +122°F)
Teplota nabijeni:  0°C a7 +40°C (32°F aZ +104°F)
Teplota skladovani:  -20°C a7 +50°C (-4°F a7 +122°F) (Prim. tepl.)
USB (Vystup): 5V, 2,1A
12V (Vstup): 12V, 5A (14V Max)
12V (Vystup): 12,8V, 15A Max
Ochrana plasté: P65 (w/Zaviené porty)
Chlazeni: Prirozend konvekce
Rozméry (Lx W x H): 12,25 8,25 x 2,25 Palc(i (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Hmotnost: 19 Liber

NOCO Genius One Omezena zaruka na jeden (1) rok.

Spole¢nost NOCO Company (“NOCO”) zaru€uije, Ze tento vyrobek (,Vyrobek®) bude bez zavad, co se materidlu i provedeni tyce, po dobu jednoho (1) roku od data zakoupeni ( ,Zaruéni
doba"). V pifipadé zdvad hiaSenych béhem zaruéni doby spoleénost NOCO podile svého uvaZeni a na zdkladé analyzy technické podpory spole¢nosti NOCO bud opravi nebo nahradi
vadné vyrobky. Nahradni dily a vjrobky budou nové nebo provozné pouZitelné, funkéni a vykonové srovnatelné s origindlni soucésti a se zarukou na zbyvajici ¢ast pivodniho zaruénino
obdob.



ZODPOVEDNOST SPOLECNOSTI NOCO JE PODLE TETO SMLOUVY OMEZENA VYHRADNE NA VYMENU NEBO OPRAVU. V MAXIMALNIM ROZSAHU POVOLENEM ZAKONEM NENESE
SPOLECNOST NOCO ZADNOU ZODPOVEDNOST VUG KUPUJICIMU PRODUKTU NEBO JAKEKOLI TRET! STRANE ZA ZADNE SPECIALNI, NEPRIME, NASLEDNE NEBO EXEMPLARNI SKODY
VCETNE, ALE BEZ OMEZEN! NA ZTRATU ZISK0, POSKOZEN! MAJETKU NEBO OSOBN ZRANEN JAKYMKOLI ZPUSOBEM SOUVISEJICIM S VYROBKEM, ZPUSOBENYM JAKKOLI, | KDYBY
SPOLECNOST NOCO MELA POVEDOMI O MOZNOSTI TAKOVYCH POSKOZENI. ZARUKY ZDE UVEDENE JSOU SOUCASTI VSECH DALSICH ZARUK, VWSLOVNYCH, PREDPOKLADANYCH,
ZAKONNYCH NEBO JINYCH, VCETNE, BEZ OMEZENi, PREDPOKLADANYCH ZARUK OBCHODOVATELNOSTI A VHODNOSTI PRO KONKRETNI UGEL A TECH VYPLYVAJICICH Z POUZIVANI
OBCHODU, POUZIVANI NEBO OBCHODNI PRAXE. V PRIPADE, ZE JAKEKOL! ZAKONY UKLADAJI ZARUKY, PODMINKY NEBO ZAVAZKY, KTERE NEMOHOU BYT VYLOUCENY NEBO
UPRAVENY, BUDE TENTO ODSTAVEC PLATIT V NEJVETSiM ROZSAHU POVOLENEM TAKOVYMI ZAKONY.

Tato omezend zéruka je poskytovana vyhradné ve prospéch plvodniho kupuiciho vjrobku od spolecnosti NOCO nebo od prodejce nebo distributora schvaleného spoleénosti NOCO a neni
prifazena ani prenositelnd. Pro uplatnéni néroku na zaruku musi kupujici: (1) pozadat Podporu spoleénosti NOCO o €islo podpory pro vréceni zbozi (,RMA”) a informace o misté vréceni
(misto ndvratu) prostednictvim e-mailu na adresu support@no.co nebo telefonicky na telefonnim Cisle 1 800 456 6626; a (2) zaslat produkt véetné cisla RMA, Uctenky nebo zarucniho
poplatku (poplatek je pozadovany pouze v pripadé, Ze zakaznik neposkytne Gctenku), ktera Cini 45% MSRP z vadného produktu (,Zarucni poplatek”) [RMA bude obsahovat prislusnou
&astku zaruéniho poplatku] na misto navratu. NEODESILEJTE VYROBEK BEZ PREDCHOZIHO ZISKAN CISLA RMA OD PODPORY SPOLECNOSTI NOCO.

PUVODNI KUPUJICI JE ZODPOVEDNY (A MUSI JE PREDEM ZAPLATIT) ZA VSECHNY NAKLADY NA BALEN A DOPRAVU PRO DOPRAVU VYROBKU K ZARUCNI OPRAVE

NEHLEDE NA VYSE UVEDENE JE TATO OMEZENA ZARUKA ZRUSENA A NEVZTAHUJE SE NA VYROBKY, KTERE: (@) jsou zneuZité, §patné oviadan, vystavené zneuZiti nebo nedbalému
zachazeni, vystavené nehodg, nespravné skladované nebo pouzivané za podminek vysokeho napéti, teploty, Soku nebo vibrace mimo doporueni spole¢nosti NOCO pro bezpecné
a efektivni pouZiti; (b) nespravné nainstalované, pouzivané nebo udrZovang; (c) jsou/byly modifikovény bez vyluného pisemného souhlasu spolecnosti NOCO; (d) byly rozebirany,
pozmériovany nebo opravovany nékym jinym neZ spolecnosti NOCO; (€) jejichZ vady byly hlaeny az po Zaruéni dobé.

TATO OMEZENA ZARUKA NEPOKRYVA: (1) biZné opotrebeni; (2) kosmetické poskozeni, které nema viiv na funkci; nebo (3) Virobky, u nichz chybi, je pozménéno nebo poskozeno sériové
Cislo spole¢nosti NOCO.

Va3 vyrobek spolecnosti NOCO si miiZete zaregistrovat online na webu: no.co/register. Mate-li néjaké otézky ohledng vasi zaruky nebo vyrobku, kontaktujte Podporu spolenosti NOCO
(e-mail a telefonni Cislo naleznete vy$e) nebo piste na adresu:: The NOCO Company, ulice: 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST MAX GB500+

PPDPAUO® P

NEBEZPECENSTVO Pouzivatelska prirucka a zarucné informacie

PRED POUZITIM TOHTO VYROBKU SI PRECITAJTE VSETKY BEZPECNOSTNE INFORMACIE A
POROZUMEJTE IM. Nedodrzanie tychto bezpe¢nostnych pokynov méoze mat za nasledok ZASAH e
ELEKTRICKYMM PRUDOM, VYBUCH a POZIAR, ktoré mézu vytistit do VAZNEHO ZRANENIA, SMRTI alebo S I ove n c I n a
$KODY NA MAJETKU.

Zasah elektrickym pradom. Vyrobok je elekirické zariadenie, ktoré moZe sposobit zasah elektrickym pridom a
sposobit vézne zranenie. Neodrezévajte elektrické kable. Nepondrajte zariadenie do vody ani ho nezamokrite.

Vybuch. Nesledované, nek ¢ alebo pos é batérie mozu pri pouzivani s vyrobkom vybuchndt. Pocas
pouZivania vyrobku ho nenechévajte bez dozoru. Nesnazte sa o strmy Start poskodenej alebo zamrznutej batérie.
\lyrobok pouZivajte vylucne s batériami s odporticanym napétim. Viyrobok pouZivaju v dobre vetranych oblastiach

Poziar. V/jrobok je elekirické zariadenia, ktoré vyddva teplo a dokaZe spdsobit popaleniny. Virobok nezakryvajte.
Pri pouZivani vyjrobku nefajcite a nepouZivajte zdroj elekirickych iskier alebo ohiia. Vyrobok uchovavajte mimo
dosahu horfavych materidlov.

Zranenie o&i. Pri pouZivani vyrobku noste chranice oi. Batérie mozu vybuchnut, pricom méze dojst k vyleteniu

tlomkov. Elektrolyt moZe spdsobit podrézdenie oti a pokozky. V pripade zasiahnutia oti alebo pokozky opléchnite PTTI .
i o000 ntaktos Gt poresy o Pre dalSie informécie a
podporu navstivte:

zasiahnutu oblast tectcou Cistou vodou a okamzite kontaktujte centrum pre otravy.

Vybusné plyny. Préca v blizkosti olova je nebezpecnd. Batérie vytvarajli pocas beznej prevadzky vybusné plyny.
Aby ste zniZili riziko vybuchu batérie, dodrZiavajte vietky bezpecnostné pokyny, pokyny stanovené vyrobcom
batérie a vyrobcom kazdého zariadenia, ktoré sa ma pouZivat v blizkosti batérie. Skontrolujte upozoriiujice znacky

na tychto vyrobkoch a na motore. WWW. nO.CO/SU pport




Doélezité bezpecnostné vystrah

UPOZORNENIE

V manudinom rezime su deaktivované vSetky bezpecnostné prvky. Ak pri pouzitf zariadenia postupujete nespravne (resp. proti odportcaniam vyrobcu),
znamend to stratu zaruky. NavySe to predstavuje riziko vzniku poziaru, vybuchu, popalenin a inych zraneni, ¢i dokonca smrti. Zariadenie nerozoberajte,
nedrvte, nezohrievajte na teplotu vySsiu ako 60°C (140°F) a nespalujte. ariadenie | e uréené na docasné vonkajgie pouZitie a v pripade vihkych
podm\enok je nutné postupovat opatrne.

VAROVANIE
Neprebijajte vniitornti batériu. Viac sa dozviete v Navode na pouZitie. V blizkosti napéjacieho zdroja nefajCite, nezapalujte zépalky ani nevytvarajte iskry.
Ak sa zariadenie nepouziva, vnttornd batériu dobijajte iba v dobre odvetravanom priestore.

UPOZORNENIE

Riziko poranenia 0sob. Vyrobok nepouZivaite, ak st poskodené napdjacie kable Ci kable batérie. Toto zariadenie nie je urcené na pouZitie v komercnych
opravarskﬁch zariadeniach. Je potrebné skladovat ho v suchych vnttornych priestoroch a ak sa nepouziva, neodporti¢a sa nechavat ho vo vonkajsich
priestoroc

Navrh 65. \jbezky, kontakly a slivisiace prislus batérif obsahu}u alie vrétane olova. Tieto matsmély s v State Kalifornia zndme tym, Ze sposobujdi rakovinu, vrodené chyby
a iné reprodukéné pos! 0sobné p i \iyrobok pouZivajte len v stlade s uréenim. V dosahu vasho hlasu alebo vo vasej blizkosti by mala byt nejaka osoba,
Ktord by vam v pripade nidze prisla na pomoc. V blizkosti majte pripraven( istti vodu a mydio pre pripad znecistenia elektrolytom. Pri préci v blizkosti batérie noste kompletnti ochranu
otia ochranny odev. Po manipuldcii s batériami a stvisiacim materialom si vzdy umyte ruky. Pri praci s batériami nemanipulujte s kovovymi predmetmi, ako st nastroje, hodinky ¢i $perky,
ani ich nemajte na sebe. Ak do batérie spadne kov, mdZe dojst k iskreniu alebo ku skratu, ¢o moze mat za nésledok zasah elektrickym pridom, poZiar, vybuch, ktoré mézu vyustit do
zranenia, smrti alebo Skody na majetku. NepInoleté osoby. Ak ,Kupujlci* planuje, Ze vyrobok budt pouzivat neplnoleté osoby, kupujdci dospely sthlasi, Ze pred pouZitim poskytne
kazdej neplnoletej osobe podrobné pokyny a vystrahy. Nedodrzame tejto poziadavky je vylucnou zodpovednoslou ,,Kupujuceho ktory sthlasi s tym, Ze odSkodni spc\ocnost NOCO 7
kazdé pouZtie v rozpore s urcenim alebo zneuZitie ymi osobami. méZe pre deti predstavovat

Nenechavajte deti bez dozoru so Ziadnym vyrobkom ani prisludenstvom. Vyrobok nie je hracka. Manipulacia. S vyrobkom manlpu\ute opatrne. Vjrobok sa pri néraze mdze poskodit.
NepouZivajte poSkodeny vyrobok vratane (nielen) vyrobku, ktory ma prasknuty kryt alebu poskodené kable. Nepouzivajte vyrobok s poskodenym napéjacim kablom. Vihkost a kvapaliny
mozu vy’rohuk poskodit. Nemanipulujte s vyrobkom ani elektrickymi dielmi v blizkosti kvapalin. Vijrobok skladujte a pouZivajte na suchych miestach. Ak sa vyrobok zamokri, nepouzivajte
ho. Ak sa uZ vyrobok pouziva a ddjde k jeho zamokreniu, odpojte ho od batérie a okamzite ho prestaiite pouzivat. Neodpajajte vyrobok tahanim za kéble. Modifikacie. Nesnazte sa
upravit, modifikovat ani opravovat akukolvek stcast vyrobku. Pri demontéZi vjrobku moze dojst k zraneniu, smrti alebo $kode na majetku. Ak sa vyrobok poskodi, zlyha alebo pride do
kontaktu s akoukolvek kvapalinou, prestame ho pouzivat a Komaklune spolocnost NOCO. Akdkolvek modifikécia vyrobku spdsobu stratu zaruky. PrisluSenstvo. Tento vyrobok je
schvaleny na pouZi vylucne s prislugenstvom NOCO. ¢nost NOCO nie je zodpovedna za bezpecnost pouZivatela ani jeho Skody, ak pouZiva iné prislusenstvo ako schvalené




spoloénostou NOCO. Miesto. Zabraiite kontaktu elektrolytu s vyrobkom. NepouZivajte vyrobok v uzavretej oblasti alebo oblasti s obmedzenym vetranim. Neumiestiiujte batériu na vyrobok.
Kablové vedenia umiestnite tak, aby nedoslo k ich ndhodnému poskodeniu pohyblivymi dielmi auta (vrdtane kapoty a dveri), pohyblivymi dielmi motora (vrétane lopatiek ventilatora, pasov
akladiek) alebo cimkolvek, ¢o by mohlo predstavovat nebezpecenstvo a spasobit zranenie alebo smrt. Prevadzkova teplota. Tento vjrobok je navrhnuty tak, aby pracoval pri teplotach
0d - 30 °C do + 50 °C. Neprevddzkujte ho mimo tohto teplotného rozsahu. Nevykondvajte strmy Start zamrznutej batérie. Ak sa batéria nadmerne zofreje, virobok okamite prestaiite
pouzivat. Skladovanie. Vyjrobok nepouZivajte ani neskladujte v oblastiach s vysokymi koncentra prachu alebo i jcimi sa vo vzduchu. Vyrobok skladujte na
plochych, bezpecnych povrchoch tak, aby nebol nachylny na spadnutie. Virobok skladujte na suchom mieste. Skladovacia teplota je — 20 °C az + 25 °C (priemernd teplota). Nikdy a za
Ziadnych podmienok neprekracujte teplotu 80 °C. Kompatibilita. Vijrobok je kompatibilny len s 12-voltovymi a 24-voltovymi systémami olovenych batérii. Nesnazte sa pouzivat vyrobok
s akymkolvek inym druhom batérii. Strmy Start chemikali inych batérif moZe mat za nasledok zranenie, smrt alebo 3kodu na majetku. Predtym, ako sa pokusite o strmy &tart batérie,
skontaktujte sa s jej vyrobcom. Nevykonévajte strmy Start batérie, ak nemate istotu o chemickom zloZeni batérie alebo jej napéti. Batéria. Vo vjrobku integrovan(i litium-iénovi batériu
smie vymenit vyluéne spoloénost NOCO a je nutné ju zrecyklovat alebo zlikvidovat mimo domového odpadu. Nesnazte sa vymenit batériu sami a nemanipulujte s poskodenou alebo

teCticou |iti dnovou batériou. Nikdy nevyl ljte batériu do domového odpadu. Vyhadzovanie batérii do domového odpadu je na zaklade Statnych a federalnych zakonov a predpisov
USA nezékonné. PouZité batérie vzdy odovzdajte v miestnom recyklaénom stredisku. Ak je batéria vyrobku nadmerne hortica, vyddva zépach, je zdeformovand, rozseknuta alebo vyzera
neobvykle, okamZite zastavte kazdé pouzi a kontaktujte ¢nost NOCO. Nabijanie batérie. \ijrobok nabijajte pomocou dodaného 12 V DC adaptéra alebo nabijacieho adaptéra

56W XGC. Pri pouzivani nabijacich adaptérov nizkej kvality postupuite opatrne, pretoze mozu predstavovat vazne elektrické riziko, ktoré moze mat za nasledok zranenie osoby, poskodenie
zariadenia a majetku. Pri pouzivani poskodenych kablov ¢i nabijaciek alebo pri nabijani v pritomnosti vihkosti méze déjst k zasahu elektrickym prudom. Spoloénost NOCO nenesie
zodpovednost za bezpetnost pouZivatela, ktory pouziva prislusenstvo alebo zasoby, ktoré nie st schvalené spoloénostou NOCO. Nabijacie adaptéry sa mdzu potas bezného pouzivania
zohriat a pri ich dihdom kontakte s pokozkou mdze dojst k zraneniu. Pri pouzivani nabijacich adaptérov vzdy zabezpedte dostatoéné vetranie okolo nich. Aby bola zabezpetena maximaine
Zivotnost batérie, zabrérite tomu, aby sa vyrobok nabijal dihie ako tyZdefi v kuse, pretoZe prebijanie mdZe skratit Zivotnost batérie. NepouZivany vyrobok sa ¢asom vybije a pred pouZitim
sa musf nabif. Ak sa vyrobok nepouZiva, odpojte ho od napdjacich zdrojov. Viyrobok pouzivajte len na prisluné stanovené Ucely. Lekarske pristroje. Vyrobok moze vytvaraf

elektromagnetické poha Vyrobok obsahue magnetické diely, ktoré mozu rusit fungovanie kardiostimulatorov, defibrilatorov a inych leka pristrojov. Tieto polia
mozu rusit ainych leka pristrojov. Ak mate nejaky lekdrsky pristroj vratane kardiostimuatora, pred pouZitim vyrobku sa poradte so svojim lekérom
Ak méte Ze vyrobok rusi pristroja, vyrobok okamZite prestarite pouzivat a obréte sa na svojho lekéra. Zdravotny stav. Ak mate zdravotny stav, na

ktory podla vés moze mat vyrobok vplyv, ako napriklad (nielen) zachvaty, straty vedomia, Unava o¢i alebo bolesti hlavy, pred pouZitim vyrobku sa poradte so svojim lekarom. PouZivanie
integrovanej vysoko vykonnej baterky predstavuie riziko citlivosti na svetlo. PouZivanie svetla v rezime pulzovania moze osobam, ktoré trpia fotosenzitivnou epilepsiou, sposobit zachvaty,
o mdze mat za nasledok vézne zranenie alebo smrt. Svetlo. Divanie sa priamo do baterky mdze mat za nasledok trvalé poskodenie zraku. Vjrobok je vybaveny vysoko vykonnou lampou
LED s vopred uréenym smerovanim, Ktora pri najvy3som nastaveni vydéva silny 10¢ svetla. Gistenie. Pred vykonavanim tdrzby alebo gistenim vyrobok vypnite. Vyrobok vyCistite a osuste
okamyite po tom, ako pride do kontaktu s kvapalinou alebo ubovolnymi typom necistoty. Pouzivajte makku tkaninu nepustajlicu vidkna (mikrovlakno). Zabrarite vniknutiu vihkosti do
otvorov. Viybusné prostredia. DodrZiavajte v3etky znacky a pokyny. NepouZivajte vyrobok v oblasti s potencidine vybusnou atmosférou vratane Cerpacich oblasti alebo oblasti, ktoré
obsahuju chemikalie alebo Castice ako zmkovy, prachovy alebo kovovy praSok. Ginnosti s rozsiahlymi nésledkami. Tento vyrobok nie je urteny na pouzivanie tam, kde by porucha
vyrobku mohla viest k zraneniu, smrti alebo vdznemu poskodeniu Zivotného prostredia. Radiofrekvenéné rusenie. \/jrobok je navrhnuty, testovany a vyrobeny tak, aby spiiial poziadavky
predpisov upravujdicich rdiofrekvencné emisie. Takéto emisie z vjrobku mdZzu negativne ovplyvnit prevadzku injch elektronickych zariadeni a sposobit ich poruchu Cislo modelu: GB500
Toto zariadenie spliia poziadavky Casti 16 smernic FCC. Pre prevédzku platia nasledujice dve podmienky: (1) tento pristroj nesmie sposobovat Skodlivé interferencie a (2) tento pristroj
musi akceptovat vietky prijaté interferencie vratane interferencii, ktoré mdzu sposobit neziaducu ¢innost. POZNAMKA: Toto zariadenie bolo otestované a bolo kontatované, Ze vyhovuje
obmedzeniam pre digitédIne zariadenia triedy A, v stlade s ¢astou 15 smernic FCC. Tieto limity st navrhnuté tak, aby poskytovali rozumn ochranu proti ruivému vplyvu pri pouZivani




zariadenia v komerénom prostredi. Tento vyrobok generuje, pouziva a mdze vyzarovat energiu s radiovou frekvenciou, a ak nie je indtalovany a pouzivany v stlade s navodom na
pouzivanie, moze spdsobit rusenie radiovej komunikécie. Pouzivanie tohto zariadenia v objvanej oblasti méze spdsobit Skodlivé rusenie a v takom pripade sa od pouZivatela bude
vyZadovat, aby ruenie skorigoval na viastné naklady.

Navod na pou e

1. krok: Nabite zariadenie GB500.
Zariadenie GB500 sa dodéva Ciastocne nabité a pred pouzivanim sa musi Upine nabit. Pripojte zariadenie GB500 pomocou Doba nabijania: 6 — 8 hod.
dodaného 12 V adaptéra alebo nabfjacieho adaptéra 56W XGC k portu 12V IN. Zariadenie GB500 musi byt v rezime 12V, aby sa dalo
nabuatr Pred napua_mm za\st\lg,_ aby bol yu_\\c v pu\lohe 12V. Port X@C 12VIN 1§fllmanzovany na 1‘2 V aby bo\o‘za\steﬂ_e be{pscne pomocou 12 V DC kabla alebo nabijacieho
a sfekuvn? nabijanie internej litiovej batérie. Na zaklade nariadeni FCC odporti¢ame nevykondvat sti¢asne nabijanie aj vybijanie adaptéra AC. Doba nabiania sa I podia
vyrobku. Cas nabitia zariadenia GB500 sa lii poda tirovne vybitia a pouzitého nabijacieho zdroja. Skutocné vysledky sa mozu liit {rovne wybitia.

podla stavu batérie.

Nabitie Uplne vybitej jednotky

Pri nabijani je droveri nabitia internej batérie zobrazena kontrolkami LED nabijania. Kontrolky LED bud pomaly blikat a potom za&nd nepretrZite svietit,
- - - . kym vetky $tyri kontrolky LED budd zapnuté. Ked sa batéria Giplne nabije, zelena kontrolka LED 100% bude nepretrZite svietit a kontrolky LED nabijania

26% 50% 75% 100% 25%, 50% a 75% zhasnu. Obcas bude kontrolka LED 100% blikat, o znamend, Ze dochddza k udrZiavaniu nabitia.
b 50% 75% 100%

12V DC nabijanie (60 W).
Zariadenie GB500 musi byt v rezime 12V, aby sa dalo nabijat. Pred nabijanim zaistite, aby bol voli¢ v polohe 12V. Pripojte 12 V kabel k portu , 12V IN“ na zariadeni GB500 a druhy
koniec do zastrcky 12V. Zapojte do nabijacieho konektora 12V AUX (port pre zapalovac).

AC nabijanie (56 W).
Zariadenie GB500 musi byt v rezime 12V, aby sa dalo nabijat. Pred nabijanim zaistite, aby bol voli¢ v polohe 12V. Pripojte 12 V XGC kabel k portu 12V IN na zariadeni GB500 a druhy
koniec nabijacieho adaptéra 56W k napdjaciemu zdroju AC (sietovd zasuvka 100 — 240 V AC).

Nabijanie 12 V zariadeni.
Zariadenie GB500 musi byt v rezime 12V, aby bolo mozné aktivovat port 12V OUT. Pripojte 12 V kébel k portu 12V OUT na zariadeni GB500 a druhy koniec do zasuvky 12V (12V AUX/
port pre zapalovac). Pripojte lubovolné $tandardné 12 V zariadenie (do 15 A) do konektora 12V a zapnutim zariadenia GB500 (On) spustite napajanie vasho zariadenia



2. krok: Pripojte k batérii.

Daokladne si precitajte a pochopte ndvod na pouzivanie vozidla, najmé konkrétne preventivne opatrenia a odporticané spdsoby pre strmy Start vozidla. Pred pouzivanim tohto vyrobku
stanovte napétie a chemické zlozenie batérie, ktoré zistite v prirucke majitela batérie. Zariadenie GB500 je urcené na ostry Start 12-voltovymi a 24-voltovymi systémami olovenych
bateérit. Pred pripojenim batérie skontrolujte napétie batériového systému. Zaistite, aby bol voli¢ napatia v spravnej polohe (12V alebo 24V) zodpovedajlicej batériovému systému, na
ktorom sa ide vykonat ostry Start. Nikdy nemerite napétie, ked je jednotka pripojena k batérii. Zmenu napétia vykonajte len, ked je jednotka vypnutd. Zariadenie GB500 nie je vhodné
pre Ziadny iny typ batérie. Zistite spravnu polaritu kontaktov batérie. Plusovy kontakt batérie je typicky oznaceny tymito pismenami alebo symbolom (POS, P, +). Minusovy kontakt
batérie je typicky oznaceny tymito pismenami alebo symbolom (NEG, N, -). Nevytvarajte spojenia s karburétorom, palivovymi vedeniami alebo tenkymi, plechovymi kovovymi dielmi.
Niz8ie uvedené pokyny platia pre systém zaporného uzemnenia (najbeznejsie). Ak ma vase vozidlo systém kladného uzemnenia (velmi zriedkavé), postupuite podfa nizsie uvedenych
pokynov v opacnom poradi.

1.) Zéporny konektor Boost Max (Sierny) pripojte k zapornému portu na zariadeni GB500.

2.) Kladny konektor Boost Max (Cerveny) pripojte ku kladnému portu na zariadeni GB500.

3.) Vizdy vycistite terminaly pred pripojenim svoriek. POZNAMKA: Chybné pripojenia alebo &pinavé terminaly svoriek mozu sposobit dym. Batérie s velmi nizkym napétim tiez zvySuje
pravdepodobnost dymu.

4.) Kladny konektor Boost Max (Cerveny) pripojte k plusovému kontaktu batérie (POS, P, +).

5.) Zaporny konektor Boost Max (Cierny) pripojte k minusovému kontaktu batérie (NEG, N, -) alebo podvozku vozidla. (Uzemnenie na podvozku nemusi byt vhodné na spustenie velkjch m
aplikacif.)

6.) Pri odpajani postupujte opacne — najprv odpojte minusovy kontakt (v pripade systémov kladného uzemnenia najprv plusovy kontakt).

3. krok: Strmy Start.

1.) Skontrolujte, ¢i st vSetky vykonové zataze vozidla (osvetlenie, radio, klimatizdcia atd.) vypnuté a az potom zacnite s ostrym Startom vozidia. Ak je vozidlo vybavené hlavnym
vypinacom, otocte ho do polohy zapnuté.

2.) Ostry Start zaénite stlacenim hlavného vypinaca. Vetky kontrolky LED zacnu blikat, ¢o znamend, Ze spravne fungujui. Ak je vytvorené spravne spojenie s batériou, rozsvieti sa biela
kontrolka LED pinenia. Ak s svorky batérie pripojené naopak, rozsvieti sa cervena kontrolka LED chyby. Tdto chybu odstranite vymenou pripojok, nésledne sa rozsvieti biela kontrolka
LED pinenia. Biela kontrolka LED svieti, ked je zariadenie GB500 pripravené na ostry Start vozidla. Akonahle systém detekuje batériu, spusti sa 60-sekundové odpoCitavanie.

3.) Pokiste sa vozidlo nastartovat. Vacsina vozidiel nastartuje okamzite. Ak vozidlo na prvykrat nenastartuje, pockajte 20 a7 30 sekind a skuste to znovu. Po uplynuti 60 sekind sa
musi zariadenie redtartovat a a7 potom mazete vozidlo skusit znovu natartovat. Nevykonajte viac ako pét (5) po sebe iducich ostrych Startov v ramci 15 mindt. Nechajte zariadenie
GB500 patnast (15) mindt odpocivat a az potom sa pokuste o dalsi ostry Start.

4.) Po nastartovani vozidla odpojte svorky batérie a vyberte zariadenie GB500.



60-sekundové odpocitavanie.

60-sekundové odpocitavanie sa spusti, akondhle zariadenie v systéme deteguje batériu. Po uplynuti 60 sekind sa deaktivuje funkcia Startovania cez kéble. Vypne sa diéda LED
dobijania a didda LED stavu nabitia zariadenia zostanti zapnuté. Ak chcete resetovat funkciu Startovania cez kable, vypnite a zapnite zariadenie stlacenim a opatovnym stla¢enim
tlacidla napdjania.

UPOZORNENIE.
FUNKCIA 60-SEKUNDOVEHO ODPOCITAVANIA JE V REZIME MANUALNEHO OVLADANIA DEAKTIVOVANA. DODAVKA ELEKTRICKEHO PRUDU SA V REZIME MANUALNEHO OVLADANIA
NEPRERUSUJE. AK CHCETE VYUZIT KAPACITU ZARIADENIA NAPLNO, ODPORUCAME VAM VYPNUT HO, AKONAHLE VOZIDLO NASTARTUJETE.

Batérie s nizkym napatim a manudlne vyradenie.

Zariadenie GB500 je uréené na ostry $tart 12- az 3- voltovych olovenych batérii. Ak ma vasa batéria napatie nizsie ako 3V, kontrolka LED pinenia zhasne. To znamena, Ze zariadenie
GB500 nedokaze Zistit batériu. Ak potrebujete vykonat ostry Start batérie s napatim nizsim ako 3 V, je k dispozicii funkcia Manualne vyradenie, ktord umoziiuje vynutit zapnutie funkcie
ostrého Startu.

UPOZORNENIE.

TENTO REZIM POUZIVAJTE VELMI STAROSTLIVO. TENTO REZIM JE URCENY WYLUCNE PRE 12-VOLTOVE ALEBO 24-VOLTOVE OLOVENE BATERIE. ZAISTITE, ABY BOL VOLIC NAPATIA

V SPRAVNEJ POLOHE (12V ALEBO 24V) ZODPOVEDAJUCEJ BATERIOVEMU SYSTEMU, NA KTOROM SA IDE VYKONAT OSTRY START. OBIDVE OCHRANNE FUNKCIE — NA OCHRANU
PRED ISKRAMI AJ OPACNOU POLARITOU SU VYPNUTE. PRED POUZITIM TOHTO REZIMU VENUJTE VELKU POZORNOST POLARITE BATERIE. NEDOVOLTE, ABY SA KLADNE A ZAPORNE
SVORKY BATERIE DOTYKALI ALEBO BOLI NAVZAJOM PREPOJENE, PRETOZE V TAKOM PRIPADE VYROBOK ZACNE ISKRIT. TENTO REZIM VYUZIVA VELMI VYSOKY PRUD (DO 62504),
KTORY MOZE SPOSOBIT VZNIK ISKIER A VELKEHO TEPLA, AK SA NEPOUZIVA SPRAVNE. AK NEMATE ISTOTU V POUZITI TOHTO REZIMU, NESNAZTE SA O TO A POZIADAJTE O
PROFESIONALNU POMOC
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1. Ukazovatel nabitia internej batérie indikuje Urovei nabitia internej batérie

2. Kontrolka LED Horiice svieti nacerveno: jednotka je pine funkénd, bizi sa vsak k hornému teplotnému limitu. Kontrolka blika nacerveno: jednotka je prilis hortica pre
strmy 8tart, ostatné funkcie st viak k d\spozwcu

3. Kontrolka LED Studené svieti namodro: jednotka je pine funkEnd, blizi sa viak k doinému teplotnému limitu.
Kontrolka blika namodro: jednotka je prili sludena pre strmy Start, ostatné funkcie st vSak k dispozicii

4. Kontrolka LED chyby svieti nacerveno zistila sa opacné polarita.

5. Indikator napatia ukazuje, Ze napétie batériového systému zariadenia GB500 je aktudlne nastavené na 12V. Ked je v rezime 12V, svieti biely svetlom, ked je v rezime
24V, svieti modrym svetlom.

6. Hlavny vypina slizi na zapnutie (On) a vypnutie (Off) jednotky.

7. Kontrolka LED napajania svieti, ked je jednotka zapnuta.

8. Voltmeter Integrovany voltmeter odCitava napétie batérie vozidla za ucelom lepSej diagnostiky a riesenia problémov. Voltmeter automaticky odéita napétie fubovolnej batérie (a\ebo
batériového systému), ked st pripojené svorky batérie, aj ked je Jednotka vypnuta. Voltmeter odCitava napétie v rozmedzi od ~ 3V do ~ 30 V. Ak je napatie pripojenej batérie nizsie

ako 3V, ni¢ sa nezobrazi. V tejto situdcii je batéria pravdepodobns zatazend, napriklad alebo izacie. Tieto funkcie Iraba vypnut a potom sa znovu poksit
nastartovat vozidlo. Ked'je Jednolka zapnuta a o zisteni stavu batérie, voltmeter zobrazi odpocitavanie 60-sekundového ¢asového limitu.

9. Kontrolka LED pinenia svieti, ked je aktivna funkcia Pinenie. AK je jednotka spravne pripojend k batérii, zariadenie GB500 automaticky zisti batériu a prejde do reZzimu Plnenie (ked"
je aktivna funkcia Manudine vyradenie, kontrolka LED blika nabielo).

10. Ked'sa aktivuje funkcia Manudlne vyradenie, kontrolka LED sa rozsvieti nacerveno.

11. Na aktivovanie manudlneho vyradenia stlacte tlacidlo Manudine vyradenie a podrite ho stlagené tri (3) sekundy. VYSTRAHA: Vypne sa pritom bezpetnostna ochrana a
manudine sa vyn(ti zapnutie pinenia. Uréené na pouzivanie vylucne v pripade, ked mé batéria prili§ malé napétie, aby bola zistena.

12. Voli¢om napétia mozno zvolit rezim 12V a 24V,

13. Tlaéidlom Rezim svetla mozno prepinat pracovné svetlo v ramci 7 rezimov svietenia: 100 % > 50 % > 10 % > SOS > Blikanie > Pulzovanie > Vyp.
14. Kontrolka LED USB Out svieti bielym svetiom: funkciu USB Out mozno poufit v rezime 12V aj 24V.

15. Kontrolka LED 12V Out svieti bielym svetlom: funkciu 12V Out mozno pouZt len v rezime 12V.

16. Kontrolka LED 12V In svieti bielym svetiom: funkciu 12V Out moZno pouZit len v rezime 12V.



RieSenie problémov

Chyba

Ddvod/RieSenie

12

LED chyby: $
Cervené svetlo

Kontrolka LED chyby: Jedno (1) bliknutie
Kontrolka LED chyby: Dve (2) bliknutia
Kontrolka LED chyby: Tri (3) bliknutia
Kontrolka LED chyby: $tyri (4) bliknutia
Kontrolka LED chyby: Pét (5) bliknuti

Zistena opacna polarita./\Vymeite pripojky batérie.

Zisteny skrat na svorkdch batérie./Odstrérite vSetky zataze a znovu pripojte svorky k batérii.

Trvanie ostrého $tartu dihsie ako desat (10) mindt. Vypnite (Off) jednotku, potom ju zapnite (On).

Porucha interného hlavného vypinaca./Zaistite, aby voli¢ napétia bol v spravnej polohe 12V alebo 24V.

Pocas nabijania sa zistil nespravny batériovy cldnok./Vypnite jednotku a obrétte sa na podporu spoloénosti NOCO.
Chyba nadpridu portu XGC OUT/Odstréiite zataz z portu XGC OUT, potom jednotku vypnite (Off) a zapnite (On).

l+

Kontrolka LED Horuce: Svieti
Kontrolka LED Hortice: Blika

Kontrolka LED Hortce: Blikd, potom
vietky kontrolky LED zhasni

Jednotka je plne funkénd, no blizi sa k hornému teplotnému limitu./Nechaijte jednotku vychladndt.
Jednotka je prilis hortica pre strmy $tart, ostatné funkcie st vSak k dispozicii./Nechajte jednotku vychladnut.

Jednotka je prilis hortica pre strmy $tart alebo na pouZtie inych funkcif./Nechaijte jednotku vychladntit — umiestnite ju do
chladnejsieho prostredia.

#

Kontrolka LED Studené: Svieti
Kontrolka LED Studené: Blika

Kontrolka LED Studené: Blika, potom
vSetky kontrolky LED zhasnui

Jednotka je pine funkénd, no blizi sa k doinému teplotnému limitu./Nechajte jednotku zohriat.
Jednotka je prilis studena pre strmy $tart, ostatné funkcie st vSak k dispozicii./Nechajte jednotku zohriat.

Jednotka je prilis studena pre strmy $tart alebo na pouZitie inych funkcii./Nechajte jednotku zohriat — umiestnite ju do
teplejsieho prostredia.

Technicka poznamka

Kontrolka pinenia sa nerozsvietila w/
Spravne pripojte kable.

Litium-iénoveé batérie sa pri pouzivani samocinne zohrievaju. Ak sa rozsvieti kontrolka LED chyby, pokiste sa niekolkokrét o
ostry Start, aby sa batéria zohriala a odstrénila sa chyba. Bezne stacia na zohriatie batérie a odstranenie chyby 3 — 4 Starty.

Pripojend batéria ma napétie nizsie ako 3 V/Odstrérite v3etky zataZe a skuste to znovu alebo pouZite rezim Manudine vyradenie



Technické parametre

Internd batéria:
Vrcholovy menovity prid:
Prevadzkova teplota:
Teplota pri nabijani:
Teplota uskladnenia:
USB (vystup):

12V (Input):

12V (Output):
Ochrana krytu:
Chladenie:

Rozmery (Dx$xV).
Hmotnost:

Litium-iénova (Watthodina 266)

6250A

od — 30 °C do + 50 °C (-4°F do +122°F)

od 0 °C do + 40 °C (32°F do+104°F)

od — 20 °C do + 50 °C (-4°F do +122°F) (priem. teplota)
5V, 21A

12V, 5A (14V Max)

12,8V, 15A Max

IP65 (w/Porty zatvorené)

Prirodzené prudenie

12,25 8,25 x 2,25 Pal (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
8,6 kg (19 1ib.)

NOCO Genius — Roéna (1 rok) obmedzena zaruka.

Spoloénost NOCO (,NOCO®) zarucujte, Ze na tomto vyrobku (,Vyrobok”) sa nevyskytnii chyby materidlu ani spracovania pocas obdobia jedného (1) roka od datumu kipy (,Zarucna
doba“). Ak sa vyskytnti chyby pocas Zarucnej doby, spolocnost NOCO podia viastného uvaZenia a na zaklade analyzy technickej podpory chybné Vrobky opravi alebo vymeni.
Nahradné diely a vyrobky budu nové alebo tcelne pouZité, v oblasti funkénosti a vykonu porovnatelné s origindinym dielom a kryté zarukou pre zvySok povodnej Zarucnej doby.

ZODPOVEDNOST SPOLOCNOSTI NOCO JE TYMTO VYSLOVENE OBMEDZENA NA VYMENU ALEBO OPRAVU. V MAXIMALNEJ MIERE, AKU UMOZNUJE PRAVO, SPOLOCNOST NOCO
NEBUDE ZODPOVEDAT ZIADNEMU KUPUJUCEMU VYROBKU ALEBO TRETEJ STRANE ZA ZIADNE SPECIALNE NEPRIAME, NASLEDNE ALEBO EXEMPLARNE SKODY VRATANE
(NIELEN) STRATY ZISKU, POSKODENIA MAJETKU ALEBO ZRANENIA 0SOBY, AKOKOLVEK SUV\S\ACICH S WROBKOM AKOKOLVEK \/ZN\KNUTE A KED SPOLOCNOST NOCO VIE 0
MOZNOSTI TAKYCHTO SKOD. VSETKY TU STANOVENE ZARUKY NAHRADZUJU VSETKY OSTATNE ZARUKY, VYSLOVNE, PREDPOKLADANE, STATUTARNE ALEBO INE VRATANE (NIELEN)



PREDPOKLADANYCH ZARUK PREDAJNOSTI A VHODNOSTI NA KONKRETNY UCEL A ZARUK VYPLYVAJUCICH Z PRIEBEHU OBCHODOVANIA, POUZITIA ALEBO OBCHODNEJ PRAXE. V
PRIPADE, ZE PLATNE ZAKONY STANOVIA ZARUKY, PODMIENKY ALEBO ZAVWZKY, KTORE NEMOZNOV VYLUCIT ALEBO MODIFIKOVAT, TENTO ODSTAVEG PLATI V NAJVACSOM MOZNOM
ROZSAHU POVOLENOM TAKYMITO ZAKONMI.

Tato Obmedzend zaruka slizi vylucne v prospech pdvodného Kupujlceho Vijrobku od spolocnosti NOCI a od predajcu alebo distribitora schvaleného spolocnostou NOCO a nemozno
ju previest ani preniest. Na uplatnenie reklamacného néroku kupujlici musi: (1) vyZiadat si a ziskat Cislo povolenia na vratenie tovaru (,RMA) a informacie o mieste vratenia (,Miesto
vratenia“) od podpory spolo¢nosti NOCO prostrednictvom e-mailu na adresu support@no.co alebo telefonatom na ¢islo 1.800.456.6626; a (2) odoslat Vyrobok spolu s ¢islom RMA,
(¢tenkou alebo zaruénym poplatkom (poplatok sa pozaduje len v pripade, Ze neméte Gttenku) vo vySke 45 % z vjrobcom odporucenej maloobchodnej ceny chybného Vyrobku (,Zarucny
poplatok) [RMA bude zahffiat sumu prislusného Zérucného poplatku] na Miesto vrtenia. NEPOSIELAJTE TENTO VYROBOK PREDTYM, AKO DOSTANETE OD PODPORY SPOLOCNOSTI
NOCO CISLO POVOLENIA NA VRATENIE TOVARU (RMA). POVODNY KUPUJUCI JE ZODPOVEDNY ZA (A MUSI VOPRED UHRADIT) VSETKY NAKLADY NA BALNE A PREPRAVU V RAMCI
(ODOSLANIE VYROBKU NA ZARUCNY SERVIS.

PRI NEDODRZANI VYSSIE UVEDENYCH BODOV TATO OBMEDZENA ZARUKA STRACA PLATNOST A NEVZTAHUJE SA NA VYROBKY, KTORE: (a) boli nespravne pouZité, nespravne sa s nimi
manipulovalo, boli predmetom zIého alebo nepozorného zaobchddzania, nenody, boli nevhodne skiadované alebo pouzivané v podmienkach s extrémnym napatim, teplotou, nérazmi
alebo vibréciami, ktoré prekracuji odpordania spolocnosti NOCO tykajuice sa bezpetného a efekti (b) boli nespravne nain§ é alebo udrziavané;
(c) st/boli modifikované bez vysloveného pisomného sthlasu spolocnosti NOCO; (d) boli demontované, upravené alebo opravené niekym inym ako spolocnostou NOCO; (e) vyskytli sa
na nich poruchy po Zaruénej dobe.

TATO OBMEDZENA ZARUKA NEPOKRYVA: (1) bezné opotrebovanie a odreniny; (2) poskodenie vzhladu, ktoré nemé vplyv na funkénost; alebo (3) Vjrobky, kde chyba sériové islo NOCO, je
upravené alebo znehodnotené. Viyrobok NOCO mdzete zaregistrovat on-line na adrese: no.co/register. Ak méte otazky tykajlice sa zaruky alebo vyrobku, obratte sa na oddelenie podpory
spolognosti NOCO (e-mail a tel. ¢islo vy3Sie) alebo napiste na adresu: NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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NEVARNOST Navodila za uporabo in garancija

PRED UPORABO TEGA IZDELKA JE TREBA VSE VARNOSTNE INFORMACIJE SKRBNO PREBRATI IN
RAZUMETI. Posledica nespoStovanja teh varnostnih navodil je lahko ELEISTRI[‘.NI UDAR, EKSPLOZIJA,
POZAR, kar lahko pripelje do RESNIH POSKODB, SMRTI ALI MATERIALNE SKODE.

Elektriéni udar. lzdelek je elektricna naprava pri kateri lahko pride do elekiricnega udara in resnih poskodb. Ne
prereZite napajalnih kablov. Ne potapljajte v vodo in ne dovolite, da se zmoci

Nenadzorovane, nezdruZljive ali pos baterije lahko pri uporabi v izdelku eksplodirajo. lzdelka
med uporabo ne pustajte brez nadzora. Ne izvajajte prisilnega zagona, kadar je baterija poskodovana ali zamrznjena
Izdelek uporabljajte samo z baterijami priporocene napetosti. lzdelek uporabljajte v dobro prezracenih obmogjin.

Nevarnost poZara. Izdelek je elektricna naprava, ki oddaja toploto in lahko povzroci opekline. Izdelka ne pokrivajte.
Ne kadite in ne uporabljajte kakrsnekoli elektricne iskre ali ognja pri obratovanju izdelka. lzdelek drZite stran od
vnetljivih materialov.

Nevarnost poskodb oéi. Pri obratovanju izdelka uporabljajte zascito oci. Baterije lahko eksplodirajo in povzrocijo
leteCe drobce. Kislina baterije lahko povzroci drazenje oci in koze. V primeru kontaminacije oci ali koze je treba
prizadeto obmotje sprati pod Cisto tekoo vodo in se nemudoma obrniti na center za nadzor zastrupitev.

Eksplozivni plini. Delo v bliZini svincene kisline je nevarno. Med obi¢ajnim obratovanjem baterije povzrocajo le-te
eksplozivne pline. Za znizanje tveganja za eksplozijo baterije upo3tevajte vsa varnostna navodila in navodila, ki jin
objavi proizvajalec baterije in katerekoli opreme, za uporabo v bliZini baterije. Oglejte si
previdnostne oznake na teh izdelkih in na motorju.

Slovenski

Za vec informacij in
podpore obis¢ite:

WWW.No.co/support




Pomembna varnostna opozorila

POZOR

Rocni nacin izklopi vse varnostne ukrepe. Ko ni uporabljen pravilno in/ali je uporablien v nasprotju z naso priporo¢eno uporabo, lahko povzroci poskodbe
ali smrt, prav tako va$a garancija postane neveljavna. Tveganje za pozar, eksplozijo in opekline. Ne razstavijajte, stiskajte, segrevajte nad 60 °C (140 °F)
ali zazZigajte. Naprava je namenjena za zaCasno zunanjo uporabo, pri uporabi naprave v mokrih pogojih pa morate biti posebej pazljivi.

OPOZORILO
Ne prenapolnite notranjega akumulatorja. Glejte prirocnik z navodili. Ne kadite, priZigajte vZigalic ali povzrocajte iskric v blizini akumulatorja. Notranji
akumulator polnite samo v dobro prezracevanem obmoéju, ko ga ne uporabljate.

POZOR
Tveganje za poskodbe. Izdelka ne uporabljajte, ¢e so napajalni kabel in kabli akumulatorja kakorkoli poskodovani. Naprava ni namenjena za uporabo v
komercialnih servisnih obratih. Ko ni v uporabi, morate napravo shraniti v zaprtem prostoru. Ko ni v uporabi, naprave ne smete shranjevati zunaj.

Doloéilo 65. Baterijski stebri, terminali in povezani dodatki vsebujejo kemikalie, vkljuéno s svincem. Ti materiali so v drZavi Kalifornija znani kot povzroitelji raka in prirojenih okvar in
drugih vplivov na sposobnost razmnoZevanja. Osebni varnostni ukrepi. lzdelek uporabljajte samo v skladu z namenom. Pri delu bi moral biti nekdo na razdalji dosega vasega glasu, da
vam lahko pomaga v nujnem primeru. V bliZini imejte na zalogi €isto vodo in milo v primeru kontaminacije z baterijsko kislino. Pri delu blizu baterije uporabljajte popolno zas¢ito o¢i in
za8Citna oblacila. Po ravnanju z baterijami in sorodnimi materiali si vedno umijte roke. Pri delu z baterijami nikoli ne upravijajte ali nosite kovinskih predmetov; vkljuéno z orodjem, urami
in nakitom. Ge pade kovina na baterijo, lahko povzroti iskro ali kratek stik in posledica tega je lahko elektricni udar, pozar, eksplozija, ki pripeljejo do poskodbe, smrti ali materialne Skode
Miladoletne osebe. Ce »kupec« nameni izdelek za uporabo pri mladoletniku, mora odrasla oseba, ki izdelek kupuje, zagotoviti podrobne informacije in opozorila za vsako mladoletno
osebo, ki bo izdelek uporabljala. 5 je tega je v lastni »kupcas, ki se strinja s tem, da se podjetju NOCO ne povzroti nikakr$na $koda v zvezi z nenamerno uporabo
ali zlorabo s strani mladoletne osebe. Nevarnost zadusitve. Dodatki lahko predstavijajo nevarnost zadusitve za otroke. Otrok ne pustajte brez nadzora z izdelkom ali katerim od njegovin
dodatkov. lzdelek ni igrata. Uporaba. Izdelek uporabljajte previdno. Ob spremembi izdelka se ta lahko poskoduje. Ne uporabljajte poskodovanega izdelka, vkljucno z, vendar ne omejeno
na, razpokami ohija ali poskodovanimi kabli. Izdelka ne uporabljajte s poskodovanim kablom. Viaga in tekocine lahko izdelek poskodujejo. Izdelka ali elektricnih komponent ne
uporabljajte v blizini kakr$nekoli tekotine. lzdelek hranite in uporabljajte na suhih mestih. lzdelka ne uporabliajte Ge se zmoti. Ce izdelek Ze uporabljate in se zmoci, potem ga odklopite
7 baterije in takoj prenehajte z uporabo. Izdelka ne odklapljajte tako, da ga poviecete za kable. Spremembe. Nobenega dela izdelka ne poskusajte predelati, spremeniti ali popraviti.
Razstavljanje izdelka lahko povzrogi poskodbe, smrt ali poskodovanje lastnine. Ce se izdelek poskoduje, ne deluje ali pride v stik s katerokoli tekocino, potem prenehajte z uporabo in se
obrnite na podjetie NOCO. Kakrénekoli spremembe izdelka bodo iznicile vado garancijo. Dodatki. Ta izdelek je odobren samo za uporabo z dodatki podjetia NOCO. Podjetje NOCO ne
odgovarja za varnost uporabnika ali za $kodo, ki bi nastala pri uporabi dodatkov, ki jih ne odobri podjetie NOCO. Lokacija. Preprecite, da bi baterijska kislina prisla v stk z izdelkom
lzdelka ne uporabljajte v zaprtih prostorih ali v prostorih z omejenim zracenjem. Baterije ne postavljajte na vrh izdelka. Kable namestite tako, da prepre¢ite nenamerno poskodovanje pri
premikanju delov vozila (vkljuéno s pokrovi in vrati), pri premikanju delov motorja (vkljuéno z ventilatorji, jermeni in Skripci), ali z deli, ki bi lahko postali nevami zaradi povzrocitve Skode
ali smrti. Obratovalna temperatura. Ta izdelek je zasnovan za obratovanje v okolju s temperaturami med -200 C do 500 C. lzdelka ne uporabljajte izven temperaturnega razpona. Ne




izvajajte prisilnega zagona, kadar je baterija zamrznjena. Nemudoma prekinite z uporabo izdelka, Ce se baterija izredno segreje. Hramba. Vasega izdelka ne uporabljajte in ne shranjujte
na obmotjih z visokimi koncentracijami prahu ali drobci zraku. Vas izdelek shranjujte na ravnih in varnih povrsinah, da ne more pasti. Vas izdelek shranjute na suhem mestu. Temperatura
za hrambo je med -20° C - 25° C (povprecna temperatura). V nobenem primeru nikoli ne presezite 80°C. Zdruzljivost. Izdelek je zdruZijiv z 12-voltnim in 24-voltnim sistemom z baterijo
s svinceno kislino. Izdelka ne poskusajte uporabljati z nobeno drugo vrsto baterije. Prisilni zagon bateri) z drugimi kemijskimi snovmi lahko povzroti poskodbe, smrt ali poskodovanje
lastnine. Pred prisilnim zagonom baterije se obrite na proizvajalca baterije. Ne izvajajte prisilnega zagona baterije, e niste prepricani o specificnin kemijskih snoveh baterije ali njeni
napetosti. Baterija. Vgradno litjsko-ionsko baterijo v izdelku lahko zamenjuje samo pod etje NOCO in potrebno o je recikirati all odloziti med odpadke, locene od gospodinjskin odpadkov.
Ne poskusajte sami zamenjati baterije in ne jajte poskodovane ali ke baterije. Baterije nikoli ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Odlaganje baterij v
gospodinjske odpadke prepoveduijejo drzavni in zvezni okoljevarstveni zakoni in dolocila. Rab\]ene baterije vedno oddajte v va lokalni center za recikliranje. Ce je baterija izdelka izredno
vro¢a, oddaja vonj, je deformirana, prerezana, ji je potekel rok trajanja ali pa kaze neobicajne znake, takoj prenehajte z uporabo in se obrnite na podjetje NOCO. Polnjenje bate
Izdelek polnite s prilozenim 12V DC adapterjem ali 56W XGC elektricnim adapterjem. Previdni bodite ob uporabi adapterjev nizke kakovosti, saj lahko predstavijajo resno elektricno
tveganje, ki lahko povzro¢i poskodbe oseb, naprav in lastnine. Uporaba po$kodovanih kablov ali polnilcev, ali polnjenje v viaznem stanju lahko povzroci elektricni Sok. Podjetje NOCO ne
odgovarja za varnost uporabnika ob uporabi dodatkov ali opreme, ki je ne odobri podjetie NOCO. Ob obicajni uporabi se lahko elektricni adapterji segrejejo in daljsi stik s kozo lahko
povzroci telesne poskodbe. Vedno zagotovite primerno zraCenje okrog elektricnih adapterjev, kadar jih uporabljate. Za zagotovitev najdaljse Zivijenjske dobe baterije se izogibajte polnjenju
izdelka daljem od enega tedna, saj lahko prekomerno polnjenje skrajSa Zivljenjsko dobo baterije. Stasoma se neuporabljen izdelek izprazni in ga je treba pred ponovno uporabo ponovno
napolniti. Kadar izdelka ne uporabljate ga izklopite iz vira napajanja. lzdelek uporabljaite samo za njegov predviden namen. Medicinski pripomogki. Izdelek lahko oddaja
elektromagnetna polja. lzdelek vsebuje magnetne komponente, ki lahko vplivajo na sréne spodbujevalnike, defibrilatorie ali druge medicinske pripomocke. Ta elektromagnetna polja lahko
vplivajo na sréne spodbujevalnike ali druge medicinske pripomotke. Ce imate Katerega od zdravniskin pripomogkov, vkijugno s srénimi spodbujevalniki, se posvetujte s svojim osebnim
zdravnikom pred uporabo izdelka. Ce sumite, da izdelek vpliva na zdravniske pripomoCke takoj prenehajte z uporabo izdelka in se posvetujte s svojim zdravnikom. Medicinska stanja
Ce imate kakrsnakoli medicinska stanja za katera menite, da bi nanje lahko izdelek vplival, vklju¢no, vendar ne omejeno na; napade, izgubo zavesti, premotno naprezanje o€ ali glavoboli,
se pred uporabo izdelka posvetuite s svojim zdravnikom. Uporaba integrirane visoko zmogljive Zepne svetilke vkljucuje tveganje za nastanek obCutljivosti na svetlobo. Uporaba svetilke v
stroboskopskem nacinu lahko povzroti napade pri osebah s fotosenzitivno epilepsijo. Svetloba. Neposredno strmenje v Zepno svetilko lahko povzro€i trajne poSkodbe o€i. lzdelek ima
LED preusmerjeno svetilko visoke zmogljivosti, ki oddaja mocan Zarek pri najvisji nastavitvi. GiS&enje. Ilzdelek izklopite pred poskusom vzdrZevanja ali ¢is¢enja. Izdelek ocistite in posusite
takoj, ko pride v stik s tekoCino ali katerokoli vrsto onesnazenja. Uporabite mehko krpo, ki ne pusta muck (mikroviakna). Preprecite, da bi viaga pridla v odprtine. Eksplozivno ozracje.
Upostevajte vse znake in navodila. Izdelka ne uporabljajte v nobenem obmocju, kjer obstaja potencialno eksplozivno ozracje, vkljucujo¢ podrocja goriv ali podrocja, ki vsebujejo kemikalije
ali delce, kot so zma, prah ali kovinski prah. Dejavnosti z vecjimi posledicami. Ta izdelek ni primeren za uporabo, kjer bi lahko izpad izdelka pripeljal do poskodbe, smrti ali hujse
okoljske Skode. Radijska frekvenca. lzdelek je zasnovan, testiran in izdelan v skladu z dolocili zakonodaje o emisijah radijskin frekvenc. TakSne emisije izdelka lahko negativno vplivajo
na delovanje druge elektronske opreme in povzrocijo, da ta ne deluje. Stevilka modela: GB500 Ta naprava je v skladu s 15. delom pravil FCC. Obratovanje je predmet naslednjih dveh
pogojev: (1) ta naprava ne povzroca Skodijivega vpliva, in (2) ta naprava mora sprejeti vsak poseg, tudi posege, ki pripeljejo do neZelenega delovanja. OPOMBA: Ta oprema je testirana in
ugotovljena za skladno z omejitvami kategorije A za digitalne naprave, v skladu s 15. delom pravil FCC. Te omejitve so zasnovane za zagotavljanje razumne zascite pred Skodjivimi vplivi,
kadar oprema deluje v komercialnem okolju. Ta oprema proizvaja, uporablja in oddaja radijsko frekvencno energijo in, ¢e ni namescena v skladu z navodili za uporabo, lahko povzroti
vplivanje na radijske komunikacije. Delovanje te opreme v naseljienem obmogju lahko povzroci vpliv in v tem primeru bo uporabnik pozvan, da na svoje lastne stroske popravi vpliv.




1. korak: Polnjenje GB500. _
lzdelek GB500 je delno napolnjen v embalazi in ga je treba pred uporabo popolnoma napolniti. lzdelek GB500 uporabljajte s Cas ponovnega polnjenja: 6 do 8 ur
prilozenim 12V adaptenem ali 56W XGC elektricnim adapterjem na vhod 12V IN. GB500 mora
biti za polnjenje v nacinu 12V. Zagotovite, da je napetostni gumb za izbor pred polnjenjem vkloplien na polozaj 12V. Vhod XGC Za ponovno polnjenje popolnoma izpraznjene

12VIN je nastavljen na 12V, 5A za zagotovitev varnega in ucinkovitega polnjenja mteme litijeve baterije. Zaradi predpisov enote uporabite kabel 12V DC ali AC elek@ri(’:m
FCC priporocamo, da enote hkrati ne polnite in ne praznite. Cas za ponovno polman]a GB500 se razlikuje na podlagi stopnje adapter. Cas za ponovno polnjenje se razlikuje na
izpraznjenosti in na podlagi napajalnega vira. Dejanski rezultati se razlikujejo zaradi baterijskih pogojev. podlagi stopnje izpraznjenosti.

Pri ponovnem polnjenju prikazujejo LED lucke za polnost stopnjo napolnjenosti notranje baterije. Lucka LED bo pocasi utripala za »vklop« in »izklop« in se
al - . ustalila ko bodo vse 8tiri LED lucke za polnost neprekinjeno svetile. Ko je baterija popolnoma napolnjena bo zelena LED lucka 100% svetila neprekinjeno

in lucke za 25%, 50% in 75% napolnjenost se bodo »izklopile«. Visake toliko Gasa se bo vklopila zelena LED lucka za 100% za prikazovanje ohranjanja
25% 50% 75% 100%  polnjenja.

Polnjenje 12V DC (60W).

Za polnjenje mora biti enota GB 500 nastavljena na nacin 12V. Zagotovite, da je gumb za izbor napetosti nastavljen na polozaj 12 V pred polnjenjem. 12V kabel povezite z vhodom 12V
IN na enoti GB500 in drugi konec na moski vti¢ 12V. VKljucite v napajan vtic 12V AUX (vhod za polnjenje cigaretnega vzigalnika).

Polnjenje AC (56 W).
Enota GB 500 mora za polnjenje biti nastavljena na nacin 12V. Zagotovite, da je gumb za izbor napetosti nastavljen na polozaj 12V pred polnjenjem. Kabel XGC 12V poveZite z vhodom
12V IN na enoti GB500 in drugi konec elektricnega adapterja 56W na napajanje AC (100-240VAC stenska vticnica).

Napajanje vasih 12V naprav.
Enota GB 500 mora biti nastavljena na nacin 12V za zagotovitev 12V IZHOD. 12V kabel poveZite z 12V OUT vhodom na enoti GB 500 in drugi konec z Zenskim vticem 12V (12V AUC /
vhod za cigaretni vZigalnik). Vklopite katerokoli standardno 12V napravo (vse do 15A) z 12V vtiCem in “vklopite” GB 500 za zagon vase naprave.

2. korak: Povezava z baterijo.

Previdno preberite in razumite navodila za uporabo vozila glede specificnih previdnostnih ukrepov in priporoéenih metod za prisilni zagon vozila. Zagotovite si dolocitev elektricne
napetosti in kemije baterije tako, da si pred uporabo tega izdelka ogledate navodila za uporabo lastnika baterije. Enota GB500 je primerna samo za prisilni zagon 12-voltnega in
24-voltnega sistema z baterijami s svinceno kislino. Pred povezavo baterije preverite napetost baterijskega sistema. Zagotovite, da je gumb za izbor napetosti nastavljen na pravilen
polozaj (12V ali 24V) in se ujema z baterijskim sistemom, na katerem izvajate prisilni zagon. Nikoli ne spreminjajte napetosti, e je enota Se povezana z baterijo. Napetost spreminjajte



le, ko je enota izkljucena. Pred povezavo z baterijo preverite, da imate 12-voltno baterijo s svinéeno kislino. lzdelek GB500 ni primeren za uporabo z nobeno drugo vrsto baterije.
Identificirajte pravilno polarnost baterijskih terminalov na bateriji. Pozitivni baterijski terminal je obicajno oznacen s temi rkami ali simbolom (POS,P+). Negativni baterijski terminal
je obitajno oznacen s temi crkami ali simbolom (NEG, N,-). Ne povezujte z uplinjacem, cevmi za gorivo, ali deli iz tanke plocevine. Spodnja navodila so za sistem z negativno maso
(najbolj pogosto). Ce ima vase vozilo sistem s pozitivno maso (zelo neobicajno), potem upostevajte navodila v obratnem zaporedju.

1.) Negativni (i) konektor Boost Max povefite z negativnih vhodom na enoti GB500.

2.) Pozitivni (rdeci) konektor Boost Max poveZite s pozitivnim vhodom na enoti GB500.

3.) Vedno pocistite terminale, preden pritrdite objemke. OPOZORILO: Neprimerne povezave ali umazani terminali lahko povzroijo dim. Baterije z zelo nizko napetostjo prav tako
povecajo moznost za nastanek dima.

4.) Pozitivni (rdeci) konektor poveZite s pozitivnim (POS,P,+) baterijskim terminalom.

5.) Negativni (érni) konektor Boost Max povezite z im (NEG,N,-) j terminalom ali jem vozila. (Ozemljitev na ohisje morda ni primerna za zagon velikih aplikacij.)
6.) Ob odklopu izvedite tega v obratnem zaporedju, odstranite najprej negativni terminal (ali pozitivni za pozitivni prikljucek mase).

3. korak: Prisilni zagon.

1.) Zagotovite, da so vse napajalne obremenitve vozila (lui, radio, kiimatska naprava itd.) izklopljene pred poskusom prisilnega zagona vozila. Ce je vozilo opremljeno z glavnim
stikalom, ga prestavite v polozaj “vkljuceno’”.

2.) Za prisilni zagon vozila pritisnite tipko za vklop - Power. Vse LED luéi bodo zasvetile in prikazovale, da LED Iuéi pravilno delujejo. Ce ste baterijo pravilno povezali, potem bo zasvetila
bela LED lutka za delovanje. Ce ste baterijske sponke napano povezali potem bo zasvetila rde¢a LED lucka za napako. Zamenjajte baterijske sponke, da odpravite to napako in nato
bo svetila bela LED lu¢ka. Bela LED lucka bo osvetljena, kadar bo GB500 pripravijen za prisilni zagon vasega vozila. Takoj ko naprava zazna akumulator, se bo zacelo 60-sekundno
odstevanje ob ¢asovni zakasnitvi.

3.) Poskusite zagnati vozilo. Vegina vozil se zaZene takoj. Ce se vozilo ne bo zagnalo takoj, potakajte 20-30 sekund in poskusite znova. Ko se 60-sekundno odstevanje ob zakasnitvi
konca, morate enoto izklopiti in znova vklopiti, da zatnete nov postopek zagona. Ne izvedite ve¢ kot pet (5) zaporednih prisilnih zagonov v obdobju petnajst (15) minut. GB500 pustite
stati petnajst (15) minut pred poskusom ponovnega zagona vozila.

4.) Ko ste vozilo zagnali odklopite baterijske sponke in odstranite GB500.

60-sekundna zakasnitev.

60-sekundno odstevanie se bo zacelo takoj, ko bo akumulator zaznan. Ko 60 sekund potece, bo funkcija za zagon onemogogena. LED luéka ob vklopu se bo izklopila, LED lucke za
notranjo napolnjenost akumulatorja pa bodo prikazale trenutni nivo enote. Ce Zelite i funkcijo , pritisnite gumb za vklop/izklop in izklopite enoto.
Znova pritisnite gumb za vklop/izklop, da vklopite enoto in znova zazenete funkcijo za zagon.




PREVIDNO
60-SEKUNDNA ZAKASNITEV JE ONEMOGOCENA, KO UPORABLJATE NACIN ROCNEGA NADZORA. KO JE ROCNI NADZOR VKLJUCEN, BO NAPAJANJE SE VEDNO DELOVALO. CE ZELITE
POVECATI STEVILO ZAGONOV, JE PRIPOROCENO, DA ZAGONSKO ENOTO IZKLOPITE TAKOJ, KO SE VOZILO ZAZENE

Baterija z nizko napetostjo in rocna zaustavitev

Izdelek GB500 je namenjen samo za prisilni zagon 12-voltne baterije do 3-voltne baterije s svin¢eno kislino. Ce imate baterijo z manj kot 3 voltoma, potem bo rdeca LED lutka ostala
»izklopljena«. To prikazuje, da GB500 ne more odkriti baterije. Ce Zelite zagnati baterijo z manj kot 3 voltoma, potem imate tukaj funkcijo Roéni preklop, ki vam omogota da prisilite
»Vklop« prisilnega zagona vozila.

PREVIDNO.

TA NACIN UPORABLJAJTE Z IZREDNO PREVIDNOSTJO. TA NACIN JE PRIMEREN SAMO ZA 12-VOLTNE ALI 24-VOLTNE BATERIJE S SVINCENO KISLINO. ZAGOTOVITE, DA JE GUMB
ZA IZBIRO NAPETOSTI NASTAVLJEN NA PRAVILEN POLOZAJ (12V ALI 24V), KI SE UJEMA Z BATERIJSKIM SISTEMOM, NA KATEREM IZVAJATE PRISILNI ZAGON. ONEMOGOCENA JE
TAKO ZASCITA PRED ISKRAMI KOT TUDI ZASCITA OBRATNE POLARNOSTI. PRED UPORABO TEGA NACINA SE SE POSEBEJ PREPRIGAJTE O POLARNOSTI BATERIJE. POZITIVNIM IN
NEGATIVNIM BATERIJSKIM SPONKAM NE DOVOLJUJTE STIKA ALI POVEZAVE DRUGE Z DRUGO, SAJ BO IZDELEK POVZROGIL NASTANEK ISKER. TA NAGIN UPORABLJA ZELO VISOKO
NAPETOST (VSE DO 6250AMPEROV), KI LAHKO POVZROC ISKRE IN NASTANEK VISOKE VROCINE, CE GA NE UPORABLJATE USTREZNO. CE NISTE PREPRICANI O UPORABI TEGA
NACINA, GA NE UPORABLJAJTE IN POISCITE PROFESIONALNO POMOC.
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1. Interna polnost baterije nakazuje stopnjo polnosti interne baterije.

2. Vroca LED sveti enakomemno rdece; enota je popolnoma pripravijena za obratovanie, vendar se priblizuje meji zgornje temperature. Utripanje rdece; enota je preve¢ vroca
za prisilni zagon, vendar so druge funkcije Se vedno na voljo.

3. Hladna LED sveti enakomerno modro; enota je popolnoma pripravijena za obratovanje, vendar se priblizuje spodnji meji temperature. Utripanje modre; enota je prevet
hladna za prisilni zagon, vendar druge funkcije so $e vedno na voljo.

4. Napaka LED sveti rdece, Ce je odkrita napaka.

5. Kazalnik napetosti prikazuje napetost baterijskega sistema, na katerega je trenutno nastavijena enota GB500. 12V sveti belo, kadar je vkloplien nacin 12V, 24V sveti
modro, kadar je vklopljen nacin 24V.

6. Vklopite gumb za napajanje za “vklop” in “izklop” enote.
7. LED lucka za napajanje sveti belo, kadar je enota “vklopljena’.

8. Voltmeter Vgrajen voltmeter odCita napetost baterije vozila za raziritev diagnosticnin funkcij in sporocanje napak. Voltmeter bo samodejno odcital napetost katerekoli baterije (ali
baterijskega sistema), kadar so baterijske sponke povezane - tudi, ¢e je enota izklopljena. Voltmeter bo prebral napetost med ~3V to ~30V. Ce je povezana baterija pod 3V, potem se
ne prikaze nic. V tej primeru je najverjetneje prislo do obremenitve baterije, kot so npr. vklopliene Iuci ali ventilator klimatske naprave, katere je treba predhodno izklopiti pred ponovnim
zagonom vozila. Medtem ko je enota vklopliena in ko je zaznana baterija, bo voltmeter prikazal 60-sekundno odstevanje ¢asovne omejitve

9. LED za pospesevanie sveti belo, kadar je aktivirano pospeseno delovanje. Ce je enota ustrezno priklopliena na baterijo bo enota GB500 samodejno odkritla baterijo in presla v
natin pospesenega delovanja (bela LED utripa, kadar je aktivirano rocno stikalo).

10. LED luéka rognega stikala sveti neprekinjeno rdece, kadar je aktivirano rocno stikalo.

11. Tipka za ro¢no stikalo Za vklop pritisnite in drZite tri (3) sekunde. OPOZORILO: onemogoéi varnostno zasgito in roéno prisili “vklop” pospeSenega delovanja. Samo za
uporabo, kadar je baterija preve¢ prazna, da bi jo zaznali.

12. Gumb za izbiro napetosti vklopite med nacinom 12V in 24V.

13. Tipka za lahko delovanje preklopi delovno svetlobo skozi 7 nacinov osvetlitve: 100% > 50% > 10% > SOS > utripanje > snop > izklop.
14. USB Out LED sveti belo; uporabite lahko funkcijo USB Out v obeh nainih, 12 V in 24V.

15. 12V Out LED sveti belo; 12V Out funkcija se lahko uporablja samo v naginu 12V.

16.12V In LED sveti belo; 12V In funkcija se lahko uporablja samo v naginu 12V.



Odpravljanje tezav

Napaka

Razlog / ReSitev

0 LED za napake: neprekinjena rdeca
LED za napake: enojno (1) utripanje
LED za napake: dvojno (2) utripanje
LED za napake: trojno (3) utripanje
LED za napake: $tirikratno (4) utripanje
LED za napake: petkratno (5) utripanje

Oclkrita obratna polarnost. / Obratne baterijske povezave.

Odkrit kratek stik na baterijskih sponkah. / odstranite vse obremenitve, ponovno poveZite sponke baterije.

Obdobje prisilnega zagona je vecje od deset (10) minut. / Enoto “izklopite”, nato ponovno “vklopite”.

Interna napaka glavnega stikala. / Zagotovite, da je gumb za nastavijanje napetosti pravilno namesten na polozaj 12V ali 24V.
Med polnjenjem je bila odkrita slaba baterijska celica. / Enoto izklopite, obrnite se na podporo podjetja NOCO.

XGC OUT napaka prekomerne napetosti. / Odstranite obremenitev z XGC OUT, nato “izklopite” napajanje in ponovno “vklopite”.

l+ Svetle¢a LED: v redu
Svetle¢a LED: utripanje

Svetlea LED: utripa, nato se vse LED
sijalke izklopijo

Enota je v popolni meri pripravijena za obratovanje, vendar se priblizuje zgornji meji temperature. / Pustite, da se enota ohladi.
Enota je prevroca za prisilni zagon, vendar pa so druge funkcije $e vedno na voljo. / Omogocite enoti, da se ohladi
Enota je prevec vroca za prisilni zagon ali druge funkcije. / Pustite, da se enota ohladi in jo odnesite v hladnejSe okolje.

* Hladna LED: v redu
Hladna LED: utripanje

Hladna LED: utripa, nato se vse LED
sijalke izklopijo

Enota je popolnoma pripravijena za obratovanje, vendar se priblizuje spodnji meji temperature. / Pustite, da se enota segreje.
Enota je preveC hladna za prisilni zagon, vendar pa so druge funkcije 8 vedno na voljo. / Pustite, da se enota segreje.
Enota je prevec hladna za prisilni zagon ali druge funkcije. / Pustite, da se enota segreje in jo odnesite v toplej$e okolje.

Tehnicna opomba

Lué za pospesevanje se ne vklop w/
kabli pravilno povezani

Litij-ionske baterije se ob uporabi same segrevajo. Ce zasveti lutka za hladno napako LED, potem izvedite veckratni prisilni zagon,
da baterijo segrejete in odpravite napako. Obitajno zadostujejo 3 do 4 prisilni zagoni za zadostno gretje baterije in odpravo napake.

Povezana baterija ima nizjo vrednost od 3 voltov/Odstranite vse obremenitve in poskusite ponovno ali uporabite nacin Rocni
preklop.



Tehnicne specifikacije

Notranja baterija: Litijeva ionska baterija (Vatov na uro 266)
Najvisji dovoljen tok: 6250A
Obratovalna temperatura: -20°C do +50°C (-4°F do +122°F)
Temperatura pri polnjenju: 0°C do +40°C (32°F do +104°F)
Temperatura pri shranjevanju: -20°C do +50°C (-4°F do +122°F) (povp. temp.)
USB (izhod): Dual 5V, 2,1A
12V (vhod): 12V, 5A (14V Max)
12V (izhod): 12,8V, 15A Max
Zascita ohisja: IP65 (w/zaprti vhodi)
Hlajenje: Naravna konvekcija
Dimenzije (D x § xV): 12,25 x 8,25 x 2,25 inev (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Teza: 19 funtov

Enoletna (1) omejena garancija podjetja Genius One podjetja NOCO.

Podjetjie NOCO (»NOCO«) jam¢i, da je ta izdelek (»izdelek<) brez napak v materialu in izdelavi v obdobju enega (1) leta od datuma nakupa (»garancijsko obdobje«). Za okvare v ¢asu
garancijskega obdobja bo podjetie NOCO okvarjen izdelek popravilo ali nadomestilo po svoji lastni presoji in na podiagi analize tehnicne podpore podjetja NOCO. Zamenjani deli in izdelki
bodo novi ali uporableni, njinovo delovanje in ucinek pa bosta primerijiva z originalnim delom in zanje bo veljalo garancijsko obdobje za originainega ijskega obdobja.

ODGOVORNOST PODJETJA NOCO JE IZRECNO OMEJENA NA ZAMENJAVO ALI POPRAVILO. PODJETJE NOCO NE ODGOVARJA NOBENEMU KUPCU IZDELKA ALI TRETJI OSEBI ZA
KAKRSNOKOLI SPECIALNO, NEPOSREDNO, POSLEDIGNO ALI ODVRACILNO SKODO DO NAJVECJE Z ZAKONOM DOVOLJENE MERE, VKLJUCNO Z, VENDAR NE OMEJENO NA, IZGUBO
DOBICKA, MATERIALNO SKODO ALI OSEBNE POSKODBE, NA KAKRSENKOLI NAGIN POVEZANE Z IZDELKOM, NE GLEDE NA TO KAKO JE POVZROCENA, CEPRAV JE PODJETJE NOCO



BILO SEZNANJENO Z MOZNOSTJO NASTANKA TAKSNE SKODE. TUKAJ ZAGOTOVLJENA JAMSTVA NADOMESCAJO VSA DRUGA JAMSTVA, IZRECNA, NAMIGOVANA, STATUTORNA
ALI KAKO DRUGACE, VKLJUCNO, VENDAR NE OMEJENO NA, NAMIGOVANA J AMSTVA ZA SPOSOBNOST PRODAJE IN SPOSOBNOST ZA DOLOCEN NAMEN, IN TISTA, KI IZHAJAJO
1Z SAMEGA POSLA, UPORABE ALI PRODAJE. V PRIMERU, DA KATERIKOL! OD VELJAVNIH ZAKONOV IZREKA GARANCIJE, POGOJE ALI DOLZNOSTI, KI JIH NI MOGOCE IZKLJUCITI ALI
SPREMENITI, OSTANE TA ODSTAVEK VELJAVEN V NAJVECJI MOZNI MERI, KI JO ZAKON DOVOLJUJE.

Omejena garancija je namenjena izkljucno prvotnemu kupcu lzdelka pri podjetju NOCO ali od trgovca ali distributerja, pooblatenega pri podjetju NOCO in ni dodeljiva ali prenosna. Za
uveljavljanje garancijskega zahtevka mora kupec: (1) zahtevati in pridobiti $tevilko dovoljenja za prodajo (‘RMA”) vinjenega izdelka in informacijo o lokaciji za vragilo (“lokacija vracila”)
oddelka za podporo pri podjetju NOCO, in sicer na elektronskem naslovu support@no.co ali s klicem na telefonsko $tevilko 1.800.456.6626; in (2) poslati izdelek, vkljuéno s Stevilko
RMA, racunom ali pristojbino za garancijo (pristojbina za garancijo se zahteva samo, &e racun ni na voljo) v visini 45% maloprodajne cene okvarjenega izdelka (“pristojbina za garancijo”)
[RMA vkijuéuje veljaven znesek garancije] na naslov za vracilo. NE POSILJAJTE IZDELKA BREZ, DA BI PREDHODNO PRIDOBILI RMA 0D ODDELKA ZA PODPORO PRI PODJETJU NOCO.

PRVOTNI KUPEC ODGOVARJA (IN MORA \/ NAPREJ PLACATI) VSE STROSKE EMBALAZE IN PREVOZA ZA POSILJANJE IZDELKOV V GARANCIJSKE NAMENE.

NE GLEDE NA ZGORAJ NAVEDENO, OMEJENA GARANCIJA NI VELJAVNA IN SE NE UPORABLJA ZA IZDELKE, KI: (a) jih Zlorabljate, s katerimi napacno ravnate, so predmet zlorabe
ali nepazljivega ravnanja, nezgode, nepravilne hrambe, ali zaradi delovanja v pogojih izrednega napajanja, temperature, $oka, ali vibracije, izven priporo¢il podjetja NOCO za varno in
ucinkovito uporabo; (b) so nepravilno indtalirani, nepravilno delujejo ali so nepravilno vzdrzevani; (c) so/so bili predelani brez izrecnega soglasja podjetja NOCO; (d) jih je nekdo, ki ni
podjetje NOCO, demontiral, spremenil ali popravil; (g) okvarjeni in so okvare bile sporoCene po poteku garancijskega obdobja.

TA OMEJENA GARANCIJA NE VKLJUCUJE: (1) obiajne rabe in obrabe; (2) kozmetitne $kode, ki ne vpliva na funkcionalnost; ali (3) izdelke, na katerih ni serijske tevilke podjetia NOCO
ali pa je ta spremenjena ali unicena.

Vas izdelek NOCO lahko registrirate na spletu na naslov: no.co/register. Za vsa vprasanja v zvezi z vaso garancijo ali izdelkom se prosimo obrnite na oddelek za podporo podjetja NOCO
(e-posta in telefonska Stevilka navedena zgoraj) ali pisite na: NOCO Company, na naslovu 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 ZDA.



NOCO BOOST MAX GB500+

VAN

PERICOL Ghid de utilizare si garantie

CITITI $1 ASIGURATI-VA CA ATI INTELES TOATE INFORMATIILE REFERITUARE LA SIGURANTA INAINTE

DE A UTILIZA ACEST PRODUS. se poate solda cu
ELECTROCUTARE, EXPLOZIE, INCENDIU, care pot provoca RANIRI GRAVE DECES sau PAGUBE MATERIALE.

Electrocutare. Produsul este un dispozitiv electric care poate produce soc electric si cauza raniri grave. Nu taiati
cablurile electrice. Nu cufundati in apa si nu expuneti la umezeald.

Explozie. Bateriile nesupravegheate, incompatibile sau deteriorate pot exploda daca sunt utilizate cu produsul. Nu
lasati produsul nesupravegheat in timpul utilizarii. Nu ncercati sa porniti fortat o baterie defectd sau inghetata. Folositi
produsul doar cu baterii a céror tensiune este cea recomandata. Utilizati produsul in spatii bine ventilate

Incendiu. Produsul este un dispozitiv electric care emite caldurd si poate produce arsuri. Nu acoperiti produsul. Nu
fumati si nu folositi surse de scéntei electrice sau foc atunci cand folositi produsul. Tineti produsul la distanta de
materialele combustibile.

Leziuni oculare. Protejati-va ochii cand folositi produsul. Bateriile pot sd explodeze, aruncand in aer ramasite
rezultate in urma exploziei. Acidul din baterie poate provoca iritarea ochilor si a pielii. In cazul contamindrii ochilor sau
a pielii, cldtiti zona afectatd cu apd curata si adresati-va imediat serviciului pentru controlul substantelor otravitoare

Gaze explozive. Lucrul Tn apropierea unei baterii plumb-acid este periculos. Bateriile produc gaze explozive in timpul
functionarii normale. Pentru a reduce riscul ca bateria sa explodeze, urmati toate instructiunile de sigurantd, precum
si pe cele furnizate de producatorul bateriei i de producétorul oricarui echipament care urmeaza s fie folosit in
apropierea bateriei. Parcurgeti si retineti toate masurile de precautie inscriptionate pe aceste produse si pe motor.

Romana

Pentru informatii suplimentare
si asistenta, accesati:

WWW.N0.co/support




ATENTIE

Modul manual dezactiveaza toate masurile de sigurantd. Daca este utilizat necorespunzator si/sau impotriva recomandrilor noastre de utilizare, el poate
duce la vatamdri sau deces si va anula garantia dumneavoastrd. Pericol de incendiu, de explozie si de arsuri. Nu dezasamblati, nu zdrobiti, nu incdlziti
peste 60°C (140°F) si nu incinerati. Acest dispozitiv este destinat utilizdrii temporare in aer liber si trebuie sd aveti suficientd grija atunci cand il utilizati
in condifii de umiditate ridicata.

AVERTIZARE
Nu supraincércati bateria internd. Consultati manualul de instructiuni. Nu fumati, nu aprindeti chibrituri si nu provocati scantei in apropierea carcasei
alimentatorului. Incércati bateria interna numai intr-o zona bine ventilata si atunci cand nu folositi aparatul.

ATENTIE

Risc de ranire a persoanelor. Nu folositi acest produs avand cablul de alimentare sau cablurile bateriei deteriorate in vreun fel. Acest dispozitiv nu este
destinat utilizdrii in interiorul cladirii unei firme de reparatii. Acest aparat trebuie sd fie depozitat in interior atunci cand nu este utilizat. Aparatul nu
trebuie depozitat sau lasat in aer liber atunci cand nu este utilizat.

Enuntul 65. Bornele bateriei, clemele si accesoriile aferente contin substanie chimice, inclusiv plumb. Aceste materiale sunt cunoscute in Statul California ca substante care produc
cancer, malformatii, precum si alte daune ale organelor reproductive.Masuri personale de precautie. Utilizati produsul doar in conformitate cu utilizarea preconizatd. Este necesara
prezenta unei persoane suficient de aproape pentru a va auzi si a veni in ajutorul dumneavoastré in caz de urgenta. Pastrati in apropiere o rezerva de apa curata si sapun pentru cazul in
care va contaminati cu acid din baterie. Utilizati ochelari de protectie si purtati imbracaminte de protectie cand lucrati in apropierea unei baterii. Spalati-va intotdeauna pe maini dupa ce
afi manipulat baterii sau materiale aferente acestora. Nu manipulati i nu purtati obiecte din metal, inclusiv unelte, ceasuri sau bijuterii, atunci cand lucrati cu baterii. Un obiect metalic
cazut pe baterie poate produce scantei sau crea un scurt circuit care se poate solda cu electrocutare, incendiu sau explozie, producand ranire, deces sau pagube materiale. Minori. in
cazulin care ,Cumpdratorul” intentioneaza ca produsul s fie folosit de un minor, acesta se declara de acord sa furnizeze minorului, inainte de utilizare, instructiuni detaliate si atentionri.
Responsabilitatea pentru nerespectarea acestei conditii revine exclusiv ,Cumparatorului’, care se declara de acord s& despagubeascd NOCO pentru orice utilizare neintentionatd sau
gresitd a produsului de catre un minor. Pericol de asfixiere. Accesoriile pot prezenta pericol de asfixiere pentru copii. Nu asati copiii nesupravegheati in preajma produsului sau a
accesoriilor acestuia. Acest produs nu este o jucarie. Manipulare. Manipulati cu grija produsul. Produsul se poate deteriora in urma unui impact. Nu folositi produse deteriorate, inclusiv
dar fard a se limita la produse cu carcasa crapata sau cabluri deteriorate. Nu folositi un produs al cérui cablu de alimentare este deteriorat. Nu manipulati produsul sau orice componenta
electrica in apropierea lichidelor. Depoxzitati si puneti in functiune produsul in locuri uscate. Nu puneti in functiune produsul daca acesta este umed. Dacd produsul este deja in stare de
functionare si se umezeste, deconectati-| de la baterie si opriti imediat utilizarea. Nu deconectati produsul tragand de cabluri. Modificari. Nu incercati sa schimbati, sa modificati sau
sa reparati piesele produsului. Dezasamblarea produsului poate cauza ranire, deces, sau pagube materiale. Dacd produsul se defecteazd, nu functioneazd corespunzétor sau intrd in
contact cu un lichid, intrerupeti folosirea si contactati NOCO. Orice modificare adusa produsului anuleaza garantia. Accesorii. Acest produs este aprobat pentru utilizare doar cu accesorii



NOCO. NOCO nu si asuma nicio responsabilitate pentru siguranta utilizatorului sau pagubele suferite de acesta in cazul utilizarii unor accesorii care nu sunt autorizate de NOCO.
Amplasare. Asigurati-va ca acidul din baterie nu intra in contact cu produsul. Nu puneti in functiune produsul intr-un loc inchis sau ntr-o zona insuficient ventilatd. Nu asezati bateria
pe produs. Asezati cablurile Tn asa fel incat sa evitati deteriorarea accidentald a acestora din cauza componentelor mobile ale vehiculului (inclusiv capota si portierele), ale motorului
(inclusiv paletele ventilatorului, curele si rotile de transmisie), sau eventuale situatii periculoase care se pot solda cu vatiméri sau deces. Temperatura de functionare. Acest produs
este proiectat sa functioneze in medii cu temperaturi intre -20 °C si 50 °C. Nu il utilizati la temperaturi care nu se incadreaza in limitele indicate. Nu porniti fortat o baterie inghetata. Opriti
utilizarea produsului imediat dacé bateria se incalzeste excesiv. Depozitare. Nu utilizati si nu depozitati produsul in zone cu concentratii mari de praf sau atmosfera incarcata cu materiale
in suspensie. Depoxzitati produsul pe o suprafatd plana, sigurd, astfel incat sa nu fie expus riscului de a cadea. Depoxzitati produsul intr-un loc uscat. Temperatura de depozitare este de
-20 °C si 25 °C (temperatura medie). Temperatura nu trebuie in niciun caz sa depdseasca 80°C. Compatil ite. Acest produs este compatibil doar cu baterii plumb-acid de 12 si 24
de volti. Nu incercati sa folositi produsul cu un alt tip de baterie. Pornirea fortaté a bateriilor cu alt continut chimic se poate solda cu vatamare corporald, deces, sau pagube materiale.
Contactati producétorul bateriei inainte de a incerca s& porniti fortat bateria. Nu porniti fortat o baterie daca nu sunteti siguri in privinta continutului chimic sau al tensiunii respectivei
baterii. Bateria. Bateria litiu-ion fncorporata in produs trebuie inlocuita doar de NOCO si trebuie reciclatd sau aruncatd la gunoi separat de deseurile menajere. Nu incercati sa inlocuiti
bateria singuri si nu manipulati o baterie deterioratd sau care prezintd scurgeri de litiu-ion. Nu aruncati bateria la gunoiul menajer. Aruncarea bateriilor la gunoiul menajer contravine
legislatiei si reglementérilor de mediu statale si federale. Duceti intotdeauna bateriile uzate la centrul local pentru reciclarea bateriilor. Daca bateria produsului se incalzeste excesiv, emite
un miros, este deformata, taiatd, prezintd un aspect anormal sau se comporta anormal, opriti imediat utilizarea si contactati NOCO. incércarea bateriei. incércati produsul cu ajutorul
adaptorului de curent continuu de 12 V inclus in pachet sau folosind un adaptor XGC de 56 W. Procedati cu precautie n cazul utilizarii unor adaptoare de curent de slaba calitate intrucat
acestea pot prezenta un risc electric major, care se poate solda cu vitamari corporale, deterioréri ale produsulu si pagube materiale. Folosirea unor cabluri sau a unor incdrcétoare
defecte, sau incarcarea fn conditii de umezeala prezinta risc de electrocutare. NOCO nu fsi asuma pentru siguranta dacé acesta utilizeazd accesorii sau
materiale auxiliare care nu sunt autorizate de NOCO. Adaptoarele de curent se pot incalzi in timpul utiizarii normale, contactul prelungit cu pielea putand produce vatamari corporale.
Asigurati in permanent o ventilare adecvatd a spatiului din jurul adaptoarelor de curent in timpul utilizarii. Pentru a asigura o duratd maximé de viatd a bateriei, evitafi sa incércati
produsul mai des de o data pe saptdmana, intrucat supraincarcarea poate scurta viata bateriei. In timp, produsele neutilizate se descarca si trebuie reincarcate fnainte de utilizare.
Deconectati produsul de la sursa de curent atunci cand nu il utilizati. Utilizati produsul doar Tn conformitate cu utilizérile preconizate. Dispozitive medicale. Produsul poate emite
campuri electromagnetice. Produsul contine componente magnetice care pot sa interfereze cu stimulatoarele cardiace, defibrilatoarele, sau alte dispozitive medicale. Aceste campuri
electromagnetice pot sé interfereze cu stimulatoarele cardiace sau alte dispozitive medicale. Consultati doctorul inainte de a utilizare, in cazul in care folositi dispozitive medicale, inclusiv
stimulatoare cardiace. Dacé banuiti ca produsul interfereazd cu un dispozitiv medical, opriti imediat utilizarea produsului si consultati-va medicul. Afectiuni medicale. Dacé suferiti de
vreo afectiune medicala care considerati ca ar putea fi afectata de produs, inclusiv dar nu numai atacuri, pierderea memoriei, oboseala ochilor sau dureri de cap, consultati medicul
Tnainte de a utiliza produsul. Folosirea lanternei incorporate de mare putere prezintd risc pentru cei care suferd de fotosensibilitate. Utilizarea lanternei in modul stroboscopic poate cauza
declansarea unor crize Tn cazul persoanelor care suferd de epilepsie fotosensibild, ceea ce se poate solda cu vatiméri grave sau deces. Lumina. Nu priviti direct in lumina emisd de
lanternd deoarece acest lucru v-ar putea afecta permanent vederea. Produsul este prevazut cu o lanterna cu LED prefocalizaté de mare putere, care emite un fascicul puternic cand este
setatd la valoarea maxima. Curatarea. Deconectati produsul de la sursa de curent inainte de a incepe o operatiune de intretinere sau curatare. Curétati si uscati produsul imediat fn
cazul in care intra in contact cu lichide sau orice tip de substantd contaminanta. Folositi o carpa moale, fara scame (din microfibra). Evitati patrunderea umezelii in portiunile cu deschideri.
Mediu exploziv. Respectali toate semnele si instructiunile. Nu puneti in functiune produsul n zone cu mediu potential exploziv, inclusiv zonele de alimentare cu combustibil sau cele
care contin substante chimice sau particule cum ar fi granule, praf, sau pulberi metalice. Activitati care implica consecinte serioase. Acest produs nu trebuie utilizat in swluawle in
care o defectiune a sa ar putea conduce la vatdméri, deces, sau ar putea avea efecte grave asupra mediului. Interferente cu frecventele radio. Produsul este proiectat, testat si realizat
pentru a respecta reglementarile privind emisiile de frecvente radio. Astfel de emisii provenind de la produs pot afecta negativ functionarea altor echipamente electronice, cauzand




defectarea acestora. Numar model: GB500. Acest dispozitiv este conform cu prevederile Partii 15 din Regulamentul FCC. Functionarea trebuie sa respecte urmatoarele conditii: (1)
acest dispozitiv nu trebuie sd produca interferente daunatoare, si (2) acest dispozitiv trebuie sd accepte orice interferenta primitd, inclusiv interferente care pot cauza o functionare
nedoritd. NOTA: Testele efectuate au demonstrat ¢4 acest echipament este conform limitelor impuse dispozitivelor digitale din Clasa A, conform Partii 15 din Regulamentul FCC. Aceste
limite sunt stabilite pentru a asigura un grad rezonabil de protectie impotriva interferentelor daunétoare in timpul functiondrii echipamentului in regim comercial. Acest echipament
genereaza, utilizeaza si poate emite unde radio daca nu este instalat si folosit conform manualului de utilizare, putand produce interferente daunatoare comunicatiilor radio. Utilizarea
acestui echipament in zone rezidentiale risca s& produca interferente daundtoare, caz in care utilizatorul va trebui sa remedieze aceste interferente pe cheltuiala proprie.

| de utilizare

Pasul 1: Incércati dispozitivul GB500. - —
6B500 este livrat partial incéircat si trebuie fncarcat complet fnainte de utiizare. Conectati dispozitivul GBS0O cu jutorul Timpul de reincarcare: 6-8 h
adaptorului de 12 V inclus sau folosind un adaptor XGC de 56 W, la portul 12V IN. Pentru a realiza incércarea, dispozitivul GB500 | Folosind cablul de alimentare cu curent
trebuie s fie setat in modul 12 V. Inainte de incarcare, asigurati-va c selectorul de tensiune este setat in pozitia 12V. Portul 12V | continuu de 12 V sau adaptorul de curent
IN'de pe XGC are o tensiune nominald de 12 V si o intensitate nominald de 5 A pentru a asigura o incdrcare sigurd i eficlenta alternativ pentru reincarcarea unei unitati
a bateriei interne pe litiu. Avand in vedere reglementérile FCC, recomandém ca incércarea si desca itivului 53 nu reate complet. Timpul de refncarcare
. variaza in functie de nivelul de incarcare al
se faca simultan. Timpul necesar reincarcarii unui dispozitiv GB500 diferd in functie de nivelul de descércare si de sursa de bateriei.
alimentare cu curent folositd. Rezultatele efective pot diferi in functie de starea bateriei.

Cénd reincarcati, nivelul de incarcare al bateriei interne este indicat de LED-urile de incarcare. LED-urile se vor aprinde incet intermitent, apoi vor rdméne

- . - . aprinse pe rand, pana cand toate LED-urile de incarcare vor fi aprinse. Cand bateria este complet incércata, LED-ul verde pentru 100% va ramane
aprins, iar LED-urile pentru 25%, 50% si 75% se vor stinge. Din cand in cand, LED-ul pentru 100% va pulsa, indicand faptul cé are loc o incarcare de

25% 50% 75% 100%  jntretinere.

Incércarea cu curent continuu de 12 V (60 W).

Pentru a realiza incércarea, dispozitivul GB500 trebuie s fie setat in modul 12V, inainte de incércare, asigurati-va ca selectorul de tensiune este setat in pozitia 12V. Conectati cablul

de 12V la portul 12V IN de pe dispozitivul GB500, iar celalalt capdt la conectorul tatd de 12 V. Conectati la o mufa AUX de 12 V (portul pentru bricheta auto)

incarcare cu curent alternativ (56 W). .

Pentru a realiza incarcarea, dispozitivul GB500 trebuie s fie setat in modul 12 V. Inainte de incarcare, asigurati-va ca selectorul de tensiune este setat in pozitia 12 V. Conectati cablul
de 12 V al adaptorului XGC la portul 12V IN de pe dispozitivul GB500, iar celdlalt capat al adaptorului de curent de 56 W la sursa de curent alternativ (o priza de perete de 100-240
Vea)



Alimentarea dispozitivelor de 12 V.
Conectati cablul de 12 V la portul ,121V OUT” de pe GB500, iar celalalt capdt la mufa mama de 12 V (12 V AUX/portul pentru bricheta auto). Conectati la aceasta mufa orice
dispozitiv standard de 12 V (cu intensitatea maxima de15 amperi) cu conector de 12 V si porniti dispozitivul GB500 pentru a incepe incércarea dispozitivului.

Pasul 2: Conectarea la baterie.

Cititi cu atentie si asigurati-va ca ati inteles instructiunile din manualul utilizatorului privitoare la masurile specifice de precaut\e si metodele recomandate pentru pornirea fortata a
autovehiculului. Stabiliti cu precizie tensiunea si compozitia chimica a bateriei prin atentd a finainte de a folosi acest produs. Dispozitivul GB500

se foloseste doar pentru pornirea fortata a bateriilor acid-plumb de 12 si 24 de volti. inainte de a conecta bateria, verificati tensiunea bateriei. Asigurati-va ca selectorul de tensiune
este setat in pozitia corectd (12V sau 24V) conform bateriei ce urmeaza sé fie pornite fortat. Nu modificati niciodata voltajul in timp ce unitatea este conectaté la un acumulator.
Modificati voltajul doar atunci cand unitatea este deconectatd. inainte de a conecta bateria, verificati pentru a va asigura c& aveti o baterie plumb-acid de 12 volti. Dispozitivul GB500
nu este potrivit pentru niciun alt tip de baterie. Stabiliti polaritatea corectd a bornelor bateriei. Borna pozitivd a bateriei este marcata cu literele sau simbolul (POS, P, +). Borna negativa
a bateriei este marcatd cu literele sau simbolul (NEG, N, -). Nu faceti niciun fel de conexiuni la carburator, furtunurile de alimentare cu carburant, sau piesele din tabld subtire.
Instructiunile de mai jos sunt pentru sistemul de impamantare negativa (cel mai frecvent). Daca autovehiculul dumneavoastra are un sistem de impaméntare pozitiva (foarte rar),
urmati instructiunile de mai jos in ordine inversa.

1.) Conectati conectorul Boost Max negativ (negru) la portul negativ de pe dispozitivul GB500.

2.) Conectati conectorul Boost Max poxzitiv (rosu) la portul pozitiv de pe dispozitivul GB500.

3.) Curatati mereu bornele inainte de a conecta clemele. NOTA: Conexiunile defecte sau bornele necuratate pot provoca fum. Bateriile cu un voltaj foarte scazut pot de asemenea
provoca fum.

4.) Conectati conectorul Boost Max poxzitiv (rosu) la borna pozitiva a bateriei (POS,P+).

5.) Conectati conectorul Boost Max negativ (negru) la borna negativa a bateriei (NEG,N,-) sau la sasiul autovehiculului. (E posibil ca impamantarea sasiului sa nu fie potrivita pentru
pornirea aplicatiilor mari.)

6.) Cand deconectati, procedati in ordine inversa, deconectand mai intai borna negativd (sau pe cea pozitiva mai intai, in cazul sistemelor cu impamantare pozitiva).

Pasul 3: Pornirea fortata.

1.) Asigurati-va ca toti (faruri, radio, aer conditionat etc.) sunt opriti fnainte de a porni fortat autovehiculul. Dacé vehiculul este echipat cu un comutator
principal (Master Switch), intoarceti-| in pozitia ,pornit”.
2.) Apasati butonul de pornire/oprire pentru a incepe pornirea fortata. Toate LED-urile vor lumina intermitent, indicand faptul ¢ functioneaza corect. Daca ati realizat o conectare
corectd la baterie, LED-ul alb pentru pornire se va aprinde. Daca clemele bateriei sunt conectate invers, se va aprinde LED-ul rosu indicand o eroare. Inversati conexiunile pentru a
elimina eroarea, iar LED-ul alb pentru pornire se va aprinde. LED-ul alb pentru pornire este aprins atunci cand GB500 este gata sd porneasca autovehiculul. Din momentul detectérii
bateriei, va porni 0 numardtoare inversd de 60 de secunde.




3.) incercati s& porniti vehiculul. Majoritatea vehiculelor vor porni imediat. Daca vehiculul nu porneste imediat, asteptati 20-30 de secunde si incercati din nou. Dupa ce temporizarea
de 60 de secunde s-a terminat, aparatul trebuie sa fie oprit, apoi sa fie pornit din nou pentru a incepe o noud secventd de pornire la rece. Nu incercati mai mult de cinci (5) porniri la
rece consecutive in cincisprezece (15) minute. Lasati dispozitivul GB500 s se odi a timp de (15) minute inainte de a incerca sa porniti din nou vehiculul la rece
4.) Dupé ce ati pornit autovehiculul, deconectati clemele bateriei si indepartati dispozitivul GB500.

Pauza de 60 de secunde

0 numératoare inversa de 60 de secunde va incepe imediat ce este detectata o baterie. Dupa ce au trecut 60 de secunde, functia de pornire la rece va fi dezactivata. LED-ul de
,boost” se va stinge si ledurile de incércare a bateriei interne vor indica nivelul curent de incércare al aparatului. Pentru a reseta functia de pornire la rece, apasati butonul de pornire
pentru a opri aparatul. Apasati din nou butonul de pornire pentru a porni aparatul si reluati pornirea la rece.

ATENTIE!

PAUZA DE 60 DE SECUNDE ESTE DEZACTIVATA ATUNCI CAND SE UTILIZEAZA MODUL DE INCARCARE MANUAL. PUTEREA VA CONTINUA SA FIE FURNIZATA, ATAT TIMP CAT MODUL
MANUAL ESTE ACTIV. PENTRU MAXIMIZAREA NUMARULUI DE PORNIRI LA RECE, SE RECOMANDA SA OPRITI ALIMENTATORUL SUPLIMENTAR IMEDIAT DUPA CE AUTOVEHICULUL A
PORNIT,

Baterii cu tensiune mica si suprascriere manuala a comenzilor.

Dispozitivul GB500 a fost proiectat sd porneasca fortat baterii plumb-acid de 12 volti, pana la 3 volti. Daca bateria dumneavoastra este sub 3 volti, LED-ul pentru pornire nu se va
aprinde. Acest lucru indicd faptul ca dispozitivul GB500 nu poate detecta bateria. Daca aveti nevoie sd porniti fortat o baterie sub 3 volti, existd o modalitate de suprascriere manuald a
comenzilor, care va permite sé fortati functia de pornire forata.

ATENTIE!

FOLOSITI ACEST MOD DE FUNCTIONARE CU MAXIMA ATENTIE. ACEST MOD ESTE VALABIL DOAR PENTRU BATERIILE PLUMB-ACID DE 12 SAU 24 DE VOLTI. ASIGURATI-VA CA
SELECTORUL DE TENSIUNE ESTE SETAT IN POZITIA CORECTA (12V SAU 24V) CONFORM BATERIEI CE URMEAZA SA FIE PORNITE FORTAT. FITI FOARTE ATENTI LA POLARITATEA
BATERIEI INAINTE DE A RECURGE LA ACEST MOD. CLEMA BORNEI POZITIVE $I CLEMA BORNEI NEGATIVE NU TREBUIE SA SE ATINGA INTRE ELE SAU SA INTRE IN CONTACT,
DEOARECE PRODUSUL VA PRODUCE SCANTEI. ACEST MOD FOLOSESTE CURENT DE INTENSITATE FOARTE MARE (PANA LA 6250DE AMPERI) CARE POATE PRODUCE SCANTEI §I
DEGAJA CILDURA MARE DACA NU ESTE UTILIZAT CORESPUNZATOR. DACA NU SUNTETI SIGUR IN PRIVINTA UTILIZARII ACESTUI MOD, NU INCERCATI SA IL UTILIZATI §I SOLICITATI
ASISTENTA DE SPECIALITATE.
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1. Nivelul bateriei interne indica nivelul de incércare al bateriei interne.

2. LED-ul pentru starea incins (Hot):Rosu constant: dispozitivul este complet functional, ins& temperatura se apropie de limita superioard. Rogu intermitent; dispozitivul
este prea incins pentru pornirea fortatd, insé celelalte functii sunt in continuare disponibile.

3, LED-ul pentru starea Rece (Cold): Albastru constant: dispozitivul este complet functional, insa temperatura se apropie de limita inferioara. Albastru intermitent;
dispozitivul este prea rece pentru pornirea fortatd, insa celelalte functii sunt in continuare d\spomblle

4. LED-ul de eroare:Rosu, daca este detectata polaritatea inversa.

5. LED-ul pentru tensiune: Indicé tensiunea la care este setat dispozitivul GB500. Indicatorul de 12V lumineaza alb cand este activ modul 12V, iar cel de 24V lumineazd
albastru cand este activ modul 24V.

6. Buton de pornire/oprire a dispozitivului.

7. LED-ul de pornire/oprire: Alb cand dispozitivul este pornit.

8. Voltmetrul incorporat afiseaz tensiunea bateriei autovehiculului pentru o diagnosticare si detectare superioara a problemelor. Voltmetrul va afisa automat tensiunea oricarei baterii
(sau sistem de baterii) in momentul in care sunt conectate clemele bateriei, chiar dacd d\sFozmvu\ este oprit. Voltmetrul va afisa valori de tensiune intre ~3V si ~30V. Daca bateria
conectatd are sub 3 V, nu se va afisa nimic. Dacd tensiunea este atat de mica, este posibil sa existe un consumator, cum ar fi farurile si/sau ventilatorul sistemului de aer conditionat,
care Ir;,bu\e oprite inainte de a se incerca pornirea autovehiculului. In timp ce Unitatea este pornita si dupa defectarea unei baterii, voltmetrul va afisa numaratoarea inversa de 60 de’
secunde.

9. LED-ul pentru pornire (Boost): Alb cand sistemul de pornire (Boost) este activ. Dacé dispozitivul este conectat corect la baterie, GB500 va detecta automat bateria si va intra in
modul de pornire (LED-ul alb lumineaza intermitent cand este activa functia de suprascriere manuala a comenzilor).

10. LED-ul de suprascriere manuald a comenzilor: Rosu constant cand este activat modul de suprascriere manuald a comenzilor.

31; SButun de activare a modului de suprascriere manuald a comenzilor: Pentru activare, apasati si mentineti apasat timp de trei (Sésecunde ATENTIE: Dezactiveazd protectia
detelgurama i forteaza manual activarea sistemului de pornire (Boos). Folositi acest mod de functionare doar cand nivelul de incarcare al bateriei este prea redus pentru a putea fi
12. Selector de tensiune: Rasuciti pentru a comuta intre modul de 12 V si cel de 24 V.

13. Buton pentru modul de iluminare: Alterneaza lumina de lucru intre 7 moduri de iluminare: 100% > 50% > 10% > SOS > Clipire > Stroboscopic > Oprit.

14, LED-ul pentru iesire USB: Alb; functia de iesire USB (USB Out) poate fi folositd atat in modul de 12V, cat si in cel de 24 V.

15. LED-ul pentru iesire 12 V: Alb; functia de iesire 12 V (12V Out) poate fi folositd numai in modul de 12 V.

16. LED-ul pentru intrare 12 V: Alb; functia de intrare 12 V (12V In) poate fi folositd numai in modul de 12 V.



Detectarea si remedierea defectiunilor

Eroare

Motivul/Solutia

o

LED de eroare:Rosu constant
LED de eroare:0 singura (1) clipire
LED de eroare:Doua (2) clipiri
LED-ul de eroare: Trei (3) cl

LED-ul de eroare: Patru (4)
LED-ul de eroare: Cinci (5) clipiri

Polaritate inversata detectatd./ Inversati conexiunile bateriei.

S-a detectat un scurt-circuit la clemele bateriei. / indepértati toate sarcinile i reconectati clemele la baterie.

Durata de pornire fortata este mai mare de zece (10) minute. / Opriti dispozitivul si apoi reporniti-l.

Eroare la nivelul intrerupatorului principal. / Asigurati-va ca selectorul de tensiune este pozitionat corect in pozitia 12 V sau

S-a detectat o celuld de baterie defectd in timpul incarcarii. / Opriti dispozitivul si contactati echipa de asistentd NOCO.

Eroare de supratensiune pe portul de iesire al adaptorului XGC. / indepartati sarcina de pe portul de iesire al adaptorului XGC,
opriti dispozitivul si apoi reporniti-|.

l+

LED-ul pentru starea incins (Hot):
Aprins constant

LED-ul pentru starea incins (Hot):
Intermitent

LED-ul pentru starea incins (Hot):
Intermitent, dupé care toate LED-urile
se sting

Dispozitivul este complet functional, nsa temperatura se apropie de limita superioara. / Lasati dispozitivul sa se riceasca.

Dispozitivul este prea incins pentru pornirea fortatd, nsa celelalte functii sunt in continuare disponibile. / Lasati dispozitivul
sé se raceascé.

Dispozitivul este prea incins pentru pornirea fortata sau pentru utilizarea celorlalte functii. / Lasati dispozitivul sa se raceasca
si mutati-| intr-un mediu mai rece.

LED-ul pentru starea rece (Cold): Aprins
constant

LED-ul pentru starea rece (Cold):
Intermitent

LED-ul pentru starea rece (Cold):
Intermitent, dupa care toate LED-urile
se sting

Dispozitivul este complet functional, insa temperatura se apropie de limita inferioara. / Lasati dispozitivul sa se incalzeasca.

/ Lasati sa

Dispozitivul este prea rece pentru pornirea fortatd, insa celelalte functii sunt in
se incélzeasca.

Dispozitivul este prea rece pentru pornirea fortatd sau pentru utilizarea celorlalte functii. / Lasati dispozitivul sa se fncélzeascd
si mutati-I intr-un mediu mai cald.

Nota tehnica

Bateriile cu litiu-ion se pot auto-incélzi in timpul utilizérii. Dacé se aprinde LED-ul pentru starea rece (Cold), incercati s&
efectuati pornirea fortata de mai multe ori pentru a fncélzi bateria si pentru a elimina eroarea. De reguld, 3-4 incercéri de
pornire fortatd sunt suficiente pentru incélzirea bateriei si indepértarea erorii



Lumina pentru pornire nu se aprinde
cu cablurile conectate corect

Bateria conectata are tensiunea sub 3 volti/indepértati toti consumatorii, incercati din nou sau folositi modul de suprascriere
manuala a comenzilor.

Specificatii tehnice

Bateria interna:

Curent nominal de varf:
Temperatura de functionare:
Temperatura de incarcare:
Temperatura de depozitare:
USB (lesire):

12V (Input):

12V (Output):

Protectie carcasa:

Racire:

Dimensiuni (L x | x ):
Greutate:

Litiu ion (Wati-ora 266)

6250A

intre -20°C si +50°C (-4°F to +122°F)
intre 0°C si +40°C (32°F to +104°F)
intre -20°C si +50°C (temp. medie)
Dual 5V, 2,1A

12V, 5A (14V Max)

12,8V, 15A Max

IP65 (cu porturi inchise)

Convectie naturala

12,25 8,25 x 2,25 Inch (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
8,6 kg

NOCO Genius Garantie limitata timp de un (1) an.

Compania NOCO (,NOCQ") garanteaza ca acest produs (,Produsul”) nu va prezenta defecte ale materialelor sau de fabricatie timp de un an (1) de la data achizitionarii (,Perioada de
garantie”). Pentru defectele semnalate in Perioada de garantie, NOCO, dupa cum va considera de cuviintd si in urma analizei tehnice efectuate de NOCO, va remedia sau va inlocui
Produsele defecte. Piesele si produsele inlocuitoare vor fi noi sau de calitate corespunzatoare, comparabile din punct de vedere al functiondrii si performantei cu piesele originale si
garantate pentru perioada de timp ramasa din Perioada de garantie initiald.



RASPUNDEREA CARE REVINE NOCO PRIN PREZENTUL DOCUMENT ESTE IN MOD EXPRES LIMITATA LA INLOCUIRE SAU REPARATII. IN MASURA MAXIMA PERMISA DE LEGE, NOCO
NU RASPUNDE IN FATA NICIUNUI CUMPARATOR AL PRODUSULUI SAU A UNE! TERTE PARTI PENTRU DAUNELE SPECIALE, INDIRECTE, CONSECVENTE SAU EXEMPLARE, INCLUSIV DAR
FARA A SE LIMITA LA PIERDERILE DE PROFIT, DAUNELE MATERIALE SAU VATAMARILE CORPORALE LEGATE INDIFERENT IN CE MOD DE PRODUS, CAUZATE INDIFERENT IN CE MOD,
CHIAR DACA NOCO A AVUT CUNOSTINTA DESPRE POSIBILITATEA PRODUCERII UNOR ASTFEL DE DAUNE. GARANTIILE STABILITE PRIN PREZENTUL DOCUMENT INLOCUIESC TOATE
CELELALTE GARANTII EXPRESE, IMPLIICTE, LEGALE SAU DE ALT FEL, INCLUSIV DAR FARA A SE LIMITA LA GARANTIILE IMPLICITE PRIVIND VANDABILITATEA $I ADECVAREA PENTRU UN
ANUMIT SCOP, PRECUM S| CELE NASCUTE IN CURSUL TRANZACTIONARII, UTILIZARI SAU PRACTICI COMERCIALE, IN CAZUL IN CARE UNELE PREVEDERI LEGALE IN DOMENIU IMPUN
GARANTII, CONDITII SAU OBLIGATII CARE NU POT FI EXCLUSE SAU MODIFICATE, PREZENTUL PARAGRAF SE APLICA IN MASURA MAXIMA LEGAL POSIBILA CONFORM ACESTOR LEGI.

Aceastd Garantie limitatd este exclusiv in beneficiul cumpardtorului initial care a achizitionat Produsul de la NOCO sau de la un comerciant sau distribuitor autorizat NOCO, nefiind nici
atribuibild, nici transferabild. Pentru exprimarea unei solicitari de garantie, cumpdratorul trebuie: (1) sd solicite si s& obtind un numédr de autorizatie pentru returnarea marfii (,RMA") si
informatii privind locul de returnare (,Locul de returnare”) de la serviciul de asistentd clienti NOCO, printr-un e-mail la adresa support@no.co sau printr-un apel telefonic la numéarul
1.800.456.6626; si (2) sd trimitd Produsul, inclusiv numarul RMA, chitanta sau comisionul de garantie (comisionul este necesar doar dacé nu se prezinta chitanta) de 45% din valoarea
MSRP (preful cu amanuntul recomandat de producdtor) a Produsului defect (,Comisionul de garantie”) [RMA va include suma aferentd Comisionului de garantie] la Locul de returnare.
NU TRIMITETI PRODUSE FARA A OBTINE MA! INTAI NUMARUL RMA DE LA SERVICIUL NOCO DE ASISTENTA CLIENTI.

TOATE COSTURILE DE AMBALARE §I TRANSPORT AL PRODUSELOR IN SCOPUL EFECTURARII SERVICE-ULUI DE GARANTIE CAD IN SARCINA CUMPARATORULUI INITIAL (S TREBUIE
ACHITATE ANTICIPAT).

FARA A ADUCE ATINGERE CELOR DE MAI SUS, ACEASTA GARANTIE LIMITATA ESTE NULA S| NEAPLICABILA PRODUSELOR CARE: (a) sunt gresit utilizate, impropriu manipulate,
folosite abuziv sau la tensiuni, temperaturi, socuri sau vibratii extreme care depdsesc recomandarile NOCO privind utilizarea sigura si eficientd; (b) instalate, operate sau intretinute
necorespunzétor; (c) sunt/au fost modificate féra consimtamantul expres in scris al NOCO; (d) au fost dezasamblate, modificate sau reparate de altcineva decat de NOCO; (e) defectele
lor au fost semnalate dupa incheierea Perioadei de garantie.

ACEASTA GARANTIE LIMITATA NU ACOPERA: (1) uzura normala; (2) defectele estetice care nu afecteaza functionarea; sau (3) Produsele de pe care seria NOCO lipseste, este modificata
sau deteriorata. Va puteti inregistra produsul NOCO online la: no.co/register. Daca aveti intrebéri referitoare la garantie sau produs, contactati serviciul de asistenta clienti NOCO (la adresa
de e-mail sau numarul de telefon indicate mai sus) sau scrieti la: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA



NOCO BOOST MAX GB500+

/N ONACHOCT PbKOBOACTBO 3a MOTPeOUTENs 1 [apaHLys

TOBA U3LENME. e fa AOBEAE A0
TOKOB Y/IAP, EKCR/I03MS, I'IO)KAP KOUTO MoOFaT fia npwwmn'r CEPMO3HO HAPAHHBAHE CMBPT m 6'bn ra c K"
MATEPMATTHUA LLETH,

ToKoB yAap. VI3A6/V1ETO € NETPUHECKO YCTPOICTBO, KOETO MOXE Ad NPEAN3BIKA TOKOB YAAD 1 A2 NDUHMHN
CEpPUO3HO Hap: He cp! Te kaGenu. He noTansiite BbB BOAA W He MOKpETE U3aenmneTo.

o] 6e3 Haazop, WMV UM NOBPEAEHN aKyMyNaTopHy Batepiy MoraT fa nbyxHar
NPV U3NON3BAHE C U3AEMETO. He oCTaBsliTe MenmeTo 663 Haji30p, I0KATO Fo M3nonasare. He ce onuTeaiite
/|2 HanpaBWTe BLHLLUHO CTAPTVPaHe, aKo akyMynatopHaTa Gatepws e NoBpe/ieHa Win sampbarana. Vsnonasaiite
W3MIENVETO camo 3a 6aTepuyt ¢ NpenopbuNTeNHita BonTax. PaGoTeTe ¢ M3AenMeTo camo B 106pe NPoBeTpABaHH
nOMeLLEeHNS!

Moxap. V1371enveTo e enekTpuyecko YCTPOICTBO, KOBTO OTAENS TOMAMHA 1 MOXE A NPEN3BIKa N3rapaHis. He
MOKpYIBAITE U3AENMETO. He NyLUETE U He U3NON3BAITE HUKAKBI USTOYHNLIM HA ENEKTPUYECKO VCKDEHE, JJ0KATO
pacoTyTe C M3AENKETO. [IpbXTe M3AENMETO Aaney OT ropuMM MaTepuani

YBpexpaaHe Ha o4uTe. /13n0n3BaiiTe 3awuTa 3a 04uTe, 0KATO PABOTUTE C UBLENNETO. AKYMYNATOPHUTE BaTepum

morar fja u3byxHaT 1 Jia pasnpbCHaT XBbpyaLLy 0CTaTbLM. AKYMynaTopHata KUCENHa MOXe Aa Npeausika 3a AONbJIHUTENHA
Bb3NaNeHue Ha 04wTe 1 Koxara. B cnyyait Ha 3aMbpCABaHe Ha 04MTE N KOXaTa U3NNaKHeTe 3acerHaTua y4acTbk MHBOPMaLUA U NOAAPBKKA
C 4uCTa Teyalla BOja v NOTLPCETE He3abaBHO MEAMLIMHCKA NOMOLL, OT TOKCUKOMOT. nocetere:

Ekcnno3ushu ra3ose. Pa6oTata B 6/1130CT [0 00BHO-KMCENMHHM BaTepuy € onacHa. Mpu HopManHata

CW excnnoaraums GaleDV\Mfe OTAENAT eKCNI03MBHW rasose. 3a /2 OrpaHu4nTe prUcKa OT eKCNNo3us Ha
akymynatopHara Gatepus, Crla3saiiTe BCHUKY YKA3aHIsS U MDENOPbKY 32 6E30NACHOCT, KAKTO U MHCTPYKLUTE Ha
NPOV3BOAUTENA Ha akyMy/laTopHaTa 6aTepusl 1 NPOM3BOANTENS Ha 060DY/BAHETO, NPE/BUACHO Aa Gbjie M3Mon3saHo
8 61M30CT A0 GatepusTa. perneaaiite NpeayNPEAUTENHATE MaPKUPOBKA BLPXY TE3U USAENNS W BLPXY ABUraTens.

@ MPOYETETE U OCMUC/IETE L|5IJ1ATA WHOOPMALUA OTHOCHD EESDHACHOC'ITA MPEAN 1A U3NON3BATE

B P PP

WWW.No.co/support




Ba)xkHu npepynpexpaeHus 3a 6esonacH

BHUMAHUE

PBUHUAT PeXVM [ieakTiiBipa BCHYKI MEpKY 3a 6830M1aCHOCT. AKO Ce 13on3sa HeNpaBuiHo /v B paspes ¢ Npenopbysatara ot Hac yrotpeca,
TOBA MOXe /1 /I0BE/IE /10 HAPAHSBAHE UMV CMBPT 1 LUe aryNvpa BaluaTa raparuys. PUCK OT noxap, ekcnnoaus 1 uarapsHus. He pasrnobssaiite, He
pas6uBaiite, He Harpsiaiite Hap 60°C (140°F) u He u3rapsiite. ToBa YCTPOICTBO € NpeaHasHayeHo 3a BpeMeHHa ynoTpeda Ha 0TKPUTO W KoraTo ro
1130N13BaTe NP BAKHY YCTIOBIAS, TPSIGBA /1 CE M3N0N3BA PA3YMHO W NPeAnasnvBo.

NPEAYNPEXEHVE
He npesapexpaiite BbTPELUHATA 6atepus. BuxxTe pbKOBOACTBOTO 3a yroTpe6a. He nywweTe, He nanete KMGPUT 1 He Cbaaagaiite nckpa B 6am30cT A0
3axpaHBaLLys 6nok. 3apexaaiiTe BLTPELLHATA GaTepus camo B 0GPE NPOBETPUBO MSCTO, KOraTo He Ce 13nonasa.

Puck ot HaElaHﬂBaHe Ha xopa. He n3nonasaiite T03u NPOZYKT, aKo 3axpaHealnaT Kaben unn kabenuTe Ha 68TVEDVIRT8 Ca NoBpeAeHN Mo HAKAKbB Ha4uH
ToBa yCTPOVCTBO HE € NPefHA3HAYEHO 3a 13M0/138aHE B TbPrOBCKM MOMELLEHNS C PEMOHTHa LieN. ToBa yCTPOICTBO € NPeAHa3HAYEHO Aa Ce CbXpaHsBa
Ha 3aKPUTO, KOraTo He Ce u3nonasa. ToBa yCTPOICTBO He TPABA A Ce CbXpaHABA Nk OCTaBA Ha OTKPUTO, KOraTo He Ce 13nonasa

Mpepnoxenue 65. MoniocuTe 1 U3BOAVTE HA akyMyNaTOPHATE GaTEPI U CBLP3AHNTE C TAX NPUHAAMEXHOCTY ChALPKAT XMMUHECKM BELLIECTBA, BKIKUMTENHO 071080, Teau MaTepuany
Ca U3BECTHU Ha \aTa Kann(opHUs Karto MPUSNHUTENM HA DaKOBU 3a60NABAHAS U BPOAGHU ASCHEKTU WA [IDYTW PEMDOAYKTUBHM YBPEXAaHUA. JIM4HM NPEANA3HN MEpK.
camo o ny B oficera Ha tyBaemocT Ha Bawwuus rmac unm 8 J0CTaTbuHa 61M30CT TPAGBA Aa UMA HAKOW, KOITO Aa Bit Ce MpuTeye Ha nomoL B
Cnyyaii Ha cneLwa Hyxgaa. OcurypeTe B GMM30CT HanMdme Ha YMCTa BOZA U CanyH B CAyyait Ha 3aMbPCABaHE C akyMynaTopHa KucenuHa. HoceTe MbfiHa 3allyTa 3a 04UTe 1 3alLTHO
o6nekno, Aokato paboTute 61130 A0 akymynatopa 6atepus. Cnef pabota ¢ akymynaTopHu 6atepuy 1 CBbpaaHuTe € TAX MaTepuani BiHaru ci namuBsaiite pouete. Mpu pabota ¢
aKyMynaTopHI GaTepyi He M3NON3BAVITE 1 He HOCETE METAHY MPEAMETH, BKTIOUMTENHO: UHCTPYMEHTM, YaCOBHML UMM HAKUTU. AKO METaNIEH NPEAMET NajjHe BbPXY akyMyaTop, Toit
MOXE 43 OTAENV VCKDM WM 3 NPEAN3BIKA KbCO ChEAVHEHME U 13 A0BEAE JO TOKOB YAAp, M0Xap, EKCTINIO3Ms, KOUTO MOraT Ja NPeAV3BUKAT HapaHsBaHe, CMbT Wi MaTepuanti
wetv. HembaHONETHM. AKO ,KynyBaybT* € NPEABWAVN M3AEMETO [1a Ce M3N0N3Ba OT HEMbIHOMETHO NIMLIE, 3aKYMMIWST r0 Bb3PACTEH MPUEMa Ja OCUTYPA MOAPOGHY YKadaHus v
NPEAYPEXLEHNS 32 BCHYKI HEMbHONETHY, NPEAV Te /1a o M3Nonasar. MMbiHaTa 0TrOBOPHOCT NP HECNa3BaHe Ha TOBA U3NICKBAHE Ce roema oT ,KyryBaua', KOiiTo Ce cbrnacsea Aa
o6eswetvt NOCO 3a Besko W D ot TMLe. or s TUTE MOraT fa f
OMaCHOCT OT 3ajlyluiasare 3a fieua. He ocTassiiTe fietia 63 Haa3op ¢ WY Herosu He e vrpayka. Pa6oTa. PaGoTeTe BHUMATENHO C U3enkeTo.
Mpn ynpﬂHe Ha U3M1ENVETO To MOXe Aa Ce MoBpeaM. He vanonssaiTe MoBperieHo U3aenvie, BKIOUMTENIHO, HO He Camo, C MYKHATUHV Mo Kopnyca Wi nospefieny kateny. He
C nospezeH KaGen. Bnarata v TEYHOCTUTE MoraT /ja NOBPEAAT U3aenvero. He paGoTete ¢ W3AENMETO UM KakBUTO 1 a GUNO eNexTPU4EcKi
KOMHDHSHTM 8 67M30CT [0 TEYHOCTU. CbXpaHsBaiiTe M3AENeTo v PaBoTETe C Hero B CyXi He paborere ¢ , Ko @ Axo Beye paoti i
(Gb/e HaMOKPEHO, 0 U3KMKOYETe OT akymynaTopHaTa 6aTepus 1 npekpaTeTe HeaabasHo ynotpe6aTa my. He uskniousaiite ma,uenmsm. Karto ibpnare kabenute. Mogudmkauum. He ce




ONUTBaVITE Jja NPOMEHSTE, MOANGVLIPATE NI PEMOHTUDATE HUKAKBI YACTH Ha Paary Ha MOXE a 0BEAE [I0 HapaHABaHe, CMbPT WA MaTepuantn
wweTi. AKo M3[IeN1eTo Ce NoBpeay, He paboTi M3NPaBHO WK BNE3E B KOHTAKT C TEYHOCTW, MpekpaTeTe ynotpe6ata My 1 ce cBbpxeTe ¢ (upma NOCO. Beakaksu npomenu no

BOAAT 110 Ha T Tosa n3penve e ofo6peHo 3a ynotpeba camo ¢ npuHagnexHocTit o NOCO. NOCO He Hocy OTrOBOPHOCT aa
6e30MacHOCTTa MW LETH Ha npu Ha npi KOUTO He ca 0p06peHu ot NOCO. He /iTe KOHTAKT Ha
aKymynaTopHa KucenuHa. He paborete ¢ u3senueto B wm B C OrpaHMyeHo NpoBETPeHVe. He nocTassiiTe akymynaTopHy Gatepu B‘npxy

uafienuero. MpekapBaiite KaGenwTe Taka, ye Ja UBErHeTe CyyaitHo NOBPEXJIAHe OT ABWKELLM Ce YaCTV Ha aBTOMOGMNA (BKTIOYUTENHO KANALW W BPaTH), BIDKELLIM CE YACTM HA
Aurarens (BKﬂIOHMTeﬂHD NIONaTKUTE HA BEHTUNATOPA, PEMbLUM U PEMbYHN maﬂﬁw) WK Te [a He Cb3/1aBaT ONACHOCT, KOATO MOXeE fia 0Be/e [10 HapaHsiBaHe Wan CMbPT. PaGoTHa
Temneparypa. /l3fenveTo e NPoekTMpaHo 3a pacoTa Npu TeMNepaTypa Ha oKonHaTa cpega ot -20°C o 50°C. He paoTere ¢ Hero Npi TeMMepaTypu U3BbH TO3M AuanasoH. He

cTaprupaiite asmmcﬁmna OT BbHLUEH M3TOYHMK, aKO Garepusi e Tpexp ynoTpetara Ha aKo HaTa batepus ce
3arpee He ViTe 1 He Cb i B MIOMELLEHNS! C BUCOKA 1M Ha Mpax U Ce U3 Bb3flyXa.
CbXpaHSBAIITE U3AENMETO BbPXY PABHM, CUTYDHY NOBBPXHOCTH, Taka e Aa HAMA YCroBHS 3a Najane. Cb i B CYX0 TsMnepaTypaTa Ha CbXpaHEHYe e

ot -20°C 5o 25°C (cpepHa TemnepaTypa). Hikora v npu HUKakei 06CTosTeNcTBa He Aonyckaitte Ta Aa npesulun 80°C. CbBMECTMMOCT. 13/1e1eTo € CbBMECTUMO Camo ChC CUCTEMMN
OMOBHO KWCEMHHI akymynaTopHu 6atepun Ha 12 v 24 V. He ce onuTBaiTe Ja u3nonasare u3fenueto ¢ 6atepun oT Apyr TMN. BbHIIHOTO CTapTpaHe Ha akymynatopHi 6atepum ¢
ZPYTV XAMIYHY XapaKTEPUCTVK MOXE 1A J0BEAE /10 HapaHsiBaHe, CMPT Wi MaTepuanv wieTw. Mpeav Ja ce onuTBarte Aa CTapTupaTe akyMyniaTopHarta Gatepysi C BbHILEH U3TOUHUK,
Ce CBbPXETE C NPON3BOAMTENS Ha Gatepusita. He CTapTupaiite akymyNlaTopHa Gatepsi C BbHLUEH M3TOUHVK, aKO HE CTE CATYDHM B KOHKDETHUTE XUMUUHI XapakTepuCTUKIA Win
BONTaXa Ha baTepusta. AKymynatopHata Gatepus. BrpajeHara MTMEBO-1OHHa Gatepus Ha M3aenueTo Tpsiea Aa ce noamets camo ot NOCO v agbxuTenHo Tpsitea aa ce
npefasa 3a PELMKIMPaHe W U3XBLPAR OTABNHO OT AOMAKUHCKWTE OTNaAbUY. He Ce onuTBaiTe fia CMeHuTe GaTepusTa camin i He paboTeTe ¢ MOBPE/eHa WM NPOTeKNa NUTHeso-
110HHa GaTepys. HAKOra He U3XBLPARIATE GaTepuy B IOMAKUHCKUTE OTNabUV. VI3XBLPASHETO Ha 6aTepi B IOMAKUHCKUTE 0TNa/bUM € HE3aKOHHO ChITIACHO LIATCKWTE 1 (hesiepantuTe
3aKOHY ¥ HOPMATVIBHY Pa3Nope/GH 3a OnasBaHe Ha OKOMHATa cpefa. BuHarv npejasaite U3N0N3BAHITE GaTEPUV B MECTHUS LIEHTHP 32 PELMKNMPAHE Ha GaTepuu. AKo 6atepusTa Ha
W3/1ENIVETO € NpeKanexo ropeta, V\SHWBB MupuaMa, AeOPMUPAKa e, NIPOGATA W NOKA3BA NPUBHALIA HA HEHODMANIHO CHCTOSIHME, He3a6aBHO NDEKPATET BOSKAKBa YIOTPEGa U Ce
cebpxete ¢ NOCO. cr anantep 3a 12 V DC unm mpexos apantep XGC 56 W. BHumasalite ¢ 13non3saHeTo Ha
MPEXOBY afanTepu C HUCKO Kauecrso, Thil KaTo Te MOraT Aa NPE/CTaBNSBAT CEPUO3EH ENEKTPUYECKN PUCK, KOTO MOXE Aa JI0BEAE O HapaHsiBaHe Ha Xopa, MoBPEX/aHe Ha
V3MIENVIETO 1 MATEPUANHA LLETW. YTIOTpeGaTa Ha MOBPEAEHY KaGen Ui 3apsiaHyt YCTOMCTBA W 3aDEXIAHETO MPK HAMWYME Ha Bara MOXE Aa A0BEAE A0 ToKoB yaap. NOCO He Hoci
OTTOBOPHOCT 32 Ta Ha notp npu Ha p! VNN KOHCYMATMBM, KOUTO He ca 0f0GpeHy oT NOCO. MpexoBuTe agantepy MoraT a ce 3arpest
MY HOPMaNHa YrIoTPeGa it MPOABLAXUTENHIAT KOHTAKT C KOXATa MOXE Aa MUYV TenecHa noBpeaa. BuHary ocurypsisaiiTe 0CTATbYHO MPOBETPEHME OKOMO MPEXOBHTE aaantepy,
[0KaTo v u3nonasare. 3a Aa Ce rapaHTvpa MakcvmaneH uBoT Ha Gatepusra, wabsrsaiite ha 3apexaare W3LENWETO MOBEYe OT eAHa CEeAMMLA HenpekbcHaTo, Tbil KaTo
NPe3apEx/IaHETO MOXE fia CbKPaT! XVBOTA Ha GaTepusTa. AKO He Ce U3N0N3Ba, C TeYeHue Ha BPEMETO USLIENMETO Ce Paspexaa v TPsGBA Aa Ce 3apeau OTHOBO NPeay yroTpea.
VsKniouBaiiTe M3AEMMETO OT U3TOMHMLINTE Ha 3aXpaHBaHe, KOraTo He ro usnonssare. VsnonssaiiTe USAENMETO CaMo 3a LienuTe, 3a KOUTO € NpeBuAeHo. MepuUMHCKM ypeau.
V3leneTo Moxe fja 13nbyBa eNeKTPOMarHIUTHM noneTa. V13aenmeTo ChabpXa MarHiTHA KOMMOHEHTY, KOWTO MOraT la BMAAT Ha paGoTaTa Ha KapauoCTUMynatopw, Aeduopunatopy
WM APYTIA MEAVLIHCKW Ype/ut. Teau eeKTpoMarHMTHY fofieTa Morar /ia npevar Ha padoTara Ha Kap W Apyria ypeau. KoHeynTupaiiTe ce ¢ N4HMA i
TleKap, Npeavt fia M3nonasate M3fenueTo, ako UMare HAKakeo i BKIIOYTENHO Kapau( ). AKO NoZio3upate, e U3AeNVeTo npeyn Ha pabotara Ha
MEJVLIMHCKI Ypes, He3aGaBHO cripeTe YnoTpeoaTa My 1 ce KOHCYNTUPAIATE C 4K Ci Niekap. MefIMLMHCKI ChCTOSIHUA. AKO VIMaTe HAKAKBO 3a00nsBaHe, 3a KOETo cMaTaTe, Ye
MOXe 1a Gbjie MOBNMAHO OT M3AINMETO, BKNIDYMTENHO, Ho 663 /i Ce orpaHiyasa /4o, NpunajibLy, 3ary6a Ha Cb3Hawue, Npeymopa Ha o4uTe v rmasoGonue, Npeav Aa vsnonasare
W3MIENVETO CE KOHCYNTUPAIITE C WYHYA C1t Niexap. V13MonaBaHeTo Ha BrpajieHo (eHepye C BUCOKA MOLLHOCT MOPaX/a OMaCHOCT OT CBETOUYBCTBUTENHOCT. VI3M0N3BaHETO Ha (heHepyeTo




B CTPOGOCKOMAYEH PEXVM MOXE a MDUHMHYM MPUMAbLM Y MuLa ¢ (IOTOYYBCTBATENHA ENUMENCIS, KOETO MOXE Ja [I0BEAE [0 CEpUO3HO HapaHsBaHe Wi CMbDT. MeHepye.
JIMpEKTHOTO MMeflaHe B MUralliaTa CBETAMHA MOXE Aa I0BELE [0 TPaViHO YBPEX/aHe Ha 04uTe. V3fenueTo e cHaaeHo ¢ npeasaputento hokycupaia LED namna ¢ BICOKA MOLLHOCT,
KOSITO U3Tb4Ba MOLLEH bY Ha Hai-BUCOKATa HACTPOViKA. TIOYMCTBAHe. VI3KioqeTe 3axpaHBAHETO Ha U3AENMETO, NPEAU A Ce ONUTaTe A r0 06CnYXBaTe WK nodvcTBaTe. MoucTeTe
W TIOAICYLUIETe HE3aBABHO M3AENMETO, aKO BNIE3E B KOHTAKT C TEYHOCT WA JIpyryt p MeKa pHa) Kbpria, BlacvHKY. He gonyckaiite
NPOHIKBAHE Ha Bnara B 0TBOpUTE. EKCMNIO3MBHYN aTMocepu. CriassaiiTe BCUIKH npenynpeﬂweﬂum 3HaLW 1 yKa3aHus. He pacoTeTe C M3AEAMETO B MOMELLIEHHA C NOTEHLManHo
KCTNI03MBHA aTMOCEPa, BKIIOYUTENHO B 30HM 32 3apEXK/jaHe C ropvBO W 30HM C HAMMYME Ha XMMUKANM VAW HAaCTULW KATO SbPHO, NPax Wi MeTanHy npaxose. JIeHOCTM ¢
NoBULWEH PUCK. ToBa M3/ienue He e NPE/HA3HaueHO 3a U3M0N3BaHe B CMy4au, B KOUTO 0TKA3bT Ha W3IENETO MOXE 1a 10BE/Ie 0 HapaHsBaHe, CMBPT WM TEXKW LLIETH 38 OKONHaTa
cpezia. Pagy € NIPOEKTUPAHO, TECTBAHO 11 NIPOV3BELEHO B CLOTBETCTBUE C HOPMATUBHITE PA3NOPEAGH OTHOCHO PaAMOYECTOTHNTE eMickn. Takuea
@MVCIN OT M3/1eMETO MOraT Jia ce 0TPa3AT HeraTuBHO Ha paGoTaTa Ha Aipyro eNeKTpoHHO 060py/iBaHe v fia I0BE/IaT 0 HeM3NPaBHO (hyHKUVOHKPaHe Ha ChiuioTo. Homep Ha Mopena:
(GB500 Toa ycTPOIACTBO 0TTOBAPSA Ha M3vcKBaHMATa Ha HacT 15 ot MpasunHuka Ha FCC. PaGoTara ¢ Hero TpsGBa a 0TroBaps Ha crieaHuTe ABe ycnosus: (1) yCTPOIACTBOTO He TpsGBa
A NIPEVI3B/1KBa BEAHY CMYLIeHUA U (2) YCTPOJiCTBOTO TPsBa A MpEMa BOHKY MONY4aBaH# CMYLLEHNS, BKIOYTENHO 1 TakWBa, KOUTO MOTaT £ l0BEAAT £I0 HEXenaHit poMeHit

B paborata. 3ABEJIEXKKA: HacTosiwoto o6opyasaHe e TeCTBaHO M € YCTaHOBEHO, Ye CbOTBETCTBA Ha Orp: 3a Unposo oT Knac A cbrnacto Yact 15 ot
MpasyunHika Ha FCC. Tean orpaHideHus ca NpeaHasHayen Aa OCUrypAT PasyMHa 3alliuTa Cpellly BPEHM CMYLLIEHUS, KOraTo 0GOPYABAHETO CE eKCTINoATUPa B ThProBCKA Cpeaa.
0BopyaBaHeTo reHepypa, vanonasa v MOXe /i U3Nbysa PAVIoYECTOTHA HEPTHIA 1, a0 HE & MOHTUPAHO I 8 cp 3a eKcnnoatauvs, Moxe fa

NPEAM3BAKA BPEAHN CMYLLEHNS B PAAVIOKOMYHUKALWWTE. EKCnnoaTausTa Ha Tosa 00OPYABAHE B XKWWLLHM PaiioHM MOXE Ja MPUUMHA BPEAHN CMYLLEHWS; B TakbB crydait
NOTPEGUTENST € [YTbXEH [la OTCTDHN CMYLLIEHIATA 32 COOCTBEHA CMETKA.

Crbnka 1: 3apexpaaHe Ha GB500.

W3penneTo GB500 ce j0CcTaBs YacTU4HO 3apefieHo 1 roToBo 3a paboTa 1 Tpabaa fia ce 3apeay HambIHO npean Bpewme 3a npesapexaaxe: 6-8 u.
13nonagaxeTo My. CebpxeTe GB500, KaTo M3nonagare npunoxenus agantep 3a 12 V unn mpexos agantep XGC 56 W,
KkbM nopra 12 V IN. GB500 Tpsa6Ba aa Gb/ie B pexum Ha 12 V, 3a 1 ce 3apeay. Mpean 3apexaaHeto ce ysepere, ye Vanonssare Ha kaden 3a 12 V DC i Mpexos

NPEBKII0YBATENST 32 M360P Ha HanpexeHue e B nonoxetero 3a 12 V. MoptsT XGC 12 VIN e opa3mepeH 3a HOMUHaneH apanTep 3a NPOMEH/IMBOTOKOBO 3axpaHBaHe

Tok 5 A npu 12V, 3a ia ce rapaHTvpa 6e30nacHoTo 1 ehMKacHo 3apex/aaHe Ha BbTpeLuHaTa nuTiesa batepus. Mopaan 3a npesapexxate Ha HarbAHO paspeaeHo
HopMaTVBHWTE pasnopeaty Ha FCC npenopbysame U3EMMETO fia He Ce 3apexaa v Paspexia eaHoBpemMeHHO. BpemeTo vafienve. Bpewe 3a npesapexaare LLe Bapupa g
3a npesapexzjaHe Ha eaHo u3zenve GBS0 Bapypa CrOpes HUBOTO Ha PA3PEXAHE Y M3NON3BAHNA UTOYHIK Ha 3ABYCMMOCT OT HUBOTO Ha PA3PEXAHE.
3axparBaHe. [IeiiCTBUTENHITE Pe3yNTaTy MoraT A BapvpaT Nopaam ChbCTOAHUETO Ha GaTepusiTa.

Mpu Npe3apexpaHe HMBOTO Ha 3apexiaHe Ha BbTpeLuHaTa 6atepus ce otuuTa ot LED nHaukaTopuTe 3a 3apsaa. LED uHpukaTopute murat 6aBHo
- - . . (On v Off) n cBeTBAT € NOCTOSHHA CBETANHA, AoKaTO U YeTpuTe LED MHankaTopa 3a 3apsia He CBETHAT NoCTOsHHO. Korato 6atepusTa e HanbaHo

3apefieHa, 3eneHmaT LED unpvkatop 3a 100% cBeTi nocTosHHo, a LED unankatopute 3a 25%, 50% 1 75% 3apsj ce u3kniousar. OT Bpeme Ha BpeMe
25% 50% 75% 100%  genennst LED uramkatop 3a 100% 3an0ysa aa Mira Karo VHVKALYA, Y Ce OCLIECTBSIBA NOMTbPXKALL0 3apeXxaaHe.



3apexpane Ha 12V DC (60 W).
GB500 TpstBa aa 6bae B pexim Ha 12 V, 3a aa ce sapeav. Mpeau ce yBeperte, 4e np TeNAT 3a U360p Ha eB 3a 12 V. CBbpxeTe
Kabena 3a 12 V kbm nopta 12 V IN Ha GB500, a Apyria Kpait KbM MbXKus KoHekTop 3a 12 V. BritoyeTe ro B rHeao 3a saxpaHsare 12 V AUX (rHesfoTo 3a anankara).

3apexpaaHe Ha npomeHnmB ToK (56 W).
GB500 TpstBa aa 6bae B pexim Ha 12 V, 3a aa ce 3apeav. Mpegy ce yBepere, 4e npe TenAT 3a 36op Ha eB 3212 V. CebpxeTe
Kkabena XGC 3a 12 V kbm nopta 12 V IN Ha GB500, a Apyris kpai Ha Mpexosis afantep 56 W 13TOYHUK Ha MPOMEHNMBOTOKOBO 3axpaHBaHe (CTeHHa po3eTka 3a 100-240 V AC).

3axpaHBaHe Ha Bawmure ycTpoiicTea Ha 12 V.

GB500 TpsiBea a Gbze B pexwm Ha 12V, 3a fa ce akTusupa axobT 12 V OUT. Cebpxete kabena 3a 12 V kbm nopra 12 V OUT Ha GBS0, a Apyrins Kpaii KbM XEHCKUs:
KoHekTop 3a 12 V (12 V AUX / rHe3poTo 3a 3anankara). BkioyeTe BCAKO CTAHAAPTHO YCTPOICTBO Ha 12 V (1o 15 A) ¢ koHekTop 3a 12 V v BkntoueTe GBS00 Ha ON, 3a Aa BKNtouUTe
3axpaHBaHeTo Ha BalueTo yCTpoiicTBO.

CTbrka 2: CBbp3BaHe KbM GaTepusiTa.
BHYIMaTENHO NPOYETETe 11 OCMIUCHIETE PLKOBOACTBOTO 3a eKCrloaTauya Ha OTHOCHO Criewd MepKit 1 MeTOW 3a CTapTUpaHe
Ha aBTOMOGHNA C BLHLLHO MYCKOBO YCTPOIACTBO. He 3a6papsiiTe Aa NPOBEPUTE BONTaXa U XMUYECKUTE XapaKkTepUCTUK Ha aKyMynaTopHaTa 6atepus, Kato Hanpasute
CrpaBKa ¢ PbKOBO/ACTBOTO 3a EKCIINI0ATaLWA Ha GaTepuaTa, Npeay Aa uanonasare Tosa uazienve. GB500 e NpeaHasHayen 3a BbHILKO CTapTUpaHe Camo Ha CHCTeMY 00BHO
K/CEMMHHI aKyMynaTopHit Gatepii Ha 12 1 24 V. Mpeu Aa ro CBbPXETE KbM Ta 6aTepus, Ha Ha batepus. Ysepere ce, ye
NPEBKIOYBATENST 32 360D Ha HANPEXKeHHe e NPaBUIHOTO MonoxeHue (3a 12 V unn 24 V) CBOTBETCTBALLO Ha cucTeMaTa 6atepuu, KosITo ce 3axparBa. Hukora He npometsiite
J0KATO KbM YCTPOV € CBbP3aHa GaTepus. HanpexeHeTo ce NpOMeHs camo koraTo YCTPOVICTBOTO € U3KMIo4eHo. GBS0 He € NOAXOAALL 3a HUKaKBY APYriA
BYf10BE GaTepuy. YCTaHOBETE NPaBUHIA NIONAPUTET Ha MOMIOCUTE Ha GaTepusTa. MONOXUTENHUAT MOIC Ha GaTepUsTa 0GMKHOBEHO € MapKypaH CC CREAHNTE GYKBY Ui CUMBON
(POS, P, +). OTpuLiaTenHaT nonioc Ha 6atepusTa 0GUKHOBEHO € MapKupat cbe cneanuTe Gykau win cumson (NEG, N, -). He cBbpaBalite HUKakei Kabeni KbM kapbypaTopa,
TOPUBONPOBOAWTE WM ThHKY YACTH OT JUCTOB METan. MHCTPYKLMATE Mo-J0Ny Ca 3a CUCTEMa Ha 3a3eMsABaHe Ha OTPULIATENHIA NOMIOC (HAM-4ECTO CPeLLiaHaTa). AKO CucTEMaTa Ha
Batuns aBTOMOGMA € CbC 3a3eMsBaHe Ha NONOKUTENHUS NOKC (MHOMO PSAKO CPELLAHa), U3MbIIHETE JONHNTE MHCTPYKLMA B 0GpaTeH peg,

1.) CBbpXETE OTPULIATENHNS (4epHIS) KOHEKTOp Boost Max KbM oTpuuaTentus nopt Ha GB500.

2.) CBbPXETE NONOXUTENHNS (4epBeHIsl) KoHekTop Boost Max KbM nonoxwTentus nopt Ha GB500.

3.) BuHarv nouucTsaiiTe knemuTe npean Aa ri cebpxete. SABENEXKKA: MorpeluHo CBbP3aHI K 3aMbPCeHM KIEMIn MOraT Aia NPUYIHAT AMM. BaTepuuTe ¢ MHOrO HICKO

HaNPEXeHVE ChiLI0 YBENVYABAT LIAHCOBETE /A Ce NONY4Y AU,

4.) CBbpXETE NONOXUTENHNSA (4epBenns) KoHekTop Boost Max kbm nonoxwtentus (POS, P, +) nontoc Ha 6atepuara.

5.) CBbpXKETE OTpULATENHMS (YepHUS) KoHeKTop Boost Max kbm otpuuatentus (NEG, N, -) nonioc Ha 6atepusita uin KbM LUACUTO Ha aBToMOGUNA. (3a3EMSBAHETO Ha LACKTO MOXE

na He € NOAXOAALLIO 3a PA3KO CTapTMDaHe Ha rofemM MpUNoXeHus.)
6.) I pa B 06par Karto Haii-Hanpefi ceanvTe Ta Wnka (A nonc LUYNKa NP CHCTEMY CbC 3a3emeH

NONOXUTENeH Momioc)




Ctbrnka 3: BbHIWWHO cTapTUpaHxe.

1.) Yeepete 8, 4 BC/HKY KOHCYMATODM Ha MOLLIHOCT Ha asToMo61na (hapose, pagno, KNMMATK W p.) Ca N3KITHHEHM, npe/:Lm J\a onuTare ia cTapTvparte aBToMoGUNa C BbHLUHOTO
NYCKOBO Axo CPErCTBO & C [T1aBeH LWanTep, nocTaBere To3y! LWanTep B NONOKeHHE “BKI0HEHD”.

2.) HatucHete 6yToHa 3a 3axpaHBaHETo, 3a Aia 3anoyHeTe BLHLIHOTO cTapTupane. Bovdku LED nhavkatopw 3anoysar a MUraT KaTo MHauKaums, Ye seudkv LED ceenmuHm ca
U3NPaBHy. AKO CTe CBLP3aM NPaBILNHO GaTepusTa, cBeTBa GenusT LED UHANKATOP 3a ONB/HUTENHOTO HANPEXeHYE. AKO LUMMKUTE 3a akyMyNaTopHaTa GaTepus ca Cebp3aHi
06paTHo, CBETBA YepBEHIAT LED MHMKaTop 3a rpeliika. PasMeHeTe WinkwTe, 3a fia U3YACTUTE Tash rpeLUka; cera caeTsa GenuaT LED MHAMKATOP 3a AOMBAHUTENHOTO HanpexeHue.
Benuat LED WHAMKATOp 3a A0NBAHUTENHOTO HaNpexeHue cBeTH, korato GB500 € roTos 3a BLHLUHO CTapTHPaHe Ha aBToMobuna. BepHara LLom Gbjie 0TkpuTa 6atepus, Lie 3anodHe
06paTHo GpoeHe 0T 60 CekyHay, Npeay NoaBAHETO Ha TOK /1A NPeKbCHe.

3.) OnwTaiTe fia cTapTipaTe NPEBOSHOTO CPEACTBO. ﬂoaeuem NPeBo3HM CPEAICTBA Lije CTAPTVPaT BeAHara. AKO NPeBo3HOTO CPEACTBO He Ce CTapTipa BefHara, U3vaxaire

20 — 30 cekyHpm v onuTaiiTe 0THOBO. Cne, np a 60- YCTPOVCTBOTO TPsIGBA a Ce WU3KNI0YM 1 Cref TOBA OTHOBO Ja Ce BK/IOYM, 3a fia 3ano4He
HOBA MIOCNIEAI0BATENHOCT OT NPOLIECH 3a GbP30 CTAPTUPaHE. Hs npaseTe noBeve o7 5 (MeT) NoceA0BaTeNHY ONUTa 3a BBHLUHO CTAPTUPAHE 3a NEPHOZ OT 15 (NETHAAECET) MUHYTH.
Ocrasete GB500 B NOKoIt 3a 15 (NETHAZECET) MIHYTH, MPEAM Ja HanpaBuUTe HOB OMWT 3a BLHLUHO CTAPTMPaHe Ha aBToMo6una.

4.) Cnej, KaTo ABUraTensT Ha aBToMoGUNa CTapTypa, paskadeTe LWMNkuTe oT 6atepusTa i otcTpaHeTe GBS00.

60-CEKyHAHO Bpeme Ha U34yakBaHe

Cnep kato 6aTepusta Gbjle 3ace4eHa, Luie 3anoyHe 60 obpatHo Cnen Ha 60 cekyHan (hyHKuMATa 3a Gbp30 CTapTUpaHe Le ce AeakTvsupa. LED
VHAMKATOPBT 3a YCUNBaHE LLE ce M3KNIo4M, a LED nHanKatopuTe 3a BbTPELUeH 3apsif, Ha 6aTepusTa LLe NOKaKaT TEKYLLOTO HUBO HA 3apex/JaHe Ha YCTPOCTBOTO. 3a Aa Hynupate
(yHKumsTa 32 6bP30 CTApTUPaHe, HaTUCHETe ByToHa 3a L 3a 1a YCTPOMCTBOTO. HaTuCHETE OTHOBO GyTOHA, 3a A BKMIOYMTE YCTPOICTBOTO U Aa

CTapTvpaTe HaHoBO (hYHKISITA 3a GbP30 CTAPTUaHE.

BHUMAHME.

GO-CEK‘/HLlHOT.O BPEME HA M34AKBAHE E WU3KJTIO4YEHO NP U3MON3BAHE HA PEYHIA PEXKVIM HA MOEMAHE HA KOHTPON. IOKATO PBYHIAT PEXIM HA KOHTPOJ
E AKTUBEH, CHAB/IABAHETO C ENEKTPYYECTBO LUE MPOABMKN. 3A 1A YBEMAYUTE [0 MAKCAMYM BPOS BbP3N CTAPTUPAHIAR, CE MPEMOPBHBA A USKOUUTE
YCWNBALLIOTO YCTPOWNCTBO BEAHATA CNEZ, CTAPTUPAHE HA ABTOMOBWTIA.

CunHo pa3peaeHy akymynaTopHu Gatepum v pbyHo 3ajeiicTBaHe.

(GB500 e NpoeKTvpaH 3a BbHLIHO CTapTUpaHe Ha 12-B0NTOBN ON0BH JHU BaTepum, 10 ot 3 V. Ako Ha akymynaropa
enog 3V, LED 3a HAMa Aa ceeTw. Toga e HAMKauws, e GB500 He MOXE /1a OTKDUE aKymyriaTopta 6atepus. AKo ce Hanara a
HanpasuTe BbHILHO CTapTUpare ¢ 6aTepus, naaHana nop 3 V, nMare Ha | 32 PbUHO KOSITO 1038015182 /4a C BKIIOYY! MPUHYAUTENHO
(hYHKLWATA 32 BBHLUHO CTapTUpaHe.

BHUMAHUE.

13MON3BAVTE TO3M PEXVIM USKMOYUTENHO BHUMATENHO. TO3W PEXIAM E CAMO 3A 12-BOSITOBY WA 24-BOATOBY OI0BHO-KVCEMMHHIA AKYMYSIATOPHY BATEPYI.
YBEPETE CE, 4E MPEBK/IOHBATENAT 3A U3B0P HA HAMPEXKEHWIE E MPABUTHOTO NOSIOXEHVE (3A 12 VAN 24 V), CbOTBETCTBALLIO HA CUCTEMATA BATEPWIA, KOATO CE
3AXPAHBA. HE [I0MYCKAVTE LLMIMKITE 3A MONOXUTENHIS 11 OTPULATENHIAR NOJOC HA BATEPUSTA [IA CE JIOKOCBAT W CBBPXKAT EIHA C JIPYTA, Thill KATO TOBA LLE
MPEAN3BUKA VICKPEHE. TO3W PEXIM E C MHOTO BACOKA KOHCYMALINA HA TOK (0 6250AMEPA), KOETO MOXE [IA MPEAVISBIIKA UCKPEHE 11 CUIHO HATPSABAHE, AKO
HE CE 113M0N3BA NPABIHO. AKO HE CTE YBEPEHW OTHOCHO W3MO/I3BAHETO HA TO3 PEXKVM, HE CE ONWTBAMTE W1 NOTBHPCETE NOMOLL| OT NPO®ECHOHANNCT.
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1. HuBo Ha BuTpewwHaTa GaTepus Ykassa HUBOTO Ha 3apex[aHe Ha BbTPELLHaTa 6atepus

2. LED wHaukaTop 3a 3arpsiBaHe CBETM NoCTOAHHO B YEPBEHO; M3AENVETO € HAMbAIHO M3NPaBHO, HO 0BNXaBa ropHaTa rpaHyyHa Temneparypa. Mura B 4epseHo;
V3[IENVETO € NPeKaeHo HaropelLeHo 3a BLHILHO CTapTUpaHe, HO OCTaHanuTe (yHKLWMM BCe OLLE Ca JOCTBIHM.

3.LED 3a cTyp B CUHbO; € HaNbIIHO U3NPaBHO, HO J06NVKABA ONHATA FPAHVYHA TeMMepaTypa.
MyralL, B CUHbO; USIENMETO € NPeKaneHo CTYAIeHO 3a BbHLUHO CTAPTUPaHE, HO OCTAHA/NTE (DYHKLWM BCE OLLIE Ca OCTBIHM,
4. LED uHavKatop 3a rpewku CBeTBa B YepBEHO NpW YCTaHOBSABAHE HA PAa3MEHEeH NONspUTET.

5. 3a Ykassa Ha 6atepum, KOeTo e P B MomMeHTa Ha GB500. 12 V — B pexwm Ha 12 V ceen B 6sn0;
24V — B pexum Ha 24 V CBETH B CHHBO.

6. BYTOH 32 3aXPaHBAHETO HATUCKAVITE 10, 32 43 BKIIOYUTE 1 UKTHOHTE UENMETO.
7. LED MHAVMKATOP 33 3aXPaHBaHETO CBETY B 610, KOTaTo U3E/ETO & BKIK0HEHO (On).

8. BonTmeTbp BrpaneHusT BonTMeTbp 0T4MTa Ha Garepus Ha 3a Ha mar uoTeT Ha
Hen3npaBHOCTW. BONTMETHPBLT 0T4MTA aBTOMATUYHO HAMPEXXEHNETO Ha BCAKa akyMynaTopHa 6atepus (wnm cuctema ot 6atepui), Korato ca CBbp3aHy LWMNKUTe 3a GaTepusaTta —
JI0pH KOraTo M3/IENMETO € M3KNI04eHO. BONTMETBPBT OTuTa Harpexetive oT ~3 V 1o ~30 V. AKO HanpexeHueTo Ha cBbpaaHaTa Gatepus e nojl 3 V, He Ce oT4wTa HulLo. pK Takasa
CHUTYaLVs BEPOATHO KbM GaTepusiTa MMa BKNOHEH! KOHCYMATOPH, KaTo (hapose Ui NPOMEHNIMBOTOKOB BEHTINATOP, KOUTO TPAGBa Aa Gb/aT UKIIOYEHY, NPeaV Aa Ce onuTare Aa
CTapTvpate aBToMoGMNa. l0KATO YPE/IbT € BKI0UEH U CNIefl KaTo Gb/ie OTKpUT GaTepis, BONTMETLPBT LUE NOKaXe 60-CEKYHAHOTO 06paTHO 0TOPOsBaHE.

9.LED 3a CBeTv B 6510, KOraTo € aKTUBEH PEXUMBT C AOMBIHUTENHO Hanpexerne (Boost). AKO U3AENMeTo e CBbp3aHo NPasuiHo
KbM akyMyniaTopHa Gatepys, GBS0 YCTaHOBABA aBTOMATUYHO HANMYVETO Ha GaTepits it NPeBKNIoyBa B pexum Boost (Benst LED uHAMKaTop Mura, KoraTo e akTvsHa (yHKUMsTa
32 PbUHO 3a/1eNCTBAHE).

10. LED 32 PbyHO i Csetu B YEPBEHO NPy aKTUBMPAHO PbYHO 3afiefiCcTBaHe.

11. ByToH 3a pBYHO 3aeifcTBaHe 3a [ia aKTUBIMPaTe PeXVMa, HATUCHETE W 3aapbxTe GyToHa 3a 3 (Tpy) csKyH,u,m NPEAYNPEXAEHUE: U3kniouBa 3awmMTHUTE (hyHKLUMM
W NPEBKNI0YBA NPUHYAUTENHO PHYHO Ha pexum Boost. TpsBea pa ce €amo, ako 3a pa e

aBTOMATUYHO.

12. 3a u3bop Ha 3aBbpTeTe 1o 3a NPEBKNIOYBAHE MeX[y pexumuTe Ha 12V v Ha 24 V.

13. ByToH 3a pexuma Ha namnara [1peskioysa paoTHara namna npes 7 pexuma Ha ceetexe: 100% > 50% > 10% > SOS > Muraxe > Ctpo6ockon > Wakn.
14. LED unavkatop 3a u3xoaa USB Out Ceet B 6510; OyrKuysta USB Out Moxe fa Ce 1snon3sa i B Asata pexvima — Ha 12V v Ha 24 V.

15. LED unpvkatop 3a uaxoaa 12 V Out Ceei B 6n0; GyHkumsta 12 V Out mMoxe Ja ce 13nonasa camo B pexum Ha 12 V.

16. LED unpvkartop 3a Bxoaa 12 V In Ceern B 6ano0; GyHkunsta 12 V In Moxe fa ce uanon3sa camo B pexim Ha 12 V.



OTcTpaHsBaHe Ha npobsemMu

Ipewka

pi P

°

LED uvHpaukatop 3a rpewwku: MoCTOSHHO YepBeH
LED vHpaukatop 3a rpewku: EgHo (1) npumursane

LED vHAuKaTOp 3a rpewuku: [1BoiiHo (2)
npuMUrBate

LED uHAuKaTop 3a rpewku: TpoitHo (3)
npumMureane

LED uHpaukaTop 3a rpewku: YersopHo (4)
npumMureane

LED unpaukatop 3a rpewku: letopHo (5)
npuMUreane

YCTaHOBEH € Pa3meHeH MonspuTeT. / PaameHeTe CBLP3BAHETO Ha akymynaTopaTa Gatepus.

YCTaHOBEHO € KbCO CheMHEHIE Ha WNKITe 3a 6aTepusTa. / VI3KNoueTe BCUUKI TOBAH 1 CBLPXETE OTHOBO
LUNKKTE KbM GaTepusTa.

BpemeTo Ha BbHLLHO CTapTUpaHe npesuwasa 10 (neceT) MukyTw. / Vskniowete uaaenvero (Off) u ro Bkniovete
0THOBO (On).

0TKa3 Ha BbTPELUHIA MaBeH u3knto4saten. / Ysepere ce, Ye nps
3aBbPTAH NPABWIHO Ha Nonoxenrve 12 V unm 24 V.,

Mo Bpeme Ha 3apex/aHeTo e ycTaHoBeHa AeteKTHa KeTka Ha 6aTepus. / VI3KnioyeTe U3LeNeTo 1 ce CBbPXETe C
oTAena no nogapbxkara Ha NOCO.

IpeLuka ot cBpbXTOK Ha Maxoaa XGC OUT. / MaknioyeTe ToBapa ot XGC OUT, uakniodete uanenueto (Off) u ro
BKII04ETE 0THOBO (On).

T 33 M360p Ha e

l+

LED vHaukaTop 3a 3arpsiBaHe: CBETH NOCTOSIHHO
LED vHpaukatop 3a 3arpsBaHe: Mura

LED uHauKaTop 3a 3arpsiBane: Mura, cniep Koeto
BCHYKM LED yracsar

V301eneTo e HambHO U3NPaBHo, HO JOG/IKaBa ropHaTa rpaHiiHa Temneparypa. / OCTaBeTe U3AeNveTo fa ce
oxIagy.

V31enveTo e NpeKaneHo HaropelLieHo 3a BbHILHO CTapTUPaHe, HO OCTaHanuTe (yHKLMY BCe OLije ca A0CTBINHY. /
(OcTaseTe W3AenueTo Aa ce oxnaau.

V371eneTo e NpeKaneHo HaropeLLieHo 3a BbHLLUHO CTAPTUPaHe Wi M3NON3BaHe Ha OCTaHanuTe (yHKLMM. /
Ocrasere 12 ce 0X1a/v 1 O V3HeceTe Ha No-XNajiHo MACTO

LED 3a cTyp;: Cetn

LED uHpukatop 3a ctya: Mura

LED uxpaukatop 3a ctya: Mura, cnep koeto
Bcuykm LED cBeTnnHm yracsat

€ HarTb/IHO V3NPaBHo, HO 0GNKaBa A0HaTa rpanyyHa TemnepaTypa. / OCTaBeTe UsfenveTo fa ce
3aTONN.

VapenveTo e npekaneHo CTY/AEHO 3a BbHILHO CTapTUpaHe, HO OCTaHaMTe (YHKLUMM BCE OLLE Ca JOCTHIHN. /
(OcTaBeTe M3AenMeTo Aa ce 3atonnm.

V301eneTo e npeKaneHo CTY/eHO 3a BLHLUHO CTApTUDAHE N U3NON3BaHE Ha OCTaHanuTe dyHKUK. / OcTaseTe
V3IENVETO /13 Ce 3aTOM/M ¥ 10 MPEMECTETE Ha No-TOM0 MACTO.

TexHuuyecka benexka

JInTveBo-MoHHITE GaTepum ce 3arpssat npu nanonasaxe. Ako LED MHAMKaTOpbT 3a rpeLuky oT CTy/ CBETH,
HanpaBeTe HAKOMKO OMTa 3a BHILHO CTapTUPaHe, 3a /1a 3aTonnwTe GaTepusTa I U3YNCTUTE rpeLuKaTa.
(OGMKHOBEHO 3-4 BLHLUHI CTAPTUPaHMS Ca JOCTATbYHM 33 3arpsiBaHe Ha GaTepsTa i U34NCTBaHE Ha rpeLuKara.



Curnanst 3a pexxum Boost He cBeTBa
NpY NPaBUAHO CBbP3aHM Kabenn

Cabpaanara Gatepus e naaxana noa 3 V/VI3Kio4eTe BCU4KY TOBAPK 1 ONUTATE OTHOBO NV MNON3BAIATE PEXVMA Ha PHYHO
3apeicTBaHe.

TexHnyecku cneuynukaymm

Burpewna 6atepus:  JIuTveBo-iioHHa Batyac (Batyac 266)
HomunaneH nukos Tok: 6250 A
PaGotHa Temnepatypa:  -20°C 0 +50°C (-4°F no +122°F)
Temnepatypa Ha 3apexpane:  0°C g0 +40°C (32°F go +104°F)
Temnepatypa Ha cbxpaHenune: -20°C g0 +50°C (-4°F go +122°F) (cp. Temn.)
USB (u3xop): [lgoeH 5V, 2,1 A
12V (Bxop): 12V, 5A (14V Max)
12V (n3xop): 12,8V, 15A Max
Knac Ha 3awmTa Ha Kopnyca:  |P65 (Cbc 3aTBOpEH# NOpTOBE)
OxnaxpaHe: EcTecTBeHa KOHBEKLNS
Paamepn (4 x W x B): 12,25 x 8,25 x 2,25 nrya (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Terno: 8,6 kr (19 thyHTa)

NOCO Genius — OrpaHuyeHa rapaHums 3a 1 (eaHa) roguHa.

Komnanusta NOCO (,NOCO*) rapaHTipa, e ToBa usgenve (,V3nenneTo”) Hama aa nokaxe AedekTin B MaTepuanuTe 1 M3paboTkara 3a nepuog ot 1 (eAHa) ropvHa OT jatara Ha
3aKynyBaHe (,fapaHuyonen nepuo”). Mpu AeteTy, AoKNaaBaty no Bpeme Ha lapaHuyontms nepuog, NOCO Lue ocurypsisa, no COBCTBEHO YCMOTPEHKE W CNef aHanua oT CTpaHa Ha
0T/jena 3a TeXHV4eCKa nofApbXKa Ha NOCO, PEMOHT Wiv NOAMSHA Ha AECheKTHITE Uafenns. YacTuTe 1t U3aenuaTa 3a NoAMAHA e GbAaT HOBI WAv A0GPE NOALLPXEHN M3NON3BaHN
TaKuBa, CpasHIMI Mo chy Bb: 1 paGoTHi C OpHriHanNHaTa YaCT ¥ rapaHTUPaHK 3a OCTATbKA OT MbPBOHAANHMS [APaHLVOHEH NepHoz.




OTTOBOPHOCTTA HA NOCO MO CWNATA HA HACTOALLIOTO E U3PVYHO OrPAHWHYEHA [0 MOAMAHA NN PEMOHT. 0 MAKCUMAJTHATA CTEMEH, PASPELLIEHA N0 3AKOH,
NOCO HE HOCY OTTOBOPHOCT MPEZL HVKOW KYMYBAY HA UBLEMVETO WM HUKOS! TPETA CTPAHA 3A HUKAKBY CTIELIAANTHY, KOCBEHM, NOCTIEABALLI I HAKASATESTHI
LLIETW, BKTMKO4UTENHO, HO BE3 [A CE OTPAHIYABAT 110, MPOMYCHAT MEYANBN, MATEPVANHI LLIETW WA TENECHW NOBPE/W, CBBHP3AHN M0 KAKBBTO 1 [IA BIATIO HAYMH
C W3OEMMETO, HE3ABMCUMO OT KAKBO CA MPUYWHEHW 1 IOPU AKO HA NOCO E BUA N3BECTHA Bb3MOXHOCTTA 3A HACTBIMBAHE HA TAKIBA LLETW. OMPEAENEHUTE
TYK TAPAHUMI 3AMECTBAT BCUHKW JPYTA TAPAHLIAW, U3PVYHI, MOLPASBUPALLIA CE, YCTAHOBEHI MO 3AKOH MW MO APYT HAYMH, BKIIOYATENHO, HO BE3 [IA CE
OrPAHWYABAT [10, MO/PASBYIPALLIMTE CE TAPAHLIMM 3A MPOJABAEMOCT WM MPUTOSHOCT 3A KOHKPETHY LIEMA, KAKTO U1 TAPAHLIVIWTE, MPOMSTIAHALLIA OT OBHAVHATA
JIENOBA MPAKTIAKA, OBIHAVTE WM ThPTOBCKATA MPAKTUKA. B CYHA! YE HAKAKBIA TTPUTIOXKIIMIA 3AKOHY HATIATAT TAPAHLIVM, YCTIOBUS A SAILIDKEHIA, KOUTO HE
MOTAT [IA BbAAT N3KTMOYEH W MIPOMEHEHI, TO3M NAPATPA® BAXI B MAKCYIMAIHATA CTEEH, PASPELLIEHA OT BBIMPOCHUTE 3AKOHW.

Hacrosiwara OrpaHinyeHa rapanums ce NpeaocTass eAnHCTBEHO B NON3a Ha MbPBOHauanHus Kynysay Ha Mapenneto ot NOCO wnm ot ono6per ot NOCO Tbprosew, unm auctpubytop v
HE MOXe i Ce MPeoTCTbBA WM NPeXBbpAA. 3a Aa NPeasBy rapaHLMoHHa NPETeHLVs, KynyaybT Tpsbsa: (1) Aa noucka 1 nony4y Homep Ha Cbrnacve 3a BpbluaHe Ha cToka (,RMA)
v nrhopmaums 3a MacToto Ha Bpbluane (,Return Location” - MacTo Ha spbluane) ot Otaena no nopapbxkara Ha NOCO 4pes umeitn Ha aapec support@no.co unn 4pes obaxaaqe Ha
Tenecor 1-800-456-6626; 1 (2) aa nanpatu Vagenveto, 3aeaHo ¢ Homepa Ha RMA, kacosa Genexka Wi rapaHLMoHHa Takca (Takcara ce 31CcKBa camo, ako He Gb/e npecTaseHa
Kacosa 6enexka) o 45% T npenopbyBaHara ot NPoM3BoANTENs LeHa Ha Ape6Ho (MSRP) Ha aedektHoTo Wpenve (,fapaHuyonna Takca') [8 RMA ce noco4sa npunoxvmara cyma Ha
rapaLyoHHaTa Takca] o MacToTo Ha Bpbluane. HE VISMPALLIAVITE M3AENMETO, BE3 HAV-HATPEZ A CTE MOMYHWII RMA OT OTZENA N0 MOAIPHXKATA HA NOCO.

[TbPBOHAYATHWAT KYMYBA4 HOCIA OTTOBOPHOCT 3A (M TPSIBBA JIA MPEANIATY) BCUYKN PASXOZMN 3A OMAKOBAHETO 11 TPAHCIOPTUPAHETO HA USLENWATA, JOCTABAHM
3A TAPAHLIIOHHO OBCTY)KBAHE.

HE3ABWCKIMO OT FOPHOTO, HACTOSALLIATA OTPAHUYEHA TAPAHLINA E HEBANMAHA 1 HE BAXKW 3A U3AENNA, KOUTO: (a) ca CTaHanm ca
00EKT Ha 3N10ynoTpe6a Ui HeGPEXHO G0paBeHe, 3N0N0NYKa, HEMPABUIHO ChXPAHEHKE MPH YCAOBHA Ha EKCTPEMHO HanpeXeHiue, TEeMNepaTypa, YAap Wi BUGPALWS, HaABMLIABALLY
npenopbkuTe Ha NOCO 3a 6e3onacHo 1 edhvkacHo 13nonasaxe; (6) ca MHCTMPaHK, eKcnnoaTupaqy uin (8) ca/6unn 663 U3PHYHO NUCMEHO

cbracve ot NOCO; (r) ca 6unv pa3rnoGeHu, NpoMeHeHn i pemonTvpanu He o1 NOCO, a oT Apyra cTpana; (8) ca ¢ AedeKTi, 3a KOUTO e CboBLEHO cnes fapaHUMOHHUS Nepuop,

TA3W O PAHVIHEHA TAPAHLINA HE MOKPUBA: (1) Hop [ 2 He[0CTaTbLV, KOUTO He BANSAT Ha M3npasHata pabota; unm (3) Uapenus ¢
JMNCBALL, NPOMEHEH Wnn U3TPUT cepueH Homep Ha NOCO.

Moxete fa pervctpupate coeto uagenve ot NOCO oHnaiiH Ha agpec: no.co/register. AKO UMaTe BbMIPOCH OTHOCHO rapaHLMsTa WM U3fienneto, obbpHete ce kbM OTaena no
noaapbxkara Ha NOCO (Ha umeiin apeca v TenedoHHUs HomMep no-rope) uan nuwwete Ha agpec: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST' MAX GB500+

OHTLIK! Kasutusjuhend & Garantii

LUGEGE HOOLIKALT LABI KOGU OHUTUSTEAVE ENNE TOOTE KASUTAMIST, Juhtnééride eiramine véib
16ppeda ELEKTRISOKI, PLAHVATUSE, TULEKAHJUGA, mis vdib tekitada TOSISEID VIGASTUSI, LOPPEDA -
SURMAGA v3i VARALISE KAHJUGA. Eestl

Elektri$okk. Toode on elektriline seade, mis véib anda elektrigoki ja pohjustada tsiseid vigastusi. Arge I6igake
toitejuhtmeid Idbi. Arge asetage toodet vette ega laske sellel mérjaks saada.

Plahvatus. Kontrollimata, thildumatud vdi kahjustatud akud véivad tootega kooskasutamisel plahvatada. Arge

jatke toodet kasutamise ajal jarelvalveta. Arge Uritage kaivitada kahjustatud voi kilmunud akut. Kasutage toodet

ainult koos soovitusliku voltaaZiga akudega. Kasutage toodet hasti ventileeritud keskkonnas.

Tulekahju. Toode on elektriseade, mis eraldab kuumust ja vdib pohjustada poletusi. Arge Katke toodet. Arge
& suitsetage ega kasutage toote kasutamise ajal elekirilisi siiitajaid. Hoidke toode eemal siittivatest materjalidest

ji Toote kandke Akud vdivad plahvatada ja erituda voib lendlevaid jaéke.
Akudest périnev hape vdib pohjustada silmade ja naha arritust. Silmade vdi naha saastumisel loputage kahj uslatud
piirkonda puhta veega ja kontakteeruge knheselt mirgistusteabekeskusega.
" . - Lisainformatsiooni ja
Plahvatusohtlikud gaasid. Plihappe l&heduses tddtamine on ohtlik. Akud toodavad normaalse t86tsiikkli Klienditoe tarvis kiilastage:
raames plahvatusohtlike gaase. Aku plahvatusohu vahendamiseks jargige kdiki aku tootja poolseid ohutusteabe ge:
juhiseid, ja ohutusjuhiseid mille on valja andnud akude laheduses kasutatavate seadmete tootjad. Vaadake ile

antud toodetel ja mootoril olevad ohutusmargised.
WWW.N0.co/support




Olulised turvaohutusnouded

ETTEVAATUST

Késijuhtimise reziim blokeerib kdik turvameetmed. Ebadige kasutamise korral ja/voi meie soovitatule vastupidisel kasutamisel voib see pohjustada
vigastusi v6i surma voi tiihistada teie garantii. Tule-, plahvatus- ja pdletusoht. Arge demonteerige, purustage ega kuumutage (le 60 °C (140 °F) ega
tuhastage. See seade on ette nahtud ajutiseks kasutamiseks vélitingimustes ja selle kasutamisel niisketes oludes tuleks olla ettevaatlik.

HOIATUS
Arge laadige sisemist akut (le. Vt kasutusjuhendit. Arge suitsetage, témmake tikku ega tekitage sddet toiteallika ldheduses. Laadige sisemist akut ainult
hésti ventileeritavas kohas, kui seda ei kasutata.

ETTEVAATUST

Inimeste vigastamise oht. Arge kasutage seda toodet, kui toitejuhe voi akukaablid on mingil moel kahjustatud. See seade ei ole ette néhtud
kasutamiseks kaubanduslikes remondittkodades. Seadet tuleb hoida siseruumides, kui seda ei kasutata. Seadet ei tohi hoida ega jétta oue, kui seda
ei kasutata.

Ohutu joogivee ja miirgiste ainete seadus. Aku klemmid, terminalid ja seotud tarvikud sisaldavad kemikaale, muuhulgas pliid. Need materjalid on Kalifornia Osariigis teadaolevalt
pohjustanud vahki, stinnidefekte ja muud reproduktiivset kahju. Isiklik ohutus. Kasutage antud toodet ainult vastavalt juhtnddridele. Keegi peaks toote kasutamise ajal olema teist
hiiidmiskaugusel vdi teile piisavalt lahedal, et hédaolukorras appi tulla. Hoidke puhast vett ja seepi ldheduses juhuks, kui peaks aset leidma aku happega saastumine. Kandke aku ldhedal
tovtades taielikku silmakaitset ja kaitseriietust. Peske alati kéed peale akude ja seotud materjalidega to6tamist. Arge kasutage ega kandke endaga metallist objekte kui akudega todtate
- muuhulgas tooriistu, kiekellasid ja ehteid. Kui metall kukub akule, vdib see siittida voi tekitada Iiihise mille tulemuseks on elektriSokk, tulekahju voi plahvatus, mis voib tekitada
vigastusi, pohjustada surma voi varalist kahju. Alaealised. Kui ostja kavatseb toodet alaealise kasutusse anda, ndustub ostjaks olev téiskasvanu andma detailseid juhtnéére ja hoiatusi
mistahes alaealisele enne, kui ta toodet kasutama asub. Selle tegemata jatmise korral on kogu vastutus ostja kanda, kes siinkohal noustub NOCO vastutusest vabastama mistahes toote
eesmargipératu vi vale kasutuse korral alaealise poolt. Limbumisoht. Tootelisad voivad seada lapsed labumisohtu. Arge jatke lapsi tootega voi mistahes varuosadega jarelvalveta. See
toode ei ole manguasi. Kasitlemine. Kasitlege toodet hoolsasti. Filisiline orge teiste Voib toodet kahj Arge kasutage kahjustatud toodet, muuhulgas korpuse
morade vdi kahjustunud juhtmetega toodet. Arge kasutage kahjustunud toitejuhtmega toodet. Niiskus ja vedelikud vdivad toodet kahjustada. Arge késitlege toodet ega selle elektrilisi
komponente (ihegi vedeliku ldhedal. Hoiustage ja kasutage toodet kuivas kohas. Arge kasutage toodet kui see on saanud mérjaks. Kul toode juba t6otab ning saab mérjaks, tihendage
see aku killjest lahti ja I5petage koheselt selle kasutamine. Arge (ihendage toodet lahti kaablitest timbamise teel. Modifikatsioonid. Arge (iritage muuta, modifitseerida voi parandada
(ihtegi toote osa iseseisvalt. Toote lahti votmine vdib pdhjustada vigastusi, ldppeda surmaga vdi varalise kahjuga. Kui toode saab kahjustada, sellel esinevad talitlushaired vdi see sattub
kontakti mistahes vedelikuga, Iopetage selle kasutamine ja kontakteeruge NOCO-ga. Mistahes modifikatsioonid tootele muudavad garantii kehtetuks. Lisavarustus. See toode on heaks
kiidetud kasutamiseks NOCO lisavarustusega. NOCO ei ole vastutav kasutaja turvalisuse véi kahju eest, kui kasutusel on olnud lisavarustus mida NOCO heaks ei kiida. Asukoht. Valtige
aku happe ja toote kontakti sattumist. Arge kasutage toodet suletud ruumis vdi piiratud ventilatsiooniga alal. Arge asetage akut toote peale. Positsiooni kaabel aitab valtida




onnetusjuhtumeid seoses liikuvate siduki osagega (muuhulgas ka kapottide ja uste liigutamisel), likuvate mootori osadega (muuhulgas labade, rihmade ja rihmarataste) vi mistahes
muude osadega, mis voiksid osutuda potentsiaalselt vigastuste voi surma pdhjustajaks. Todtemperatuur. See toode on disainitud tootama temperatuurivahemikus -20°C kuni 50°C.
Arge kasutage toodet valjaspool temperatuurivahemikke. Arge Kiivitage killmunud akut. Lopetage koheselt toote kasutamine, kui aku muutub ligselt kuumaks. Hoiustamine. Arge
kasutage ega hoiustage toodet alal kus on kdrge kontsentratsioon tolmu vi Ghuosakesi. Hoiustage toodet lamedal, turvalisel pinnasel, kus ei esine toote kukkumisohtu. Hoiustage oma
toodet kuivas asukohas. Hoiustustemperatuur on -20°C - 25°C (keskmine temperatuur). Arge mingil juhul letage 80°C. Uhilduvus. Seade thildub vaid 12V ja 24V pliiakuga. Arge
(iritage kasutada seadet teist sorti akude peal. Teiste akude kaivitamise katsed voivad Ioppeda vigastuse, surma voi kahjustatud varaga. Enne kéivitamist podrduge akutootja poole
lisainformatsiooni saamiseks. Arge piitidke akut kdivitada, kui te pole kindel aku koostises vdi pinges. Aku. Tootesse sisseehitatud liitiumioonakut vib asendada vaid NOCO tootega ja
seda tuleb taaskasutada ning kéidelda majapidamisjaatmetest eraldi. Arge (ritage akut ise asendada ja drge kasitlege kahjustatud voi lekkivat Ilmumloonakul ise. Arge utlhseenge akut
majapidamisjdétmetega koos. Akude kaitlemine koos majapidamisjddtmetega o Akude kanlemme koos majapidamisjaatmetega on osariiklike ja foderaalsete
keskkonnaseaduste kohaselt. Viige kasutatud akud kohalikku jaatmekditluskeskusesse. Kui toote aku on liigselt kuum, eritab Iohna, on deformeerunud, Idigatud voi ei to6ta
norm\kohaselt lopetage koheselt toote kasutamine ja kontakteeruge NOCO-ga. Aku laadimine. Kasutage seadme laadimiseks kaasasolevat 12V VW adapterit voi 56W XGC
adala adapterite olge sest nende elektritarbimine véib tekitada vigastusi ja kahjustusi seadmele ning varale. Kahjustatud kaablite

vGi laadijate kasutamine voi laadimine niiskes keskkonnas vaib pohjustada elektrigokki. NOCO ei vastuta tarbija ohutuse eest olukorras, kus kasutatakse lisatarvikuid voi varuosi, mis pole
NOCO poolt heaks kiidetud. Toiteadapterid vdivad tavakasutuse korral Gles kuumeneda ning pikem kontakt nahaga voib tekitada kehavigastusi. Kasutage toiteadaptereid alati hasti
ventileeritud keskkonnas. Aku kestvuse tagamiseks rge laadige seadet rohkem kui kord nadalas, sest lelaadimine liihendab aku kestvust. Aja jooksul seade tiihjeneb, kui seda ei
kasutata, seega tuleb seda enne kasutamist uuesti laadida. Eemaldage seade vooluallikast, kui te seda ei kasuta. Kasutage seadet ainult selleks ette nahtud eesmérgil. Meditsiinilised
seadmed. Toode voib valjutada elektromagneetilisi valjasid. Toode sisaldab magnetilisi komponente, mis véivad sekkuda siidamestimulaatorite, defibrillaatorite voi muude meditsiiniliste
seadmete 00sse. Need elekiromagneetilised véijad voivad sekkuda sildamestimulaatorite voi meditsiiniliste seadmete todsse. Konsulteerige arstiga enne toote kasutamist juhul kui teil
on mistahes tsiinil seadmeld itud, muuhulgas sii { Kui kahtlustate, et toode segab meditsiinilise seadme t66d, [opetage toote kasutamine koheselt ja
iga oma arstiga. i i id. Kui teil on mistahes meditsiiniline seisund mida toode voib méjutada, muuhulgas kuid mme limiteeritud Jargnevalega krambid,
Ieadvusekaoluse hood, silmade vaswmus VoI peavalud konsuheenge enne toote kasutamist oma arstiga. Suure Vil ir tekitab
1se ohu. Valguse Ziimis voib fotosensitiivse inimestel krampe, mis véivad Ioppeda tdsiste vigastuste voi surmaga. Valgus.

Otse valgusesse vaatamine vdib 1dppeda pisiva silmakahjustusega. Toode on varustatud kérge valjutusega LED eel-fokusseeritud lambiga, mis annab kdrgseadistuse juures vélja véimsa
valgusvoo. Puhastamine. Lilitage seade vélja enne, kui dritate seda hooldada vdi puhastada. Puhastage ja kuivatage toode koheselt, kui see satub kontakti vedelikuga véi mistahes
saasteainega. Kasutage pehmet mikrofiiber riiet. Valtige vedeliku satlumlst toote avadesse. Plahvatuslik keskkond. Jargige koiki tahiseid ja juhtndre. Arge kasutage toodet mistahes

aladel, kus keskkond on kondades voi aladel kus Shus esineb kemikaale voi osakesi, terakesi, Shutolmu vGi metallitolmu. Tosiste
tagajérgedega tegevused. Antud toode ei ole moeldud kasutamiseks olukordades, kus toote torked vdiksid viia vigastuste, surma voi tsise iku kahjuni. i
haired. Toode on disainitud, testitud ja toodetud vastama juslikke Taolised emissioonid tootelt vdivad negatiivselt méjutada

elektrooniliste seadmete t60d, pohjustades talitiushaireid. Mudeli number: GB500. Kaesolev seade vastab FCC reeglistiku Osale 15. Kéesolev operatsioon vastab jargnevale kahele
tingimusele: (1) kdesolev seade ei pruugi kahjulikku interferentsi pohjustada, ja (2) kaesolev seade peab vastu votma mistahes interferentsi, muuhulgas interferentsi mis voib pohjustada
talitlushaireid. MARGE: Seda varustust on testitud ja on leitud, et see vastab Klass A digitaalsete seadmele nouetele, mis tuleneb FCC reeglistiku Osast 15. Need limitatsioonid on
disainitud pakkuma maistlikku kaitset kahjuliku interferentsi vastu seadme keskkonnas. See seade tekitab, kasutab ja vdib véljutada raadiosageduslikku
energiat ja kui see ei ole installeeritud ja kasutatud vastavalt kasutusjuhendile, vdib see pohjustada raadiotinenduse interferentsi. Kaesoleva varustuse kasutamine elamurajoonides véib
pohjustada kahjulikku interferentsi ja se\ juhul peab kasutaja interferentsi lahendama ise kulusid kandes.




Kasutusjuhend

Samm 1: Laadige GB500. .
GB500 on osaliselt laetud ja karbist vélja vottes tuleb see enne kasutamist téielikult laadida. Uhendage seade kaasas oleva Laadimise aeg: 6-8 tundi
12V adapteri voi 56W toiteadapteri kaudu 12V In porti. GB500 peab laadimiseks olema 12V reziimil. Enne laadimist veenduge,

et pinge on seatud 12V peale. XGC 12V In port on seadistatud 12V / 5A peale, et tagada turvaline ja tohus liitiumaku 12V AV kaabli voi WV adapteri kasutamine taielikult
laadimine. FCC reeglite kohaselt ei soovita me seadmeid laadida ja kasutada samaaegselt. GB500 tiis laadimiseks kuluv aeg | thjenenud seadme téislaadimiseks. Laadimise ae
varieerub sdltuvalt kulutamise kiirusest ja kasutatavast vooluallikast. Samuti véib seda méjutada aku seisukord. soltub tarbitud energiast.

Toote laadimisel on sisemise aku laetuse tase toodud LED tulukeste pdhiselt. LED-id vilguvad aeglaselt sisse ja vélja ning vilkumine [appeb alles siis, kui

- - - . kdik neli LED-i on piisivalt stittinud. Kui aku on tais laetud, siis roheline 100% LED péleb piisivalt ning 25%, 50% ja 75% laetustasemele viitavad LED
tuled kustuvad. Aeg-ajalt vilgub roheline 100% laetustasemele viitav LED, mis naitab, et toimub séilituslaadimine.

25% 50% 75% 100%

12V AV laadimine (60 W). .
GB500 peab laadimiseks olema 12V reziimis. Veenduge enne laadimist, et pinge on seatud 12V peale. Unendage 12V kaabel GB500 12V In pordiga ning teine ots 12V isase
pistikuga. Uhendage see 12V AUX pistikuga (sigaretisiiiitaja port).

VV laadimine (56W). .
GB500 peab laadimiseks olema 12V reziimis. Enne laadimist veenduge, et pinge on seatud 12V peale. Uhendage XGC 12V kaabel GB500 12V In pordiga ning teine ots 56W -
adapteriga (100-240 VAC seinakontakt).

12V seadmete toide. )
GB500 peab olema 12V reziimil, et véimaldada 12V valjundit. Uhendage 12V kaabel GB500 12V valjundpesaga ning teine ots 12V emase pistikuga (12 V AUX / sigaretistiiitaja port).
Unendage mis tahes standardne 12V seade (kuni 15A) 12V pesaga ning liilitage seadme toitmiseks GB500 sisse.

Samm 2: Uhendage aku.

Lugege hoolikalt sdiduki omanikule mdeldud kasutusjuhendit spetsiffiliste ettevaatusabindude ja soovituslike meetodite osas siduki kdivitamiseks. Veenduge ja tehke kindlaks
aku voltaaZ ja keemia enne toote Ottu, lahtudes aku kast fist. GB500 on mdeldud 12V ja 24V pliiakustisisteemide Kéivitusabiks. Enne akuga tihendamist
tehke kindlaks aku pingetarbimine. Veenduge enne kéivitamist, et pinge oleks digesti seadistatud (12V vdi 24V). Enne aku thendamist veenduge, et teil on tegemist 12-voldise
pliihappel pohineva akuga. GB500 ei ole sobilik ihegi teist tiiiipi akuga kasutamiseks. Arge kunagi muutke pinget, kui seade on akuga ihendatud. Muutke pinget ainult siis, kui
seade on vélja lilitatud.




Identifitseerige korrekine polaarsus aku terminalidel. Positiivne aku terminal on harilikult tahistatud Ghega jérgnevatest tahistest: POS, P, +. Negatiivne aku terminal on harilikult

tahistatud Uihega jargnevatest téhistest: NEG, N, -. Arge looge ihendusi karburaatori,

kiitusetorude ega ohukeste metall-plaat osade vahel. All olevad instruktsioonid on mdeldud i idele (kdige Kui teie sdiduk on positiivselt
iga (vaga jargige alltoodud instruktsioone maanduse (imbervahetamiseks.

1.) Unendage negatiivne (must) Boost Max Connector GB500 negatiivse pordiga.

2.) Uhendage positiivne (punane) Boost Max Connector GB500 positiivse pordiga.

3.) Enne klambrite (ihendamist puhastage alati klemmid. MARKUS: vigased tihendused voi méérdunud klemmid vdivad pohjustada suitsu. Vaga madala pingega akud suurendavad ka
suitsemise voimalust.

4.) Uhendage positiivne (punane) Boost Max Connector positiivse (POS, P, +) akuterminaliga. N

5.) Uhendage negatiivne (must) Boost Max Connector negatiivse (NEG, N,-) akuterminali véi sdiduki alusplaadiga. (Sassii killge maandamine ei pruugi sobida suurte seadmete
kaivitamisabiks.)

6.) Lahti tihendamisel toimige tagurpidises jarjekorras, eemaldades enne negatiivne ots (vdi positiivne, kui tegemist positiivse taustsiisteemiga).

Samm 3: Kéivitamine.

1.) Veenduge, et kdik soiduki voimsust koormavad ioonid (peatuled, raadio, tsi jne) on vélia liilitatud enne kui sdidukit kivitada Uritate. Kui sdiduk on varustatud
pealilitiga, keerake see asendisse “sees”.

2.) Vajutage kaivitusnuppu, et kaivitamist alustada. Koik LED tuled vilguvad, mis viitab et koik LED-id on korrektselt funktsioneerivad. Kui olete aku korrektselt tihendanud, siis White
Boost LED siittib. Kui aku klambrid on ihendatud vastupidiselt soovitud jérjekorrale, siittib Red Error LED. Vahetage Gihendused imber, et parandada viga. Seejdrel sittivad White
Boost LED tuled. White Boost LED siittib, kui GB500 on valmis teie sdidukit kaivitama. 60-sekundiline aeglustusloendus algab kohe, kui aku on tuvastatud.

3.) Proovige sGiduk kéivitada. Enamik sdidukeid Kéivitub kohe. Kui sdiduk ei kéivitu kohe, oodake 20-30 sekundit ja proovige uuesti. Kui 60-sekundiline mahaloendus on IGppenud,
tuleb seade uue abikaivitusjada kaivitamiseks valja liilitada, seejérel uuesti sisse liilitada. Arge Gritage enamat kui viit (5) jarjestikust kaivitust viieteist (15) minutilise perioodi véltel.
Lubage GB500 seadmel viisteist (15) minutit puhata enne teistkordset dritust sdiduki kéivitamiseks.

4.) Kui olete oma sdiduki kaivitanud, tihendage aku klambrid lahti ja eemaldage GB500.

60-sekundiline mahalugemine.

Niipea kui aku on tuvastatud, kaivitatakse 60-sekundiline loendur. Pérast 60 sekundi mog ist llitatakse kai i funktsioon vélja. 15 margutuli kustub ja aku
sisemised laadimis LED-tuled néitavad seadme praegust laadimistaset. Stardiabi funktsiooni lahtestamiseks vajutage seadme valjaliilitamiseks toitenuppu. Vajutage uuesti toitenuppu,
et seade sisse lilitada ja kdivitusabi funktsioon taaskaivitada.

ETTEVAATUST.
60-SEKUNDILINE MAHALOENDUS ON KASIJUHTIMISE REZIMIS BLOKEERITUD. AKTIIVSE KASIJUHTIMISE AJAL ON TOIDE SISSELULITATUD. STARDIABI KORDADE MAKSIMEERIMISEKS ON
SOOVITATAV BOOST-UKSUS VALJA LULITADA KOHE, KUI SOIDUK ON KAIVITUNUD.



Madala voltaaziga akud & manuaalne kéivitamine.
GB500 on disainitud kaivitama 12-voldist pliihappel pdhinevat akut ja ndrgemaid kuni 3-voldiseid pliihappel pohinevaid akusid. Kui teie aku on alla 3-voldine, ei siitti Boost LED. See
viitab, et GB500 ei suuda akut tuvastada. Kui teil on vaja kéivitada alla 3-voldist akut, on voimalik ka manuaalne kéivitamine.

ETTEVAATUST.

KASUTAGE SEDA REZIIMI ULIMA ETTEVAATLIKKUSEGA. SEE REZIIM ON MOELDUD AINULT 12V VOI 24V PLIAKUDE JAOKS. ENNE KAIVITAMIST VEENDUGE, ET PINGE OLEKS VASTAVALT
KAIVITATAVALE AKUSUSTEEMILE OIGESTI SEADISTATUD (12V VOI 24V). NIl SADEMEKINDLUSTAMINE KUI VASTUPIDISE POLAARSUSE KAITSE ON VALJA LULITATUD. OLGE VAGA
TAHELEPANELIK AKU POLAARSUSE OSAS ENNE SELLE REZIIMI KASUTAMIST. ARGE LASKE POSITIVSETEL JA NEGATIIVSETEL AKU KLAMBRITEL KOKKU PUUTUDA EGA UHENDUST LUUA,
KUNA

KOKKUPUUDE TOODAB SADEMEID. SEE REZIM KASUTAB VAGA KORGET PINGET (KUNI 250AMPRIT) MIS VOIB TOOTA SADEMEID JA kdrget temperatuuri JURTNOORIDE EIRAMISEL. KUI
OLETE ANTUD REZIIMI KASUTAMISE OSAS EBAKINDEL, ARGE KATSETAGE SEDA NING OTSIGE PROFESSIONAALSET ABI.
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1. Siseaku tase naitab aku laetuse taset.

2. Kuum LED: pdleb piisivalt punaselt, kui seade on téielikult kasutusvalmis, kuid temperatuuri Ulempiirile lahenemas. Vilkuv punane tuli tdhendab, et seade on kéivitamiseks liga
kuum, kuid teised funktsioonid on ikkagi saadaval.

3. Kiilm LED: poleb pisivalt siniselt, kui seade on taielikult kasutusvaimis, kuid lahenemas temperatuuri alampiirile. Vilkuv sinine tihendab, et seade on Kéivitamiseks liga kiilm, kuid
teised funktsioonid on ikkagi saadaval.

4. Error (Torge) LED: péleb punaselt, kui esineb tagurpidi polaarsus.

5. Pingeindikaator néitab, millisele pingele GB500 parasjagu seatud on. 12V tahistab valge indikaatortuli, 24V téhistab sinine.
6. Toitenupp seadme sisse (On) ja valja (Off) lilitamiseks

7. Toite-LED: indikaatortuli pdleb valgelt, kui seade on sisse llilitatud (On).

8. Voltmeeter: sisseehitatud voltmeeter loeb paremaks diagnostikaks ja probleemituvastususeks sdiduki aku pinget. Voltmeeter maodab automaatselt iga aku vi akusiisteemi pinget,
kui akuklambrid on tihendatud - ka siis, kui seade on vélja liilitatud. Voltmeeter moddab pinget vahemikus ~3V-~30V. Kui tihendatud aku on alla 3V, néitu ette ei tule. Sellisel juhul

on vaimalik, et akul on lisakoorem, nt esituled vai AV konditsioneer, mis tuleks valja lilitada enne sbiduki kaivitamist. Kui seade on sisse liilitatud ja parast aku tuvastamist, kuvab
voltmeeter 60-sekundilise ajalopu loenduri.

9. Boost LED: poleb valgelt, kui Boost on aktiveeritud. Kui seade on akuga korralikult ihendatud, tuvastab GB500 aku automaatselt ja laheb Boost-reziimi (LED hakkab valgelt
vilkuma, kui manuaalne valjalilitamine on voimalik).

10. Manuaalse viljaliilitamise (Manual Override) LED: pdleb pidevalt punaselt, kui manuaalne valjalilitamine on voimaldatud.

11. Manuaalse valjaliilitamise nupu aktiveerimiseks vajutage ja hoidke kolm (3) sekundit all. HOIATUS: Liilitab vélja kaitse ja aktiveerib Boosti. Kasutada vaid juhul, kui aku pinge
on tuvastamiseks liiga madal.

12. Pingenupp 12V ja 24V varieerimiseks.

13. ValgusreZi

i nupp: voimaldab muuta signaaltulede reziimi: 100% > 50% > 10% > SOS > Plinkiv (Blink) > Vilkuv (Strobe) > Valjas (Off).
14, USB Out LED: pdleb valgelt kui USB Out funktsiooni on vdimalik kasutada nii 12V kui ka 24V reziimil

15. 12V Out LED poleb valgelt, kui 12V Out funkisiooni saab kasutada vaid 12V reziimil.

16. 12V In LED pdleb valgelt, kui 12V In funktsiooni saab kasutada ainult 12V reziimil.



Viga Pohjus/Lahendus

0 Torge (Error) LED: Pidev punane Tagurpidi polaarsus tuvastatud. / Muuta akuiihendused.
Torge (Error) LED: Uksik (1) vélgatus Akuklambritel tuvastatud liinis. / Eemaldada kik koormused ja klambrid uuesti ihendada.
Tq:get(Errur) LED: Kahekordne (2) Kéivitamisaeg kauem kui kiimme (10) minutit. / Seadme toide vélja (Off) liilitada ja siis uuesti sisse (On).
vilgatus

Torge (Error): Kolmekordne (3) valgatus | Seadme pealilliti torge. / Veenduge, et pinge on seadistatud digesti kas 12V vdi 24V peale
Torge (Error): Neljakordne (4) vélgatus | Akukorpuse torge. / Seade véija liiitada ja votta tihendust NOCO Klienditoega.

Torge (Error) LED: Viiekordne (5) XGC OUT iilevool. / Eemaldage XGC OUT koormus, siis lillitage seadme toide valja (Off) ja seejérel uuesti sisse (On).
valgatus

l+ Kuum LED: piisiv indikaatortuli Seade on tdielikult kuid lahenemas temperatuuri Glempiirini. / Laske seadmel jahtuda.
Kuum LED: vilkuv Seade on kaivitamiseks liiga kuum, kuid teised funktsioonid on ikka saadaval. / Laske seadmel jahtuda.
Kuum LED: esmalt vilgub, seejérel Seade on liiga kuum nii kaivitami kui ka teiste funktsiooni i / Laske seadmel
kustuvad kdik LEDid jahtuda ja viige see jahedamasse keskkonda.

* Kiilm LED: pidev Seade on taelikult kuid lahenemas temperatuuri alampirini. / Laske seadmel les soojeneda.
Kiilm LED: vilkuv Seade on kaivitamiseks liiga kiilm, kuid teised funktsioonid on ikka saadaval. / Laske seadmel iles soojeneda.
Kiilm LED: esmalt vilgub, seejarel Seade on liiga killm nii kéivitamiseks kui ka teiste funktsioonide kasutamiseks. / Laske seadmel (iles soojeneda ja viige see
kustuvad koik LEDid soojemasse keskkonda.1
Tehniline markus Liitiumioonakud soojenevad ise (les, kui neid kasutada. Kui siittib torget néitav kilm LED, proovige seadet torke

korvaldamiseks ja aku soojendamiseks mitu korda kaivitada. Tavaliselt aitab sellel puhul 3-4 kéivitusest.

Boost tuli ei siitti kuid kaablid on Uhendatud aku on alla 3-voldi/Eemaldage kdik koormavad laengud ja proovige uuesti, vdi kasutage késitsi kéivitamise reziimi.
korrektselt iihendatud




Tehniline kirjeldus

Seesmine aku:  Liitiumioon (Vatt-tund 266)
Tippvoolu tugevus:  6250A
Kasutustemperatuur:  -20°C kuni +50°C (-4°F kuni +122°F)
Laadimistemperatuur:  0°C kuni +40°C (32°F kuni +104°F)
Hoiustamistemperatuur:  -20°C kuni +50°C (-4°F kuni +122°F) (keskmine temperatuur)

USB (valjund):  Topelt 5V, 2,1A
12V (sisend): 12V, 5A (14V Max)

12V (valjund): 12,8V, 15A Max

Kaitseiimbris: P65 (suletud portidega)

Jahutus:  Naturaalne konvektsioon
Modtmed (p x I xk): 12,25 8,25 x 2,25 tolli (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Kaal: 19 naela

NOCO Genius iihe (1) aastane limiteeritud garantii

NOCO Company (“NOCO”) garanteerib, et see toode (“toode”) on vaba defektidest materjali ja tookvaliteedi osas tihe (1) aastase perioodi valtel ostukuupéevast (“Garantiiperiood”)
Garantiiperioodi valtel raporteeritud defektid parandab NOCO omal &randgemisel vdi asendab defektiga tooted pérast tehnilise toe poolt teostatud ekspertiisi. Asendusosad ja -tooted on
uued véi hoolsalt kasutatud, vd ja osas originaalsete ja neile kehtib garantii vastavalt originaalsele garantiiperioodile.

NICO VASTUTUS SINKOHAL ON PIIRATUD ASENDUSE VOI PARANDUSEGA. VASTAVALT MAKSIMAALSELE SEADUSEGA LUBATUD MAARALE, EI OLE NOCO VASTUTAV UHEGI TOOTE

OSTJA EES EGA KOLMANDA OSAPOOLE EES UHEGI SPETSIAALSE, KAUDSE, KAASUVA VOI NAIDISKAHJU EEST, MUUHULGAS, KUID MITTE PIRATUD JARGNEVAGA: SAAMATA
JAANUD KASUM, MISTAHES VISIL TEKKINUD; VIGASTUSED, MISTAHES VIISIL TEKKINUD, ISEGI KUI NOCO OLI TEADLIK TAOLISTE KAHJUDE TEKKE VOIMALIKKUSEST. SIN TOODUD




GARANTIID ASENDAVAD KOIK TEISED GARANTIID, EKSPRESSEERITUD, KAUDSED, SEADUSEJARGSED VOI MUUD, KAASAARVATUD JA ILMA PIRANGUTETA, KAUDSED GARANTID
KAUBANDUSLIKKUSE JA SOBIVUSE KOHTA KINDLAKS EESMARGIKS, JA NEED MIS TEKIVAD TEGEVUSE, KASUTUSE VOI OLE NOCO VASTUTAV UHEGI TOOTE OSTJA EES EGA KOLMANDA
(OSAPOOLE EES UHEGI SPETSIAALSE, KAUDSE, KAASUVA VOI NAIDISKAHJU EEST, MUUHULGAS, KUID MITTE PIIRATUD JARGNEVAGA: SAAMATA JAANUD KASUM, MISTAHES VISIL
TEKKINUD; VIGASTUSED, MISTAHES VIISIL TEKKINUD, ISEGI KUI NOCO OLI TEADLIK TAOLISTE KAHJUDE TEKKE VOIMALIKKUSEST. SIIN TOODUD GARANTIID ASENDAVAD KOIK TEISED
GARANTIID, EKSPRESSEERITUD, KAUDSED, SEADUSEJARGSED VOI MUUD, KAASAARVATUD JA ILMA PIRANGUTETA, KAUDSED GARANTIID KAUBANDUSLIKKUSE JA SOBIVUSE
KOHTA KINDLAKS EESMARGIKS, JA NEED MIS TEKIVAD TEGEVUSE, KASUTUSE VOI VAHETUSE PRAKTIKAS. JUHUL KUI MISTAHES KEHTIVAD SEADUSED KEHTESTAVAD GARANTIID,
TINGIMUSED VOI KOHUSTUSED MIDA EI SAA VALJA ARVATA VOI MIDA EI SAA MODIFITSEERIDA, SIIS KAESOLEV PARAFRAAF KEHTIB MAKSIMAALSEL VOIMALIKUL MAARAL MIDA
ANTUD SEADUSANDLUS VOIMALDAB.

Kéesolev limiteeritud garantii on koostatud ainutiksi toote originaalse ostja kasuks NOCO-It voi NOCO poolt iseeritud edasi Voi jalt ja ei ole loovutatav ega edasikantav.
Taotlemaks garantiid, peab ostja: (1) taotlema ja saama toote tagastuse numbri (RMA) ja tagastuse asukohateabe NOCO Klienditoelt e-maili teel aadressil support@no.co vdi helistades
1.800.456.6626; ja (2) saatma toote, muuhulgas RMA numbri, ostutSeki voi garantii tasu (tasu on vajalik vaid juhul, kui tSekki ei ole ette ndidata) 45% ulatuses toote tootjapoolsest
soovituslikust edasimi hinnast (“garantii tasu*) tagastusaadressile. ARGE SAADKE TOODET ILMA ESMALT NOCO-LT SELLE TARVIS RMA NUMBRI TAOTLEMIST.

ORIGINAALNE OSTJA ON VASTUTAV (JA PEAB ETTE TASUMA) KOGU PAKENDAMISE JA TRANSPORDIGA SEONDUVAD KULUD TOOTE SAATMISEKS GARANTII TEENINDUSSE.

HOOLIMATA EELTOODUST, SEE LIMITEERITUD GARANTII ON KEHTETU JA EI KAl TOODETE KOHTA MIS: (a) on véarkasutatud, véérkésitletud, hooletult kasutatud, onnetusjuhtumisse
sattunud, ebakorrektselt hoi voi opereeritud voolu tingi i, Soki voi vi tingimustes, mis on valjaspool NOCO soovituslikku vahemikku
turvaliseks ja (b) installeeritud, itud vai séilitatud; (c) on itud ilma Kirjaliku i NOCO-It; (d) on lahti voetud,
muudetud voi parandatud kellegi muu kui NOCO poolt; (e) defektid mida raporteeriti said raporteeritud peale garantiiperioodi 16ppu.

SEE LIMITEERITUD GARANTII EI KATA: (1) normaalset kulumist; (2) kosmeetilist kahju mis ei mdju funktsionaalsusele; voi (3) tooteid millelt on puudu, millel on muudetud voi millel on
rikutud NOCO seeria number.

Teil on voimalik oma NOCO toode registreerida internetis: no.co/register. Kui teil tekib mistahes kiisimusi seoses garantii voi tootega, kontakteeruge NOCO klienditoega (e-mail ja telefoni
number on toodud iilal) vdi kirjutage aadressil: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST MAX GB500+

/\ DEMESIO! Naudojimas ir garantijos

@ PRIES NAUDDDAMIESI GAMINIU ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR PERPRASKITE VISA SAUGOS

INF is, galimas ELEKTROSOKAS, SPROGIMAS, GAISRAS, =
o tai pavojinga SVEIKATAI, GWVBEI |r TI.IRTUI L I etuvos

ElektroSokas. Sis gaminys - elektros prietaisas, galintis nukresti srove ir rimtai suZeisti. Nepjaustykite jungimo
laidy. Nemerkite j vandenj, nesudrékinkite.

Sprogimas. NepriZidrimas, netinkamas arba paZeistas akumuliatorius prijungus gaminj gali sprogti. Nepalikite
jjungto prietaiso be priezitiros. Nebandykite uzvesti pazeisto arba uzSalusio akumuliatoriaus. Junkite prietaisa tik
prie nurodytos jtampos akumuliatoriy. Naudokite gaminj gerai védinamose patalpose.

Gaisras. Sis gaminys - elektros prietaisas, kuris kaista ir gali nudeginti. Neuzdenkite gaminio. Prietaisui veikiant
nertkykite ir nesinaudokite jokiais kibirks¢iuojanciais daiktais. Nelaikykite gaminio netoli degiy medziagy

Pavojus akims. Naudodamiesi gaminiu dévekite apsauginius akinius. Akumuliatorius gali sprogti, jo nuolauza
gali suZeisti akj. Akumuliatoriaus rigstis gali suerzinti akis ir oda. Jei akumuliatoriaus skyscio pateko | akis ar ant
odos, nuskalaukite paZeist vieta Svariu tekanciu vandeniu ir tuoj pat kreipkités j medikus.

- < . ; i, ISsamesnius duomenis ir
Sprogios dujos. Dirbti su 8vinu ir rigatimi pavojinga. |prastiniu rezimu veikian¢iame akumuliatoriuje susidaro tari ite:
sprogios dujos. Norédami iSvengti sprogimo, laikykités visy saugos nurodymy, pateikiamy tiek akumuliatoriaus, patarimus rasite:
tiek bet kokiy su akumuliatoriumi naudojamy prietaisy gamintojo. Atkreipkite démesj j $iy gaminiy ir variklio
Zenklinima.

%ﬁ@@%
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Svarbus saugos nurodymai

ATSARGIAI

Naudodami rankinj rezima, i§jungsite visas saugos funkcijas. Naudodami netinkamai ir (arba) pazeisdami rekomenduojamo naudojimo reikalavimus,
galite sukelti trauma ar mirtj ir netekti garantinio aptarnavimo paslaugos. Gaisro, sprogimo ir nudegimy rizika. NeiSmontuokite, netraiSkykite, saugokite
nuo aukstesnés nei 60°C (140°F) temperatros ar nedeginkite. Sis jrenginys skirtas laikinai naudoti lauke ir bitina taikyti reikiama priezidra, kai
naudojate jj drégnomis sglygomis.

hSPEJIMAS

leperkraukite vidinio akumuliatoriaus. Zr. Instrukcijy vadova. Nertkykite, neuzdekite degtuko ar nejskelkite kibirksties Salia maitinimo bloko. Vidinj
akumuliatoriy jkraukite gerai ventiliuojamoje vietoje, kai jis nenaudojamas.

ATSARGIAI
Zmonlu traumy rizika. Nenaudokite Sio jrenginio, Jei kaip nors pazeistas maitinimo laidas ar akumuliatoriaus kabeliai. Sis jrenginys néra skirtas naudoti
komercinéje remonto jmonéje. Kai nenaudojate, §j jrenginj biitina laikyti patalpoje. Kai nenaudojate, $io jrenginio nelaikykite ar nepalikite lauke.

Kallfoml]ns valstijos gerlammo vandens saugos istatymas. Akumuhamr\aus ivady, gnybtu ir priedy sudétyje yra Svino ir kity elementy, kurie Kalifornijos valstijoje laikomi
VeZ, ir Kitus rer sutrikimus. Naudokite gamw tik pagal paskirtj. Kas nors turi bati netoliese, kad istikus
nelaimei iSgirsty ar pamatyty ir ateity j pagalba. Po ranka turékite vandens ir muilo uztiSkusiai akumuliatoriaus rigaciai nuplauti. Dirbdami su akumuliatoriumi dévékite apsauginius
akinius ir darbinius drabuZius. Paciupinéje akumuliatoriy ar priedus batinai nusiplaukite rankas. Kraudami akumuliatoriy nelaikykite ir nedévekite jokiy metaliniy daikty: jrankiy, laikrodziy,
papuodaly. Nukrites ant akl faus metalas gali st 8¢ arba sukelti trumpa jungima ir tapti Soko, gaisro ar sprogimo priezastimi 0 tai pavojinga sve\kata\ gyvyhe\ ir
turtui. Nepilnamegiai. Jei Pirkéjas ketina leisti naudotis gaminiu nepilnameciui, prie$ perduodamas gaminj suauges pirkéjas jsipareigoj
naudojimo ir saugos taisyklémis. To nepadares Pirkéjas prisiima visa atsakomybeg ir pasizada nereiksti NOCO jokiy pretenzijy del bet kokios tycines ar netycinés nep\\namscm padarytos
#alos.Pavojus uzdusti. Prarijes detale vaikas gali uzdusti. Nepalikite vaiky vieny prie gaminio ar bet kokiy jo priedy. Sis gaminys néra 7aislas. Prieidira. Ripestingai prizidrekite gaminj.
Sutrenktas prietaisas gali sugesti. Nenaudokite paZeisto (jskiles korpusas, nutriike laidai, ir taip toliau) gaminio. Nenaudokite prietaiso su pazeistu maitinimo laidu. Drégme ir skysciai gali
pakenkti gaminiui. Nelaikykite gaminio ar jo detaliy netoli bet kokio skyscio. Laikykite ir naudokite prietaisa sausoje aplinkoje. Nejjunkite prietaiso, jei jis suSlapo. Jei suslampa jau
veikiantis prietaisas, tuoj pat atjunkite jj nuo akumuliatoriaus ir nebenaudokite, kol iSdzius. Neatjunginékite gaminio tempdami uZ laidy. Pakeitimai. Nebandykite keisti, perdarinéti ar
taisyti jokios prietaiso dalies. Ardydami prietais galite susizeisti, Ziti arba prisidaryti nuostoliy. Jei gaminys sugedo, nustojo veikti arba suslapo, ijunkite jj ir susisiekite su NOCO. Bet
kokie gaminio pakemma\ pana\kma garantijg. Priedai. Sis gaminys skirtas naudoti tik su NOCO priedais. NOCO neatsako uz NOCO neaprobuoty priedy naudotojo sauguma ar patirta
Zala.Vietos ite gaminio iatoriaus rugstimi. prietaiso uzdarose arba prastai védinamose patalpose. Nedékite akumuliatoriaus ant gaminio
Pasirtpinkite, kad laidy atsitiktinai nepazeisty judancios automobilio dalys (gaubtas, durelés ir panasiai), judancios variklio dalys (ventiliatoriaus mentes, dirZeliai, skriemuliai), nes tai
pavojinga sveikatai ir gyvybei. Darbiné temperatira. Sis prietaisas pritaikytas veikti esant aplinkos temperatiirai nuo -200 C iki +500 C. Neperzenkite Siy temperatiros riby.




Neuzvedinékite uzsalusio akumuliatoriaus. Jei akumuliatorius per daug jkaista, nedelsdami ijunkite prietaisa. Laikymas.Nenaudokite ir nelaikykite prietaiso labai dulkétose arba
uzIerstose patalpose. Kad gaminys nenukristy, padekne ji ant lygaus tvirto pavirsiaus. Laikykite sausoje vietoje. Viduting temperatira nuo -200 C iki +250 C. Jokiu biidu nelaikykite
nei +800 C Gaminys suderinamas tik su 12 V ir 24 V akumuliatoriy sistemomis. Nenaudokite gaminio su kito tipo akumuliatoriumi.
Uzvedant akumuliatoriy su kitomis cheminémis savybémis, galite susizeisti, mirti ar sugadinti turta. Kreipkités j akumuliatoriy gamintoja prie§ bandydami uzvesti akumuliatoriy.
Neuzveskite akumuliatoriaus, jeigu nesate tikri dél akumuliatoriaus specifinés chemijos ar jtampos. Baterija. Jmontuota j prietais3 li¢io jony baterija gali keisti tik NOCO, jos negalima
mestl j bendrg buitiniy atlieky konteiner], ja batina atiduoti perdirbti. Nebandykite keisti licio jony baterijos palys, nefieskite baterios, jei ji pazeista ar iS jos sunkiasi skystis. Niekad
nemeskite baterijos j buitines atliekas. Tai draudzia iniai ir jstatymai bei reil i. Visada pri ite naudotas baterijas | artimiausig tokiy atlieky
surinkimo centra. Jei baterija labai jkaitusi, nuo jos sklinda nejprastas kvapas, jei ji issipUtusi, pratrikusi arba dar kaip nors nejprastai atrodo arba veikia, tuoj pat isjunkite prietaisa ir
susisiekite su NOCO. Baterijos pakrovimas. |kraukite gaminj su 12V DC adapteriu arba 56W XGC maitinimo adapteriu. Bikite atsargis, naudodamiesi prastos kokybés maitinimo
adapteriais, nes jie gali sukelti didelj elektros pavojy, dél kurio gali buti suZalotas Zmogus, jrenginys ir nuosavybé. Elektros smigj esant drégmei gali sukelti naudojimasis sugadintais
laidais, jkrovikliais arba jkraunant. ,,NOCO* neatsako uZ naudotojo sauguma, kai naudojamasi priedais ar reikmenimis, kurie néra patvirtinti ,,NOCO*. |prasto naudojimo metu maitinimo
adapteriai gali $ilti, o ilgesnis salytis su oda gali sukelti kiino suzalojima. Naudodamiesi adapteriais, uZtikrinkite jy tinkama védinima. Norint uztikrinti maksimaly akumuliatoriaus
tarnavimo Ia\ka nekraukite gaminio ilgiau nei savaitg, nes perkrova gali sutrumpinti akumuliatoriaus tarnavimo laika. Laikui bégant, nspanaudolas gamlnys \sswkraus ir jj reikes i§ naujo
jkrauti prie$ naudojima. Jeigu nenaudojate, i$junkite produkta i§ maitinimo Saltiniy. Naudokite produkta tik pagal tikslus. Gaminyje yra
detaliy, aplink jj gali susidaryti elektromagnetiniai laukai, kurie gali sutrikdyti stimuliatoriy, defibriliatoriy ir kity medicininos priemoniy darba. Jei jums implantuotas stimuliatorius ar bet
koks kitas medicininis prietaisas, prie$ naudodami gaminj pasitarkite su gydytoju. Jei jtariate, kad gaminys daro poveikj medicininio prietaiso veikimui, tuoj pat jj isjunkite ir kreipkités |
gydytoja. Sveikatos biiklé. Jei nesveikuojate ir manote, kad gaminys gali pabloginti josy bkle (sukelt priepuol], samonés aptemima, regos sutrikima, galvos skausma Ir taip toliau),
pries naudodami prietaisa pasitarkite su %ydytoju‘ |montuoto galingo prozektoriaus Sviesa gali pakenkti akims. Pasikartojantys blyksniai epileptikams gali sukelti traukuliy priepuolj, kuris
gali baigtis rimtu suZeidimu ar mirtimi. Sviesa. Zilrint tiesiai j proZektoriy galima negrjztamai pakenkti akims. Gaminyje jmontuota fokusuotos Sviesos $viesdiodZiy lempa, jjungus
didZiausiu galingumu skleidZianti rySkios Sviesos pluosta. Valymas. Prie$ tvarkant ar valant prietaisa jj iSjunkite. Jei gaminys suslampa arba uZsiterSia, tuoj pat nuvalykite ir nusluostykite.
Sluostykite minkstu neptikuotu (mikropluostiniu) skuduréliu. Neleiskite drégmei patekti | angas. Sprogimo pavojus.Laikykités visy saugos nurodymy, paisykite Zenklinimo. Nenaudokite
gaminio galimai pavojingoje aplinkoje, pavyzdziui, degalinése ar patalpose, kur oras uZterStas chemikalais arba griidy, smélio ar metalo dulkelémis. Pavojinga veikla. Sis gaminys
nesklnas naudoti ten, kur jo gedimas gali tapti suZeidimo, Zuties ar stipraus aplinkos uzter$imo priezastimi. Radijo jai. Gaminys suprojektuotas, iSbandytas ir sukonstruotas
iant j radijo dazniy imo jstatymus. Zi bangos gali sutrikdyti kIIL] elektroniniy prietaisy veikima. Modelio numeris: GB500. Gaminys atitinka Federalinés
ry8iy komisijos Taisykliy 15 straipsnio reikalavimus.Naudojantis privalu Zinoti dvi salygas: (1) $is prietaisas neturi skleisti kenksmingy trikdziy, ir (2) Sis prietaisas turi biti atsparus bet
kokiems pasaliniams trikdziams, taip pat ir trikdziams, galintiems sukelti veikimo sutrikimus. PASTABA: IsbandZius gaminj nustatyta, kad jis atitinka A Klasés reikalavimus skaitmeninei
jrangai, isdéstytus 15 FRK Taisykliy straipsnyje. Siy apribojimy tikslas - apsauga nuo zalingy trikdziy, prietaisui veikiant komercinése patalpose. Prietaisas skleidzia, priima
ir gali spinduliuoti racijo bangas ir, montuojant bei naudojant ne pagal nurodymus, gali sutrikdyti radijo rysj. Prietaisui veikiant gyvenamojoje aplinkoje gali sutrikti elektroniniy prietaisy
veikimas, ir tuo atveju naudotojui gali tekti panaikinti trikdZius savo saskaita.




Naudojimas

1 Zingsnis: Pakraukite GB500.

,,GB500" i§ dalies buna issikroves i§ dézés ir prie§ naudojima reikia pilnai jkrauti. Prijunkite ,,GB500", naudodami 12V adapterj Jkrovimo laikas: 6-8 val
arba 56W XGC maitinimo adapterj prie 12V IN prievado. ,, GB500“ jkrauti 12V rezimu. Prie$ jkrovima jsitikinkite, kad jtampos -
pasirinkimo rankenglé yra 12V padétyje. ,,XGC* 12V IN prievadas jvertintas 12V, 5A, kad bity uztikrintas saugus ir efektyvus 12V nuolatinés sroves kabeliu arba kintamosios

srovés adapteriu jkraukite visiskai iSkrauta
jrenginj. Jkrovimo laikas skirsis atsizvelgiant j
i8sikrovimo lygj.

vidinio liio akumuliatoriaus jkrovimas. Atsizvelgiant j ,,FCC* taisykles, rekomenduojame tuo paciu metu jrenginio nejkrauti ir
neiskrauti. Jkrovimo ,,GB500" laikas skirsis priklausomai nuo iSkrovos lygio ir naudojamo energijos Saltinio. Faktiniai rezultatai
gali skirtis dél akumuliatoriaus biklés.

Kraunant pakartotinai, vidinés baterijos jkrovimo lygj rodo $viesos diodai. Létai pulsuojancios “On” ir “Off” Svieselés nustoja pulsuoti, kai jsijungia visi keturi
- - . krovimo indikatoriaus Sviesdiodziai. Baterijai pilnai pasikrovus, uzsidega Zalia 100% $vieselé, 0 26%, 50% ir 75% krovimo 8vieselés issijungia. Zalia 100%
25% 50% 75% 100% SViEselé kartais mirkteli, rodydama, kad vyksta palaikomasis krovimas.
12V nuolatinés srovés jkrovimas (60W).
,,GB500" turi biti jkraunamas 12V rezimu. Prie$ jkrovima jsitikinkite, kad jtampos pasirinkimo rankenélé yra 12V padétyje. Prijunkite 12V kabelj prie ,,GB500"* 12V IN jungties, o kita
gala - j,,Male" 12V kistuka. Jjunkite j 12V maitinimo AUX kiStuka (cigareciy degiklio jungtis).

Kintamosios srovés jkrovimas (56 W).
,,GB500" turi biti jkraunamas 12V rezimu. Prie$ jkrovima jsitikinkite, kad jtampos pasirinkimo rankenélé yra 12V padétyje. Prijunkite ,, XGC* 12V kabelj prie ,,GB500" 12V IN jungties,
0 kita 56W maitinimo adapterio gala - prie kintamosios srovés maitinimo (100-240 VAC sieniné ivestis).

Juisy 12V jrenginiy jjungimas.
,,GB500" turi bati 12V rezime, kad jjungtuméte 12V OUT. Prijunkite 12V kabelj prie ,,GB500** esancio 12V OUT prievado ir kita gala prie ,,Female* 12V kistuko (12V AUX / cigareciy
degiklio prievado). Jjunkite bet kokj standartinj 12V prietaisa (iki 15A) su 12V kituku ir jlunkite prietaisa ,,GB500" su mygtuku ,,0n‘, kad pradétuméte krauti jrenginj

2 zmgsms Prijunkite prie akumuliatoriaus.

echmm pasa ir priemones bei rekomenduojamus automobilio uzvedimo bdus. Pries prijungdami kroviklj
1S\I\kmkne‘ kad akumuliatoriaus jtampa ir cheminés savybés atitinka apradytas kroviklio naudojimo instrukcijoje. ,,GB500* skirtas tik 12 V ir 24 V vino rugsties akumuliatoriy
sistemy uzvedimui. Prie$ prijungdami akumuliatoriy patikrinkite akumuliatoriaus sistemos jtampa. Jsitikinkite, kad jtampos pasirinkimo rankenélé yra tinkamoje padétyje (12 V arba
24 V), atitinkanti akumuliatoriaus sistemos uzvedima. Prie§ jungdami jsitikinkite, kad jisy akumuliatorius kaip tik toks. Niekada nekeiskite jtampos, kol jrenginys prijungtas prie
akumuliatoriaus. tampa galite keisti, kai jrenginys i§jungtas.




(GB500 netinka jokio kito tipo I Teigiamas iatoriaus i$vadas paprastai Zymimas raidémis POS, P arba pliuso Zenklu (+). Neigiamas akumuliatoriaus i$vadas
paprastai Zymimas raidémis NEG, N arba minuso Zenklu (-). Nejunkite prie karbiuratoriaus, degaly padavimo Zarneliy, plony lakstinio metalo detaliy. Zemiau pateikiami nurodymai
neigiamai (dazniausiai pasitaikanciai) jzeminimo sistemai. Jei jusy automobilio jZeminimo sistema teigiama (labai retai pasitaikanti), vykdykite Siuos nurodymus atvirkstine tvarka.

1) Prijunkite neigiama (juoda) ,,Boost Max" jungtj prie ,,GB500" neigiamo prievado.

2) Prijunkite teigiama (raudona) ,,Boost Max“ jungtj prie teigiamo ,,GB500" prievado.

3) Niekada nekeiskite jtampos, kol jrenginys prijungtas prie akumuliatoriaus. [tampa galite keisti, kai jrenginys iSjungtas.

4) Prijunkite teigiamg (raudona) ,,Boost Max* jungtj prie teigiamo (POS, P, +) akumuliatoriaus gnybto.

5) Prijunkite neigiama (juoda) ,,Boost Max“ jungtj prie neigiamo (NEG, N, -) akumuliatoriaus gnybto arba transporto priemonés vaziuoklés. (Zeminta vaziuoklé gali biti netinkama
paleidziant stambius jrenginius.)

6) Atsijungus, atjunkite atvirksting seka, pirmiausia pasalinkite neigiama (arba pirmiausia teigiama teigiamoms jzemintoms sistemoms).

3 Zingsnis: UZveskite.

1) Pries bandydami uzvesti automobilj jsitikinkite, kad visi elektros prietaisai (Sviesos, radijo imtuvas, kondicionierius ir kt.) ijungti. Jei transporto priemonéje sumontuotas pagrindinis
jungiklis, jis turi bati nustatytas ,on* (jungta) padetimi.

2) Paspauskite jjungimo mygtuka. |siziebs visos Svieselés; tai rodo, kad visi $viesos diodai veikia tinkamai. Jei prietaisa su akumuliatoriumi sujungéte teisingai, uzsidegs balta jtampos
Svieselé. Jei gnybtai prijungti neteisingai, uZsidegs raudona klaidos Svieselé. Sukeiskite gnybtus vietomis, ir uZsidegs balta jtampos Svieselé. Balta Svieselé reiskia, kad automobilj jau
galima bandyti uzvesti naudojant GB500. 60 sek. atgalinis skaiciavimas prasidés tada, kai ik bus aptiktas akumuliatorius.

3) Bandykite paleisti transporto priemong. Dauguma transporto priemoniy bus paleistos i$ karto. Jei transporto priemoné nepasileis i§ karto, palaukite 20-30 sek. ir bandykite dar
karta. Po 60 sek. jrenginys turi bti i§jungtas, tada vél jjungtas, kad bity pradéta nauja paleidimo nuo iorinio $altinio seka. Nebandykite suzadinti akumuliatoriaus daugiau kaip penkis
(5) kartus per penkiolikos (15) minugiy laiko tarpg. Prie$ bandydami uzvesti i$ naujo leiskite GB500 penkiolika (15) minuciy pailseti.

4) Kai variklis jau uzvestas, atjunkite gnybtus nuo akumuliatoriaus ir nuimkite GB500.

60 sek. skirtasis laikas.

60 sek. atgalinis skaiciavimas prasideés tuo metu, kai tik bus aptiktas akumuliatorius. Praéjus 60 sek., paleidimo funkcija bus i§jungta. Sustiprinimo $viesos diodai bus i§jungti ir vidinio
akumuliatoriaus jkrovimo $viesos diodai nurodys einamajj jrenginio jkrovimo lygj. Norédami atkurti paleidimo funkcija, paspauskite maitinimo mygtuka, kad i§jungtuméte jrenginj.
Paspauskite maitinimo mygtuka dar karta, kad jjungtuméte jrenginj ir pakartotinai aktyvuotumeéte paleidimo funkcija.

DEMESIO!
60 SEK. SKIRTASIS LAIKAS ISJUNGIAMAﬁ. KAI NAUDOJAMAS RANKINIS HEZ\MA@, MAITINIMAS BUS TIEKIAMAS TOLIAU, KAI AKTYVUOTAS RANKINIS VALDYMAS. NOREDAMI PASIEKTI
MAKSIMALY PALEIDIMO NUO ISORINIO SALTINIO SKAICI, REKOMENDUOJAMA ISJUNGTI SUSTIPRINIMO [TAISA, KAI TIK PALEIDOTE TRANSPORTO PRIEMONE.

Zemos jtampos akumuliatoriai ir rankinis valdymas.
GB500 skirtas suzadinti 12 volty ir Zemesnés jtampos (iki 3 volty) $vino-rugsties akumuliatorius. Jei jusy akumuliatoriaus jtampa Zemesné nei 3 voltai, jtampos Svieselé rodys “Off"



(“I8jungta”). Tai reiskia, kad prietaisas “nemato” akumuliatoriaus. Jei reikia suzadinti Zemesnés nei 3 volty jtampos akumuliatoriy, perjunkite GB500 j rankinj valdyma; tada galésite
jjungti (“On”) suzadinimo rezima.

DEMESIO!

YPAC ATSARGIAI NAUDOKITES SIUO REZIMU. SIS REZIMAS SKIRTAS TIK 12 V ARBA 24 V SVINO RUGSTIES AKUMULIATORIAMS. |SITIKINKITE, KAD [TAMPOS PASIRINKIMO RANKENELE
YRA TINKAMOJE PADETYJE (12 V ARBA 24 V), ATITINKANTI AKUMULIATORIAUS SISTEMOS UZVEDIMA. SIS REZIMAS ATJUNGIA IR APSAUGA NUO KIBIRKSCIAVIMO, IR APSAUGA

NUO POLIY SUSIKEITIMO. PRIES PEREIDAMI PRIE RANKINIO VALDYMO ATKREIPKITE LABAI RIMTA DEMES] | POLISKUMA. NELEISKITE TEIGIAMAM IR NEIGIAMAM GNYBTUI LIESTIS
TARPUSAVYJE, NES PRIETAISAS GALI PRADETI KIBIRKSCIUOTI. SIUO ATVEJU TEKA LABAI STIPRI (IK| 6250AMPERL) SROVE, NETINKAMAI NAUDOJANT PRIETAISA GALINTI SUKELTI
KIBIRKSCIAVIMA IR NUDEGINTI. JEI NESATE TIKRI, KAD MOKESITE DIRBTI SIUO REZIMU, NEBANDYKITE, VERCIAU KREIPKITES | PROFESIONALUS.
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1. Vidinio akumuliatoriaus lygis parodo vidinio akumuliatoriaus jkrovos lygj

2. Karsta LED lemputé Sviecia rySkiai raudonai; jrenginys yra visiskai veikiantis, taiau artéja prie virSutinés temperatiros ribos. Mirksinti raudona; jrenginys yra per kartas, kad
uzvesti, bet yra dar ir kity funkcijy.

3. $alta LED lempute viecia rySkiai mélynai, jrenginys yra visiskai veikiantis, tatiau artéja Zemesnes temperatiiros ribos.

Mirksinti mélyna; jrenginys yra per $altas, bet yra dar ir kity funkcijy.

4. Klaida LED lemputé $viecia raudonai, jeigu aptiktas atvirkstinis poliskumas.

5. Jtampos indikatorius nurodo akumuliatoriaus sistemos jtampa, | kuria $iuo metu jjungtas ,,GB500". 12V $viecia baltai, kai yra 12V rezime, 24V rezime 24V $viecia melynai.

6. Maitinii ,,Push* (Paspausti), kad jjungti ,,0On* ir i§jungti ,, Off".

7. Maitinimo LED $viecia baltai, kai jrenginys yra jjungtas ,,0n".

8. Voltometras Integruotas voltometras nuskaito transporto faus jtampa, kad biity i ir trikéiy Salinimas. Voltmetras automatiskai nuskaito
visy akumuliatoriy (arba akumuliatoriy sistemos) jtampa, kai prijungti akumuliatoriaus spaustukai - net jei jrenginio maitinimas I8jungtas. Voltmetras nuskaitys jtampa nuo ~3V iki

~30V. Jeigu prijungtas akumuliatoriaus yra Zemesnis nei 3V, niekas nebus rodoma. Esant tokiai situacijai, akumuliatoriuje gali biiti apkrova (-0s), pvz., Zibintai arba kintamosios srovés
ventiliatorius, kuris turéty bti igjungtas pries bandant uzvesti automobilj. Kol jrenginys jjungtas ir aptikus akumuliatoriy, voltmetras rodys 60 sekundziy skirtojo laiko skaiciavima.

9. Stiprintuvas LED lemputé Sviecia baltai, kai jjungtas stiprintuvas. Jeigu jrenginys tinkamai prijungtas prie iatori ,,GB500* ikai nustatys iatoriy ir
jsijungs | stiprintuvo rezima (mirksi baltos spalvos LED lemputeé, kai veikia rankinio valdymo funkcija.

10. Rankinio valdymo LED lemputé $viecia rySkiai raudonai, kai jjungiamas rankinis valdymas.

11. Norédami jjungti rankinio valdymo mygtuka, paspauskite, palaikykite tris (3) sekundes. JSPEJIMAS. 1§jungia saugos apsauga ir rankiniu biidu jjungia stiprintuva
,»0n*. Naudoti tik tada, kai akumuliatorius yra aptinkamas per zemai.

12. Jtampos pasirinki élé Pasukite, kad jj éte 12 Vir 24 V reZima.

13. Sviesos rezimo mygtukas Perjungia darbo rezima per 7 $viesos rezimus: 100% > 50% > 10% > SOS > Blink(Mirkséti) > Strobe > Off(§jungta).
14. USB Out LED lemputeé Svieia baltai, ,,USB Out* funkcija gali bati naudojama 12 V ir 24V rezimuose.

15. 12V Out LED lemputé Sviecia baltai, 12V Out funkcija gali bati naudojama tik 12V rezimu.

16. 12V In LED lemputé $viecia baltai, 12V In funkcija gali buti naudojama tik 12V rezimu.



Problemy sprendimas

Klaida

Priezastis / Sprendimas

o

Klaida LED lemputé: ryskiai raudona
Klaida LED lemputé: viena (1) blykste

Klaida LED lemputé: dviguba (2) blyksté
Klaida LED lemputeé: triguba (3) blykstée

Klaida LED lemputé: @

Aptiktas atvirktinis poliskumas. / Pakeiskite akumuliatoriaus jungtis.

Akumuliatoriaus gnybtuose aptiktas trumpasis sujungimas. / PaSalinkite visas apkrovas, vél prijunkite spaustukus prie
akumuliatoriaus.

Uzvedimo laikas ilgesnis nei desimt (10) minu¢iy. / I8junkite ,,Off“ prietaiso maitinima, tada jjunkite maitinimg ,,0n".

Vidinio pagrindinio jungiklio gedimas. / Uztikrinkite, ar jtampos pasirinkimo rankenélé yra teisingai nustatyta 12V arba 24V
padétyje

blyksté

Klaida LED lemputé: penkiaguba (5)
blyksté

akumuliatoriaus elementas, aptiktas jkrovimo metu. |renginyje maitinimas i§jungtas, susisiekite su , NOCO*
pagalba.

. XGC OUT" virSsrovés Klaida. / Pasalinkite apkrova i§ , XGC OUT", tada i$junkite i$ jrenginio maitinima ,,Off*, tada jjunkite
maitinimg ,,0n".

l+

Karsta LED lemputeé: rySki
Karsta LED lemputeé: mirksi

Karsta LED lemputé: mirksi visos LED
lemputés

Jrenginys visiSkai veikia, taiau artéja prie virutinés temperatdros ribos. / Leiskite jrenginiui atvesti.
Jrenginys per karstas, kad uzvesti, bet vis dar yra kity funkcijy. / Leiskite jrenginiui atvesti.

Irenginys per Karstas, kad uzvesti, bet vis dar yra kity funkcijy. / Leiskite jrenginiui atvésti ir nuneskite jrenginj j vésesne
aplinka.

$Salta LED lemputeé: ryski
Salta LED lemputé:

$Salta LED lemputé: mirksi visos LED
lemputés Off iSjungta

irksi

Jrenginys visiskai veikia, taCiau artéja prie Zemutinés temperatdros ribos. / Leiskite jrenginiui susilti.
Irenginys per $altas, kad uzvesti, bet vis dar yra kity funkcijy. / Leiskite jrenginiui susilti.
Jrenginys per $altas, kad uzvesti, bet vis dar yra kity funkcijy. / Leiskite jrenginiui susilti ir nuneskite jrenginj j Siltesne aplinka.

Techniné pastaba

Itampos Svieselé nejsiziebia (laidai
sujungti teisingai)

Jei naudojate licio jony akumuliatorius, jie savaime jSyla. Jeigu uzsidega $alCio klaida LED lempute, bandykite uzvesti
per kelis kartus, kad pasildyti akumuliatoriy ir pasalinti klaida. Paprastai uztenka 3-4 uzvedimy, kad baty galima susildyti
akumuliatoriy ir pasalinti Klaida.

Akumuliatoriaus jtampa nesiekia 3 volty. ISjunkite visas apkrovas ir pabandykite uzvesti i$ naujo, arba jjunkite rankinj valdyma.



Techniné Specifikacija

Vidiné baterija: Licio jony (Vaty valanda 266)
DidZiausia leistina srové: 6250A
Darbiné temperatiira: -20°C iki +50°C (-4°F iki +122°F)
Krovimo temperatiira:  0°C to +40°C (32°F iki +104°F)
Laikymo temperatura: -20°C to +50°C (-4°F iki +122°F) (vidutiné temperatura)
USB (i$vadas): Dvigubas 5V, 2,1A
12V (jvadas): 12V, 5A (14V Max)
12V (iSvadas): 12,8V, 15A Max
Apsaugos klasé: P65 (kai dangteliai uzdaryti)
Vésinimas: Naturalus srautai
Matmenys (I x P xA): 12,25 x 8,25 x 2,25 colio (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Svoris: 19 svaro

NOCO Genius ribota garantija vieniems (1) metams

NOCO kompanija (“NOCO”) garantuoja, kad $is gaminys (‘Gaminys”) veiks be sutrikimy ir kokybiskai vieny (1) mety laikotarpiu nuo pirkimo datos (“Garantinis laikotarpis”). Garantiniu
laikotarpiu pranesus apie gedima, NOCO, atsizvelgiant j NOCO techninio skyriaus i$vadas, savo nuoZilra arba sutaisys, arba pakeis Gaminj su trikumais. Keiciamos detalés arba gaminiai
bus nauiji ar tinkami naudoti, paskirtimi ir veikimu atitinkantys prading detalg ir turintys garantijg iki pradinio Garantinio laikotarpio pabaigos.

$IUO TIKSLIA! APIBREZIAMOS NOCO ATSAKOMYBES RIBOS: TAI KEITIMAS ARBA TAISYMAS. |STATYMO RIBOSE, NOCO NEPRIVALO ATLYGINTI GAMINIO PIRKEJUI AR BET KOKIEMS
TRETIEMS ASMENIMS UZ JOKIUS ISIMTINIUS, NETIESIOGINIUS, ANTRINIUS AR BAUDINIUS NUOSTOLIUS, |SKAITANT (BET NEAPSIRIBOJANT) PRARASTA PELNA, SUGADINTA NUOSAVYBE
AR TRAUMA, BET KOKIU BUDU SUSIJUSIA SU GAMINIU, KAD IR KOKIA BUTY PRIEZASTIS, NET JEI NOCO IR ZINOJO APIE TOKIY NUOSTOLIY TIKIMYBE. CIA ISDESTYTOS GARANTINOS



ATSTOJA BET KOKIAS KITAS GARANTIJAS, AISKIAS, NUMANOMAS, |STATYMINES AR KITOKIAS, TAIP PAT IR, BE ISLYGY, NUMANOMAS PREKINES ISVAIZDOS IR TINKAMUMO TAM
TIKRAM TIKSLUI, BEI KYLANCIAS IS DALYKINIY SANTYKIY, VARTOJIMO AR PREKYBOS TVARKOS. JEI KOKIE NORS GALIOJANTYS [STATYMAI REIKALAUJA GARANTIJY, SALYGU AR
|SIPAREIGOJIMUY, KURIL NEIMANOMA ATSAUKTI AR PAKEISTI, $IS STRAIPSNIS TAIKOMAS MAKSIMALIU [MANOMU LYGIU, NUMATYTU TOKIUOSE |STATYMUOSE.

Si ribota garantija nustatyta i§imtinai tiesioginio Gaminio pirks NOCO ar i§ NOCO pasirinkto mazmenininko ar platintojo naudai ir negali buti perleista ar perduota. Norédamas pareiksti
garantines pretenzijas, pirkéjas privalo: (1) uZsisakyti ir gauti leidimo grazinti preke (“RMA") numerj ir prane$ima apie grazinimo adresa (“Return Location”) i§ NOCO Pagalbos skyriaus

inio pasto adresu .C0 arba inti telefonu 1.800.456.6626; ir (2) i8siysti Gaminj grazinimo adresu kartu su RMA numeriu, kvitu ar garantine jmoka (jmokos
reikalaujama tik tada, kai nepateikiamas kvitas), kuri lygi 456% suderintos su gamintoju mazmeninés Gaminio kainos (“Garantiné jmoka”) [RMA bus nurodyta taikoma Garantinés jmokos
suma]. NESIUSKITE GAMINIO, KOL NEGAVOTE IS NOCO LEIDIMO GRAZINTI PREKE.

TIESIOGINIS PIRKEJAS ATSAKO UZ (IR PRIVALO APMOKETI IS ANKSTO) VISAS PAKAVIMO IR SIUNTIMO ISLAIDAS, SUSIJUSIAS SU GAMINIY SIUNTIMU GARANTINIAM REMONTUI

NEPAISANT VISKO, KAS ISDESTYTA AUKSCIAU, SI RIBOTA GARANTIJA NEBEGALIOJA IR NETAIKOMA GAMINIAMS, KURIE: (a) naudoti ne pagal paskirtj, neprizidrimi, sugadinti piktybiskai
arba netyCia, netinkamai laikyti arba naudoti virsijant jtampos, temperatros, kratymo, vibracijos ribas, rekomenduojamas NOCO saugaus ir efekiyvaus vartojimo sglygose; (b) neteisingai
sumontuoti, naudoti ar taisyti; (c) yra/buvo perdaryti negavus specialaus rastisko NOCO sutikimo; (d) buvo iSardyti, perdirbti arba taisyti ne NOCO darbuotojy; (e) kai apie gedimus
pranesta pasibaigus garantiniam laikotarpiui.

SI RIBOTA GARANTIJA NEAPIMA: (1) jprastinio nusidévéjimo; (2) kosmetiniy paZeidimy, kurie nekenkia prietaiso veikimui; arba (3) gaminiy be NOCO serijos numerio, taip pat su pakeistu
ar nejskaitomu serijos numeriu.

Nusipirkta NOCO gaminj galite uZregistruoti internetu no.co/register. Jei turite klausimy apie garantija ar gaminj, susisiekite su NOCO Pagalba (el_pasto adresas ir telefono numeris
pateikti auksciau) arba rasykite adresu: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST MAX GB500+

BISTAMI! Lietotaja rokasgramata un garantija
PIRMS SIS IERICES LIETOSANAS IZLASIET UN IZPROTIET VISU DROSIBAS INFORMACIJU. @

Seit ieklautas drosibas norades, varat izraisit ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENU, EKSPLOZIJU vai - -
UGUNSGREKU, kas var radit NOPIETNAS vai NAVEJOSAS TRAUMAS vai IPASUMA BOJAJUMU. L atVI s kl

Elektriskas stravas trieciens. Si ir elektroierice, kas var izraisit elekiriskas stravas triecienu un radit nopietnu
traumu. baro3anas vadus. ferici Udeni un nelaujiet tai kit mitrai

Eksplozija. Izmantojot $o ierici neuzraudzitiem, nesaderigiem vai bojatiem akumulatoriem, varat izraisit to eksploziju.
Kameér ierici lietojat, neatstajiet to bez uzraudzibas. Neizmantojiet palaidgju bojatam vai sasalusam akumulatoram
lzmantojiet ierici vienigi ieteikta sprieguma akumulatoriem. lzmantojiet ierici labi vedinamas telpas.

Ugunsdrosiba. S ir elektroierice, kas izstaro siltumu un var radit apdegumus. Nenosedziet ierici. Kamér izmantojat
ierici, nesmékgjiet un nelietojiet nekadu elektrisku dzirkstelu vai liesmu avotu. Sargiet ierici no viegli uzliesmojosiem
materialiem,

Acu traumas. Kad lietojat 3o ierici, izmantojiet acu aizsarglidzek|us. Akumulatori var eksplodét un radit lidojoSas
dalinas. Akumulatoru skabe var izraisit acu un adas kairinajumu. Ja piesarnojums ir nonacis acis vai uz adas,
nekavejoties noskalojiet skarto vietu ar firu tekosu ddeni un sazinieties ar toksikologijas kontroles centru
Eksplozivas gazes. Darbs svina-skabes akumulatora tuvuma i bstams. Akumulatori parastas akumulatora La'u':%':L';l‘;ltis%tlai':{izrs":;?“"
darbibas laika izdala eksplozivas gazes. Lai mazinatu akumulatora eksplozijas risku, ieverojiet visas drosibas ’ :
informacijas norades un akumulatora raZotaja un jebkuras lieto$anai akumulatora tuvuma paredzétas ierices razotaja

instrukcijas. Parskatiet bridinajuma markgjumus uz $im iericém un dzinéja.
WWW.N0.co/support
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Svarigi noradijumi par droSibu

UZMANIBU

Manualais rezims atspgjo visus drogibas lidzek|us. Ja to lieto nepareizi vai neatbilstosi ieteiktajam lietoSanas veidam, var tikt izraisita trauma vaj nave,
ka arf tikt anuléta garantija. Aizdeg8anas, spradziena un apdegumu risks. Nesajaukt, nesaspiest, neuzsildit virs 60 °C (140 °F) un nededzinat! ST ierice ir
paredzéta islaicigai lietoSanai arpus telpam, un, lietojot ierici mitra vide, jaievéro sapratiga piesardziba.

BRIDINAJUMS
Neuzladgjiet iekSejo akumulatoru vairak ka nepiecieSams! Skatit instrukciju rokasgramatu. Nesmeket, neaizdedzinat sérkocinu un neradit dzirksteli

barodanas bloka tuvuma! leksgja akumulatora uzlade ir javeic tikai labi vedinama vieta un tikai tad, kad tas netiek ligtots.

UZMANIBU

Cilveku savainoSanas risks. Neligtojiet So ierici, ja stravas vads vai akumulatora kabeli ir jebkada veida bojati! Si ierice nav paredzéta izmantosanai
komekrcwalas remonta iestades. Si ierice ir paredzeta glabasanai telpas, kad ta netiek lietota. So ierici nednkst uzglabat vai atstat arpus telpam, kad ta
netiek izmantota.

Kalifornijas pavalsts 1986. gada Likums par dzerama tdens droSumu un ta i kontroli. Al spailes, pieslegs: spailes un saistitie piederumi satur
Kimiskas vielas, tostarp svinu. Sie materiali Kalifornijas pavalsti ir atzti par tadiem, kas izraisa vézi un iedzimtus defektus vai rada citu reprodukfivu bistamibu. Personiski piesardzibas
pasakumi. zmantojiet ierici vienigi tai paredzétaja nolika. Kadai personai jaatrodas jusu balss dzirdamibas attaluma vai pietiekami tuvu, lai arkartas situacija varétu jums palidzet.
Nodroginiet tuvuma firu ideni un ziepes gadjumam, ja nonakat saskaré ar akumu\atora skabi. Stradajot akumulatora tuvuma, lietojiet pilnigus acu aizsarglidzeklus un valkajiet
aizsargapgérbu. Vienmer péc darba ar iem un saistitiem a mazgajiet rokas. Stradajot ar akumulatoriem, neizmantojiet un nevalkajiet metala priekSmetus,
pieméram, darbarikus, pulkstenus vai rotaslietas. Ja metals nokrit uz akumulatora, tas var izraisit dzirksteles vai issavienojumu, ka rezultata var rasties elektriskas stravas trieciens,
ugunsgréks vai eksplozia, radot smagu vai navejodu traumu vai ipaSuma bojajumu. Nepilngadigas personas. Ja “pircéjs” iegadajas ierici, paredzot, ka to lietos nepilngadiga persona,
pieaugusais pircéjs apnemas pirms erices lietoSanas iepazistinat nepilngadigo personu ar precizu instrukciju un bridinajumiem. Pretéja gadijuma “pircéjs” uznemas pilnigu atbildibu un
piekrit atfidzinat “NOCO" par jebkuram sekam, ja nepilngadiga persona ierici lieto neparedzéta noliika vai nepareizi. Aizrisanas bistamiba. Piederumi var radit aizrisanas risku bérniem.

ajiet bernus bez uzraudzibas ierices vai tuvuma. lerice nav rotallieta. Darbibas ar ierici. Rikojieties ar ierici uzmanigi. Triecieni var bojat ierici. Neizmantojiet bojatu
ieric, tostarp (bet ne tikai), ja tai ir ieplaisajis korpuss vai bojati kabeli. Neizmantojiet ierici, ja barosanas vads ir bojats. Mitrums un Skidrumi var bojat ierici. Nestradajiet ar ierici vai
elektriskam sastavdalam Skidrumu tuvuma. Glabajiet un lietojiet ierici sausa vieta. Nelietojiet ierici, ja ta ir kluvusi mitra. Ja ierici jau lietojat un ta k|tst mitra, nekavéjoties atvienojiet to
no akumulatora un partrauciet lietot. Neatvienojiet ierici, velkot aiz kabeliem. Parveidojumi. Neméginiet mainit, parveidot vai remontét kadu ierices dalu. lerices izjaukSana var izraisit
smagu vai navejosu traumu vai bojat ipaSumu. Ja ierice ir bojata, darbojas ar traucéjumiem vai nonak saskaré ar $kidrumu, partrauciet to lietot un sazinieties ar “NOCO”. Jebkuri ierices
parveidojumi anulés garantiju. Piederumi. S ierice ir apstiprinata lietoSanai vienigi ar “NOCO” piederumiem. “NOCO" neuznemas atbildibu par lietotaja drosibu vai bojajumu, izmantojot
“NOCO" neapstiprinatus piederumus. Novietojums. Nelaujiet akumulatora skabei nonakt saskaré ar ierici. Neizmantojiet ierici noslégtas telpas vai vieta ar ierobeZotu ventilaciju.
Nenovietojiet akumulatoru uz ierices virsmas. Savienotajvadus izvietojiet ta, lai novérstu to nejausu bojasanu, ko var izraisit kustigas transportiidzekla dalas (tostarp parsegs un durvis)




vai darbiba esoSas dzinéja dalas (tostarp ventilatora lapstinas, siksnas un skriemeli), vai tadas situacijas rasanos kas var izraisit smagu vai navejosu traumu. Dama temperatiira. Si
ierice ir paredzéta darbam vides temperattra no -20 °C lidz 50 °C. Neizmantojiet ierici arpus noradita diapazona. Nei jiet palaidéju Ja
akumulators parak sakarst, nekavéjoties partrauciet ierici lietot. Glabasana. Neizmantojiet vai neglabajiet ierici vietas, kuras ir augsta puteklu vai gaisa izdalitu vielu koncentracija.
Glabajiet ierici uz lidzenas, droas virsmas, lai ta nenokristu. Glabajiet ierici sausa vieta. Glabasanas temperatira ir no -20 °C fidz 25 °C (vidéja temperatira). Nekada gadijuma
temperatdra nedrikst parsniegt 80 °C. Saderiba. Sis produkts ir saderigs vienigi ar 12 voltu un 24 voltu svina-skabes akumulatoru sistemam. Nemeginiet izmantot ierici cita veida
akumulatoram. lzmantojot &jo stravas avotu akumulatoram ar citu Kimisko sastavu, varat izraisit smagu vai navejoSu traumu vai bojat ipaSumu. Pirms meginat lietot argjo stravas avotu
aki sazinieties ar razotaju. siravas avotu akumulatoram, ja skaidri nezinat akumulatora kimisko sastavu vai spriegumu. Akumulators. lercé
iebveto litija-jonu akumulatoru drikst mainit vienigi “NOCO" parstavis, un akumulators utilizacijai ir janodod atseviski no ma &g akumulatoru mainit
saviem spekiem un neveiciet nekadas darbbas ar Iadu litija-jonu akumulatoru, kur$ ir bojats vai kuram ir nopltde. Nekada gadijuma neizmetiet
Akumulatoru nodo$ana ma liga saskana ar pavalsts un federalajiem vides tiesibu aktiem un noteikumiem. Izlietotos akumulatorus vienmeér nogadajiet
vietgja akumulatoru savaksanas centra. Ja ierices akumulators ir arkartigi karsts, izdala smaku, ir deforméts, bojats vai tam ir noverojams kas neparasts, nekavejoties partrauciet ierici
izmantot un sazinieties ar “NOCO”. Akumulatora uzlade. Uzladgjiet produktu, izmantojot komplekta ieklauto 12 V lidzstravas adapteru vai 56 W XGC mainstravas adapteru. Uzmanieties,
izmantojot zemas kvalitates stravas adapterus, jo tie var radit nopietnus elektroiekartas riskus, izraisot traumu personam vai bojajot ierici vai ipadumu. lzmantojot bojatus kabelus vai
uzlades ierices vai veicot uzladi mitruma, varat izraisit elektrotriecienu. “NOCO" neuznemas atbildibu par lietotaja drogibu, ja tiek izmantoti “NOCO” neapstiprinati piederumi vai pievadi
Parastas lietoSanas laika stravas adapteri var sakarst, un ta ilgaka saskare ar adu var radit kermena traumu. lzmantojot stravas adapterus, vienmer nodroginiet ap tiem pietiekamu
ventwlacuu Lai maksimali pagarinatu akumulatora lieto$anas laiku, centieties neuzladet ierici biezak ka reizi nedéla, jo parmériga uzlade saisina akumulatora lietoSanas laiku. Ja |er\C|

kadu laiku nelieto, ta iziadéjas, tade| pirms lietoSanas ierice ir jauziade. Kad ferici neizmantojat, atvienojiet to no stravas avota. jiet S0 ierici tikai tai paredzétaj
Mediciniskas ierices. Palaidgjs var izstarot Btisko lauku. Taja ir kuras var traucét elektrokardiosti 1, defibrilatoru vai citu med\cmuskuu
darh‘nu Sads elektrc iskais lauks var traucét { vai citu medicinisku iericu darbibu. Ja izmantojat kadu icinisku ierici, tostarp U
pirm: laidgja lietoSanas konsultéjieties ar savu arstu. Ja rodas aizdomas, ka palaidgjs traucé mediciniskas ierices darbibu, nekavéjoties partrauciet to lietot un konsultgjieties ar arstu

Medicinisks stavoklis. Ja jums ir tads medicinisks stavoklis, kuru ierice, jusuprat, var ietekmét, tostarp (bet ne tikai) epileptiskas lekmes, Tslaicigi samanas zudumi, acu parpale vai
galvassapes, pirms ierices lieto$anas konsultéjieties ar savu arstu. leblvéta jaudiga lukturisa izmantoSana ietver jutiguma pret gaismu risku. Lukturi$a izmanto$ana stroboskopiskaja
reZima vai izraisit Iekmes personam ar fotojutigo epilepsiju, radot nopietnu vai navejosu traumu. Lukturitis. Skatianas tiesi lukturiti var izraisit neatgriezenisku acs traumu. lerice ir
aprikota ar jaudigu ieprieks fokusétu gaismas diodes lukturiti, kas augstakaja iestatijuma izstaro spécigu gaismu. Tiriana. Pirms apkopes vai tirisanas izsledziet ierici. Ja ierice nonak
saskare ar $kidrumu vai jebkadu piesarnojumu, nekavejoties nofiriet to un nozavejiet. lzmantojiet mikstu, pliksnas nesaturo$u (mikroskiedru) draninu. Nelaujiet mitrumam nonakt atverés
Eksploziva vide. leverojiet visas norades un instrukcijas. Neizmantojiet ierici vide, kura ir eksplozijas bistamiba, tostarp degvielas uzpildes zonas vai vietas, kuras ir kimiskas vielas vai
tadas dalinas ka graudi, putek|i vai metala pulveri. Augsta riska darbibas. Si ierice nav paredzéts lietosanai gadjumos, kad tas kjime var izraisit smagu vai navejosu traumu vai
nopietnu kaitgjumu videi. Radiofrekvenéu traucgjumi. lerice ir izstradata, parbaudita un razota atbilstosi radiofrekvencu starojuma noteikumu prasibam. Sads ierices starojums var
nelabveligi ietekmet citu elektronisku ieriéu darbibu, veicinot to disfunkciju. Modela numurs: GB500. Si ierice atbilst FCC (Federalas sakaru komisijas) noteikumu 15. dalas prasibam.
Lietoana i paklata sadiem diviem nosacfumiem: 1) § ierice nedrikst racit kaitigus traucgjumus, un 2) ai ierice i jabat izturigai pret uzivertajiem argjiem traucejumiem, tostarp
traucgjumiem, kas var izraisit nevélamu darbibu. PIEZIME. Sii \ence I\ka parbautf lta un atzita par atbilstodu visiem A klases digitalajam ieficém saskana ar
FCC noteikumu 15. sadalu. Sie i 7ojumi ir paredzeti, lai pret kaitigiem traucéjumiem, kad ierice tiek izmantota komerciala vide. i ierice genere,
izmanto un var izstarot radiofrekvencu energiju, tadel gadijuma, ja ierice nav uzstadita un lietota saskana ar rokasgramata minétajam noradem, ta var radit radiosakariem nepielaujamus
traucgjumus. Sis ierices lietoSana dzivojamas telpas var radit nelabveéligu iedarbibu, un $ada gadijuma lietotajam bis janovers traucgjumi, pasam sedzot izdevumus.




1. darbiba. Uzladejiet ierici GB500.

lerice GB500 no riipnicas tiek piegadata dalgji uzladata, un pirms lietosanas ta ir pilniba jauziade. Pievienojiet ierici GB500, Atkartotas uzlades laiks: 6-8 st.

izmantojot komplekta ieklauto 12 V adapteru vai 56 W XGC mainstravas adapteru 12 V ieejas pieslegvieta. Lai uzladetu ierici 12 V lidzstravas kabela vai mainstravas stravas
GB500, tai ir jabiit 12 V rezima. Pirms uzlades parbaudiet, vai sprieguma atlases poga ir 12 V pozicija. XGC 12 V ieejas adaptera izmantosana, lai atkartoti uzladetu
piesléguietas nominalais stravas stiprums ir 12V, 5 A, lai panaktu dro$u un efektivu iebvéta litija akumulatora uzladi. Saskana pilnigi izladejusos ierici. Uzlades laiks at3kirsies
ar FCC noteikumiem més iesakam neuzladét un neizladét ierici vienlaikus. lerices GB500 atkartotas uzlades laiks atSkirsies atkariba no iziades limena

atkariba no izlades fimena un izmantota stravas avota. Faktiskie rezultati var at3kirties atkariba no akumulatora stavokla. ’

. . Atkartotas uzlades laika iebuveta akumulatora uzlades limeni norada uzlades gaismas diodes. Gaismas diodes Iénam mirgo, iedegoties un nodziestot, un
- - paliek degam, lidz visas Cetras uzlades gaismas diodes deg. Kad akumulators ir pilnigi uziadéts, zala 100 % uzlades gaismas diode deg, bet 25 %, 50 %
25% 50% 75% 100% Un 75 % uzlades gaismas diodes nodziest. Zaja 100 % uzlades gaismas diode palaikam mirgo, noradot, ka notiek uzturéSanas uziade.

12V lidzstravas uzlade (60 W).
Lai uzladétu ierici GB500, tai ir jabut 12 V reZima. Pirms uzlades parbaudiet, vai sprieguma atlases poga i 12 \/ pozm ija. PIEV\EnOJIEHZ V kabeli pie 12 V ieejas pieslegvietas iericé
GB500, bet otru galu pie wnska 12V spraudna. lespraudiet barosanas 12 V paligiericu i

Mainstravas uzlade (56 W)
Lai uzladétu ierici GB500, tai ir jablit 12 V rezima. Pirms uzlades parbaudiet, vai sprieguma atlases poga ir 12 V pozicija. Pievienojiet XGC 12 V kabeli pie 12 V iegjas pieslégvietas
iericé GB500, bet 56 W mainstravas adaptera otru galu pie mainstravas barosanas avota (100-240 V mainstravas sienas kontaktligzdas).

12V ieri¢u pievienoSana barosanas avotam.

Lai iespéjotu 12 V izeju, iericei GB500 ir jabut 12 V rezima. Pievienojiet 12 V kabeli pie 12 V izejas pieslegvietas iericé GB500, bet otru galu pie sieviska 12 V spraudna (12 V
paligiericu/piesmeketaja kontaktligzdas). Pievienojiet barosanas avotam jebkuru standarta 12 V ierici (idz 15 A) ar 12 V spraudni un ieslédziet ierici GB500, lai saktu savas ierices
baroSanu

2. darbiba. Pievienojiet pie akumulatora.

Uzmanigi izlasiet un izprotiet transportlidzek|a ipasnieka rokasgramata iek|autos ipasos piesardzibas pasakumus un ieteiktas metodes transportlidzek|a iedarbinasanai no aréja stravas
avota. Pirms §is ierices lietoSanas parbaudiet akumulatora spriegumu un Kimisko sastavu, skatot informaciju akumulatora ipasnieka rokasgramata. lerice GB500 ir paredzeta vienigi
ar 12 voltu un 24 voltu svina-skabes akumulatoru sistému iedarbina$anai no aréja stravas avota. Pirms akumulatora pievieno$anas parbaudiet akumulatoru sistémas spriegumu.
Parbaudiet, vai spriequma atlases poga ir pareiza pozicija (12 V vai 24 V) atbilstosi akumulatoru sistémai, kura ir jaiedarbina no aréja stravas avota. Nedrikst mainit spriegumu, kamer
bloks ir pievienots akumulatoram. Mainit spriegumu drikst tikai izslegtam blokam. Pirms pievieno$anas akumu\aturam parbaudiet, vai jums ir 12 voltu svina-skabes akumulators.




lerice GB500 nav paredzéta cita veida akumulatoriem. Nosakiet pareizu akumulatora spailu polaritati. Akumulatora pozmva spa\le parasti ir apziméta ar $adiem burtiem vai simbolu
(POS, P, +). Akumulatora negativa spaile parasti ir apziméta ar $adiem burtiem vai simbolu (NEG, N, -). idojiet jebka ar degvielas padeves caurulém
vai planam, lokSnveida metala dalam. Talak sniegtas norades ir paredzétas sistémai ar negativa pola zeméjumu (biezak |zmammé sistemay). Ja transportlidzeklim ir sistéma ar pozitiva
pola zemejumu (reti izmantota), izpildiet turpmakas norades pretéja seciba.

1. Pievienojiet negativo (melno) Boost Max savienotaju pie ierices GB500 negativas pieslegvietas.

2. Pievienojiet pozifivo (sarkano) Boost Max savienotaju pie ierices GB500 poxitivas pieslégvietas.

3. Pirms spailu pievienoSanas noteikti janotira terminali. PIEZIME: K|udains savienojums vai nefiri terminali var radit dimus

4. Pievienojiet pozifivo (sarkano) Boost Max savienotaju pie akumulatora pozitivas (POS, P, +) spailes.

5. Pievienojiet negativo (melno) Boost Max savienotaju pie akumulatora negativas (NEG, N, -) spailes vai transportlidzekla $asijas. (Zemejums pie Sasijas var izradities nepiemerots lielu
programmu atrai palaisanai.)

6. Veicot atvienoanu, izpildiet darbibas pretéja seciba, vispirms nonemot negativo spaili (vai vispirms pozitivo sistémai ar pozitiva pola zeméjumu)

3. darbiba. ledarbinasana no areja stravas avota.
1. Pirms méginat iedarbinat transportlidzekli no aréja stravas avota, parbaudiet, va| visas ta elektroierices (prieksgjie lukturi, radio, gaisa kondicionieris u. c.) ir izslégtas. Ja
transportlidzeklis ir aprikots ar galveno parslégu, pagriezietiet to stavoki “ieslégts”.

2. Lai saktu iedarbinaanu no aréja stravas avota, nospiediet palaidgja ieslegSanas/izslegsanas pogu. Visas gaismas diodes mirgos, noradot, ka tas visas darbojas pareizi. Ja ierice
akumulatoram ir pareizi pievienota, degs balta forsétas uzlades gaismas diode. Ja akumulatora spailes ir pievienotas pretéji, degs sarkana klidas gaismas diode. Lai novérstu

30 kludu, apmainiet savienojumu vietam, un iedegsies balta forsétas uzlades gaismas diode. Balta forsétas uzlades gaismas diode deg, kad ierice GB500 ir gatava iedarbinat
transportlidzekli, izmantojot aréju stravas avotu. Tiklidz akumulators ir noteikts, sakas 60 sekunzu noildzes atskaite.

3. Méginiet iedarbinat transportlidzekli. Lielaka dala transportlidzek|u nekavéjoties iedarbosies. Ja transportlidzeklis ne\edarbmas uzreiz, pagaidiet 20-30 sekundes un méginiet vélreiz.

Kad 60 sekunzu noildze beidzas, ierice ir jaatsledz un péc tam atkal jaiesledz, lai saktu inas: darbibu secibu. giniet iedarbinat transportiidzekli ar palaidéju vairak
ka 5 (piecas) reizes pec kartas 15 (piecpadsmit) mindisu laikposma. | aujiet iericei GB500 atpsties 15 (piecpadsmit) mindtes, pirms meginat vélreiz iedarbinat transportiidzekli ar
palaideju.

4. Kad transportiidzeklis ir iedarbinats, atvienojiet akumulatora spailes un nonemiet ierici GB500.

60 sekunZu noildze.

Tiklidz akumulators ir noteikts, sakas 60 sekunZu atskaite. Kad 60 sekundes ir pagajusas, startéSanas funkcija, izmantojot aréjo stravas avotu, tiek deaktivizéta. PastiprinaSanas
indikators izsledzas, un iek$éja akumulatora uzlades indikatori norada pasreizéjo bloka uzlades limeni. Lai atiestatitu funkciju iedarbinaSanai no aréja stravas avota, nospiediet stravas
pogu. Lai ierici ieslégtu un atsaktu iedarbinasanu no aréja stravas avota, vélreiz nospiediet stravas pogu.

UZMANIBU!
[ZMANTOJOT MANUALO IGNORESANAS REZIMU, 60 SEKUNZU NOILDZE IR ATSPEJOTA. KAMER MANUALA IGNORESANA IR AKTIVIZETA, STRAVAS PADEVE TURPINAS. LAI
PALIELINATU IEDARBINASANAS REIZU SKAITU, IZMANTOJOT AREJO STRAVAS AVOTU, PASTIPRINASANAS BLOKU IETEICAMS IZSLEGT, TIKLIDZ TRANSPORTLIDZEKLIS IR IEDARBINATS.




Zemsprieguma akumulatori un manuala darbiba.

lerice GB500 ir paredzéta iedarbinadanai no aréja stravas avota svina-skabes akumulatoriem ar spriegumu no 12 voltiem [idz 3 voltiem. Ja akumulatora spriegums ir zem 3 voltiem,
balta forsétas uzlades gaismas diode nedegs. Tas norada, ka iefice GB500 nevar noteikt akumulatoru. Ja palaidéjs ir jaizmanto akumulatoram ar spriegumu zem 3 voltiem, jaizmanto
manuala vadiba, kas |auj forséti ieslégt argja stravas avota iedarbinasanas funkciju.

UZMANIBU!

IZMANTOJIET $0 REZIMU TPASI PIESARDZIGI. $IS REZIMS IR PAREDZETS VIENIGI 12 VOLTU VAI 24 VOLTU SVINA-SKABES AKUMULATORIEM. PARBAUDIET, VAI SPRIEGUMA ATLASES
POGA IR PAREIZA POZICIJA (12 V VAI 24 V) ATBILSTOSI AKUMULATORU SISTEMAI, KURA IR JAIEDARBINA NO AREJA STRAVAS AVOTA. GAN AIZSARDZIBA PRET DZIRKSTELEM, GAN
PRETEJAS POLARITATES AIZSARDZIBAS FUNKCIJA IR ATSPEJOTA. PIRMS ST REZIMA IZMANTOSANAS IPASU UZMANIBU PIEVERSIET AKUMULATORA POLARITATEI. NEPIELAUJIET
POZITIVAS UN NEGATIVAS AKUMULATORA SPAILES SAVSTARPEJU SASKARSANOS VAI SAVIENOJUMU, JO TIKS RADITAS DZIRKSTELES. SAJA REZIMA TIEK [ZMANTOTA LOTI

STIPRA STRAVA (LIDZ 6250 A), KAS VAR IZRAISIT DZIRKSTELES UN LIELU KARSTUMU, JA REZIMU NELIETO PAREIZI. JA NEJUTATIES DROSI ATTIECIBA UZ SA REZIMA LIETOSANU,
NEMEGINIET TO DARIT UN LUDZIET PROFESIONALU PALIDZIBU.
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1. lebuvéta akumulatora limenis. Rada ieblvéta akumulatora uzlades limeni.

2. Karstuma gaismas diode. Deg sarkana krasa: ierice ir pilnigi izmantojama, bet tuvojas aug3éjai temperatdras robezai. Mirgo sarkana krasa: ierice ir parak karsta, lai izmantotu ka
areju stravas avotu, tacu citas funkcijas joprojam ir pieejamas

3. Aukstuma gaismas diode. Deg 7ila krasa: ierice i pilnigi izmantojama, bet tuvojas apakséjai temperatiiras robezai.
Mirgo zila krasa: ierice ir parak auksta, lai izmantotu ka argju stravas avotu, tacu citas funkcijas ir pieejamas.
4. K|udas gaismas diode. Deg sarkana krasa, ja noteikta pretéja polaritate.

5. Spri indil Rada sistemas spriegumu, kadam ierice GB500 paslaik ir iestatita. 12 V deg balta krasa 12 V rezima, 24 V deg zila krasa 24 V rezima.

6. leslégsanas/izslegSanas poga. Nospiediet, lai ieslégtu un izslégtu ierici.
7. Barosanas gaismas diode. Deg balta kiasa, kad ierice i ieslégta.

. Lai uzlabotu 1 un noverstu problémas, ieblvétais voltmetrs nolasa transportlidzekla spriegumu. Kad spailes ir pi voltmetrs
automatiski nolasa (vai sistemas) sprie pat ja iericei nav pieslégta barosana. Voltmetrs lasa spriegumu diapazona no ~3 V lidz ~30 V. Ja pievienota
akumulatora spriegums ir zem 3 V, displeja nekas netiek radits. Sada situacija iespéjams, ka akumulatoram ir papildu slodze, pieméram, ieslégti priekSgjie lukturi vai mainstravas
ventilators, kas ir jaizsledz, pirms méginat iedarbinat transportidzekli. Kameér ierice i ieslégta un péc akumulatora noteik$anas, voltmetrs paradis 60 sekunzu taimauta atskaiti

9. Forsétas uzlades gaismas diode. Deg balta krasa, kad forséta uzlade ir aktiva. Ja iefice GB500 akumulatoram ir pievienota pareizi, ta automatiski nosaka akumulatoru un
parsledzas forsétas uzlades rezima (gaismas diode mirgo balta krasa, kad manualas vadibas funkcija ir akfiva).

10. Manualas vadibas funkcijas gaismas diode. Deg sarkana krasa, kad ir aktivizéta manualas vadibas funkcija.

11. Manualas vadibas poga. Lai iespéjotu, nospiediet un turiet nospiestu 3 (tris) sekundes. BRIDINAJUMS! Atspéjo dro$ibas aizsardzibu un manuali ieslédz forséto uzladi.
jama vienigi tad, ja i ir parak zems, lai to noteiktu.

12. Sprieguma atlases poga. Pagrieziet, lai parslegtu ierici 12 V un 24 V re7ima.

13. Lampinas rezima poga. Parslédz darba gaismu 7 gaismas rezimos: 100 % > 50 % > 10 % > S0S > Mirgo > Stroboskopiska > Izslegta.
14. USB izejas gaismas diode. Deg balta krasa; USB izejas funkciju var izmantot gan 12 V, gan 24 V rezima

15.12V izejas gaismas diode. Deg balta krasa; 12 V izejas funkciju var izmantot tikai 12 V rezima.

16. 12V ieejas gaismas diode. Deg balta krasa; 12 V ieejas funkciju var izmantot tikai 12 V rezima.
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Klidas gaismas diode: deg sarkana
krasa.

Klidas gaismas diode: vienu (1)
reizi mirgo.

Kludas gaismas diode: divas (2)
reizes mirgo.

Klidas gaismas diode: tris (3) reizes
mirgo.

Kladas gaismas diode: Getras (4)
reizes mirgo.

Klidas gaismas diode: piecas (5)
reizes mirgo.

Noteikta pretéja polaritate. / Pretéji akumulatora savienojumi

Akumulatora spailés ir noteikts issavienojums. / Nonemiet visu slodzi, atvienojiet spailes no akumulatora.
ledarbina$anas no aréja stravas avota periods parsniedz desmit (10) mintes. / 1zsledziet un péc tam ieslédziet ierici.
leksgja galvena slédza atteice. / Parbaudiet, vai sprieguma atlases poga ir pareizi novietota 12 V vai 24 V pozicija.
Uzlades laika noteikts kjidains akumulatora elements. / Izslédziet ierici, sazinieties ar “NOCO” atbalsta dienestu.

XGC izejas parstravas kltda. / Nonemiet slodzi no XGC izejas, péc tam izsledziet un iesledziet ierici.

Karstuma gaismas diode: deg.
Karstuma gaismas diode: mirgo.

Karstuma gaismas diode: mirgo, pec
tam visas gaismas diodes nodziest.

lerice ir pilniba darbinama, bet tuvojas augséjai temperatiras robezai. / Laujiet iericei atdzist.
lerice ir parak karsta, lai izmantotu ka aréju stravas avotu, tacu citas funkcijas ir pieejamas. / Laujiet iericei atdzist.

lerice ir parak Karsta, lai izmantotu ka aréju stravas avotu vai lietotu citas funkcijas. / Laujiet iericei atdzist un parvietojiet to
vésaka vide.

#

Aukstuma gaismas diode: deg.
Aukstuma gaismas diode: mirgo.

Aukstuma gaismas diode: mirgo, pec
tam visas gaismas diodes nodziest.

lerice ir pilniba darbinama, bet tuvojas apakséjai temperatiiras robeZai. / Laujiet iericei sasilt
lerice ir parak auksta, lai izmantotu ka aréju stravas avotu, tacu citas funkcijas ir pieejamas. / Laujiet iericei sasilt.

lerice ir parak auksta, lai izmantotu ka aréju stravas avotu vai lietotu citas funkcijas. / Laujiet iericei sasilt un parvietojiet to siltaka
vide.

Tehniska piezime.

Forsétas uzlades gaismas diode
neiedegas, ja kabeli pievienoti pareizi

Litija-akumulatori lieto$anas laika sakarst. Ja deg aukstuma k|idas gaismas diode, méginiet iedarbinadanu no aréja stravas avota
vairakas reizes, lai sasilditu akumulatoru un nonemtu k|tidu. Parasti pietiek ar 3—4 iedarbinasanas no aréja stravas avota reizém,
lai akumulators sasiltu un kltda tikiu nonemta.

Pievienota akumulatora spriegums ir zem 3 voltiem/nonemiet visu slodzi un meginiet vélreiz vai izmantojiet manualas vadibas
reZimu




Tehniskas specifikacijas

lebuvetais akumulators:  Lithium-lon (Vatstunda 266)
Maksimumstrava: ~ 6250A
Darba temperatiira.  no -20 °C lidz +50 °C (no -4°F lidz +122°F)
Uzlades temperatura:  0°C lidz +40°C (no 32°F lidz +104°F)
GlabaSanas temperatiira:  no -20°C lidz +50°C (no -4°F lidz +122°F) (vid. temp.)

USB (izeja):  Dubults 5V, 2,1A
12V (ieeja): 12V, 5A (14V Max)
12V (izeja): 12,8V, 15A Max

Korpusa aizsardziba:  IP65 (ar noslégtiem portiem)
Dzese$ana:  Dabiska konvekcija

lzmeri (PxGxA) 12,25x 8,25 x 2,25 collas (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Svars: 19 marcinas (8,6 kg)

“NOCO” 1 (viena) gada ierobezota garantija.

Uznémums “NOCO” (“NOCO") garante, ka Sis produkts (“Produkts”) bis bez materialu un apdares defektiem 1 (vienu) gadu no pirkuma datuma (“Garantijas periods”). Defektus, kuri tiks
zinoti Garantijas perioda laika, “NOCO” péc saviem ieskatiem noversis vai ari aizstas defektivos Produktus ar citiem. Aizsta$anas detalas vai produkti bas jauni vai funkcionali izmantojami
un ar originalajai dalai fidzvertigam funkcijam un veiktspéju, ka arf ar garantiju sakotnéja Garantijas perioda atliikusajam laikam.

“NOCO” ATBILDIBA TADEJADI IR SKAIDRI IEROBEZOTA AR AIZSTASANU VAI REMONTU. CIKTAL TO ATLAUJ TIESIBU AKTI, “NOCO” NEUZNEMAS ATBILDIBU PRET PRODUKTA PIRCEJU
VAI TRESO PERSONU PAR JEBKADU TPASU, NETIESU, IZRIETOSU KAITEJUMU VAI SODA SANKCIJAM, TOSTARP (BET NE TIKAI) PAR JEBKADA VEIDA AR PRODUKTU SAISTITU RADUSOS



PELNAS ZAUDEJUMU, PASUMA BOJAJUMU VAI PERSONAS TRAUMU, PAT JA “NOCO” BIJA INFORMACIJA PAR SADA KAITEJUMA IESPEJAMIBU. SEIT IZKLASTITAJAM GARANTIJAM IR
TADS PATS JURIDISKAIS SPEKS KA VISAM CITAM SKAIDRI VAI NETIES| AR LIKUMU VAI CITADI NOTEIKTAM GARANTIJAM, TOSTARP (BEZ \EROBEZOJUMA} DOMAJAMAM GARANTIJAM
PAR ATBILSTIBU TIRDZNIECIBAS PRASIBAM UN PIEMEROTIBU NOTEIKTAM NOLUKAM, KA ART TAM, KAS IZRIET NO IERASTAS PRAKSES, LIETOSANAS VAI TIRDZNIECIBAS PRAKSES
JA KADI PIEMEROJAMIE TIESIBU AKTI NOSAKA GARANTIJAS, NOSACIJUMUS VAI PIENAKUMUS, KO NEVAR IZSLEGT VAI MAINIT, SIS PUNKTS IR PIEMEROJAMS, CIKTAL TO PIELAUJ
ATTIECIGIE TIESIBU AKTI.

§i ierobezota garantija ir piemérojama vienigi Produkta sakotngjam pircéjam, kur§ to iegadajas no “NOCO” vai ta apstiprinata talakpardevéja vai izplatitaja, un nav pieskirama vai
nododama citai personai. Lai izmantotu garantijas prasibu, pircéjam ir: 1) japieprasa un jasanem no “NOCO” preces atdosanas atlaujas (return merchandise authorization — “RMA")
numurs un nositisanas adreses informacija (“NosGtiSanas adrese”), nositot e-pasta véstuli uz adresi support@no.co vai zvanot pa talruni 1 800 456 6626; un 2) janosita uz
Nosutisanas adresi Produkts, pievienojot RMA numuru, kviti vai garantijas maksu (maksa vajadziga vienigi gadijuma, ja netiek sitita kvits) 45 % apmeéra no razotaja noteiktas defektiva
Produkta mazumtirdzniecibas cenas (“Garantijas maksa”) [RMA atlauja biis noradita piemérojama Garantijas maksa]. NESUTIET PRODUKTU, IEPRIEKS NESANEMOT NO “NOCO”
ATBALSTA DIENESTA RMA ATLAUJU.

LAl NOSUTITU PRODUKTUS GARANTIJAS PAKALPOJUMA SANEMSANAI, SAKOTNEJAM PIRCEJAM, IEPRIEKS VEICOT MAKSAJUMU, IR JASEDZ VISAS IEPAKOSANAS UN
TRANSPORTESANAS IZMAKSAS.

NESKATOTIES UZ IEPRIEKS MINETO, STIEROBEZOTA GARANTIJA TIEK ANULETA UN NAV PIEMEROJAMA PRODUKT\EM KAS: a) ir izmantoti nepareiza nolika vai veida vai ir nepieméroti
uzturéti vai neuzmanigi lietoti, kam radits bojajums, kas nepareizi glabati vai darbinati tados arkartejas tras, triecienu vai vibracijas apstaklos, kas
neatbilst “NOCO” ieteikumiem par droSu un efekfivu lietoSanu; b) ir nepareizi uzstaditi, darbinati vai uzturéti; c) ir/bija parveidoti bez skaidras “NOCO” rakstiskas piekrisanas; d) ir izjaukti,
izmainiti vai remonteti, ko veikusi cita, ne “NOCO” pilnvarota persona; e) ir ar defektiem, kuri zinoti péc Garantijas perioda.

S IEROBEZOTA GARANTIJA NEATTIECAS UZ: 1) normalu nolietojumu, 2) kosmétisku bojajumu, kas neietekmeé funkcionalitati, vai 3) Produktiem, kuriem nav “NOCO” sérijas numura
vai tas ir mainits vai nav salasams.

Savam “NOCO” produktam varat registréties tieSsaiste: no.co/register. Ja jums ir jautajumi par garantiju vai produktu, sazinieties ar “NOCO” atbalsta dienestu (izmantojot ieprieks noradito
e-pasta adresi vai talruna numuru) vai rakstiet: NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.




NOCO BOOST MAX GB500+

VAN

®

OMACHO PyKoBOACTBO MOJSIb30BATEN!tO 11 [apaHTys

O3HAKOMBTECH CO BCEI MHCTPYKUMEH N0 5E30I'IACHOCTM n YCBOVITE EE NEPE]] UCMO/b30BAHUEM
3T0ro NPOAYKTA. K YAAPY
ANEKTPOTOKOM, B3PbIBY, BO3rOPAHUI), KOTOphIe MOryT BbI3BaTh CEPhESHYIO TPABMY CMEPTb unn
NOBPEXJEHVE UMYLLECTBA.

Ynap aneKTpoToKoM. TPOAYKT SBNFETCA 3MEKTPUYECKM YCTPOICTBOM, KOTOPOE MOXET YAapUTb TOKOM 1
BbI3BaTb CEPbE3HYI0 TPABMY. He nepepesaiiTe kaGenw 1 nposoaa. He norpyxa’ite B Bogy 1 He MoumTe

B3pbiB. HECOBMECTUMbIE, MOBEXAEHHIE N OCTAB/IEHHbIE 063 BHUMAHVS akKyMYNIATObI NP UCMONb30BaHUN
C MPO/AYKTOM MOTYT B30PBAThCS. He 0CTaBASETe BKNIYEHHbIE MPOAYKT 663 HaGNIoAEHNA. He MbiTaliTeck 3aBecTi
3aNYCTUTD C MOMOLLIO NPOAYKTA MOBPEXEHHIV WM 3aMEP3LLNIA aKKYMYNSTOP. VICNONb3yiATe NPOAYKT TONbKO ¢
AKKYMYNIATOPaMI PEKOMEHZLYEMOTO HaNPSKEHNS. VICoNb3yiiTe NPOAYKT B XOPOLLO NPOBETPUBAEMBbIX MOMELLIEHISX

Boaropanwue. [polyKT SBNFETCS ANEKTPOYCTPOVICTBOM, BLIAENSIOLLM TENNO, 1 CIoCOGEH Bbi3BaTb OXoru. He
HaKpbLIBAITE MPOYKT. He KypHTe 1 He MCTIONb3YITE HIKAKOIA ICTOHHIMK INEKTPIYECKON UCKDbI WA OHS BO BPEMS
paGoTbl ¢ NPOAYKTOM. [IepKWTe MPOZIYKT BAAMW OT B3PLIBOOMACHbIX MATEPUANOB

TpaBmbl rnas. VicnonbayiTe CPEACTBA 3aLUMTHI a3 npu paboTe ¢ NPOAYKTOM. AKKYMYNSTOP MOXET B30pBaTbCs
C pagfieTanvem JieTaneii. AKKYMYNATOPHaS KICAIOTa MOXET Bbi3BaTb PasfiPaXeHue [1ad it KoXM. My nopaxeHun
1133 WK KXW NPOMOITE NOBPEXLEHHBI YHACTOK YNCTOM BOAOIN M HEMEJIEHHO 0GPATUTECH K Bpayy.

B3pbIBOONACHbIE rasbl. PaGoTa PsJoM CO CBIHLIOBO-KICNIOTHbIMY MPOAYKTaMY SBNSETCA onacHoit. Bo Bpems
06bI4HOI PAGOTBI aKKYMYNSTOPA OH BbIAENSIET B3DLIBOOMACHBIE ra3bl. JI15 CHIDKEHNS PUCKA B3DbIBA aKKYMyNTOpa
CrieflyiiTe BCEM UHCTPYKLWAM N0 GE30MACHOCTH, BKITIOYAS JaHHYIO MHCTPYKLMIO, & TAKXKE MHCTPYKLVIO O
NPOV3BOAUTENA aKKYMYNSITOPA VAN MHCTPYKLIM K 10GOMY 0GOPY/AI0BAHMIO, KOTOPOE GYAET MCnob3oBaHo PSTiom ¢
aKKyMynATOPOM. TepeunTaiiTe HaKeiku-rPeAOCTEPEXEHIS Ha 3TUX MPOAYKTAM U Ha MOTOpE.

Pycckui

Bonee noapoGHyto uHchopmaumio
MOXHO HalTH:

WWW.No.co/support




Ba)xHble MHCTPYKLK N0 6e30nacHoc

BHUMAHUE

PeXum pyyHOro ynpasnexus OTMEHSIET BCe Mepbl 6e30nacHOCTY. HenpasnnbHoe 1Cronb30BaHue YCTPONCTBA /UK ero MCMonb30BaHWe He B
COOTBETCTBUI C HALLMMW PEKOMEHAALMAMI MOXET NPUBECTU K TDABMaM Ui CMEPTH, @ TakkKe: aHH%IJ'MDDyE}T rapaHTuio. CyLLECTBYET yrpo3a noxapa,
B3pbIBA M OXOroB. He pasbupanite, He pasdbuBaliTe, He HarpesanTe [0 TemnepaTypbl Builie 60 °C F) v He cxuraiite ycTpoicTBo. [laHHoe
YCTPOWCTBO NPEeAHA3HAYEHO /15t BPEMEHHOMO UCMONb30BaHIS Ha OTKPbITOM Bo3zyxe. [pu ﬂpmmeHeHmm YCTPOIACTBA B YCNOBMSIX NOBbILIEHHON
BN@XHOCTY CeflyeT cobioaaTh padyMHyo 0CTOPOXXHOCTb.

0CTOPOXHO

He fj0MycKaiTe 13GbITOYHOMO 3apg/ia BHYTPEHHErO akKyMyNsTopa yCTpoMCTBa. Q3HAKOMBTECH C MHCTPYKLMEN N0 aKennyaTau, He kypuTe, He
BKWraiiTe CYKIA 1 HE ZI0NYCKanTe BOBHMKHOBEHMS VCKD B HEMOCPEACTBEHHOI B/IM30CTI OT YCTPOMCTBA BHELUHEr0 NUTAHIA. 3apsKaiiTe BHYTPEHHHI
aKKyMyISTOp YCTPOVICTBA TONbKO B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHNH, KOrZia YCTPOVCTBO He COMb3YeTes.

BHUMAHUE

0nacHoCTb NPUYMHEHS TPABM IKOASM. He cnonbayiiTe 3To YCTPOIICTBO NPU HaMMHMK NioGbIX NOBPEXAEHNI Ero LUHYPaA NUTaHUS UK Kabenein
ANS NOAKIKHEHNS K aKKyMynsTopy. 370 YCTPONCTBO He NPEAHA3HAYEHO ANS UCMONb30BaHIS B KOMMEDYECKOM PEMOHTHOM npeanpusTn. Koraa
YCTPOVCTBO He WCTIONb3YETCSH, ero CNEayeT XpaHTb B 3aKPHITOM MOMELLEHI. YCTPOMCTBO HeNb3st XpaHuTb WK OCTABNATL HA OTKPLITOM BO3ZYXE,
KOrfia OHO He 1CNoMb3yeTes.

TIYHKT 65. AKKyMYNSTODHBIE WTbIDK, Tep! w con | COLEPXAT XUMUYECKUE SNEMEHTb, BKMIoYas CBuel. Mo AaHHbiM WTata Kanudopus, st
MaTEpUaNbl MOTYT Bbi3bIBaTh PaK, BPOXKZIEHHIE MOPOKM 11 Pyrite MOBPEXACHNS PENPOLYKTUBHOI tyHKL. Mepbl YOI Ge30MacHOCTM. Vcnonbayiie NPOAYKT TOMbKO N0
Ha3HaueHvIo. KTO-T0 JOMKeH GbiTb AOCTATOHO GAIM3KO, YTOGbI YCbILLIATH BaLL FONOC ¥ NPWIATY HA MIOMOLLb B 4DE3BbIUaiiHOM cnyuae. VIMeiiTe Heflanexo 3anac YuCToii Bl Ha cyvait
YTeuKY aKKyMYNISTOPHOV KUCAOTHI. Tpi paGoTe PAIOM C aKKYMYNATOPOM HOCUTE CPEACTBA 3aLLMTHI a3 ¥ 3aLMTHYI0 Ofiexy. BCeraa MoiiTe pyKu N0CAe KOHTAKTa C akKyMynsSTopom
YN OXOXKVMIA MaTepuanamy. He AEpXUTE 1 He HOCUTE HUKAKIX METANNINYECKVIX MPEAMETOM NP PatoTe C akkyMyNATOPaMi, BKTIOYAs MHCTPYMEHTb, Hachl Wk yKpaLueHus. Mpu
NAIEHNN METaNa Ha akKYMYNSTOD OH MOXET BbI3BATb UCKDY WM KOPOTKOE 3aMblkarVie, BEAYLEE K YAApy TOKOM, BO3rOPaHMiO i B3PbIBY, KOTODbIE MOTYT BbI3BATb TPaBMY, CMEpTL
um Ecnv npoaykT Ny “Tokynatenem” Ans i B3POCbIIA
0053yeTCA MPOBECTU ﬂOLlpOﬁHbM VHCTDYKTaX M NpeaynpeauTb /io6oro H Hero nepes vc t JI2HHOTO 06SGATENsCTBA. ABNAETCS
VICKTHOUMTENIbHOI OTBETCTBEHHOCTbIO “TTOKynaTens’, KoTophiii Takum 06pasoM ocBo6oxaaeT NOCO oT nioGoii OTBETCTBEHHOCTV 3a HENpasinbHOE MCMIONb30BaHue NPOyKTa
HeCce AKceccyapbl pt 060/t ONACHOCTb YAYLIEHUs Ans fieTeid. He ocTasnaiite feTeit 6e3 NpUCMOTPA PASOM C MoBbIM NPOLYKTOM Win
aKceccyapom. 3Tt npogyw He ABNAETCS UrpyLLKOiA. I Monb3yiiTech NPOAYKTOM ¢ 0. MPOAYKT MOXET GbiTb NOBPEX/EH NPU HAAABNVBAHN UMM CKATAN.
He nonbayiiTeck NOBPEXAEHHLIM NPOAYKTOM, BKTIOYAS), HO HE OTPaHM4MBAsCh, TPELLYHAMI B KOPNYCE W MOBPEXAEHHEIM KaGenem. He vcnonbayiiTe MPoayKT C MOBPEXASHHLIM
KaGenem. CbIpOCTb U XKIIKOCTb MOXKET NOBPEANTS MPOAYKT. He MoAHOCKTe MPOAYKT WA NioGOii €10 ANEKTPUYECKMil KOMTOHEHT K 1060/ XKUAKOCTI. XpaHuTe i mcnonbaywe npoAyKT
B CYXOM MeCTe. He Monb3yiiTech MOKDbIM MPOAYKTOM. ECTM MPOAYKT ye paGoTaeT W MOABEPrCA BO3AEHCTBYIO XKWAKOCTH, € ero o7

npekparuTe pa6ory. He oTcoepuHsIiTe NPOAYKT, NOTsHYB 3a Kabens. Moaudmkaumn. He nbitaitecs M3MeHUTb, MOAVMLIMPOBATb MW YWHITB I06YI0 YaCTb MPOAYKTA. He pasbupaiite




MPOZIYKT -- 3T0 MOXET NPMBECTY K TPaBME, CMEPTV Wi Nopye uMyLLecTBa. Mpyu NOBPEXIEHNM, HEVCNPABHOCTY VAN KOHTAKTe MPOAYKTA C XIAKOCTbIO NPEKPATUTe UCMOoNb30BaHHe 1

caskuteck ¢ NOCO. Jliobas npoaykTa rapaHTmio. MpoayKT MOXeT GbiTb 1CnoNb3oBaH Tofbko ¢ akceccyapamu NOCO. NOCO He HecéT
ol 0CTb 32 npy- meno; He opobpenHbix NOCO. Pacnonoxenue. He fonyckaiite KOHTaKTa Mpomykta ¢
aKKYMYISTOPHOV KVCTOTON. He pa()mame C NPO/AYKTOM B 33KPbITLIX W1V 17I0XO BEHTUAMPYEMbIX NIOMELLEHMsIX. He CTaBbTe akkyMyNATOp Ha NPOAYKT. Pacnonaraiite Kaben TaK, 4ToGbl
OHU HE MOMTIM GbiTb CAlyYaiiHo HacTAMM 0 CPEACTBA (BKMIOYAs KanoTbl U ABEPH), ABMKYUWMMMCS YaCTAMM MOTOpA (BKN0Has nonactu

BEHTWISITOPA, PEMHY 1 6apabaribi), /GO N1E0GLIM ONACHbIM NPEAMETOM, MOrYLLMM BbI3BaTH TRABMY WK NIETanbHbIl exos. TemnepaTypa Ans paBoTbl. 3T0T NPO/YKT paspatoTan s
LUMPOKOTO CrieKTpa Temneparyp: Mexzy -20C Ao +50C. He paGoTalite ¢ NPOAYKTOM BHE 3TVX TEMNepaTYPHbIX PaMoK. He NbiTaiiTeck 3anycTuTb 3aMEp3lumii akkymynstop. HemesieHHo
npekparuTe ucl npoayKTa, ecn CMLIKOM Harpencs.. XpaHeHue. He ucronb3yiite 1 He XpaHuTe NPOAYKT B MbibHBIX WM NONHbIX 3P030N1S NOMELLIEHISX.
XpaHuTe NPoayKT Ha NNOCKOI YCTOR4YMBOI NOBEPXHOCTH, MCKM0YaIOLLEit najjeHne. XpaHmTe NPOAYKT B Cyxom MecTe. CpepaHs Temnepatypa xparexus: ot -20C Ao +20C. Hukoraa n
HiA I KaKVIX YCAIOBISIX TEMNEPATYPa He AMKHA. +80C. MpoaykT TONLKO € 12- 1 24-BOMSTHBIMY CBUHLI0BO-K/CTOTHBIMI AKKYMYNSTOPHBIMM
cuicTemami. He NpeANpYHIMATE NOMITOK MoMoNb30BaTb MPOAYKT C MOGbIM ADYTM BUROM aKKYMYNSTOPOB. MToNbiTKA 3aMycKa ApYroro BIAA akKyMynIATopa MOXET NPUBECTH K
TPaBMe, NIETANbHOMY MCXOZY UM MOPYE UMYLLECTBA. TTepes NoMbITKO/ 3anycka CBSOKUTECH C €ro He 3anyCTUTb €CII Bbl He
YBEPEHbI B Er0 XUMHECKOM COCTABE WM HanpsKeHuy. Batapem. BCTpoeHHble NWTHE-voHHbIe Gatapey B MPOAYKTE AOMXHbI ObiTb SaMeHeHbl TonoKo cneuwanvctami NOCO, wnn
[OMKHb! BbITb NepepatoTatbl MW BbIGPOLUEHb! OTAENbHO OT BbITOBbIX OTXOA0B. He MbiTaiiTech 3ameHuTb GaTapeio W He noj nm6o
NPOTEKAIOLLMMI IUTIIA-MOHHBIMK GaTapesiMu. Hukoraa He BbiGpackiBaitTe 6atapew BMECTE C GbiTOBbIMM OTXOZamu. BbibpacbiBaHue Gatapeit BMeCTe ¢ GbITOBbIMK OTXOAAMM
NPOTUBOPEYUT 3aKOHaM LuTaTa 11 (heflepanbHbiM 3aKoHamu 11 per no sawre it cpefbl. Beerna oTaasaiiTe 6atapen B Bal MECTHbIA LIEHTP N0 NepepatoTke.
Ecnv 6aTapes NpojyKTa cTana CAMUIKOM ropsiieid, UsfaéT sanax, [iehopMypoBana, nopesata, W AeMOHCTPUPYET HeoObl4HOe npexparuTe
w csxutec ¢ NOCO. 3apsiaka. 3apsxaiiTe NPOAYKT TOMKO ¢ MCnob3oBarkem npunaraemoro DG aianTepa MOLIHOCTbIO 12 BONLT WA CUAI0BOr0 afianTepa 56W XGC. MsGeraiite
610KOB NUTAHIS HU3KOTO KAYECTBA, TaK KaK OHU MOTYT NPE/CTaBNATL COGO/ CEPbE3HbIit PUCK 11 MPUBECTI K TPaBME W npuGopa un Ve ve
NOBPEXAEHHBIX Kabenelt W 3apsiiHbIX YCTPOIICTB, @ TaKKe 3apsaka NPy HaM4MW Bnarv MOryT NpUBeCTY K anekTpoLLioky. NOCO He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a 6e30MacHOCTb Npn
NPOAYKTOB 1 e 006perHbix NOCO. Briok nuTaHua MOXET HarpesaThcst MpU 06bIHOM VC0Nb30BaHMM, U ANTENbHbIA KOHTAKT C KOXeil MOXET Bbi3BaTb
Tpasmy. Bceraa 1cnonbayiite 61I0KN MUTaHUA B XOPOLLO I Ina cpoka Gatapen, He iiTe fonblue Hefenu, Tak Kak.
370 MOXET €ro COKpaTUTb. CO BPEMEHEM HEUCTIoNb30BaHHbI MPOAYKT TepSieT 3apsiA 1 TpeeyeT T nepe uei 0 ViTe NPOAYKT oT nuTakHws,
KOT/ja He M0MIb3yeTech VM. McronbayiiTe MPOAYKT TONIbKO N0 HasHaueHiio. MeMLMHCKIE NpuGopbl. Hpo,uym MOXET 06Pa30BbiBaTb ANEKTPOMArHATHOE none. MPOAYKT comep uT
MArHUTHbIE KOMMOHEHTbI, KOTObIE MOrYT NepeGuTb PagoTy KapAoCTUMYNSTOPOB, Ipyrux npUGOPOB. 3T BMEKTPOMArHUTHbIE MONA MOryT
HapyLLKTL PAGOTY KAPAMOCTUMYNSTODOB N ADYTYX MEAULIMHCKWX MPUGOPOB. ECAIM Bbl UCTIONb3yeTe MioGoit Meamumﬁcmm NPUGOP, BKNI0Yas! KAPAVOCTAMYNIATOP, NPOKOHCYIILTUPY/TECH
C BPAYOM nepes, UCroNb30BaHMEM JIaHHOO NPOAYKTA. ECAI Bam KXETCS, 4TO MPOYKT HapylaeT paGoTy MEAMLIMHCKOrO NpuGopa, HEME/NEHHO NpexpaTuTe pasoTy v 0GpaTUTECh K
Bpavy. MeAMUMHCKVE NPOTUBONOKA3aHUs. [Tk Haniuii 3a60N1eBaHWIA, Ha KOTOPbIE, 10 BALLEMY MHEHMIO, MOXET NOBAMSTL NPOAYKT, 0GPaTUTEC K BPayy Nepes UCMIoNb30BaHIEM.

3a6011eBaHIA BKITKOHAIOT, HO HE Orp: , Cyoporami, B 133X W TONI0BHO/ GOMbI0. BCTPOBHHBI BbICOKO-MOLLHbIIA (DOHADb MOXET BbI3BATH NOBbILLEHHYIO
HYBCTBATEAILHOCTb. V1CION5308aHIE (DOHAPS B CUTHAISHOM PEXVIME MOXKET BbI3BATb CYAOPOTY Y Miofeit C HYBCTBUTENbHOVE K CBETY SMATENCHe, HTO MOXET NPUBECTH K CepbESHLIM
Tpasmam unn ucxopy. Caer. Hi NpAMO Ha qJOHan MOXET NPUBECTY C NOCTOSHHOMY HapyLLEHWO 3pEeHUs. npO/ZlyKT OCHaU.\eH BbICOKO-

MOLLHO# CBETOAMOAHOI CCHOKYCHPOBAHHOI NamMnoi, U3nyyaioLLei 04eHb APKNiA CBETOBO NOTOK. YUCTKa. Boikniouaiite npubop nepes NpounakTukoil am YUCTKOM. HemeaneHHo
MOYMCTUTE W BLITDUTE HACYXO NPUOOP, ECAM OH BCTYNWN B KOHTAKT C KWAKOCTBIO WM MI0GbIM 3arpssHuTeneM. Vcnonbayiite MArkyio Ge3BOPCOBYI TKaHb (MUKPOGUGDY).
MpenoTepaLLaiite nonaseHme Bnari B oTBepcTUe. B3pbiBoonacHble ycnosus. Cneayiite Bcem NPeayNPEXAEHAsM U UHCTPYKLUMAM. He UCnonb3yiite MPOAYKT B MOMELLEHUSX C



0 i aTMoct)epoit, Harpumep B MecTax Ansi 3anpaBk WM C COREPXaHMeM B BO3MYXE XMUKATOB W MENKUX YaCTWL, TakVX Kak CTPYXKM, Mbiflb W
META/IMYECKVIA NOPOLLIOK. Jledt c 3T0T NPOAYKT He mp: ZNS VCNONb30BaHWS B CyYae, €CAM €ro HEmoNia/ikin MOTYT MPUBECTH K TpaBMaM,
TIETANIbHOMY UCXOZY WA o . TTpoyKT | , NPOTECTUPOBAH ¥ MPOM3BEAEH C COBMIOAEHUEM FOCY/IaPCTBEHHOTO PEryNMpoBaHWS Pajno-
nomex. Momexu 0T NPOAYKTa MOryT HeraTBHO CKaBaTbCﬂ Ha paboTe Aapyrux enemponpmﬁopos W Bbi3BaTL WX Henonaaky. Homep mopenu: GB500 370 yCTPOICTBO COOTBETCTBYET
MyHKkTy 15 Mpasin GefepanHoro areHTcTsa no cesau CLUA.. Bbl MOXETE M0b30BaTLCA NPUGOPOM NPy COGMIOACHMY CIEAYIOLLIUX ABYX YCAOBYIA: 1) 3TO YCTPOVICTBO HE BbI3OBET
BPEAHbIX NIOMEX 1 2) 3T0 YCTPOVICTBO MOXET NPUHATL MOMEXY, BKII0Has HexenarefibHble MaHEBpbl ycTpoiicTea. BHIMAHVIE: Oopyaosatue Gbiflo NPOTECTUPOBAHO U MPU3HAHO
COOTBETCTBYIOLLYM CTaHAADTAM 3NIEKTPOHHbIX YCTPOMCTB Knacca A, kak 0roBopeHo B MynkTe 15 Mpasun GesepanbHoro areHTcTsa o cassv CLUA. 3T orpaHideHis paspagotanbl,
4T0bI 0GECMIEYNTD 3aLLTY OT 0 iicTeuA ¢ , ueno Ha KOMMEpHecKwx 06bexTax. 60pyaoBaHIe MPOMSBOAWT, UCTIONb3YET U MOXET
3M1y4aTh PAAVI0-4aCTOTbI, 1 ECAIN €r0 He YCTAHOBUTb B COOTBETCTBIN C MHCTPYKLMEN, MOXET HapyLIaTb Pajo-CooGLLIEHNe. PaGoTa ¢ 3TM 060pYI0BAHIMEM B XKINbIX PAIOHAX MOXET
HAHECTM BPE/ KOMMYHUKALIMSIM, B TAKOM CAIy4ae NoNb3oBaTeNb 00SI3aH YCTPAHWTL HapyLLeHKe 3a CBOVA CYET.

PykoBOACTBO K N0Nb30Ba

UWar 1: 3apsgute GB500.

(GB500 YaCTMYHO 3apsKeH NPV NOKYMKe 1 TPeGyeT NONHOI 3apsaKi nepef ucnonsb3osaxvem. MpucoeauHnte GBS00 K BXoAHOMY
nopy IN, uenonsays npunaraemiii 12-BonbTHbIii agantep wiv cunosoii agantep 56W XGC. [ing sapsiakn GBS0 AomKHa ObiTb | 15 sapsku NONHOCTbIO PAsPSHKEHHOO

8 pexvime 12 BonbT. Mepen 3apsakoit YGeAUTECh, YTO PhI@XOK BbIGOpa HANPsHKeHIS HaxopuTea B noauuvy 12V. BxoaHoi nopT | o6bekTpa 1cnonbayiite 12-BonbTHbIR

XGC 12V IN umeeT napameTpbi 12 BonbT, 2,1 amnep fna obecneyerns 6e3onacHoii 1 aheKTUBHOI 3apAAKIN BCTPOEHHOI Kabenb DC wnn cunosoit agantep AC. Bpemst
NUTVeBOV GaTapew. B COOTBETCTBIM C (heieparnbHbIM PErynvpoBaH1em Mbl PEKOMEHZYEM HE 3apxaTb 1 pasrpyXaTb npueop nojj3apsAfky GyaeT 3aBUCETb OT CTeneHM
01HOBPEMEHHO. Bpems 3apsaki GBS00 3aBUCKT OT YPOBHA Pa3pskit ¥ UCTIONb3YEMOr0 VCTOUHIMKA MUTaHNS. Pe3yrbTar MOXET | Pa3PsXKEHHOCTH.

PA3MM4aTLCS B 3ABUCUMOCTY OT COCTOSIHMS Gatapem.

Bpewms nogaapsaky: 6-8 yacos

Mp noz3apsike ypoBeHb 3apsia BCTPOEHHOIA GaTapei OTMeYeH COOTBETCTBYHLLMMA CBETOAVONAMM. CBETOANOMb! BYAyT MefneHHo MuraTh “On”
. - . - 1 “Off’, noka Bce YeTbIpe W3 HX He 3aropsTes ycToiumBo. Korga 6atapest MONHOCTLIO 3apshkeHa, GYAeT YCTOMUMBO ropeTb 3eNEHbIM LIBETOM

100% cBeToAvO0A, a cBETOAMOAbI 25%, 50% 1 75% oTKMioyaTcs. Bpems oT BpemeHn 3enéHbiii ceeToavos 100% GyaeT nynbcuposaTb, 03Ha4as
25% 50% 75% 100% MPOMUNAKTUHECKYIO 3aDAIKY.

3apsiaka 3apaaka 12V DC (60W).
Jinsi 3apsnkn GB500 0nKHa GbiTb B pexmme 12 BT, Mepef 3apsaKoit YOeAnTeCh, YTO Phl4aoK BbiGOpA HANPSKEHNS YCTHOBNEH Ha 12 BONbT. MPUCOBMMHITE 12-BONbTHII
Kabenb K 12-BonkTHOMY BXOAHOMY NopTy IN, @ Zpyroit KoHeL, K 12-BonkTHOMY LWTencento. BoTkHuTe B pabouyto 12-BonbTHY0 po3eTky AUX (npukypueaTens).

3apsapka AC (56W)
Jns 3apaaku GBS00 somkHa 6biTb B pesxvme 12 BonbT. Mepes 3apsaKoi yeauTech, YTO PbiYXOK BbIG0Pa HAMPSHKEHMs yCTaHoBNeH Ha 12 BonbT. MpucoeauHuTe 12-BONbTHbIA
Kabenb XGC k BxogHomy 12-BonbTHOMY nopTy IN Ha GB500, a Apyroi KoHeL, C1n0BOro aganTepa K y 0 ToKa (i poseTka 100-240VAC).




JHepronuTanue 12-BoNbHOrO YCTPOMCTBA.

Ins aktvsaum 12 Bonst OUT, GB500 AomxHO 6biTb B peskvme 12 BoNbT. MpucoeantnTe 12-BonbTHbI Kabenb K 12-BobTHOMY BbixopHOMY nopTy OUT Ha GBS0, a Apyroit KoHeL,
- K 12-onbTHOMY pasbemy (12V AUX / npukypusatent). MpucoeauHinTe K nopty io6oe CTaHAapTHoe 12-BoabTHOE YCTPOACTBO (40 15 amnep) ¢ NomoLLbio 12-BONbTHOI BUKY,
BKntounTe On GB500 1 HaunHaiiTe 3apsjKy CBOE0 YCTPONCTBa.

LLar 2: NopcoeauHeHne K akKyMynaTopy.
BHUMATESIbHO NPO4VTAVITE ¥ YCBOWTE MHCTPYKLIVM K TDAHCTIOPTHOMY CPEACTBY W CrIELMaNibHbIE MPESIOCTENEXEHNA N0 PEKOMEH/IYEMbIM METOZlaM 3aps/Ikit akkymynaTopa. Mepes
1C0b30BaHMEM 3TOT0 NPOAYKTA YOEAMTECS, HTO Bbl ONPEACAINIA HANPSKEHIE U XMMUHECKUIA COCTAB aKKYMYNATOPA, NPOYMTaB ) Tens
GB500 Npe/Ha3Ha“eHo TONbKO AN 3anycka 12- i 24-BONBTHBIX C NOTHbIX Mepey, K akKyMynaTopy nposepne HanpseHie
AKKYMYNSTOPHOI CUCTEMbI. YOEATECh, YTO PbIYAKOK BbIGODA HAMPSHKEHNA HAXOAUTCS B NPABUNILHOM MONOXEHMY (12 Wi 24 BONLT) B 0
aKKyMyNATopa. HUKOrA He U3MEHSIATE HAMPSIKEHIE, NoKa NPUGOP MOAKII0YEH K GaTapee. VaMexsiiTe HanpsXeHue ToNbKo TOrAa, Korga npuoop BbIKﬂKNeH Mepes npuCoeauHeHMeM
K aKKyMyNISTOpY YAAOCTOBEPLTECh B TOM, UTO OH SIBASIETCS! 12-BONBTHbIM CBUHL0BO-KUCTOTHbIM. GB500 He NOAXORMT ANA ZIDYTVIX BUA0B OnpegenuTe

Ha 3apsAHbIX Il i1 TEpMUHAN 06bIYHO OTMEYEH crieaytoLmu BykBamu nau cumaonom (POS,P,+). OTpuuaTenbHbii TepMuHan
06bI4HO OTMEYEH GykBamm unn (NEG,N,-). He iTe K NMHVSIM NOAAYM TOMAMBA WM TOHKUM JIMCTOBLIM METaNMYECKUM AETANAM.
Hixe Bbl HAAETE MHCTPYKLMM ANt CUCTEMbI C 0 ronioca Ecnv Bawe CPELICTBO VMEET CUCTEMY C
3a3EM/IEHMEM NONOXMTENLHOMO MOMICa (04eHb PEAKO), CNEAYIATE AAHHBIM MHCTPYKLMAM B 0GPATHOM NOPAAKE.

1.) IPUCOBAMHNTE HeraTuBHbIiA (4EPHbIii) 3axum Boost Max Connector K HeraTusHoMy nopTy Ha GB500.

2.) MpycoeauHmTe MONOXUTENbHbIIA (KacHbiii) saxim Boost Max Connector k noioxuTesibHomy nopty Ha GB500.

3.) Beeraa oumiaiiTe Knemmbl 0 npucoeaHeins saxumos. MPYIMEYAHVE: HencnpasHble COBAMHERIS W TPA3HBIE KNEMMbI MOTYT BbI3BaTh 0GPa30BaHie AbiMa. AKKYMYNATops! ¢
04eHb HI3KIM HANPSXKEHMEM TaKKE NOBBILIAIOT LIAHCH! 0GPA30BAHNS fibIMA.

4.) MNprcoeavHnTe NONOXUTENbHBIR (KpacHBIN) 3axim Boost Max Connector k nonoxwrensHomy (POS,P+) TepmuHany akkymynstopa.

5.) MprcoeauHiTe oTpULATeNbHbIE 3aXMMbl (YEpHbIE) Boost Max Connector k oTpuatenbhbiv (NEG,N,-) knemmam wn HOMY Lwacch. (3 Ha
KOPNYC MOXKET GbITb HEAOMYCTUMBIM NP 3AMYCKE OT BHELLHErO UCTOHMKA YCTPOIICTB C BLICOKYM SHEPTONOTPEGNEHNEM).

6.) pyt OTCOEAMHEHME OTCOBAVHSIATE B OGPATHOM NOPSAKM, CHAYanNa OTCOEAVHSA OTPULIATENbHBIE (N 19 CUCTEMbI C 0 Noioca).

Uar 3: 3anyck aKKymynu'ropa

1.) Mepep nonbITKoiA 3anycka 410 VICTOYHIKIA CUNOBOI HArpy3KiA (nammibl, paavo, nT.n) Ecnm

OCHALLEH FaBHbIM BbIKIIIOHATENEM, OBEPHUTE ero B

2.) HaxxmuTe KHOMKY NUTaHA, 4T0BbI Ha4aTb 3anyck. Bee CBETOAVOAbI BCTbIXHYT, CBOIO Ecnm BH [IOMXHbIM 06pa30M, 3aropuTest
Genbii cBeToANoA,. Ecnm 3axumbl 6atapey NOACOEAMHEHbI B 06PATHOM NOPSAKE, 3aropuTCs KPaCHbIi CBETOAMOL OWNGKM. [INsi yCTpaHeHus oum()KM NOMEHSIATE COEAVHERWE,

4T06b 3aropenca Genblii CBeToAMOA. Benbiil CBeToAVOz ropuT, Koraa GB500 roToBo K 3anycky BaLLiero TpaHCrIopTHOro CPeACTBa.rocne 0GHapYXeHNs akkyMyNIATOpa HauHeTCs
60-CeKyHAHbI OTCHET BOKVPOBKM N0 BPEMEHH.

3.) MonpoGyiiTe 3anycTuTL ABUraTeNb aBTOMOGUNS. [lBuratenin 6onbLUMHCTBA aBTOMOBUNEN HEMEAIEHHO 3anycTsTes. Ecnu AuraTent He 3anyckaeTcs cpasy, nofoxaute 20-30




CEKYH ¥ MOBTOPHTE MOMBITKY. 10 UCTENEHNM CPOKa B0-CEKYHAHOO Taiiv-ayTa HEOGXOAMMO BbIKIOUMTL MUTaHME YCTPOVICTBA, 3aTEM CHOBA BKTIOYUTb €10 1 HayaTb 04epeaHyio
npoueaypy 3anycka. He npeanpuHuMaiiTe Gonee Nty (5) NOMbITOK NOAPAA B TeYeHne NaTHaauaTh (15) MunyT. Caenaiite nepepbis Ha NATHaAUAT (15) MUHYT, nepes Tem Kak
NOMbITATbCS CHOBA 3aBECTM TPAHCMOPTHOE CPEACTBO € NoMoLLbio GB500.

4.) Korzia TpaHCropTHOE CPEACTBO 3aBEN0Ch, OTCOBAMHUTE 3aXuMbl Gatapen 1 yGepuTe GB500.

60-CEeKYHAHbIN TailiM-ayT.

O6paTHbIit oTcYeT 60-CeKyHAHOrO TaliM-ayTa nocne aKkymynatopa Yepes 60 cexyHA (yHKUMs 3anycka ABUraTens OT BHELHEro
MCTOYHMKA 6NOKMpYeTCs. CBETOAMOA NOBLILIEHWS HAMPSPKEHNS FACHET, & CBETOAMOAbI 3aPs/ia BHYTPEHHErO akkyMynsTopa YCTPOMCTBa 0TOBPaXatOT TEKYLUMI YpoBEHb 3apsaaa. Ans
BOCCTaHOB/EHNSA q)yHKLLVM 3anycKa 0T BHELWHEro UCTOYHMKA HAXKMUTE Ha KHOMKY NUTaHWS ANs OTKKYEHUS NUTaHUs ychoMcTBa. [MOTOM CHOBA HAXKMUTE Ha KHOMKY NUTaHus ans
BK/HOYEHWUS NUTAHWA N ﬂOBTDpHOV\ aKTUBaLMu q}yHKLLVM 3anycka 0T BHELUHero UCTOYHMKA.

BHUMAHUE,

60-CEKYHIHbII TAVIM-AYT OTKIIOYAETCS! B PEXKME PYSHOTO YTIPABTIEHIAS. KOTZIA STOT PEXVAM BKTIOYEH, MUTAHWE BYZET NIOJJABATLCS MOCTOSHHO. A1
MAKCHIMATIBHOTO YBENVIMEHIS KOSIAYECTBA 3ATIYCKOB PEKOMEHAYETCS OTKMOUATb YCTPOVMCTBO BHELLIHETO 3ANYCKA CPA3Y XKE MOCIE YCTIELIHOTO SAMYCKA
JIBUTATENS ABTOMOBWTS,

AKKYMYNSITOpbl Manoro HanpsHKeHUs U PyYHou 3anyck

(GB500 npeaHasHa4eHo 1A 3anycKa CBIHLIOBO-KUCAOTHbIX aKKyMYNATOPOB HANpsKeHWeM 12 BONbT 1 Hibke, 0 3 BOMbT. [Py HAanpsikeHm Hipke 3-x BONLT CBETOAMOA 3anycka Boost
He 3aropuTcs. 370 03HauaeT, 410 GBS00 He MOXET HalTh akkymynaTop. [ns 3anycka akkymynaTopa HanpskeHeM MeHbLUE 3-X BOMbT, CYLLECTBYET PY4HOI PEXIM, BKIIOYAIOLLMI
(yHKLMIO 3anycKa.

BHUMAHUE.

VACTIONb3YVTE TOT PEXXVMM C MOBBILLEHHOM OCTOPOXHOCTbIO. STOT PEXUM MPEAHASHAYEH TOJIKO [If19 12 WM 24-BOSTTHBIX CBUHLIOBO-KCTIOTHBIX
AKKYMYNIATOPOB. YBEAWTECH, YTO PbIHAXOK BbIBOPA HAMPSDKEHIA HAXOAUTCA B MPABUIHHOM MOMOXKEHNI (12 UM 24 BOJIbT) B COOTBETCTBU C HAMIPSDKEHVEM
3AMYCKAEMO AKKYMY/IATOPHOIA CUCTEMBI. MEPE/, NEPEXOZOM B 9TOT PEXXUM OBPATUTE OCOBOE BHUMAHVE HA NONFPHOCTH AKKYMYIATOPA. HE ZIOMYCKAVTE
COMPYKOCHOBEHWA W/ COEAVHERISA MONOXXWTENBHBIX 1 OTPULIATE/IbHBIX SAXKWMOB, TAK KAK 3TO MOXKET BbI3BATb UCKPbI. 3TOT PEXKVM UCMOMb3YET

0YEHb BbICOKIM TOK (10 1 000 AMEP), 4TO NP HEMPABW/IBHOM WCMO/Ib30BAHIN MOXET BbI3BATb UCKPbI U Buicokoe Harpesarine. EC/IN Bbl HE YBEPEHbI, KAK
11CMO/b30BATb 3TOT PEXIAM, HE MPEAMPUHIMAVTE NOMbITOK W OBPATUTECH K PO®ECCHOHANY.
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1.YpoBeHb BCTPOGHHO GaTapem 0003Ha4aeT YPoBeHb e 3apsaa.

2. Topsunii CBETOAMORA, YCTONYMBO FOPUT KPaCHLIM; YCTPOCTBO MOMHOCTbIO MCTIPABHO, HO MPUBMIKAETCA K MaKcUManbHO TemnepaTypHoii rpatmLie. MuraeT KpacHbIM: yCTPOIACTBO
CRMLIKOM HarpeTo ANs 3anycKa, HO APYrie (YHKLMN MO-NPEXHEMY AOCTYMHb.

3. XonopHbiit CBETOAMOJ YCTO4VBO FOPUT CUHIM; YCTPOICTBO NOAHOCTLIO MCMIPABHO, HO NPUBNIXAETCA K MIUHIMANbHO TeMnepaTypHoii rpanmLie. MuraeT cuHuM: yCTpoiicTBO
CTMLIKOM OXTIX/AEHO JNS 3anyCKa, HO APYrvie thyHKLMM MO-MPEXHEMY AOCTYHbI

4. CBETORMO/ OLMGM ropyT KPACHBIM NP OGHAPYXEHAN 06PATHON MONAPHOCTM.

5. OTMeuaeT yC 11 B /IaHHbIi MOMEHT YDOBEHb HANPSHKEHUS aKKyMYNATOPHOV CuCTEMbI st GBS0O. 12VropwT Genbim B pexume 12 onst, 24V
TODUT CHHIM B DEXVME 24 BONT.

6. Knonka nutanms Power HaxwmuTe, 4T06bl BKMIOUYUTb WK BLIKMIOYUTb YCTPOICTBO.
7. CBETOAMOA NUTAHMS ropuT GeslbiM, KOria YCTPOICTBO BKITIHEHO.

8 . BonbTMeTp BCTpOeHHbIIT BONLTMETP OMPefenseT HanpsxeHne HOrO ma i [MarHoCTVKY 1 . BonbTmeTp

Ku onpeaenvT 1060 aKKyMYNSITOpA (W CUCTEMbI aKKYMYNSTOPOB), KOTAA MPUCOBANHEHBI 3aXMMBI, [IXE ECAIM YCTPONTCBO BHIKMIOUEHO. BonbTMeTp
onpezenseT Hanpsxerue or ~3 A0 ~30 BONLT. ECA HANPSXeHVIE NPUCOBAMHEHHOTO aKKYMYNATOPA HiKe 3 BONLT, HYEO He ONPEAGNVITCA. B CNy4ae TaKoro HASKOTO HanpsXeHns,
BEPOSITHA Harpy3ka Ha Hanpumep KOH, YN hapbl, MOSTOMY OHY OMKHbI GbiTb BIKMIOHEHS! MEPEA, 3anyCKOM TPaHCMOpTHOrO cpeacTsa.Koraa
YCTPOWCTBO BK/IOYEHO U Mocne 0BHapyxeHws Gatapen, BONbTMETP ByaeT oToBpaxaTb 60-CeKyHaHbIi 06paTHbIi OTCHET BPEMEHM OXMAAHNS.

9. Ceetopmop 3anyck Boost ropuT Genbim npu aktieHom 3anycke. Ecnm yCTpOiCTBO NpasibHO NOACOBAMHEHO K akkymynaTopy, GB500 aBTomaTnyecky onpeeniT akkymynaTop
1 NepeiagT B pexvm 3anycka Boost (cBeToanon 6yaeT MuraTh 6eNbiM NpK aKTUBALIA PYYHOTO PEXIMA).

10. CBETOAMOA PY4HOr0 PEXUMA rOPUT KDACHbIM, KOTAa STOT PEXVM aKTVBUPOBAH.
11. Kronka py4xoro pexuma Manual Override /15 BKi04eHIs HaXMUTE W yiepxuBaiite Tpit (3) cekyrzbl. BHAMAHME: OTKnIo4aeT 3aluTHbie yHKUMN 1 BPY4HYI0

NepexoAvT B PeXMUM 3anycka Boost. Pexkvim npepHasHayeH TONbKO ANS cny4aes, Koraa HU3KMM, 4TOGbI ero
onpeaenuts.

12. Pbi4aXKoK BbIGOpa HanpsxeHus MoBepHTe, YT06b! NEPEKNIOYNTL MEXY 12- 1 24-BONLTHBIMM PEXUMAMN,

13. Knonka csetosoro pexuma Light Mode Tp: nst paboyero 0 cBeTa B cemm (7) ceeTosbix pexmmax: 100% >; 50% >; 10% >; SOS >; Muratne

(Blink) >; Jyy (Strobe) >; BbiknioumTs (Off).

14. Ceetopvop USB ropuT Genbim; thyHkLa USB Out MOXET ObiTb 1CTIONb30BaHA Kak B 12-, Tak 11 B 24-BONLTHOM PEXVUME.
15. Ceetoavop 12V Out ropuT 6enbiv; yHKLMs 12V Out MOXKET ObiTb 1UCTIONB30BAHA TOMLKO B 12-BONBTHOM PeXMME.

16. Caetopuop 12V In ropyT Genbim; (hyHKLMS 12V In MOXET GbiTb UCTIONb30BaHA TONBKO B 12-BONBTHOM PEXVME.



WcnpaBneHue npobnem

owmbka

Mpunynna / pewenue

o

CeToAnoA OWMGKN: YCTOHYMBINA KPACHBIA
Ceetoauop ownbku: 0aHo (1) Muraxme

CBetoavop owmnGKu: [IBoitHoe (2) Murasue
Csetoauop own6ku: TpoitHoe (3) Murasve

owmoKu: Y @)
muraxve
Csetoavop owmnbku: NatukparHoe (5)
muraxve

OG6HapyxeHa 06paTHasi NoaspHOCTb. / c

Ha 3axvmax akkymynatopa o6HapyxeHo KopoTKoe /Yoepute
3aKNMbI K aKKYMYIATOPY.

Mepvog 3anycka npesbiLaeT AecsTb (10) MUHYT. / BbikiouwTe, @ 3aTem CHOBA BKITIOYMTE YCTPOICTBO.

CBoit BHYTPEHHEr0 BbiKNiovaTens 6atapeu. / YoeauTech, YTO PhlaXoK BbiGOpa HaNpsKeHe NpasubHO YCTaHOBNEH B
no3uumn 12 unn 24 BonsT.
Bo Bpems 3apsfiku 0GHapyKeH HeMcnpaBHbii anemeHT 6atapen. / BbiknioubTe ycTpoiicTeo 1 cesxutecs ¢ NOCO.

MOBTOPHO e

Owmbka nosbileHHOro Hanpshkexns XGC OUT. / CHumnTe Hanpskemne ¢ XGC OUT, BbIKMIOYLTE U CHOBA BKIIOYUTE
YCTPOICTBO.

l+

Topsiunit cBeToanop;: YCTOMYMBDINA

Topsiumit cBeTopuop: Muraer

Topsiumit cBeTopmop: Muraer, 3aTem Bce
BbIKAIOYAIOTCA

YCTPOICTBO MOMHOCTBIO UCMPABHO, HO NPUBMIKAETCS K MaKCUManbHOM TEMNEepaTypHo rpauLe. / [aiiTe yeTporcTay
OCTbITh.

YCTPOACTBO CAVLIKOM HArPeTo AN 3anyCKa, HO Apyrue (hyHKLM NO-NeXHEMY AOCTYMHbI. / JJaiTe YCTDOVCTBY OCTITb.

YCTPOACTBO CAVLIKOM HArPETO AN 3anycka Wni ApYrux (yHKUWIA. / J1aiiTe YCTDOVICTBY OCTBITb U NEPEMECTUTE ero B
Gonee NpoxnagHoe

XonopHblif CBETOANOA: YCTORYMBBIA
XonopHblit cBeToauoa: Muraer

Xonopubiit cBeToavop: Muraer, 3atem Bce
CBETOAMO/ibI BLIKNIOYAKTCS

YCTPO/ACTBO NONHOCTBIO UCMPABHO, HO MPUBIVXAETCS K MUHMMANbHOIA TeMNepaTypHoVt rparuie. / laiite yeTpoiicTay
HarpeThes.

YCTPOVCTBO CAVLIKOM OXTIXIEHO ANA 3aNYCKa, HO APYTue (OyHKLMM NO-NPEXHeMy A0CTYNHbI. / JlaiiTe yCTpovicTY
HarpeTbCs.

YCTPOWCTBO CAMLIKOM OXN&XKEHO AN 3anycka uiu ApYrux dyHKLWIA. / [laiiTe YCTPOMCTBY HArpeTbes v NepemecTyTe ero
8 Goriee TEN/oe nomelljeHe.

TexHuyeckoe npumedanme

Boost He

JWTUiA-MOHHbIE GaTape|n CMOHArPeBaloTCs NP VCNONb30BAHWM. [PU 3aropaHl XONOAHOO CBETOAVOA OLLMOKN,
caienaiTe MHOTOYMCNEHHbIE MOMbITKI 3anycKa AN HarpesaHys 6atapev v ycTpaHeHys ownbky. O6biuHo 3-4 sanycka
JI0CTATOHHO AN HArPeBaHits GaTapem i YCTPaHEHNS OLMGKY

H SHHOMO HIKe 3-X BONLT/BBIKI0YMTE BCE UCTOYHIMKI HArpy3Kil UK UCTIONb3YiiTe

NOACOeUHEHbI NPAaBUNIbHO

PYHHOI peXIM.



TeXHUYECKME XapaKTEPUCTNKM

BcTpoennas Garapes:  JluTwii Vow (BatT B yac 266)
MakcumanbHbi ToK:  6250A
Temnepatypa ans padorbl:  -20°C 0 +50°C (-4°F o +122°F)
Temnepatypa 3apsapku:  0°C o +40°C (32°F po +104°F)
Temnepatypa xpavenunsi:  -20°C 0 +50°C (-4°F fo +122°F) (cpeaHss Temneparypa)
USB (Bbixop):  [lgoitHoi 5Y, 2,1A
12V (Bxop): 12V, 5A (14V Max)
12V (Bbixop): 12,8V, 15A Max
3awwmra umywectea:  IP65 (C 3akpbITbIMK NOpTamm)
OxnaxpeHue:  ECTECTBEHHAs KOHBEKLMNS
FaGapwrel: (4 x W x B): 12,25 x 8,25 x 2,25 poiima (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
Bec: 19 thyHTa (8,6 r)

OrpaHn4eHHas rapaHTusi CpPOKOM Ha opuH (1) roa Ha yctpoiicteo NOCO Genius One. [RU
The NOCO Company (zanee “NOCQ”) rapaHTUpyeT, 4To TOT NPOAYKT (fanee “IpoayKT”) He GyaeT uMeTb AedeKToB B MaTepuanax v paboTocrocoBHOCTI B Te4eHwe oaHoro (1) roa ¢

[LaTbl nokynki (nanee “Cpok Mapaxtin”). Mpu o6HapyxeHum aecextos B Tederne “Cpoka fapaHTim’, NOCO, no cBoemy YCMOTPEHWIO U B 3aBUCUMOCTU OT PE3yNbTaToB TEXHUYECKOro
axanuza NOCO, OTPEMOHTUPYET WK 3aMeHUT GPaKoBaHHbIA MpoayKT. 3aMeHEHHbIe AeTanit Unu NpoayKTbl GYAYT HOBLIMM UMW UCO) B Cepsyce, C| no
dJyHKLlMQM ¥ 0NepaTUBHOCTU C U3HAYANbHBIMW AETANAMW U GynyT MOANEXaTb rapaHTUK Ha BCE OCTaBLUEECS BPEMSA U3HAYANIbHOMO CDDKB Fapamwm.

OBASATENILCTBO NOCO, TAK/M OBPA3OM , OrPAHI4MBAETCA TOJHKO SAMEHOM W PEMOHTOM. [10 MAKCVIMANBHOIO PA3PELUEHHOMO 3AKOHOM KPUTEPUA, NOCO
HE HECET OTBETCTBEHHOCTW MEPE[, JIOBbIM MOKYMATENEM NPOAYKTA NGO NEPEL JOBOW TPETBEW CTOPOHOW 3A JOBLIE OCOBbIE, KOCBEHHBIE JINBO LUTPAGHBIE
YBbITKW, BKITO4ASA, HO HE OTPAHYVBAACD, NOTEPIO MPVBbINIA, NOBPEXXAEHNE UMYLLIECTBA NN INYHBIE TPABMBI, KAKVIM-/INBO 0BPA3OM OTHOCALLIMECA K MPOLYKTY,



HE3ABICMMO OT NPEALLECTBYIOLLIIX OBCTOATENBCTB, JAXKE EC/IA KOMNAHIA NOCO BbIIA OCBELAOMIIEHA O BO3MOXHOCTY TAKOTO YLLIEPBA, MPUBELEHHBIE 3/JECH
TAPAHTIW, BNUAIOT BCE [IPYTVIE TAPAHTWW, BbIPAXKEHHBIE,MO/IPASYMEBAEMbIE, YCTAHOBIIEHHBIE WM WHBIE, BK/MOYASA, BES OrPAHI4EHIN, NMOJPASYMEBAEMbIE
TAPAHTVM KOMMEPYECKOW LIEHHOCTU W MPUTOAHOCTY 1A OMPEAENEHHOW LIEW, W TEXHWKM, BOSHWUKAIOLLME W3 KYPCA MPUMEHEHIA, UCMONb30BAHIA Wi
TOPFOBOV MPAKTVKIA. B CIYYAE, KOTIA JHOBIE MPUMEHUMBIE 3AKOHbI ACTIOfb3YIOT TAPAHTUM, YCIOBIA U OBASATENLCTBA, KOTOPBIE HE MOTYT BbiTb UCKITIOHEHbI
VA M3MEHEHI, TOT MAPATPA® ZIOMKEH MPYUMEHSATLCA B CAMOM BOMLLIOI CTEMEHN, ZI0MYCKAEMOV TAKM 3AKOHOJATE/IbCTBOM.

9Ta OrpaHn4eHHan rapaHTUs CoCTaBNeHa UCKMIOYMTENLHO B MHTepecax nokynatens Mpopykra y NOCO wim y oso6pexxoro NOCO nocpesHuka unn AucTpuGyTopa v He nopnexuT
nepegaye W TpaHcdepy. HToGbl NONY4MTL YCYrv NO rapaHTiK, NoKynaTtenb AOMKeH: (1) nony4uTh HOMEp aBTOPM30BaHHOrO Bo3Bpara return merchandise authorization (‘RMA") n
nHchopmaLuio o MecTe Bospara (the “Return Location”) 8 cnyxGe nosaepxki NOCO, Hanucas Ha apec aNeKTPOHHO NoYTbI SUPPOrt@no.co i no3soHys no TenedoHy 1-800-456-
6626. (2) Bbicnatb B MecTo Bosepara MpoaykT, Bkmiodas Homep RMA, YeK 0 MOKynke Wiv rapaHTWiiHbiil c60p (Npy OTCYTCTBUV YeKa) B pasmepe 45% OT PeKOMEH/YEMOIl PO3HU4HOI
LieHbl Npon3BoauTens Ha GpakoBanHblit MpoaykT (nanee “fapaHTuithbiii Cop”) [RMA ykaxeT pasmep lapaHtuithoro Coopa, ecv Takoit Tpebyetcs]. HE MOCBINAVTE NPOAYKT, HE
M0NYy41B RMA B CIY)KBE NOJJEPXKKN.

TOKYMATESTb HECET OTBETCTBEHHOCTb (1 JO/DKEH MPEABAPUTENIbHO OMIATUTD) BCE YMAKOBOYHBIE MATEPUATbI 1 CTOMMOCTb MEPECHUTKY MPOAYKTOB A
TAPAHTVMHOIO OBCIYXKVBAHUA.

HE OTMEHARA BBILUEMEPEYNCIEHHOTO, STA OTPAHWYEHHAA TAPAHTUA HE I/IMEET CVU'IbI W HE MOXET MPUMEHATBCA K MPOYKTAM, KOTOPBIE: (a) GbiTo HenpaBMubHo

HEOPEXHO B pesynbTare , Her 0 XpaHeHus; Gbln B YCIOBUSX
HaNpsKeHUs, Temnepatypsl, yaapa wan BuGpaLMM, Y10 NPOTUBOPEYMNIO peKoMeH,qauMm NOCO no GesonacHomy u a(dekTvBHOMY Wcnonb3oBaHuio; (6) Gbinn HeﬂDaBMHbHD
YCTAHOBAEHbI, UCTIONb30BAHbI UMM XPaHEHbI; (B) Gbini 6e3 0 0 cornacust NOCO; (r) Gbinu pasoGpaHbl, U3MEHEHb! WA PEMOHTUPOBAHEI He B
NOCO; () 0 aecheTax 6bino 3asBneHo nocne ucTeuerns Cpoka fapaTum

9TA OrPAHWYEHHAS TAPAHTWA HE NOKPBIBAET: (1) 06bluHOe M3HALMBaHME; (2) KOCMETUYECKME MOBPEXJEHWUS, HE BAMSIOLME Ha (DYHKLMOHANBHOCTb; (3) MPOAYKTH C
OTCYTCTBYIOLLYIM, UBMEHEHHbIM MK CTEPTLIM CepuitHbiM Homepom NOCO.

Bbl moxete 3apervctpuposatb npoaykt NOCO ownaitt no agpecy: no.co/register. Ecnn y Bac €cTb BOMPOCHI M0 MOBOAY rapaHTAM WKW Camoro MpopyKTa, o6patutecs B Cnyxoy
nopaepxkin NOCO (aneKTpoHHbIA appec 1 Tenedio ykasaHbl Hxe) unn Hanuwurte no agpecy: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow,0H 44139 USA
/CLUA.



NOCO BOOST MAX GB500+

HEBSICMEKA [HCTPYKLIbIAA Na SKCTyaTaLbli | rapaHTbIa

9@%%%@9

ASHAEMLECS | 3PA3YMENLE YCIO IHOAPMAI.I,hIIO nA T3XHII.|,3 HEBSICMEKI NEPAJ] BbIKAPbICTAHHEM
T3TATA NPAAYKTY. H na YOAPY TOKAM, BbIBYXY, NAXAPY,
fKisi moryub npbisecyi Aa 3HAYHbIX TPAVMAY [:MEPLlI a6o I1AI.I.IKO[1)KAHHH MAEMACLI.

Ynap Tokam. Bbipat ysynse caboit NeKTpbIYHY0 Npbinagy, skas Moxa Gillb TOkam | NpbIBOASIL 2 CYp'E3HbIX
Tpaymay. He paxue WHypb! CinkasatHs. He anyckaiie y Bagy, He MaublLie  Bajse.

BbIGYX. HekaHTpanioioubis, HECYMSILIYANbHbIS G0 NaLUKOZKaHbIS akyMyNSTapbl, ikis BblKapbICTOBaIOLLA Pasam
3 BbipaGam, MOryLb nafapaava. He nakigaiile BbipaG 6e3 Harnszy nafyac BbikapbicTaHHs. He cripadyiiue
KapbiCTaL|L|a NaLKOZKaHbIM 260 3aMapoXaHbIM akyMyniATapam. BbikapbiCToyBaiiLie Bbpal TOMbKi 3 akamynsTapami
aj3HavaHHara HanpyxatHs. KapbicTaiuecs Bbipabam y namsiukaHHsix 3 106pail BEHTbINALbISI

Naxap. Bbipad yaynse caboit aNeKTPbIYHYIO Npbinagy, skas Bbinp LANno i Moxa i anéki. He
HaKPbLIBAILIE BbIDAG. He KypbILIE | He BbIKAPLICTOYBAVILIE KPbiHiLlbl ANEKTPLIUHbIX ICKP Ll arHio § nepeisif npabi
Bbipata. TpbiMaliLie Bbipab fAanéka af rapydbix Marapbisinay.

MNawkopKanHe Bayait. Anpanaiilie axojHbis akynspbl § ac npavbl 3 Bbipatan. AKyMynsTapsl MoryLb najapsaa
i BbIKNiKaLlb PA3NET abnomKay. AkyMynsTapHas Kicnara Moxa BbIKNiKaLlb PA3ApaXHEHHe Bauait | Ckypbl. Y Bbinajky
nanajanHa Kicnarsl § BodbI Lii Ha CKYPY, MPaMbIILIE y4acTak NpaTouHaii YbiCTai Bafovi | HeaaKNajHa 3BAXbILECA 3
KaTpofnem Na aTpyuBaHHIo

a3a.bl BbIGYX. paua y HenacpapHai 6niskacui Aa CBIHLOBA-KICNOTHbIX akymynsTapay HebsicneyHa. AKyMynsTaps!
CTBApaloLLb BbIGYX0BA HEGACTIEYHBIA rasbl  NepbIsf CTaHAAPTHA aKcnnyaTaubli. [L1s 3HK3HHS Pbi3blki BbIOYXY
akyMynsTapa, NpbITPbIMAIBAIiLECS iH(apmaLibli npa 6sCneKy | IHCTPYKLBIA, BbAAJ3EHbIX BITBOPLIAM akyMynsTapa
Jbl NoGora iHwwara abeTansBanHa, Npbi3Havaxara Ans BbIKAPLICTAHHS Vi 6niskactli af|

A3HaéMbLIECA 3 MapKIPOjKaii nepacLiApori Ha Npbinaziax i pyxasiky. IHCTPYKLbIA Na 3KennyaTalbli | rapaTbis

oenapycki

Jinsi aTpbIMaHHA AAafaTKOBAA
inchapmaupii i napTpLIMKi
3BSAIpHIiLECs Aa:

WWW.N0.co/support




PaXbIM py4Hora KipaBaHHs aamaHae jce Mepbl 6scnexi. HanpasinbHae BbikapbiCTaHHE Npbinabl i/ab0 fe BbikapbiCTaHHe He § afnaBefHacLli 3 HalbiMi
pakamerAaLblsMi MoXa MPbIBECL Ja Tpaymay abo cmeplg, a TaKcama aHynioe rapanTbiio. ICHye narposa naxapy, Bbloyxy i ariékay. He pasbipaiile, He
pasbisailLie, He HarpasailLie Aa Tamnepartypsi Bbilwa 3a 60 °C (140 °F) i He cnanbBariue npbifagy. [ansexas npbinaja npbisHayana Ans yacosara
BbIKAPbICTAHHS! Ha afIKPbITBIM NaBETPbI. [Tbl BbIKAPBICTAHHI NPbINabl Ba YMOBAX NajBbiLLaHaN BiflbrOTHACLY TP36a NPhITPbIMAIBALILA MAaTPaGaABAHHSY
Pa3ymMHalt acLAPOXHACLY.

ACLIIPOXXHA . ) ) . ) ) .
He panyckariue aniwpsira 3apaja yHyTparara akymynatapa npbinagsl. A3Haémuecs 3 IHCTpyKUpIsiA nla akcnayaTaubli. He nanide, He 3ananssaiile
3anasiki i He JanyLudanie Y3HIKHEHHS ICkpay y HenacpajHav oniskacly af, npbinagbl BOHKaBara CinkasaxHs. 3apaipkaillie YHyTpatbl akymynstap
npbinagbl TOMbKI Y namslKaHHi, SKoe Joopa NpaseTpbIBaeLLa, kani npbinaza He BbikapbicToyBaeLLa.

YBATA

Hebscneka npbiybIHeHHs Tpaymay NioA3aM. He BblkapbICToyBaiLe raTyio npbinagy npbl HAsYHACL NH0BbIX NALIKOKAHHAY A€ LUHYPA CiNkaBaHHs abo
KaGensy Ans nazy4anHg ia akymynsitapa. [a7a npbinaja He npblaHadaxa i BbIkapbiCTaHHs Y KaMepLbliiHbIM PAMOHTHBIM NPaANpelemMcTBe. Kani
npbinafa He BbIkapbICTOYBAEL|La, fie Tp30a 3ax0yBaLib Y 3aKPbITbIM NaMsLUKAHHI. [Tpbinafly Hefnbra 3axoysali a60 nakifall Ha aAkPbITbIM MaBETPbI,
Kani fiHa He BblKapbICTOyBaeLLia.

Mpananosa 65. AkyMynsTapHbist CAYNbl, KNeMbl | 4agaTKoBbiA NPbIHANEXHACL] Matolb XIMIYHbIA PayblBbl, CAPOA AKiX CBiHeL. Y wraue KanichopHia fiubilua, WTO raTbis Paybl
BbIKNIKAIOLb PaK, NPbIPODKaHbIs A3GEKTb! i iHLIbISA NAPYLUSHHI PANPaayKTbIyHAA YHKLbI i Bbikap yBaliLie NPaayKT TOMbKi Na Aro NpbI3HaY3HHI. XTOChL
nasiHeH Gbllb Y MEXax facsiraHHs Bawwara ronacy a6o Aocbllyb 6niska, kab NpbIMCL Bam Ha anamory ¥ Bbinaziky Ha/i3Bbl4aiiHaii Cityaupli. TpbIMaiie kans csbe 3anac YbicTai Bap! i
Mbifla Ha BbiNafiak aTpyyBaHHs akymynsTapHait Kicnatoit. Haciue akynspel 6acrieKi i axojHyio aasexy najdac paboTbl Kans akymynsTapa. 3aycéfbl Mbliiue pyki nacns npausi 3
aKymynsTapam i 38A3aHbIX 3 iM NPbINaZ. Y Yac npallbl 3 akymynaTapam He anpaLoyBaiilie i He Hacilie MeTaniuHblA NPa/METh, YKNIaloubl HCTPYMEHTbI, rafi3iHHiki abo toBenipHbis
BbIPaGbl. Kani MeTan najiae Ha akymynsap, éH Moxa BbIKNikaLb ickpy abo KapoTkae 3amblKaHHe, LITO NPbIBOASILLb Aa Yapy ANEKTPbIYHbIM TOKaM, Naxapy, BbIGYXy, skis, y CBato yapry,
MOryLb MPLIBECL Aa TpayMay, cMepLyi a6o Maémacui y if. Kani Bblpabam kapbicTaoLLa HenayHaneTHis, Aapochbl «[lakynHik», HabbIjLubl NpaayKT, nasiHex
najpabs3Ha pacnasectyi npa iHCTPYKLbII | Nanspa/pkanHa a nayarky BblkapbicTaHHs. HesbikaHarHe raTara npasina 3'aynseLia BukioyHaii aakasHacuyo «MakynHika», ski arakaedua
kamnercasalb NOCO npbl MioGbIM HeHayMbICHBIM Lii HANPABINbHLIM BbIKAPLICTAHHI NPajyKTa HenayHaneTHimi. HeGsicneka nparnbITaHHs. AKCacyapsl MOryLb YaynsLb HeGACneKy
nparnbiTaHHs Ang Asaueir. He nakigaiue A3queii 6e3 Harnszy 3 Boipabam abo 3 MGk Aro akcacyapam. [3Tbl Bbipab He Lalka. KapbicTanHe. AcLiapoxHa KapbicTaliliecs Bblpabam.

Bbipat MoxHa nalLKoA3iLb Npbl Y3A3esHH. He kapbiCTaiLiecs nawkopkaHbiM Bbipabam, y TbiM fiiky, ane He /BaIOYBICS, NPbl iHax j kopnyce a6o Hi Kabensy.
He D yBaiLe npagykT 3 IM LUHYPOM Ci BinbrotHacup i Bagkacyj Morylb nalwkoAsiub Bbipab. He kapbicTaiiiecs Bblpaam abo Aro aNeKTpbIYHbIMI
naénisy y. yBariLe i akcnnyaryilLe Bbipab y cyxiM MecLibl. He BblkapbicToyBaiLie Bblpal, kani 8H cTay BinbroTHbIM. Kani Bbipab yxo npavye i Hamakae,

anKNioybILE Aro ajl akymynstapa i HeaaknagHa CrblHiLe BbikapbicTaHHe. He agknioyariue npbinay, nausrHyyibl 3a kabens. Mapbithikaubii. He cnpabyiiue awsHsib, Maapidikasaup
a6o pamaxTaBalb N6Yo YacTky Bipaly. PasbipaHHe Bbipaby MOXa NPbIBECLY Aa Tpaymay, cMepui abo nawKokatks Maémac. Kani Bbipad nawkomkabl, HicnpayHbl abo yctynae



KaHTaKT 3 BaZKacLlio, CrblHiLle Siro BbikapbicTanHe i 3gsipHitecs Aa NOCO. Jliobbis Mapbichikaupli Bbipaby npbiBsayUb Aa rapaHTbli. ['3Tbl BbIpal npt

st BbIKapbiCTaHHs Tonbki 3 akcecyapami NOCO. NOCO He Hsce aakaaHacyy 3a GsicneKy KapbiCTanbHika Ui nalkompkaHHi npbl BblkapbicTaHi akcecyapay, He 3ausepmkatblx NOCO.

Paamﬂmuauue. Mpagyxiniue ntobbl KaHTaKT KicnaTel akymynsTapa 3 Bblpabam. He kapbiCTaiilecs Bblpabam § 3akpbiTail 30He abo 30He 3 aGMexasaHail BeHTbINALbIAN. He
) Ha BbIpat. F kabenb Tak, kab nasberHyup a wnsixam nep: MabifbHbIX YacTak (YKNyatoybl Kaxyxi i

J138€pbl), MaGinbHbIX YacTaK pyxasika (y ThiM J1iky flonacli BeHTbINATapa, pamsHi i Wkiski), abo Taro, WTo Moxa CTallp narposaii Ui npeiBecLy Aa Tpaymaj abo cuepuy. MpauoyHas

Tamneparypa. 3Tbl BbIPal Npbi3Hadarbl A1A NpaLisl Npsl TaMMepaTypbi HaBakorlbiara acapoliA e -20°C fia 50°C. He KapbiCTaiiliecs BbipaGam nasa Mexawi TaMneparypHbix

AbiAnasoHay. He KapbiCTailUecs XanoaHbim CrblHiLe BbDa0am Kani akymynsTap CTaHoBilUa 3aHadta LENMbIM.
He BbikapbicToyBaiiLe | He yBaliLie BbIPa6 ymecLax 3 Bmcoxam KaHLBHTpaLpIfi Nbiny a60 iHLWbIX MaTapbisnay y naBeTpbl. 3axoyBaeLie BbIpab Ha poyHai cTabinbHai
nasepxHi, kab npaayxiniub naaaexHe. 3axojsaeLie BbIpal y cyxim Mectpl. TamnepaTypa 3axoysanHa ag -20°C - 25°C (cqpa/:mvm Tamnepatypa). Hikoni He nepaBumawL\e Tamneparypy
§ 80°C npbl nioBbix ymoax. Cy Bbipat cy TONbKi 3 12-BanbTOBbIMI | 24-BaNbTOBLIMI CBIHL NOTHBIMI cicTamami. He
BLIKAPLICTOJBaLIb BbIPA® 3N10GbIM HLUbIM Tbina aKymynsTapaj. Mepaxoa i 3anyCk Ha iHLbIX XiMidHbIX aKyMYNATapaX MOXa NPbIBECL A TPajMbl, CMEpL 460 NAWKORKAHHA MaEvacLy
3BAKLILECH 3 BLITBOPLIAM aKyMyNATapa A cpoGbi 3anyCky an akymynsapa. He cawaiiuecs 3anycxaub Bbipad az Kari Bbl HE y aro Xiutii a6o
aco6Ha ag GbiTasbix axoaay.He cnpabyiiue 3amsHillb . He If 260 Gy, NiTbIA-
iBHHbI akymynaTap nasiHeH Gbilb NOCO, i r aﬁo i iTbili-ié Hikoni He i y OblTaBoe cmewLe.
YTbinizaupls akymynstapay ¥ 6bIraBoe cmewLe 3'synseua it cnpasait j 3 i i i y 3aKoHawmi. 3aycéabl nepanasariue
BbIKAPbICTaHbIA AKyYMYNIATaDbI § MACLIOBbI LI3HTP TbiniaaLlbii. Kani akymynsTap cTaj npasmepHa rapaybl, Mae acatnisl nax, anb6o Mae 3'5iBb,

HeajknajHa CriblHile Sro KapbicTarHe i sesxbilecs 3 NOCO. 3apapka akymynsTapa. 3apajkaiile Bbipad fafiaHbiM ajanTapam nactasHHara Toky Ha 12V aGo ajanTapam
CinkasarHs 56W XGC. byaabLie aCLAPOXHbIS NPl KapbiCTaHHi aaanTapami Hiskail SKac, 60 siHbl MOryLLb MPasCTaNALLb Cyp'€3HYH0 Pi3biKy, ikas MoXa NPbIBECL /i TayMbl Yanasexa,
NALIKOKBAHHI BbIPaGa Lii MAEMACLy. BbiKapbiCTaHHe NaLLKOfKaHLIX kaGensy, 3apaiHbix Npbinag, abo 3apajka npbl HASYHACL BIfbraLl, MOXa NPLIBECLY A NaPa3bl ANEKTPLIYHLIM
Tokam. NOCO He Hsice afKasHacui 3a 6CMeky KapsiCTanlbHika Npbl BbKapbICTaHH akcecyapay i PacxofHbix Marapbianay, He apoGparbix NOCO. ARanTapsl CINkasawHsa Moryub
Harpasaliua nagyac HapManbHai akcrnyaraupi. Ix Npausrbl KAHTAKT ca Ckypaii MoXa BbIKNKaL LANECHbIst fiLie flacTaTKoByio 0 ajanTapay
NPl X BbIKAPLICTAHHI. JU1si 3a6ECTIA43HHS MaKCiManbHara TIpMiHy CAyKGbl akyMynsTapa, He 3apaKaiiLie Bal BoIPA0 GObLL YbiM Ha TbiA3eHb. 3aniLLksA 3apafka MoXa ckapaLiLib
TapuiH CMyXGbl akymynaTapa. 3 LAram Yacy, HABLIKApLICTaHbI NPaByKT GyAse paspapKauLa | nasien Gy 3apaKaHbl NEDAJ BHIKAPLICTAHHEM. ABKIIONbILE BbIPAD aj KpbiHIL

Kani Bbl He Kap M. BblKapbICTOjBaiLie Bbipad Tofbki na mp BbipaG MOXa BbiNpameHbBallb AMEKTPaMarHiTHbIA Xani
BbipaG Mae MarkiTHbisi KaMMaHeHTbl, SKis MOryLib npaa Kapaplé alld pa Uj IHILbIX MeA. pbia. [aTbisi SMEKTPAMarHiTHbIA XBani Morylib
260 iHWbIM Mepan 3 BallbIM ypayom, Kab Jasefauua, Ui Ecuib y Bac AKis-Hebyasb

MELbILIbIHCKIS NPbNA/b, Y TbiM NiKy KAPAKIACTIMYNSTADS. Kani Bam nagaeuua, wro BbIDA0 3aviHae MEIHCKLIA NPHINANSE, CIbHILE S0 KAPHICTAHHE HEAZKIALHA | SBAPHELIECS 2
ypaya. MepblubIHCKis YMOBbI (xBapoObl). Kasi § Bac cb sikin-HEOYA3b Me/blLbIHCKiS JMOBbI, SiKisi, Ha BaLly AYMKY, Moryuh nauspneub ag Bbipay, y TbiM niky, ane He
aBMAKOYBAIOYBICA: NPbINAZKI, CTPaTa NPLITOMHaCL, LiCK Y Bavax, ranajHbis 60fi, napasmaynsiiie 3 ypa4oM nepag Bbipady. Bi iHTarpaBanara fixTapbika
Bbi3HAYAE a/l4yBaslbHaCLlb A CBATNA. BbikapbicTatHe CBsTna J paxbiMe Strobe (CTPOB) MoXa BbIKiKaLlb CyTapri Y NioA3ei 3 hoTaaadyBarbHbiii JNINENciai, Wro Moxa NPeIBECL Aa
cyp'EsHbix Tpaymay abo cmepuyi. CBATAO. Mo3ipk npama j NixTapbik MOXa NPLIBECL /12 HE3BAPOTHbIX TPayMay 3poKy. Bipal Mae MOLHLI CBETazbIER, SKi BbiNyCKae MaryTHbI NpameHb
Y CaMbIM BbICOKIM PaXbIMe npavbl. AYbICTKa. Buiknioubilie Bbipal nepa, BblkaHaHHem Niolbix Npauaayp TaxHiuHara abenyroysans i YbiCTKi. HeagknaaHa aubicuile i npacywbiie
Bblpaﬁ Kani éH yCTyNij Y KaHTaKT 3 BajKaCLIo Lii 3aGpy/KBaNbHiKaM. BbikapbicToyBaiiLie MAKKYO 6e3B0pCaByio TKakiHy (Mikpachiopy). Masbaraiile TpanneHHs sinbravi y anTyniHb!

Crpora §ice JkasaHi i IHCTPYKLbI. He BbIKApLICTOJBAIiLLE BbIDAG Y 30HE 3 NAT3HLbIiIHA HEGACTIEYHLIM ACAPOAA3EM, Y ThiM liky




3anpaBayHblX CTaHLbIA a60 abnacLiel, Akis YTpbIMAIBaOLb XiMiYHbIA P3YbiBbl @60 YacLiLibl (3epHe), Nbln abo MeTaniuHbis napatuki. High-Consequence Activities. Bbicokacneayas
AgeitHacLb. [aTbl BbIPAC He NaBiHeH KaPbICTALILA Tam, f3€ A0 NANONKA MOXa NPbIBECL A2 Tpajmay, oMepLi abo cyp'ésHara nalKoKaHHs acswpomssi Radio Frequency Interference.
PPagplé4acToTHbIf nepalwkoasl. Boipab pacnpauasanbl i agnaseaHacui 3 npasinami, skis parynioloup pi BBIND: Bbinj BbIpaby MOryUb aaMoyHa
ynnblBalb Ha npally iHwara anekTpoHHara abeTanssaxs, Bulknikaoubl 360i ¥ npausl. Hymap mapani: GB500 [laasetas npeinaga aurlasmae Yactup! 15 Mpasinay FCC. Mpaua
nafinapafikoyBaeLilia BbikaHarHIo [13BI0X yMoy: (1) Aa3eHas Npbinaja He Moxa BbIKNikallb NepalKofibl, (2) Npbinajia nasiHHa npbiMaLlb M0Gbis NEPaLLIKObI, YKNI0HaI04b! NepaLkoibl,
SKis MOTYLib NPbIBECLL /1a HANpasinbHaii npatipl. SAYBATA: [laji3erae aGcTanssarHe Gbi1o Npasepaxa i NpbisHata afinase/iHbiM aGMexasarHsam AN niu6asbix npbinas Knaca A, srofHa
3 wacTkait 15 MNpaginay FCC. MaTbin aGMexaBaHi pacnipaliasaxbl 13 3a6ecnsHaHHs pasymHaii a6apoHbl a NepaLIKof npbl SKCnyaTaLli Bpaly  kamepubiiHeiM acApoaAgl. Beipal
reHepye, yBae i MoXa Bbip: Lib Pa/iblE4acToTHbIA XBani. Kani éH He i He BblKapbicTOYBaeLLa § 3 n1a Kennyarabli, Bbipad
MOXa CTBapaLlb NepaLLKobl NS PajbIECYBA3I. IKCNNyaTaLibist Aafi3eHara abCTansBaHHs § XbiN0il 30He MOXa BbIKNiKaLb NepaLUKozb. Y raTbiM BbINajKY KapbiCTaNlbHIK NaBiHeH 6y/i3e
NiKBifasalb NepaLLIKO/bl 3a acaGiCThl KOLLT.

IHCTPYKLbIA KapbICTaHH

Kpok 1: 3apapgsiue GB500. Yac 3apajki: 6-8 rapgiH
(GB500 nacTaynseLua YacTkosa 3apajkaHbiM, ane nasiHeH Obllb Lankam 3apapkaHbiM nepag BbIKapbicTaHHeM. MakmiodbiLe

GB500 3 ganamorai npbiKnafiaemara afiantapa Ha 12V anbbo apantapa cinkasaqHs 56W XGC aa nopra 12V IN. GB5OO Eg&zanggg222;%%;i%?;&ii;:’;gi?mn

nasiHe sHaxopsiua § paxwime 12V asens sapaaxi. Mef LUTO parynsTap Harp! iay 3apaKi LanKkam paspakanara 61oka. Yac
12V pa navatky 3apapki. Mopt XGC 12V IN pasnivabl Ha 12V, 5A ans Gscniedtaii i aekTbijHai 3apaaki JHyTpanara fitbiesara aagaﬂm Elyﬂge 3nng§u£§Ky
akymynsapy. Y aanasearacty 3 npasinami FCC, Mbl paiM He 3apajpkalis | paspajhkallp Bbipab ajHayacosa. Yac Ans 3apajki 3anexHacllj afl y3poyHs paspazy.

GB500 6y/i3e aaposHiBaLilia  sanexHacti aa yapoyHio paspazy i BbIkapbiCTaHait Kpbikillbl CinkaaHHs. GaKTbi4HbIA BbIHiKi
MOryLib 3MAHALILA § 3aNeXHACLY afl CTaHy akymynsTapa.

Mpbl 3apajLibl, Y3poBeHb 3apaaa YHyTpaHara akymynsrapa aAnocTpoyBaeLa 3 Aanamorail cesTnoabléaay. CaTnoabIEas! Gyayub Miralb Ha nasiupliax
‘ - . «On» i «Off». MiraHHe cnbHiLLa Kani yce vatbipbl CBATNOAbIEAA 3apajki GyayLib YKMo4aHbl. [pbl NOYHai 3apajLbl akymynsTapa, 3ANéHbl CBATNOAbIES

100% 6yag3e yknioyaHbl, a CBATNOAbIEAD! 3apaja Ha 25%, 50% i 75% nepanayub ¥ ctan «Off». Yac aa yacy, 3anéHbl ceatnoabies 100% 6ysae miraub,
25% 50% 75% 100% 70 Jka3sae Ha NpaLiac TaXHIYHbIA Aasapaki.

12V 3apapka nacTasHHbIM Tokam (60W).
GB500 nasiHex Gbilb y paxbive 12V ana 3apagki. TO parynsTap 12V pa navatky 3apagki. Magnyubite 12V kabens fa
nopra 12V IN, ycTanssanara Ha GB500, a Zipyri kareLl 4a 12V Bifki. MafikniodbiLie BbIpad Y 3acinkasarbi pas’ eM 12V AUX (NpbIKypBanbHIK).

3apapka nepameHHbIM ToKam (56W).
GB500 nasiHeH bl y paxbive 12V ana 3apagki. M it LUTO parynsTap iLjua 12V na navatky 3apagki. Magknioysie 12V XGC kabenb
panopta 12V IN, yctanssaxara Ha GB500, a apyri kaeL apantapa ci  anantapsl 56W aToKa (i paseTka 3 IM TOKam y 100-240V).




CinkasaHHe npbinag Ha 12V.
GB500 naiHeH 3raxopaiuua § 12V paxbime, ka6 3adsicnedbib npay nopra 12V OUT. Nagnyusiue 12V kabenb Aa nopra 12V OUT Ha GBS00, a Apyri karew Aa pas'éma 12V (12V
AUX/npbikypBanbHik). MakaniodbiLe Niobbl cTaHAAPTHbIbI BbIpab Ha 12V (Makc. 15A) 3 Binkait Ha 12V i jknioubile GBS00 (nasiubist) «On», kab navavb cinkaaHHe npbinagp.

Kpok 2: MapkniouanHe fa akymynsirapa.

Yaax(maa np: K\paymmsa Kapl 2 CPOAKY § ThiM, LITO AaTbliblula KaHerTme Mep 3aCLAPOT | P3KAMEHAYEMbIX MeTagay YKNiousHHs aytamatinio.
}7 BbI3HAYEHHI i XiMiyHara cKnagy Kapmcrémwka nepap BblkapbiCTaHHeM Bh\paﬁy

GBﬁOO EbMapblCTOyBaeL\Lla ans 3ar|chy TONbKi 12-B0NbTaBbIX | 24-BONLTaBbIX CEIHL\DBB KICNOTHBIX aKyMyﬂﬂTaprlX cicTam. ﬂepa,u NaaKNY3HHEM a akymynsaTapa, npasepue

HanpyxaHHe cicTaml. Hikoni He SMﬂHﬂMLlE HanpymaHHe nakynb npb\ﬁop na,u,nyqanbl na ﬁaTapal 3MRHFMLL9 HanpyxaHHe TOﬂbKI Tafpl, Kan npb\ﬁop BbIKNIO4aHbI. ﬂepaKaHamuecﬂ

LUTO Maxasik Bblbapy y (12V uj 24V) i 3anycky cicTambl. [la GB500 He napIX0A3ALb iHLIbIA Thiflb!

Y. Bbl3HaublLe Knem CTaHoywaﬂ Krnema 3BblyaiiHa nasnawahamapaml ui cimsanam (POS, P, +). AAMOYHbI nofioc, Ak npasma
nasHayanbl Nitapami a6o cimanam (NEG, N, -). HeCTBaDaMLle nany4aHKsy f4a Kapoloparapa, naniHeix nitiii aGo ToHKix 4aTanay 3 nicTasora MeTany. bIBEA3EHbI HOKO/A IHCTDYKLLbH
Npbi3HaYaHbl AN aziMOyHail CicTaMbI Kani Ba ajTamains 3'sjnseLia npaxknagam CTaHoyubiit CIcTaMbl 3a3AMNEHHS (BenbMi pajika),

NPLITPLIMAIBANLIECA NPLIBEASEHbIX HIX3IA HCTPYKLBIA Y 3BaPOTHBIM Napajky.

1.) flanydbiLie aAMOYHbI (HOPHbI) BYCT3PHbI MaKCIMasbHbI KaH3KTap Aa amoyHara nopty Ha GB500.
2.) [any4biue crahoy%\ (4bIPBOHbI) BYCT3PHbI MaKCIMaNbHbI KaHIKTap Aa cTaHoy4ara nopty Ha GB500.
3.) 3ajcéapl aubilusaiie Knembl 4a Aany4oHHs sauickay. SAYBATA: HACTIPaJHbis 3ny4aHHS a60 GPYAHbIA KNeMs! MOryLb BbIKNiKaLb YTBaDHHE AbiMy. AKYMYNATaps! 3 BeNbMi Hiskait
Hanpyrait TaKcawma nasbiaoL WaHL! YTBAPSHHS AbIMY.
4) cTaHqum (4bIpt 6YCTIPHI i KaHakTap fa cTchyuara (POS, P, +) Tapminaty aKyMyﬂﬂTﬂpa
5.) flanyublLie 3AMOYHbI (OPHI) GYCT3PHbI MAKCIMA/IbHbI KaHSKTap Aa apmoyHara (NEG, N, -) Tapminaty a6o waci
MOXa Gl HEJIAP34HbIM NPbl 3ANYCKY & BOHKABAV! KDbIHiLibl MPbiNaf 3 BbICOKIM 3Hepracna)«b\sawem)
6.) Mpbl apKMo4aHHI, aKTI0YalLe y 38apoTHaN NacnsAoyHacLy, BblAansioubl NepLUbiM aAMOYHbI KaHIKTap (260 CTaHOYubl 415 CTAHOYbIX CICTAM 3a3AMIEHHS).

Kpok 3: 3anyck.

1.) lMepakaraiiecs,, WTo ce Cinasbist Npbiagbl ayTamacing ((apol, panbié, ira) nepag ayTamating. Kani ayf

TaNI0JHbIM BLIKITIOHANbHIKAM, NABSPHILE S0 § CTAHOBILLYA «JKMI04aHa».

2.) Haujichiug Ha KHOMKy CilKaBaHHs, ka6 nadaub 3anyck. Yce CBSTNOAbIEAb GyAyUb MiraLib, NakasBaioubl, WTO Al (OYHKUBIAHYIOUb HANEXHbIM YbiHam. Kani bl npasinbHa

NAAKNIOYLINICA A aKyMYNATapY, 3arapbiliua Gerlbl GyCTapHbI Kani knembl Gbini nagy j Mapajiky, 3arapbiLiua YbIPBOHb! iHbIKaTap

nambifKi. MafKNiousILIe CiCTaMy aGpaTHbIM YbiHam, Kab NikBiAaBaLib NaMbIKy | naGaubilib Genbl 6YCTapHLI CBATAOAbIEA. Benbl GYCTapHI CBATAOAbIEA 3arapbiljua, kani GB500 Gyase

raToBbl /42 3aNyCky ajTamacing. flacns BbiAynenHs akymynaTapa nasHewua 60-cexyHaHbl afyiik Gnakasatha na yace

3.) Nacnpatyiiye sanycuiub pyxasik ayramacina. Pyxagiki GonbLuacly ayramacingy HeajknaiHa sanycuauya. Kani pyxasik He 3anyckaeyua aipasy, navaaiue 20-30 cexyHa i
iaHoy. MNa TapMiHy 60-ceky a TaiiM-ayTy npbinaibl, 3aTbiM 3HOY JKITIOUBIL SIF0 | MavaLb Yaprosyio NpaL3aypy

3anycky. He cnpabyiiuie anyckaub aytamatinb 60MbLu, YbiM NALb (5) NacnsaoyHbIX pasoy 3a nepbis i naTHauuau (15) xsini. [lassonsue GB500 anadbiub Ha Npausry naTHauuaL

(15) xBiniH, nepLu Ybim cripabasalb 3anyckalb pyxasik SHOY.

4.) Macns Taro, siK Bbl 3anycLini CBOA ajTamatinb, afyny4bile KeMsl akymynsTapa i simiue GB500.

D pTHara cpogKa. | Ha Kopnyc




60-cekyHAHbI TaM-ayT.

3BapoTHbI ik 60 \Hara Taim-ayTy nacns Bbisy, akymynsitapa ayramacing. fpas 60 cexyHf (hyHKubis 3anyCKy pyxasika &, BOHKaBal KDbiHiLib Grlakyeula.
CBATNONbIE NABBILIGHHS HANPYXaHHs 3racae, a CBATNOAIEb 3aPajia JHYTPaHara akyMyATapa npbia/lbl aUioCTPOyBaIoLb Gryubl Y3POBeHS 3apafia. [ afHaynenHs dyHKUbii
3aNyCKY aj} BOHKABaI KDbIHILIG! HALCHILIE Ha KHOMKY s npbiniaibl. MOTbIM 3HOY HALLCHILIE HA KHOMKY CINKABAHHS [N JKMIOY3HHS! CINKaBaHHS i

NayTopHait akTbiBaLbli (hyHKLbIi 3aMYCKY /i BOHKABAI KDbIHILIb

YBATA, . .
60-CEKYH/HbI TAVIM-AYT AIKTIOHAELILIA ¥ POXIME PYYHOTA KIPABAHHS. KA F3TbI PXbiIM YKIIKOYAHbI, CIKABAHHE BY/I3E MATABALILA MACTASHHA. [U15
MAKCIMATIbHATA TIABENIM3HHA KONIKACLY 3AMYCKAY POKAMEHYELILA ATIKITIOHALID MPBITALY 3HELLIHETA 3AMYCKY AZIPA3Y XK NACISI MTACTSIXOBATA 3ATIYCKY PYXABIKA
AYTAMABINS.

Hiska HanpyxaHbis i pyuHoe

GB500 npbl3HayaHsl AN NpaLbl Ha CBIHL0Ba-KICNOTHbIX akymynsTapax 3 3 Aa 12 BobT. Kani akymynsatap Hixaii 3 BonbT, GYCTapHbI CBATNOABIER Gy/3e Ha nasilpli «Off», [aTa
nakasgae Ha Toe, WTo GB500 He MoXa BbISBiLL akymynaTap. Kani Bam Tpata 3anycLiiLb akymynstap Hixaii 3a 3 BONbT, MaeLja (yHKLbIA Py4Hora ckacasaHHs, Akas assanse
MPbiMyCOBA 3aNYCLiLib (hYHKLLBIIO JKIO4IHHS

YBATA.

KAPBICTAILIECS T3TbIM PIXbIMAM 3 BSIIKAI EPACLIAPOTAIA. POXbIM MPbISHAYAHbI 1191 12-BANGTOBIX LI 24-BANBTOBbIX CBIHLIOBA-KICTIOTHBIX AKYMY/IATAPAY.
TMEPAKAHAVLIECA, LUTO MAXABIK 3HAXO/I3ILILIA Y NPABIIbHBIM CTAHOBILLIYbI (12V L 24V) | NAAIBIXOASIL AN 3ANYCKY AKYMYJIATAPHAW CICTIMbI. ANKMOYAHBIA AK
CICT3MA ICKPbI, TAK | 3BAPOTHAA NANAPHACLL. HALLABAVLIE ACABNIBYIO YBAI’Y NANAPHACLII AKYMYNIATAPA NEPAJ] YKIIO4YSHHEM [3TATA PSXbIMY. HE IAMYCKANLIE
CYTHIKHEHH LIl CYMALLY3HHSA CTAHOYYbIX I AQMOYHbIX KIIEMAY AKYMYNATAPA, BO I'9TA BYAI3E IABAL ICKPY. I'3Tbl POKbIM BLIKAPLICTOYBAE BAIKYIOHATIPYTY (1A
6250 AMITEP), LUTO MOXA BbIK/TIKALD ICKPY 1 LIANIO MPbI KAPICTAHHI HEHANEXHBIM YbIHAM. KATTI BbI HE YTI3YHEHbIS! Y BIKAPBICTAHHI POXbIMA, HE YKITIOHAVLIE A0
| 3BEPHILIECA [IA TIPAGECIAHATY.
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1. YHyTp: y 3apapa aj3Hayae yaposeHb 3apaja yHyTpaHara akymynstapa.

2. Ceanoppién Hot (ropaya) rapbiub YbIpBOHLIM, Kani npbinaza ¥ npaLoyHeIM cTaHe ane Habnixaeuua Aa neparpasy. Miraioubl KpacHsl a3Hayae, WTO BbIpab 3aHajTa rapaybl Ans
3anycy, afne acTarHis (DyHKLbI A4LI3 anepaTblyHbIs.

3. CeaTnoppién Cold (xanopHa) rapbilib Cikim. Bbipab 3Haxoagiljua ¥ npauojHbIM CTaxe ane i 1 Hixaiwan i TaMNepaTypHait Mskbl. Miratoubl Cixi
JKasBae Ha TOe, LUTO NPbINaja 3aHA/Ta XanoHas A1A 3anyCKY, ane iHuuibiA (yHKUBI ALY anepaTbijHbis.

4. CBATNOABIEA NAMBINKI KpacHara Konepy yKio4aeLla npbl pasepce nanspHacty
5. IHablkaTap HanpyXaHHs nakassae HanpyxaHHe CicTaMbl akymynaTapa GB500 § aaaaeHbl MoMaHT. 12V rapbilib Genbiv konepam § paxsive Ha 12V i cikim konepamy paxsime 24V.
6. KHonka cinkaBaHHs nasikta GblLb HaLCHEHa, Kab YK/TH04bLLb L BbIKI0YbILL GOK.

7. CBATNOABIEA CiNKaBaHHA rapbiub GeNbiM KoNepam npbl JKMioyaHbIM 61oke.

8. CubiTBaE akymynsTapa a CPOJKY [unst 11 ABISTHOCTBIK] | HACNay Y. BansTverp ayramarsiuna
CHbITBAE HANPY)XaHHe NioGora akymynsTapa (a0 akyMynsTapHbiii CiCTaMbi), Kani KNeMbl akymynsTapa naflyuanbis, HasaT i Tajlbl, kani Npbinaa BbIk/04aHa. BanbTMeTP CubiTBae
Hanpyxatite al ~ 3V ~ 30V. Kani najnyuarbl akymynsTap Hixavi 3a 3V, Hisora He Gy3e afniocTpoyBaLLia. Y ratai Cityaulbli Tp36a ajaHaubllie Harpy3ki Ha akymynsap

hapbi Ui aT0Ka), AKIS NaBiHHbI GbiLib BBIKNIOYAHLI, MEPLL YbiM CrIPaGaBaLb 3anyCLilib Pyxasi. Makysib NPLIGOP YKI04aHs! | NACAR BbISTNEHHS
ﬁaTapSI BANLTMETP aAI0CTPYe B0-CEKYHAHLI AAIIK Yacy YaKaHHs.

9. BycTapHbl CBATNOABIER, 3arapaeLiua GefbiM Konepam, Kai 6ycTap akTblyHbl. Kani npbinaga npasinbHa nagkniodana Aa akymynarapa, GB500 ayramarbiyHa Bbiaynae akymynatap
i nepaxoasilib ¥ 6YCTIPHbI PAXKbIM (6eNbl CBATNOABIES Mirae Npbl akTbifHaM (YHKLbIi PyYHOra CKacaBaHHs).

10. Cs &0 pyyHora CTaHoBILLA Ybip! npbl ¥ P3XbIME pyyHOra cKacasaHHs.

11 KHoMKa py4Hora ckacaBaHHs. [11a JKi043HHA, HaLliCHiLie | JTpbiMniBaiiLie Ha npausiry Tpox (3) cekywa. YBATA: KHorka akitio4ae paxbiM GACNei i YpyuHyko npbimyluae
aKTbiBaLplio Byctapa. KapbiCTaiiliecst TonbKi Taabl, kani 3apaf, akymynstapa BenbMi Manbl 15 BbIAYNEHHS.

12. KHonka BbiGapy HanpyXaHHs. [epaksiovaedta namik paxeimani y 12V i 24V,

13. KHonka paxbiMy CBATAA 1a3sanse BhibipaLb cAPoj 7 ceeTnasbix paxbivay: 100%> 50%> 10%> SOS>MiranHe>Ctpo6> Bbikn.
14. Cesatnoabiéa USB Out caeviuua Genbiv. OyHkupig USB Out Moxa BoikapbicToyBaia i a6oasyx paxbivax 12V i 24V.

15. CesaTnoabién 12V Out ceeviuta 6enbiv. GyHKLbS 12V Out Moxa BbikapbicToyBaLLa ToNbKi § paxbive 12V.

16. CasiTnopbién 12V caelLila Genbiv. OyHKUbIA 12V MOXa BbIKAPLICTOVBALILA TONbKI § paxbive T2V,



Mowyk HacnpayHacusy

Nambinka

TaXHi4HbIS XapaKTapbICTbIKi

o

CBATNOALIEA NAMbIIKI: YbIPBOHbI Konep
CaATNOAbIEA NaMbINKi: apsinas (1)
ycnbiwka

CBATNOAbIEA NAaMbINKi: [lBoit4as (2)
ycnbilwka

CBsATNOAbLIEN Nambinki: Tpoityas (3)
ycnbiwka

Ci 8 it Y.

(4) yenbiwka

CBATNOAbIEA NamMbInki: Msuipasosas
(5) yenbiwka

Buisiinena 3sapoTHas nansipracib./Mepanyubilie nanspHacty akymynstapa.
KapoTkae 3aMblkaHHe Ha Knemax akymynaTapa./Bbiganiuie yce Harpyaki, nepanafxiioybiLie Knembl a akymynaTapa.

MepbisiA yKNI043HHS 60bLL 3a A3ecALb (10) XBiniH. /BblKnioybiLe 610K, 3aTbiM YKIHOUbILE CiNKaBaHHe.
YHyTpaHast HiCTIpayHacL ranojHara BbIKiTioanbHika./MepaxaHaiiecsl, LT Maxasik HAMPYaHHs MPaBiflbHa yCTansieaxbl Ha
nasiupiio § 12V anb6o 24V.

Mapyac 3apajiki 3Hoii3eHa ApaHHas a4aiika akymynstapa. Ankiodbitie 610K i 3sapHilecs § cnyx6y naarpbivki NOCO.

Mambinka Tokasaw neparpyaki XGC OUT./Bolaaniue Harpyaky 3 XGC OUT, a noTbiM azkitodblLe | JKN04bILE CinkaBaHHe.

l+

CBATNOALIEA NEparpaBy: He miprae
CesATnoabien neparpasy: miprae
«CBATNOABIEN Neparpasy: yce
CBATNOALIEABI MirawLb, NOTbIM
BbIKNIOYaKOLUa»

AnapaT Liankam npaLiasfonbHel, ane Habnbxaelia fia BEpXHsid TaMNEpaTypHait MsKbl./[1asBonbLie 610Ky acTbillb.
bBnok 3aHaaTa ropadbl, Kab 3anycuiuua, ane yce iHLbis (DYHKUbI ALLY3 AACTYMHbIA./Ja3BOMbLIE aCTbiLlb.

Bnok 3aHaaTa rapadbl, Kab 3anycujLiuia i akTbiBasalb yce iHLbIA (yHKUbIi./ [a3BonbLie 610Ky acTbilb i nepaxsciLie sro
GOnNbLL XanoAHbI NaKoi

CesATnoabién xonapa: He mirae
CBATNOALIEA XONapy: Mirae

“«CBATNOABIEA XONaay: yce
CBATNOABIEAL! Miraioub, NOTbIM
BbIKNI0YAIOLYA»

Bbipa6 Lankam npauasfonbHsl, ane HabnixaeLua aa HxXHsA Mskbl TamnepaTypbl./[lassonbLie 610Ky Harpauua.
B0k 3aHa/iTa XonajiHbl, kab 3anycuilua, ane iHLbia (yHKLbI ALL43 AACTYNHbIA./ [la3BonbLie GNIOKY HarpaLa.

bnok 3aHaTa xonaaHbl, ka6 3anycuiuua a6o BblkapbicTalb iHLWbIA (QyHKUBIL/ [lassonblie 610Ky Harpauua i Hepaxsiciue sro
§ ugnnae namsLKanHe.

TaxHiyHas HaTaTKa

Bycrap casTna He

JTiTbiiA-iBHHbIA @KyMynaTapbl camacToiHa HarpasatoLiLa npbl BblkapbICTaHH. Kani Jkniovaeuua CBAToabIER Xonaaa,
nacnpabyiiLe 3anycuilb 610K HekanbKi pasoy kab pasarpalib akymynsTap i Nikeifasalb Nambinky. 3ebl4aiiHa 3-4 cnpobbl
3aMnyCKY /IACTATKOBbI, KA Nparpallb akyMynsTap i NikiAasaLlb NaMbinky».

Magknioyas! HiKaM 3a 3- BONbT / ABKITIOYbILLE Y& Harpy3Ki i nacnpabyiie 3Hoy, ao JKMoybilp PIXbIM py4Hora

bl NPaBiNbHbIM NaAKNIOY3HHI Kabens




TaXHi4HbISA XapaKTapPbICTbIKi

YHyTpaHbl akymynsrap:
MikaBbl HaAYHbI TOK:
MpauoyHas Tamneparypa:
Temnepatypa 3apapki:
Tamnepatypa 3axoyBaHHs:
USB (Bbixap):

12V (ysaxop):

12V (Bbixap):

Koxyx kopnyca:
AcTypKanHe:

Mamepsi (4 x LU x B):
Bara:

JliTbilA-iéHHbI (BT/Man3iHa 266)

6250A

An -20°C fia +50°C (-4°Fna +122°F)

0°C ga +40°C (32°F pa +104°F)

-20°C pa +50°C (-4°F pa +122°F) (cApaaHsas Tamn.)
[gaicTbl 5V, 2.1A

12V, 5A (14V Max)

12.8V, 15A Max

IP65 (napTbl 3aMKHEHbISY)

HaTtypanbHas KaHBeKLbls

12.25x8.25 x 2.25 uani (311.15 x 209.55 x 57.15 mm)
19 chyHThI

NOCO Genius AngiH (1) roa rapanTbli.
Kamnais NOCO («NOCO») rapaHTye, To raThi Bbipat («Bbipab») Gya3e BoNbHbI aj A3(eKTay Matapbisy i KamnaHoyKi Ha npausry aaHaro (1) roga 3 MOMaHTY HaGbILUS (<fapaHTbIlHbI

nepbiagy). [lathekTbIjHbIA Bbipalhbl, 3apari
3aMeHSHbIA Ha HOBbIA. 3anacHbiA YacTKi
] Lia 3 rapaHTbIsii, nep:

ATIKABHACLIb NOCO ¥ CYBA3I 3 FaTbIM

CTPaBaHbIA Ha NpauAry rapauTbliiHara nepbisiay, Gyayub, 3 YNikam aHaniay TaxHiyHai nappeiMki NOCO, anb6o afpamanTasaHbis anb6o
i Bbipalbl Gy/ayub HOBBIMI b0 NPaLOYHbIMI, NapajHanbHbIMI Na (YHKLBIAHANLHACLY | NPajyKLbIAHACL 3 apbiriHaibHai YacTKait. SHbl
4ail acTarak rapaTbiiHara nepbisay.

JATABOPAM ABMSDKOYBAELILIA 3AMEHAV LIl PAMOHTAM. Y MAKCIMA/ISHA JIA3BOSTEHAIN 3AKOHAM MEPbI NOCO HE HSICE AHISIKAI

ATIKASHACLI MEPATL MIAKYTHIKOM BbIPABY Ll JHOBbIM TPALIM GOKAM Y Thil, LUTO JATbIMbILILA CTIELJbHbIA, YCKOCHAW, MACASIOYHAI Ll Y3OPHAI LIKOABI,



YKTOHAIOYbI, ATTE HE ABMSPKOYBAIOUbICS], CTPATAMIY TIPBIBITKY, MALIKOIDKBAHHIO MAEMACLY, TPAYMAY ACOBbI, Y3HIKAIOUbIX Y ASBIHEHHI 1A BOIPABY | MIA THOBO
MIPbIUbIHE, HABAT | TAZBI, KATII NOCO BbITIO BRZIOMA AB MATUbIMACLY TAKIX MALUIKOZKBAHHSY. [3Tbis} PAPAHTbI NEPABBILLAIOLb YCE IHLLIbIS) TAPAHTBII, BIBABOYHbIS,
PASYMEIOUBIACS], CTATYTHbIR | IHLLbIS, YKIOUAIOUbI ATIE BE3 ABMEABAHHSY FAPAHTBI HA KAMEPLIbIIHACLID [1bl MIPBIFIATHACLID /415 KAHKPSTHbIX MTAY bl M3TAY,
Y3HIKAIOYbIX Y YAC BRIBEHHS 3[3ENAK, . o .

KAPBICTARHS! 1ol TAH/LTHO. Y BBINAZIKY HAYHACLY 3AKOHAY, LLITO ZIATBIYLILIA FAPAHTBI, YMOY ABO ABSISALIENCTBAY, SISt HE MOTYLIb BblLib BbIKTIOHAHb Li| BVEHEHb,
F3Tbl APTBIKY]T 3ACTAELILIA MAKCIMATToHA MIPIMSHSIbHBIM Y MEXAX SAKOHA.

['3Tan rapaxTbiA Bbipabnesa NOCO, Aro adilibliiHbIM AbICTPLIG'IOTapam Lii NapcajHikam BLIKMIOYHA Ha KapbiCLb NepLuanayaTkoBara nakynkika Buipaby | He Moxa Gbilb Nepaaa3eHait
Kab achopmiLib rapaHTLIfHYI0 paknamavybiio, nakynHik nasiHew: (1) sanbitaup i atpbivavb Hymap 1a3sony Ha sApTanHe Tasapy (<RMAv) i BanoaaLb iH(hapmavibisii ab MecLiasHaxopKaHHi
LaHTpa (“Return Location”) ag napTpbiMki knienTayj NOCO, Hanicajlubl Ha moLuTy support@no.co a6o natanedanasajiubl Ha 1.800.456.6626; (2) acnaupb BbIpad, y TeiM Niky Hymap
RMA, ksitanuplio a6o nnary rapaHTbi (nnara natpadyeuua kani aacyTHivae KeitaHupis) y 45% af pakamerjjasarara posHiyHara kowTy A3(eKThijHara bipacy

( «TapaHTbliiHas nnata») [RMA 6Gyage ykiodab y c6e npblaathyto cymy rapaTbi]. HE JACBINAVLE BbIPAB BE3 ATPbIMAHHA RMA AL NMAATPBIMKI KAMIAHII NOCO.

MAKYMHIK HACE (I MABIHEH 3PABILIb MEPAJATIIATY) AIIKASHACLIb 3A YMAKOYKY | TPAHCTAPTHbIA PACXO/bI, 3BA3AHBIA 3 ALTPYSKAIN BbIPABY HA TAPAHTBIVHAE
ABCIIYTABAHHE.

HAMEA3SHbI HA BbILLSV CKA3AHAE FSTA FAPAHTbIﬂ | JIHBILLA HECAI'IPAY‘]HAM I'HE PACHAYCSUJ)KBAEHLV\ HA BbIPABb\ ﬂKlﬂ (@

BbIKaPLICTOFBANICA HE Na np nazgspranica ), @BapblAM, i
JKennyatasanics Ba jmosax saniukara Hanpymawﬂ T3MNepaTypbl, WOKY, A00 BIGPALIbIA, HAMEA3A4bI Ha psnamennaubu NOCO na GcnedHamy i aheKTbIjHaMy Bb\KapthTaHHIO )
HANPaBiNbHa YCTansBaxbl, BbIKAPbICTAHbI L TaXHIYHA aGCnyxaHbl; (8) Gbini 3MeHeHb! 6e3 nickmosait 3rofbl NOCO; (r) Gbini 6) 3MeHeHbl a60

Kamnarii NOCO; (n) A3thexTbl, ab Akix GbIN0 NaefamneHa nacns rapanTblitHara nepbisiay.

TAPAHTBISI HE PACTAYCIOZDKBAELILIA HA: (1) HapmanbHbi 3HOC; (2) KaCMETbIYHbIS NALIKOMKAHHI, Skis He JNblBaloLb Ha yHKLbISHAMbHACL; 260 (3) BbIpaGhl, Ha AKX ancyTHiYae,
3meHeHbl Ly cancasatbl cepblitibl Hymap NOCO. Bel Moxale 3aparicTpasaup Baww bipad NOCO y IHTapHaLe na aapace: no.co/ register. Kani ¥ Bac &clib nbiTakHi WTO fa rapaHTbii a6o
Bblpaly, CkaHTaKTyiiLecst 3 naaTpbiMkait NOCO (agpac anekTpoHHai NowwTbl i Hymap TanedoHa ykasaHb! Bbilal) a6o milwbile Ha: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway,
#102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST MAX GB500+

HEBE3MEKA [MoCibHMK KOpMCTYBAYa Ta rapaHTis

TNEPEJ] BAKOPUCTAHHSIM LIET MPOAYKLIT YBAXKHO NPOYUTAVTE BCHO IHOOPMALYIHO LLOA0 TEXHIKU
BE3MEKW. HeptloTpumaHHa uyX iHCTPYKLiN i3 TexHikn Geaneku moxe cnpuauinti YPAXKEHHS

.
ENEKTPUYHUM CTPYMOM, BUBYX, MOXKEXY, wo B pesynsTati MOXe Npu3secTu A0 CEPIO3HUX TPABM, y
CMEPTI uu NMOLIKOKEHHA MAMHA. K a I H c b Ka

YpaXkeHHs! eNeKTPUYHUM CTPYMOM. [laHa NPOAYKLLS € eNeKTPUYHIM NPUCTOEM, BUKOPUCTAHHS SKOTO MOXE
MPU3BECTU /10 YPAXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM | CIDUYUHUTI Cepiio3Hi TpasMi. He nepepisaiiTe KaGeni uBneHHs.
He 3aHyptoiiTe NpuUCTPIli y BOAY Ta He HamouyiiTe ioro.

BuBYX. BUKOPUCTAHHS HECYMICHOTO Y MOLIKO/PKEHOTO aKyMyNATOPA, @ TakoX 3aNLLEHHs 10ro 63 Harnsay

PasoM i3 PUCTPOEM MOXE NPUBECTY £10 BHGYXY. A HaC BUKOPUCTAHHS He SanuwaiiTe NpUCTDii 63 Harnspy.

He Hawmaraittecs 3anycTun 41 3aMep3nmii [puCTpiii CNify BUKOPUCTOBYBATY MULLIE 3
aKyMyNATOPaMy PEKOMEHZ0BAHOTO BONLTAXKY. BUKOPUCTOBYITE MPUCTPIi Y A0GPE NPOBITPIOBAHIX MPUMILLIEHHSX.
MowkopKeHHs oueit. [lif 4ac po6oTH 3 NPUCTPOEM BIKOPUCTOBYITE 3aXUCHI OKYNAPW. AKYMYNIHTOPY MOXYTb
BUGYXHYTI Ta CTIDUUMHITY NOSIBY NIETIOYNX YNAMKIB. KICAIOTA B akyMynsTopi MOXe NMPUBECTM 10 MOLIKOIKEHHS 04eii
i/ Wwkipu. Y pasi i noTpannAHHA B 04 Y1 Ha WKIDY, NPOMUVITE YpKEHY AINsHKY BENMKOO KINbKICTIO BOAV Ta HeraitHo
3BEPHITLCS 10 TOKCHKONOra

Moxexa. [laHa npozyKLis € ENEKTPU4HUM NPUCTPOEM, SKWIA BUAINSE TENNO | MOXE CNPU4MHITY ONiku. He
HaKpyBaliTe NpuCTPIi. MMij} 4YaC BUKOPVCTAHHS NPUCTPOIO HE KYDITh Ta He BUKOPHCTOBYIATE Gy/ib-siKe [DKepeno
€NeKTPUYHOT iCKPY 41 BOTHIO. TpUMaiiTe MPUCTPIit NoaNi Bif nerko3aiMucTUX MaTepianis

BuGyxoBi raau. besnocepeans po6oTa 3i CBIHLIEBO-KUCIOTHUM akyMynaTopoM € Hebeaneutoto. Mg yac 3BunyaiHol
POBOTY akyMynsaTopin BUPOGASIOTH BUGYXOBI rasu. LLL06 3MEHLLMTH PU3KK BOYXY akyMynsTopa, OTPIMYITECS BCiX
ICTPYKLiA i3 TexHik Geanexw, a Takox i, BKa3aHVX Da Ta BUPOGHUKOM 6y/ib-SIKOro

obnajHaHs, ske Gyaie BUKOPUCTOBYBATUCH GE3MECOpeHbO 3 oM. MepernsHbTe WWW.NO.CO/Su ppo rt
MapKYBaHHS! Ha LX NPUCTPOSIX | Ha JBYTYHI.

JAnsi OTPUMAHHS AOTAaTKOBOI
iHthopmauii Ta nigTpUMkn
BipBipgaiTe:




BaxxnuBi 3acTepe)<eHHs LOAO TEXHIKW 0e3neku

PyuHmi pexim Bigknioyae BCi 3axoav 6eanexy. HenpasuibHe BUKOPUCTaHHA Ta/a00 irHopyBaHHs HaLLWX PEKOMEHAALN 3 BUKOPUCTAHHA MOXe
np13BECTN 10 TBBBM 260 cmepTi Ta n036aBuTb BaC rapaHTil. 3arpo3a NOXexi, BIOyXy Ta Oniki. He posbupaiTe, He namaitTe i He HarpisanTe
suLLe 60°C (140°F) Ta He cnantoiTe. Liei npucTpilt npuaHayeHmin Ans TMMYacoBOro BUKOPUCTAHHS Ha BiKPUTOMY MOBITPI. [Py KOPUCTYBaHHI LM
NPUCTPOEM Y BOMOMMX YMOBAX Cifl AOTPUMYBATUCS PO3YMHOT 06EPEXHOCTI.

3ACTEPEXEHHA o ‘ . ‘ — o N
He nepe3apsifkaiiTe BHYTPILLHiI akymynsitop. [IMBITbCS IHCTPYKLIO Py'{HVIMé)E)KV\M. He nanitb, He 3ananioiiTe CipHUK | 3anoGiraiite nosei ickop
110673y BMIOKY XKVBIEHHS. 3aPSPKAITE BHYTPILLIHIA aKyMynsTop NALLE Y 400Pe NPOBITPIOBAHOMY MPUMILLIEHHI, KON BiH HE BUKOPUCTOBYETHCS.

HeGesnexa TpaBmyBaHHs Mol He BUKOPUCTOBYITE Ligit NPUCTPIlt SIKLLO LUHYP XXVBAEHHS a60 Kabeni akymynsTopa 6yfb-AkiM YUHOM NOLUKOKEH.
Ll npucTpint He MpuaHadeHIin fns BUKOPUCTHHS B KOMEPLLHOMY 00'EKTi 3 HaZiaHHsi PEMOHTHYX nocnyr. LI NpucTpin npuaHayeHuin 4ns 30epiraHHs
B MPUMILLEHHI, KON BiH He BIUKOPUCTOBYETBCS. LIei MpUCTPIit He CAif 30epiraTvt | 3aiLLIaTh Ha BIKPUTOMY MOBITPI, KON BiH HE BIUKOPUCTOBYETLCS.

Mpono3uuis 65. 3akoH Wwraty KanidopHis “Tipo rapaHTyBaHHs 6e3neky NUTHOI BOAW Ta 3axucTy Bif ToKcudHocTi” Big 1986 p. Knemu i WTupi akymynaTtopa, a Takox BIANOBiHi
aKcecyapu MICTATb XiMiYHi PeYoBHHM, Y TOMY YnCAi CBUHELb. BianoBiaHo £0 3aKoHoaaBCTBA LWTaTy KanichopHis, L pevoBiHM crpl NOSIBY PaKoBUX

Baj, Ta iHWwX npobnem i3 penpoykTuHicTio. 0coGMCTI 3axoan Geaneku. BukopucTosyiTe NPUCTPIlt NULLE 3a Npu3HayeHHsM. Baxnuso, 1406 Henopanik nepebysana ocoba, fka
morna 6y NpuiAT\ Bam Ha AONOMOTY B pasi Hafi3Bu4aitHol cuTyaLi. Ha BUNaaoK ypakeHHs KVUCTI0TOI0 akyMynsTopa noTpi6HO MaTii no6amay 3anac 4icToi Bogv Ta muna. MMig yac po6oTn
n06A3Y aKyMyNATOPa BUKOPUCTOBYIITE 3aXVCHI OKYNSIDW Ta OB, 3aBXKIW MWITTE pyKi micns po6oTi 3 Ta HWMMN i

3aGOPOHSETLCA HOCUTI Ta KOPUCTYBATUCS Gy/lb-AKIMM METANEBIMI NPEAMETaMY Mifl Yac POGOTU 3 akyMYNIATOPOM, Y TOMY YHCAT IHCTPYMEHTAMM, FOZMHHMUKAMM Ui PUKpacamy. Mpi
NOTPANNSHHI METANY Ha akyMyNATOP MOXE BUHUKHYTY ICKPa UM KOPOTKE 3aMUKaHHS, 110 MOXE NPUBECTU 10 YDAXEHHS ENEKTPUYHAM CTDYMOM, NOXKEXi a60 BUGYXY | CIDMUMHNTY
TPaBMY, CMEPTb 4K NOLUKOKEHHS MaitHa, HenoBHONiTHI 0codm. FKuLo Mokynewb NpuaGas Led NpUCTPIin AN BUKOPUCTaHHS HEMOBHONITHIMW 0COBaMK, TO NEPE BUKOPUCTAHHAM
Jlopocna 0co6a, ska npuaGana NpUCTPii, NOBUHHA HaJaTh JeTanbHi IHCTPYKLLT Ta 3acTepexeHHs Oyib-Akiii HEMOBHOAITHII 0COGI. B iHLIOMY BUNajKy BCA BIANOBIANHICTL NAraE Ha
TOKYNUA, K TUM CaMUM 3HiMae BIANOBIAaNbHICT i3 Komnarii NOCO 3a 6Gy/ib-5iKe HeHanexHe Yt HerpaBiibHe BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIO HEMOBHONITHIMM ocoGamy. HeGeaneka
3apYWeHHS.. AKCECYapi MOXYTb NPU3BETY 10 3ajlyllieHHs AiTeit. He sanvwaiite AiTeii 663 Harnszy pasom i NPUCTPOEM 4i Gy/ib-sIkVMM aKcecyapamu. Lis NpoflyKLs He € irpaukoro.
Nepemiwenns. MNepewmiliaiite NpUCTpiil Ayxe 06epexHo. MpucTpiii MoXHa NOLUKOAWTI Npu YAapi. He BUKOPUCTOBYiATE NPUCTPIil 33 HARBHOCT NOLLKOZDKEHD, SIKi BKMK4atOTh, Cepef
iHLLOrO, TPILLWHK Kopnycy 4wt i kaGeni. He p iiTe NPUCTPIl NPY NOLUKO/KEHHI KaGento XueneHHs. BonoricTb i piuHM MOXYTb MOLIKOAWTY NpucTpiit. He
PO3TaLLOBYiTE NPUCTPIi 4u By/b-sIKi eNEKTPUYHI KOMMOHEHTY NoBAN3Y pifvH. 36epiraiiTe Ta BIUKOPUCTOBYIATE NPUCTPIi Y CYXOMY NPUMILLEHHI. He BUKOPHCTOBYITE NPUCTPIN, AKLLO BiH
BONOrMiA. FKLLIO MPUCTPIi HAMOKHE Mif Yac po6oTH, Bif'efHaliTe 110ro Bid akymynsTopa Ta HeraiHo MPUMMHITL BIKOPUCTaHHS. He Bif'efHYiiTe NPUCTPIlt LWNSXOM BUTATHEHHS Kabenis
Mopudikauii. He Hamaraiitecs PEMOHTYBaTI 4u il Gypb-aki iauii npucTpolo. Po3BupaHHs MPUCTPOI0 MOXE MPU3BECTM [0 TPaBM, CMepTi i
MOLUKOPKEHHS MaitHa. Y pasi MOLUKOKEHHS, HECTIPABHOCTI 411 HAMOKAHHS NPUCTPOI MPUMNHITB 110r0 BUKOPUCTaHHS Ta 3BepHITbCs A0 Komnanii NOCO. byab-aiki Moaudikauii npoaykty




NPUNMHATD Zjt0 BaLLol rapaHTii. AKcecyapH. Lieit npucTpiil MOXHa BIUKOPUCTOBYBATU IULLE 3 aKCeCyapamy Bif, KoMnaHn NOCO. Komnaris NOCO He Hece BianoigansHocTi 3a 6eanexy

KOpVCTYBaya 4v LUKOAY, 3anoaifHy nia 4ac P He NOCO. F He iiTe KOHTaKTY aKyMynaTopHOi KUCAOTK 3
NPUCTPOEM. He BUKOPUCTOBYIATE NPUCTPIit Y 3aMKHYTUX 4 MoraHo i He i 3BEPXY Ha NPUCTPOi. Po3MiLLLYiTe 3aKiH4eHHs Kabenis
TaKVM YUHOM, 1406 YHUKHYTY BUNAKOBOrO NOLIKOZPKEHHS MifL 4ac PyXy AeTanei aBTomMobins (y ToMy uchi kanota i ABEpUAT), AeTaneit ABUryHa (y TOMY Yicni nonareil BEHTUNSTOPa,
PeMeHiB i G10KiB) aG0 Gy/ib-40ro, WO CTAHOBUTb HEGE3NeKy, Aka MOXE CTIPUMMHUTIA TPaBMy Y cMepTb. PoGoui ypu. Lieit npuctpiii np! i inst poGoTM Mpu

TeMNEPaTypi HaKONMLLIHBOO CepeAoByLLA Bif, -20 °C 10 +50 °C. He BUKOUCTOBYIATE NPUCTPI N03a LM AianadoHoM TemnepaTyp. He HamaraiiTecs 3anyCTuTy 3amepafinii akyMynsTop.
Y pasi HaMIpHOro HarpisaHHs akymynsTopa HeraitHo NPUNUHIT BUKOPUCTAHHS NpUCTpOl0. 36epiranHs. He BUKOPUCTOBYIATE Ta He 30epiraiiTe NpUCTPIil Y MICLAX 3 HaAMipHOK
KOHLIEHTPALIEt0 MUY 441 aepo30NbHIX peyoBiH. 30epiraiiTe NPUCTPii Ha piBHYX, Ge3neyHiX NoBepxHsx 6e3 pu3nky najikka. 36epiraiite NPUCTPIil y Cyxvx NPUMILLEHHAX. pucTpili cnif
36epiratv npu Temnepatypi Bin -20 °C #o +25 °C (Npu cepeaHboMy 3HaueHHi). Y XKoaHOMY pasi He nepesyiLLyiiTe TemnepaTypHoro nokasuka y 80°C. CymicHicTb.Leit npucTpiit

CyMiCHuit e 3 12- abo 24 CBMHLIEBO- . He Hamaraittecst TI MPUCTPIft i3 6y, [HLLM TIMOM aKymynATOpa.
3anycK HLUVX TUNIB aKymynATOpiB MOXe NPU3BECTH £I0 TPABM, CMEPTI 4 NOLIKODKEHHS MaiiHa. 3BEpHITbCS 0 BUPOGHYKA aKYMYNSTOPa, nepLu HX 3anyckaT akymynsTop. He
HaMaraiTecs 3anyckaTu akyMyniaTop, SIKILO B HE BNEBHEHi B TUNi Ta BOMbTaXi JaHoro TTifA-IOHHUI D Y NPUCTPOT MOBYHEH

3aminioatics mwe komnawieto NOCO, a nicns BUKOpUCTaHHS /oro noTpi6Ho nepepo6uTit ao yTunisysaTv OKpemo BiA NoGyToBIX Bigxois. He HaMaramecﬂ 3aMiHUTL akymynsTop
CaMOCTI/iHO Ta He TOpKaiTecs MOWKO[DKEHOrO 4 MPOTIKaloHoro AiTifi-ioHHoro aKyMynSTOpa. | Hikonu He BUKialiTe akymynsTop pasom i3 noGyTosuMM Biaxosamy. MOMILLEHHS
aKyMynsITopiB Pasom i3 MoGyToBMMM 3 BIANOBIAHO 10 i €KONOTIUHYIX 3aKOHIB | HOPM. BUKOPUCTaHI akyMynATOpU 3BV CAiA
BIANPABAATY B MiCLEBMI LIEHTD YTUAI3ALLT akyMyNSITOpiB. SIKLLO akyMyNIATOP NPUCTPOIO HAATO rapsuViA, BUAINAE 3anax, AehopMOBaHNIA, NOLIKOIKERVIA abo Mij Yac Po6oTH NPosBAsE
ce0e HeaBU4HO, HEraiHo NPUNIHITL 0ro BUKOUCTaHHS Ta 3BEPHITECS A0 Komnawii NOCO. 3apsiaka akymynsTopa. MpycTpiii Cif 3apsihKaTi 3a J0NOMOroi0 12 B 610Ky XYBeHHs
MOCTIHOFO CTPYMY, 1140 BXOAMTb [10 KOMINMIEKTY NOCTauaHHs, a6o 56 BT 610Ky XunenHs XGC. HamaraiTecs He BUKOUCTOBYBATY GNIOKI XUBNIEHHS NOraHOI AKOCT, OCKINbKM BOHY
MOXYTb NPU3BETY 10 CUNLHOTO YDAKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM, LLO CIPUYUHMTL TPABMM, NOLUKOLDKEHHS MPUCTPOIO Yt MaiiHa. BUKOPUCTAHHS NOLIKOMKEHNX KAGENiB Yt 3apsiHmMX
NPUCTPOIB, a60 KOHTAKT i3 BOMIOTOK) Mify Yac 3apsikv MOXe NPU3BECTY [0 YPaXeHHs enekTpudHUM cTpymMoM. Komnawis NOCO He Hece BinoBiansHoCTi 3a Gesneky kopuctysaya B
pasi BUKOPUCTaHHSA akcecyapis i 6/10KIB XBNEHHS, He 3aTBepkeHyx komnaniero NOCO. [if yac 3BU4HOrO BUKOPUCTAHHS G1OK XKMBMEHHS MOXeE HarpiBaTucs, TOMy 10ro TpuBanmit
KOHTAKT 3i LKIPOIO MOXe MPU3BECTM A0 Tpasmi. Cifl 3B\ 3a0E3neuyBaTit HanexHy BEHTWNALIO HABKONO GNOKY XVBNEHHS Mij Yac Horo BUKOpUCTaHHS. LLI0G npofosxuTi
TPUBANICTb eKCRNyaTaLyi akyMynsTopa, CTapaiiTecs He 3apspKaTy fioro BPOJOBXK TUKHS Ta Giblue, OCKNbKI HaZMIDHa 3apSAKa 3MEHLLYE TEpMiH eKcrinyaTaLyi akyMynaTopie. SKLL0
MPVCTDI He BAKODUCTOBYBABCA MPOTATOM TPUBANOTO NEPIOY, AKYMYNATOD DO3PAUTLCA | 0T NOTPIGHO Gyne 3apAATA NOBTODHO NEPEAL BAKOPUCTAHKSIM. IO MpHCTRI He
BUKOPUCTOBYETCA, BI'EAHAITE 00 B[ [pKepena KMBAeHHS. BUKODUCTOBYiiTe MpUCTDIi e 3a npustasenHsm. Memuuni npucTpoi. pvcTpiii Moxe BunpoMiHiosaTy
eneKTpoMarkiTHi nons. MpUCTPii MICTUTL MarkiTHi 5K MOXYTb T pocori Ta IHLWMX MEAMYHUX MPUCTPOIB. Taki
€NeKTPOMArHITH 110M1A MOXYTb ey po6oTi 411 THLVX MEAMYHVX NPUCTOIB. Y Pasi, IKLLLO BU BUKOUCTOBYETE Gy/b-HKMit MEAUHVIA NPUCTDIA, Y TOMy
wucni KapaioCTUMYNATOP, MPOKOHCYNbTYWTECS 3i CBOIM MiKapem, Mepll HX BIKOPUCTOBYBATM AaHWii NpUCTPiA. FKWO Yy BAC BUHMKATL MiA03pM, WO AaHWA NPUCTPIA MOXe
MIEPELIKOXKATM POGOTI NEBHOMO MEMYHOTO NPUCTPOIO, HEraiiHo NPUMMHITL I0T0 BUKOPUCTAHHS Ta MPOKOHCYNLTYWTECS 3i CBOIM Nikapem. MeAndHWi cTaH. Y pasi, AKLO Y Bac €
npoG/emyt 3i 310DOB'AM (7Ki BKNIOHAIOTb, Cepefl IHLWOro, eninenTu4Hi Hanaaw, NpoBanu B Nawm'sTi, NEPeBTOMY O4eil 4n ronosHi Goni), | B BBaXaETe, LLO AaHUVi NPUCTDIA MoXe
HeraTuBHO BI/IMHYTY Ha HBOr0, MPOKOHCYNTYITECS 3i CBOIM Nikapem, NepLL Hx TV PUCTPIA. {HTErPOBAHOr0 MOTYXHOrO NiXTaps € HeGE3NeYHM y pasi
YYTNMBOCTI 40 CBITNA. BUKOPUCTaHHS CBITNA B PEXMMI IMNYNbCHOT NaMni MOXe CNPUYMHATIA eninenTuyHi Hanagy B MIOAe i3 CBITNOYYTMBOIO eninencieto, Lo Moxe NPU3BECTH 0
CcepitoaHix Tpasm 41 cMepti. CBiTNO. pamuiA Normsaz, Ha NixTap MoXe CMpUUMHNTA NOCTIiHY BTpaTy 30py. pUCTPiii OCHALLEHO CBITNOAIOAHOK (HOKYCHOID NamMMoK 3 BUCOKOID
CBITNOBIAAYEI0, KA BUMPOMIHIOE NOTY)XHIiA NPOMiHb CBITNA Ha HaiiBuLLOMY piBHi. OunweHHs. Mepen 3AiiCHEHHAM TeXHIYHOro 06CNYroBYBaHHS U¥ OUMLLEHHS BiA'eHalTe NPUCTPIl




Bifl [DKEPENa UBNIEHHS. Y Pasi, SKLLO Ha MPUCTDIi noTp: pigua ii 4, HErajiHo MPOTPITb | BUCYLWITb foro. BwKopmcmaywe M'siKy, 6e3B0PCOBY TKaHVIHy
(M\KDOEDIﬁpy ). YHKaIATe NOTpannsiHKs Bonori B 0Teopu. BubyxoHeGeaneyHe cepepoBuLLe. [10TpUMYIATECS BCIX 3HAKIB Ta He p iATe NpuCTpilt y

0 , Y TOMY WCAi B MiCUSX 3aPaBki ab0 MICLIAX, [1E SHAXOAATLCA XIMI4HI PEYOBAHU a00 ADIGHI 4ACTOUKN, HANPUKNA, SEPHO, MM 4

i NopoLwoK. A i wo J.0] Llei npucTpiit He p [Ns BIUKOPUCTaHHS B TUX BUNAZKax, KONW HOro HECTIPaBHICTb MOXe
NPU3BECTI /10 TPaBM, CMEPTi aG0 X 3aBAATM CEPVO3HOT LIKOTM HaBKC Papi i TpucTpiit NPOTECTOBAHO Ta BUFOTOBNIEHO
BIAANOBI/AHO /10 MPaBIAA, (140 PErYIII0IOTH BUAINEHHS PaliodacToT. Taki BUAINEHHS, CIpUUMHEH NPUCTPOEM, MOXYTb HEraTVBHO BIAMHYTM Ha POGOTY IHLIOTO ENIEKTPOHHOrO 0GNaAHaHHs Ta
npu3BecTy 1o iioroHecnpasHocTi. Homep mogeni: GB500. Lieit npucTpiit siznosizae yactiki 15 npasin OepepanbHol Kowmici 3i 38'53Ky. Vloro po6oTa 3anexuTs Bif BOX HACTYNHIX
yMoB: (1) Lieit NpUCTPit He NOBMHeEH CTBOPIOBATY LUKIANMBIX NEPELLKOS; (2) Liel NPUCTPIA NOBUHEH NpUiiMaTV 6yAb-AKi NEPELLKOAN, Y TOMY YMCH Ti, SKi MOXYTb CIPUYUHUTA 30601 B
po6ori. MPUMITKA: Lie o6nagHarHs Gyno MPOTECTOBAHO Ta BII3HAHO TaK/M, LLIO BIAN0BIAE 06MEXEHHAM Knacy A LGpoBIX npyCTROiE Bumoemno 10 yacTum 15 npasin GeaepanbHoi
Kowicii 3i 38'3ky. Lli ] ana HANIEXHOTO 3aXMCTY Bifj MEPeLLKOA, Y pasi P Le
BUPOGNSIE, BUKOUCTOBYE Ta BUAINAE PajiouactoTyl i, B pasi HEAOTPUMAHHS IHCTPLYKLA 3 ekcrinyatauii Ta BCTAaHOBMEHHA, BOHO MOXE CMDUUMHATY WKIGMBI Nepewkoau Ans
Panioas'iaky. BUKOPUCTAHHS LUBOr0 0GNAHAHHS B XUTIIOBUX 30HAX IMOBIDHO CTIDMUMHWTL LUKIAMMBI MEPELLKOAW, B TAKOMY pasi KOPUCTYBaY Gyze 3MyLLIEHW BUMPABATI HACiAKN
nepeLLKof] 3a BNaCHi KowwTi

Kpok 1: 3apsiaka npuctpoto GB500. -
MpucTpiit GB500 NOCTAYAETHCS HACTKOBO 3apAMKEHIM i /i0r0 NOTPIGHO 3pAAUTY NOBHICTIO, NEPLU HiX BUKOVCTOBYBATH, Hac noBTOPHOI 3apszKk: 6-8 rog
MigkniodiTs npucTpiit GB500 A0 12 B BxigHoro (IN) nopTy 3a Aonomoroto 12 B 610Ky XMBAEHHS, O BXOAUTb A0 KOMMNEKTY, BuKopuCTOBYHTe 12 B Kabefb nocTiliHoro

a60 56 BT 6noky xunetts XGC. Mpuetpiit GB500 nosnHeH nepebysatin B pexwmi 12 B, 1406 BinGynacs sapsaka. HomiHansHi CTPYMY 60 GIOK XXUBNEHHS! 3MIHHOFO CTPYMY
napametpy Bxiaroro (IN) nopty XGC cTaHosnsTs 12 B, 5 A, LLO rapanTye GeanesHy Ta ediekTvBHY 3aps/iKy BHYLITPILLHBOrO 1 NOBTOPHOT 3aDSYAKY MIPUCTPOIO, KM
nitiesoro akymynsTopa. BianosiaHo Ao HopM MeziepantHoi KOMICH 3i 38'5I3KY, MIt DEKOMEH/YEMO He 3apspKaTy NpUCTpii TOBHICTIO PO3PAAMBCS. Yac noBmpHm 3apsaKN

OZIHOYACHO 3 10r0 BUKOPHCTAHHAM. Yac NOBTOPHOT 3apsiakv npucTpolo GBS00 3anexatume Bif piBHs pe Ta Bifl piBHS
[DKEena Hanpyri, sike BUKOPUCTOBYETLCSA. PeanbHi MoKasHYKY MOXYTb BIZDI3HATACA BIANOBIAHO /10 CTaHy akyMynsTopa.
Mia 4ac NoBTOPHOI 3apsziKK piBeHb BHYTPILUHBOrO BKa3yl0Tb CBITNOIOAHI i 3apaku. Ha ioaHmMX

- - . . NOBINbHO BMaTUMYTL “YBiMKHEHO (On)" Ta “BumkHeHo (Off)" | BOHM NOYHYTB CBITUTMCS, MOKV BCi YOTUPY CBITNOAIOAHI IHANKATOPY 3apsaKM He
o o o o BBIMKHYTLCS. Konu akyMynsTop 3apsipkeHo MOBHICTIO, 3aCBITUTLCS 3eneHuii CBiTnoaiopHMii iHaukatop 100%, a CBITNoAioaH: iHankatopy 3apaakv 25%,
25% 50% 75% 100% 509, j 759 BUMKHYTLCS. Yac Big yacy 3eneHuii ceitnogiogHuii ingvkatop 100% 6numatime, BKaytouu, WO BiAGYBAETLCS NIATPUMAHHA 3aPAAKU.



3apspka - 12 B nocriiiHoro ctpymy (60 Br).

MpucTpiit GB500 nosuHeH nepebysaryt B pexumi 12 B, wo6 siabynacs sapsaxa. Nepes sAINCHEHHAM 3apaaKi, NEPEKOHANTECS, WO PerynaTop BiGOPY BONLTAXY 3HAXOANTLCS
B nonoxenHi 12 B. Miakniovitb 12 B kabenb 40 12 B exiatoro (IN) nopty Ha npuctpoi GB500, a iHwwmii kineup A0 12 B wrekepa. Migknioyite 12 B wrekep AUX i3 nigTpumkoio
OKIBNEHHS (MOPT NPKKypioBaYa).

3apsipka - 3miHHui cTpym (56 BT).

MpucTpiit GBS00 nosuHeH nepedysaty B pexmi 12 B, 1106 Binbynacs 3apszxa. Mepes, 3aiiiCHEHHAM 3apszKi, NepeKoHaiTeCs, Lo PerynsTop BUGOPY BOMLTAXY 3HAXOANTLCS
B nonoxei 12 B. Migkniouitb 12 B kabenb XGC Ao 12 B exiaHoro (IN) nopty Ha npucTpoi GB500, a iHLumii Kikelb 610Ky XXuBnexHs Ha 56 BT 40 fpkepena 3MiHHOIO CTpymy.
Nipkniodite 12 B wrekep AUX i3 niaTpumKoro xmBnenrs (posetka - 100-240 B amiHoro cTpymy).

XKusnenns 12 B npuctpois.

LLlo6 akTnysaty 12 B Buxig (12V OUT), npucTpiit GB500 nosuHeH nepebysatyt B peximi 12 B. Migkniodits 12 B kabenb Ao 12 B suxigHoro (OUT) nopTy Ha npuctpoi GB500,
a iHwWwit KiHeub f0 12 B wrencenbHoi poseTku (12 B AUX / nopt npukypioBaya). Migknioyits 6yab-aKkuit cTanaapTHuit 12 B npucTpiit (2o 15 A) 3a gonomoroio 12 B wrekepa Ta
BBIMKHITb (“On”) npucTpiit GBS00, L1406 PO3MoHaTH XMBAEHHS MOTPIBHOrO NPUCTPOIO.

KpOK 2: MipknioyeHHs Ao akymynsitopa

YBaXHO np IHCTPYKLio 3 CTOCOBHO 3axopis i METOAB 3anycky ins iz 308Hil 0 [pKepena.
lepe; BUKOPUCTAHHSIM Li50r0 IPUCTPOIO, 0608 3K0BO BUSHA|ITS BOLTaX | TN KYMYATOD, NEPErSHYBLUM HCTPYKLio A0 aKymynaTopa. MpucTpiii GB500 npusHa|eHo nviue
U191 3aNYCKY 12- Ta 24-BONTHYIX CBUHLIEBO- Mepea ni 1o nepesipTe BONbTAX aKyMyNSTOPHOI CUCTEMM. MepeoHaiiTecs,

40 PEryATOP BUGODY BONSTAKY HAXORMTBCA B MpagoHOMY NOTIOXeHi (12 B ik 24 B), Lo BiANOBIAaE akymynsTopHiit C/CTeM, Aka nignArac 3anycky. Hikonw e awikioite
Hanpyry, oKW MPYICTPIli 3'€3HaHO 3 akyMyNATOPOM. 3MiHIOITe Hanpyry LLe Npw BUMKHeHoMy npvcTPoi. MpwcTpiii GB500 He NxoAMTb AN iHLMX TUNB akymynsTopa. BuaHaute

Knem MoauTvBHa KNIema akyMynsTopa 3a3Biyaii No3HaveHa HacTyHMMM NiTepamin 4 cmBoniom: POS,P+. A HeraTusHa Krema akymynsitopa
3a3Bnyail HDSHaHEHa TaKMK NiiTepaMu 4u : NEG,N,-. He apilicHioiiTe oaHux mi [0 Kap6iopatopa, NanuBHIX MPOBOAIB abo 40 TOHKMX YaCTH i3 NUCTOBOTO
metany. HkiesKasai iHCTPYKLIT pU3Ha|eHi Ans CUCTEMM i3 3a3eMNEHHAM HEraTUBHOrO nonioca (HaiGinsLu nowmpeta). AKLO X y BaLLIOMY aBToMOGini chCTeMa i3 3a3emneHHaM
TIO3UTUBHOTO MOMOCA (BYXE PIfK0), HACTYMHIX y TOpPSAKY.

1.) MiAKNiouiTh HeraTuBHMIA (HopHWIA) 3'eAiHyBaY Boost Max 0 HeraTvBHoro NopTy Ha npucTpoi GB500.
2.) MigKkniodiTb NO3UTUBHMIA (4ePBOHWI) 3'eaHyBaY Boost Max 10 no3uTueHoro nopty Ha npuctpoi GB500.

3.) MepLu Hix 3'eaHaTy GiKcaToOpy, HEOBXIAHO 3a4MCTUTY KOHTAKTY LuTencenbHoro pos’emy. MPUMITKA: HenpasusbHe 3'eHaHHs a6 GpyaHI KOHTAKTV MOXYTb CIPUYNHITI
BUHUKHEHHS JUMY. AKYMYNSITOD 3 JYXE HI3LKOIO HAnPyYTOi0 TAKOXK MOXE CTIPUUMHITIA BUHVKHEHHS AUMY.

4.) MigKnioiTh NO3UTUBHWIA (HePBOHNIA) 3'eiHyBaY Boost Max Ao nosutuBHoi (POS,P+) Kiemm akymynstopa.



5.) MigKknio4iTb HeraTMBHMI (opHUi) 3'eaHyBay Boost Max o HeratusHoi (NEG,N,-) knemu akymynaTopa 4 Luaci asTomo6ins.

6.) 3AiCHITL BfKII04EHHS Y 3BOPOTHOMY MOPSIIKY, BIfY'€AHABLUM CTIEPLLY HEraTUBHWIA 3'€HYBaY (a60 it ANt cucTeM i3 NO3UTUBHOO NoAtoCa).

Kpok 3: 3anyck Bip, 30BHILLHLOrO fKepena
1.) MepLu HiX 3anyckaTy aBTOMOGINb Bif} 30BHILLHLOTO KEPENa, NEePeKOHANTECS, LLO BCi eNeKTPUYHI HABAHTAXEHHS Ha aBTOMOGING (NiXTapi, paaio, KOHAVLIOHEP TOLLO) BUMKHEHO.
(3a3emneHHa Ha Luaci MoXe He NiAXOAUTY ANA 3anycky Bif 30BHILLHLOMO [KEPENa XUBNEHHS).

2.) HaTvCHITL KHOMKY XWBNEHHS, LLOG POBMIOHATH 3aMyCK Bif 30BHILLHLOTO AKepena. Yci CBT0AIOAHI HAMKATOPM NONHYTL GNVIMETY, BKASYIOM Ha HAeXHY PosoTy. AKILO

Ginui CBiTs iHauKaTop i FKLLO X aKyMYNATOPHI SATUCKA| MIKNI0YeH] HaBNaKM, CBITUTUMETbA
4ePBOHMIi CBITAOAIOAHMI IHAMKATOP NOMUNKY. TIOMIHSTTE MiCLMI 3aTUCKaul, 1106 YCYHYTY L0 NOMMKY, | TOA] 3aCBITUTBLCS Ginuii CBIT iHamKaTop . Binvit
CBITNOZIOAHNIA iHAVKATOP (YHKLIOHYBAHHS CBITUTLCS TOA, Konu npucTpii GB500 roToBuiA 3anyCTUTY Bl aBTOMOGINb. 3BOPOTHUIA BIANK Y 60 CEKyHA PO3NOYHETLCS, SK TiNbKK Gyae
BUSIBNIEHO akyMyJIATOP.

3.) CnpoGyiiTe 3aBECTM TPAHCMOPTHMIA 3aci6. BiNbLUICTb TPAHCMOPTHIX 3aC006iB BiApasy 3aBefyTbCs. SIKLLO TPAHCNOPTHII 3aci6 He 3aBeaeTbCs Bifpaay, 3ayekaiite 20-30 CekyHp i
cnpobyiiTe 3HoBY. Micns 3aBepLueHHs 60 CexyH/ NPUCTPIN NOTPIGHO BIMKHYTM, @ NOTIM 3HOBY BBIMKHYTY, LG PO3N0YaTV HOBY NOCAIA0BHICTL 3aMyCky Bif MYCKOBOrO NpUcTpoio. He
Hamararitecs aailicHiosary Ginblue n'sT (5) 3anyckis nocnink NpoTarom n'aTHaauATY (15) xeunuH. Jlosonste npuctpoio GB500 nepenoyuTy NpoTaroM n'aTHaauATy (15) xsunux
nIepe/l HacTYMHOI0 CNPOGOIO 3anycky aBToMOGINS.

4) CBilt inb, Bif'eaHanTe

PHi 3aTuckayi Ta 3abepitb MpucTpiit GB500.

60-CeKyHAHWI 3BOPOTHUIA BiANIK Yacy.

LLloiiHo Gy/ie BUSIBNIEHO akyMyJIATOP, NOYHETLCA 3BOPOTHYIA BIANIK 4acy y B0 cekyka. Mo 3akityerti 60 cexyH hyHKLO 3anycky 6yAe BIAKNIOYEHO. IHAVKATOP 3anyCKy BUMKHETHCS,
a IHAVKATOP BHYTPILUHBOrO 3apSZlY BKA3yBaTUMYTb NOTOHHMIA pisetb 3apsAy NPUCTPOR. LLI0G CKUHYTY (hyHKLIO 3aNYCKY, HATUCHITL KHOMKY XUBMIEHHS, 11106 BUMKHYTM NPUCTDIA.
3HOBY HATUCHITL KHOMKY XVWBNEHHS, L1406 YBIMKHYTIA NPUCTPIiA Ta nepe3anycTTi (yHKLI 3anycky.

3ACTEPEXEHHS.
60-CEKYHLHMI SBOP_OTHVIVI BIJIK YACY BMKHEHO Tl HAC BUKOPUCTAHHS PYHHOIO PEXKVMY. Y PYHHOMY PEXXUMI KVBIIEHHA BY/E NMOJABATVCA | HALATI. PEKOMEHAYETHCA
BUMKHYTW MYCKOBWIA MPUCTPIA BIPA3Y MIC/A 3AMYCKY TPAHCTOPTHOIO 3ACOBY, LLI0B MAKCUMI3YBATM KIfIbKICTb 3AMYCKIB.

Hu Hi Y Ta pyyHe
prmpm (GB500 po3po6EHO N9 3anyCKy CBUHLEBO-KUCAOTHIX akyMynsTopiB Bia 3 40 12 BONbT. KO BaL aKyMynaTop Mae MeHLe 3 BONbT, CBITNOAIOAHHIA IHAMKATOP
(“Off"). Ue o , 1140 npucTpii GB500 He BiftyBae akymynaTop. FKLLIO BaM BCe X MOTPIGHO 3anyCTUTIA akyMyNIATOP, BOMLTX SKOTO CTAHOBMTL

MetLe 3 B, TOf iCHye tyHKLs PY4HOTO PO3GTIOKYBaHHSR, KA BUMYLIEHO BBIMKHE (yHKLII0 3anyCky.



3ACTEPEXEHHS.
BIKOPVCTOBYWTE LIEV PEXVIM HALSBIHAVHO OBEPEXHO. LIEV PEXXVIM MPYSHAYEHO JIVILLE 19 12-BONITHIAX CBIHLIEBO-KVCIIOTHIAX AKYMYIATOPIB. NEPEKOHAVTECS, LL|O PETYIIATOP

BIBOPY BOSILTAXY 3HAXOAMTLCA B MPABIIGHOMY NOAOXEHHI (12 B YY1 24 B), LLIO BIANOBIIAE AKYMYNIATOPHIA CUCTEMI, SIKA NILIATAE SANYCKY. GYHKLIT SAXVCTY B ICKPEHHA TA
3MIHV NONAPHOCTI € BUMKHEHI. MEPEZL BIKOPUCTAHHSIM LIbOT0 PEXKUMY 3BEPHITH OCOB/IABY YBATY HA MONIAPHICTb HA AKYMYIATOPI. HE I03BONAINTE NO3UTVBHOMY TA HETATIBHOMY
AKYMY/IATOPHVM SATUCKAYAM TOPKATIACS OZMH OZIHOTO, LLIOB YHYKHYTY ICKPEHHS. LIEV PEXIAM BIKOPICTOBYE CIATIbHII CTPYM (10 6250A), LLIO MOKE CTIPUHUHITYA ICKPEHHA

TA HAIMIPHE TENNIOYTBOPEHS B PA3I HEMPABIAEHOTO BIAKOPUCTAHHS!. IKLLIO BIA HE BIIEBHEHI B JOLINLHOCTI BIUKOPUCTAHHS LIbOr0 PEXVMY, HE HAMATAVTECA POBITY LIbOTO TA

3BEPHITHCA 3A ®AXOBOK) [10MOMOTOH0.
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1. PiBeHb BHYTPIlUHbOr0 aKyMyNsTOpa BKaaye PiBeHb 3apsAK BHYTPILLHBOMO akyMynsTopa.

2. CaiTnopiopHNi iHAVKATOP HArpiBY CBITTLCA YEPBOHVM KONLOPOM: NPUCTPIl NOBHICTIO CMIPaBHWIA, ane HAGNKAETLCA 10 MAKCUMAINbHOMO TeMMepaTypHoro NiMiTy. bnivae
YEPBOHUM KONbOPOM: NPUCTPIiA HAZTO rapsuMil ANA 3AIVICHEHHA 3aNYCKY, ane iHLLi (yHKLT BCe Lie A0CyNHI.

3. CBITUTBCS CHHIM KOSIbODOM: MPUCTDIit NOBHICTIO CMDABHYA, arle HAGNKAETECA A0 MIHIMAIbHOTO TEMMEpaTypHOro fiMiTy. Biumae
CUHiIM KONOPOM: NPUCTPIlA HAATO XONOZHMI ANt 3AIACHEHHS 3aNYCKY, ane iHLLi hyHKLT BCe LLie A0CTYNHI.

4. CeiTnopioHNi iHAMKATOP NOMMWAKM CBITUTLCA YEPBOHUM KOMbOPOM Y Padi BUSBNEHHS 3MIHEHOI MonspHOCTI

BKa3ye BONbTaX i cvcTemu, 10 kol Hapasi nigkmoyennit npucpiit GBS0O. IHaukatop 12V caituTbes Ginvm Konbopom y peximi 12 B, a
|H,quamp 24V CBITUTLCS CUHIM KONLOPOM Y Pexmmi 24 B

6. HatucHiTb Kuom(y JKMBNEHHS, 106 yBiMKHYTY (“On”) Ta BUMKHYTY (“Off”) npucTpii.

7.Cai i i CBITUTBCS BNVIM KONBOPOM, KOAM MPUCTPIlt yBiMKHEHO (“On”).

8.B BoynoBaHuit 3UUTYE BONBTAX inbHOr0 JIarHOCTVIKY Ta BUPILLIEHHS NPOGNIeM. BonTMETp aBToMaThiHo
34TAE BOMbTaX Gy/ib-SIKOrO akyMYNIATOPA (441 aKYMYNSTOPHOI CHCTEMM) NPM NIAKIKOHEHHT aKYMYNATOPHYX 3ATUCKAYIB, HaBiTb AKILLO NPUCTPI BUMKHEHO. BONTMETD 34YMTYE BONIbTAX
Y fjanasoHi Big ~3 B 10 ~30 B. SIKILO BONTaX MAKNIOYEHOT0 akyMyNATopa HIDKYMiA HiX 3 B, HIYOr0 He Bif0BPaXaTMETHCA. SIKLLO BONBTAX HACTINbKY H3bKWIA, IMOBIDHO ICHYE

al Ha , YBIMKHEHI NixTapi Y1 BEHTANATOP 3MIHHOTO CTPYMY, ki Cifl BUMKHYTI, NEPLL HiX 3aBeCT aBToMOGINb.

9. Csir i i i i Binum KOMM NpUCTPIi akTUBOBaHO. FAKLLO npucTpiit GB500 NiakNioyeHo A0 akyMynsTopa npasusbHO, BiH
aBTOMATVYHO BIA4YE aKyMYNISTOP | aKTUBYETBCS (CBITOAIORHNI IHAVKATOP NOYHE GNVMATM GifIMM KOMOPOM, KONIM aKTVBOBAHO (DYHKLIO PYYHOrO PO3GAOKYBAHHS).

10. i il pexumy CBITUTBCS YEPBOHNM KONOPOM, KOMM PEXKVM PO36/IOKYBAHHS aKTWBOBAHO.

11. KHONKa py4HOro po36noKyBaHKs. LLI0G akTusyBaTH, HATUCKITL Ta YTPUMYIATE NPOTAIOM TPbOX (3) cekyHA. YBATA: Bihvikae 3axucT i BMYKae (“On’) npumycosuit anyck. Cif
BWKOPUCTOBYBATK SILLE, SKLLO BONLTAX aKyMynsiTopa HaaTo HU3bKMIA i ﬂpVICTpWI He BIﬂNyBaE Vioro.

12. Perynstop BuGopy BonbTaxy. [0BEPHITb, L1406 BUGPATH MiX pexwmom 12 B i 24 B.

13. KHonka pexwumy nifcBiuyBaHHs. BMkae Hajy'ackpase CeiTnoajoaHe niacsivysants B 7 pexumax: 100% > 50% > 10% > SOS > baumanHs > Imnynec > Biamkrero (“Off”)
14. CitnogioaHui ingukarop USB-BUXoAy CBITUTHCS Ginvm Konbopom: dyHKLito USB-BIX0Yy MOXHa BUKOPUCTOBYBATH Ik B pexinmi 12 B, TaK i 24 B.

15. CeiTnopioaHui inaukarop 12 B Buxoay CBITUTLCA 6inMM Konbopom: (yHKLYI0 12 B BIXOAY MOXHA BIKOPUCTOBYBATY NIMLLE B peximi 12 B.

16. CiTnopiopHuit inavkatop 12 B BXo/y CBITUTECA GIIMM KOOPOM: (DYHKLIO 12 B BXOAY MOXHA BUKOPUCTOBYBATI NALLIE B PEXVMi 12 B.



Mpo6nemu Ta cNOCOOM iX BUPILUEHHS

MpuunHa/Piwenns

o

Momunka

4ePBOHNUM KONbOPOM

CBiTnoAioAHNI iIHAVKATOP NOMUNKN:
opHopa3ose (1) GnUMaHHs

(2) Gnumanus

CBiTnoaioAHWI iHAMKATOP NOMUNKW: NOTPiliHe
(3) GnumaHns

CaiTnogioHit iHAMKATOP NOMUAKM:
4oTupupasose (4) GIMMaHHs

CaitnopioaHuit inaMKaTop NOMUAKM:
nm’sTupa3sose (5) GnumanHs

BusBneHa 3amiHa nonapHOCTi. / 3MiHITL NIKNIOYEHHS [0 akymynsTopa.

BuABNEHO KOPOTKE 3aMUKaHHS Ha akyMyNATOPHUX 3aThCKayax. / YOyHbTe By/lb-sIKe HaBaHTaKeHHS, 3AICHITL
MOBTOPHE MIAKMIOYEHHS 3aTMCKAYIB 10 aKyMynaTopa.

TpuBanicTb 3anycKy cTaHoBUTb GinbLue aecATv (10) XBunuH. / Bumkite (“Off") npucTpiil i BBiMKHITL (“On”) iforo
3HOBY.

HecnpasHicTb BHYTPILHBOrO FOMOBHONO Nepemukaya. / MepekoHaiTeCs, (140 PerynaTop BUGOPY BOMBTAXY
3HaxoAUTLCS B NPaBWbHIN No3uLi (12 B a6o 24 B).

Mig 4ac 3apsaKy BUSBNEHO HECTIPABHIIA aKyMYNSTOPHUIA €NeMEHT. / BUMKHITb NPUCTPIli Ta 3BEPHITLCS [0 CNyx61
nigTPUMKK Komnanii NOCO.

Momunka nepesaHTaxerHs XGC-suxogy (OUT). / YeyHbTe HasaHTaxetHs 3 XGC-suxoay (OUT), TOAi BUMKHITL (“Off")
npUCTPIi | BBIMKHITL (“On”) 140r0 3HOBY.

l+

CaiTnopioaHwit iHAMKATOP HarpiBaHHs:
CBITUTBLCS

CBiTnopioAHWil iHAVKaTOp HarpiBaHHs: Gnumae

CBiTNoAiofHMIl iIHAWKATOP HarpiBaHHs:
©numae, a Toai BCi CBITNOAIOAHI iHAMKaTOPH

MpucTpiit NOBHICTIO CpaBHWA, ane HAGMKAETLCA 10 MAKCMabHOM TeMNEpaTypHoro NimiTy. / [lossonsTe
NPUCTPOIO OXONIOHYTH.

MpucTpiit HaATO rapsiuwil Ans 3AiNCHEHHs 3anycky, ane iHwi yHKL Bee Lue AocynHi. / l03BonbTe NPUCTPOI0
OXOMOHYTY.

TpucTpiit HAATO rapsmii AN 3AIACHEHHA 3anycKy Yi IHLIMX yHKLiA. / [l03BONLTE NPUCTPOK OXONOHYTY Ta
nepeHeciTb 1oro B NPOXONOAHILLE CepeaoBMLLE.

CBITUTbCS

Gnumae

6rumac, a Topi BCi CBITAOAIOAHI iHAMKATOPKM
BUMMKAIOTbCS

MpUCTpiih NOBHICTIO CpaBHUi, ane HaGNMXAETLCA 210 MIHIMANILHOrO TeMnepaTypHoro AMiTy. / [1038onbTe NPUCTPOIO
posirpiTucs.

TpUCTPIih HAATO XONOAHMI ANA SAIACHEHHA 3anycky, ane iHwi (yHKUIT Bee e Aocynki. / [lo3BonsTe NpUCTPOi0
poairpitues.

TpuCTpii HAATO XONOAHWI AN BAIACHEHHS 3aNYCKY i iHLMX (DYHKLIA. / [l03B0NbTE NPUCTPOIO POSirpiTUes Ta
MEPEHECITL 10ro B Tennilue cepesiosuLLe.



TexHiyHa npumiTka

CaitnopioaHuit ingukartop

JIiTiiA-ioHHi akyMynsTopy HarpiBaloTbCA Mif Yac BUKOPUCTAHHS. AKLLO CBITUTBLCS CBITOAIOAHNIT IHAVKATOP OXONOMKEHHS, CpoByiiTe
3AIACHUTY 3anycK AeKiNbka paais, W06 Po3irpiTit akyMynaTop Ta yCyHyTV NOMUAKY. 3a3Bin4ail A0CTaTHLO 3-4 3anyckis, 106 PosirpiTh
aKyMYNSTOD Ta YCYHYTH MOMUATIKY.

BonbTax nigKI04eHOro akyMynaTopa MeHLLMI Hix 3 B/ YeyHbTe BCi HaBaHTXXeHHs Ta cnpobyiiTe 3HOBY, ab0 CKOPUCTAITECS PEXIMOM

He
KaGeni nigkntoueHi npaBunbHO

py4Horo

TeXHi4Hi XapaKTepucTUKu

BHyTpiwHiit akymynsTop:
MikoBe 3Ha4YeHHSA CTPyMY:
PoGoua Temneparypa:
Temnepatypa 3apsipku:
Temnepatypa 306epiraHus:
USB (Buxip):

12 B (Bxip):

12V (BuXigHWiA curnan):
3axuct Kopnycy:
0X0NoMKEHHs:

Poamipu (4 x LU x B):
Maca:

JliTiiA-ioHHwiA (BaT-ropuHa 266)

6250A

8if -20°C fo +50°C (-4°F po +122°F)

0°C go +40°C (32°F fo +104°F)

-20°C o +50°C (-4°F no +122°F) (cepefHe 3HayeHHs)
MoagiiHni 5V, 2.1A

12V, 5A (14V Max)

12.8V, 15A Max

IP65V (nopTu 3akpuTi)

MprpoaHa KoHBeKLs

12.25x 8.25 x 2.25 poitma (311.15 x 209.55 x 57.15 mm)
19 thyHTa



06mexena rapantis NOCO Genius TpusanicTio opuH (1) pik

Komnatis NOCO rapanTye, Lo Leid Tosap (“Tosap”) He MaTme AecexTis MaTepianty Ta BAPOGHULITBA NPOTAroM OAHOMO (1) PoKy 3 AaTv NpuaBaxHs (“rapaHTiiHuil nepiog”). AKuwo
npoTArom fapanTiitHoro nepiofly GyayTs BUABNeHi Hegonikw, komnaria NOCO, Ha CBilt poacyA i 3 yMoBM 3AilicHeHHA aHaniay cnyxGoio TexHivHol niaTpumky komnaxii NOCO, nposese
PEMOHT HecnpasHoro Tosapy a6o amiHwTb itoro. CTapi aeTani 6yayTb 3amiHeHi HOBMMY a60 TMK, AKi GynK y BUKOPUCTAHHI, ane NepeeyBaioTb Y XOpOLUOMY TEXHIYHOMY CTaHi, Ta siki
BIAINOBIAAIOTb (HYHKLIOHALHOCTI Ta NPOAYKTVIBHOCTI OPHIriHANbHIMX AiETarleit; rapanTis Ha Taki AeTani Aie 0 KIHUR OPUFHANBHOrO fapanTiiiHoro nepioay.

BIATMOBIAHO /10 UOT0 ZIOKYMEHTY, 30B0B'A3AHHAMM KOMMAHI NOCO € 3AMIHA ETATEV ABO PEMOHT. BIZTIOBIAHO ZI0 3AKOHOZABCTA, KOMTMAHIS NOCO HE HECE
BIAMOBIAAILHOCTI MEPEL MOKYMLEM TOBAPY ABO HLLIOKO CTOPOHHBOI0 OCOBOIO0 3A BY/b-AKI 0COB/NBI, HEMPAMI, MOBIYHI 44 TUMOBI TPOLLIOBI 3B/TKK, B TOMY
YWCAI, CEPE/L IHLLIOTO, BTPAYEHIM [JOXIA, NOLUKODKEHHA MAMHA 411 TPABMIA, NOB’A3AHI BY/b-AKIIM YMHOM I3 TOBAPOM, HABITb AKLLIO KOMMAHII NOCO BY/10 BIJOMO
PO MOXIBICTb TAKMX 3BMTKIB. TAPAHTINHI 3060B'A3AHHA, BIIKTALEHI B LIGOMY OKYMEHTI, SAMIHIOIOTb YCI [HLUI TAPAHTIVIHI 30B0B'A3AHHS, AKI BYJI BIPAXEH,
MPVNYLLEHI, BCTAHOBJIEHI 3AKOHOM TOLLLO, Y TOMY YCAll, CEPEZ IHLLIOTO, HEABHI TAPAHTIT MPWOATHOCTI /14 MEBHOI METU, A TAKOX TI, LLIO BIHVIK/W BHAC/I0K
3BIYAIHOO BEAEHHSA CIPAB, BIKOPVCTAHHSA | TOPTOBENTLHON MPAKTVKIA. Y PA3I, SIKLLIO BYZb-AKWIA BIAMOBIAHMIA 3AKOH HAKNALATUME NEBHI TAPAHTI, YMOBI HiA
30508 A3AHHS, K| HEMOXIIMBO BUKITIOHMTI ABO 3MIHUTIA, LIEI AB3ALL BY/IE SACTOCOBYBATUCS JIALLIE B MEXAX BIATMOBIAHOTO 3AKOHOZABCTBA.

Li7 06MexeHa raparTisi Aie BUKIIOHHO Ha KOPUCTb N0YaTKOBOIO NoKyNLUs Tosapy, sk NpuaGas fioro B komnarii NOCO abo B Annepa 4 AUCTPHG'10TOPA, 3aTBEPIIKEHOO KOMMNaHiei0
NOCO, Ta He niansrae nepeaai. LI npea’sBuTI rapanTiiiki npeTexsii, Nokynews NoyHeH: (1) NOAATY 3anuT Ta OTPUMATV HOMe ZI03B0NY Ha MOBEPHEHHs ToBapy Ta MicLie, Kyau
cnip, nosepHyTv Toap (“MicLie noepxerHs") y cnyx6i niaTpumki komnanii NOCO, BianpasyBLLM NOBIAOMNEHHA Ha ENEKTPOHHY aApecy support@no.co abo 3atenedoHyBasiLy

3a Homepom 1-800-456-6626; Ta (2) Hapicnati Tosap pa3oM i3 HOMEPOM L03BONY Ha NOBEPHEHHS TOBAPY, KBUTAHLYiEt0 a60 rapaHTiiHM BHECKOM (BHECOK NOTPIGHMIA NuLe 3a
BIACYTHOCTI KBUTAHLYi) y poamipi 45% Big, peKomeH0BaHoi po3apiGHOI LiiHv BUOGHIKa HecrnpaeHoro Tosapy (‘fapanTiiiHuii BHECOK") [[103Bin Ha NOBEPHEHHS TOBApY MICTUTUME CyMy
lapaHTiiiHoro BHecKy, AkuiA noTpi6Ho crinatww] y Micue nosepenta. HE HALCUNAVTE TOBAP BE3 OTPUMAHHS [103BO/Y HA NMOBEPHEHHA TOBAPY B C/IYXKBI MIATPYMKIA
KOMMAHII NOCO.

MOYATKOBI NOKYNELIS HECE BIANOBIAAMLHICTb (I MOBIHEH BHECTV MONEPEAHIO OMMIATY) 3A BCI BUTPATY HA NAKYBAHHS TA NEPEBESEHHA TOBAPY /191 FAPAHTIHOTO
0BC/YrOBYBAHHS.

HE3BAXADUM HA BULLIEBKASAHE, LIt OBMEXXEHA TAPAHTIS HE ZIIE TA HE 3ACTOCOBYETBCA [10 TOBAPIB: () LLO BIKOPUCTOBYIOTLCS HEHANEXHUM YHHOM, HEMPABIBHO

s, HEoBEpeXHOMY UM TOBOZPKEHHIO, aBADIAiM, HENPaBINIHO 30EPiraloThCs A60 EKCTNYATYIOTHCS B YMOBAX EKCTPEMANbHIX HAMPYT, TeMNepaTypy,
yAapie 'u Biopau, o He Binosiaac pexomergauiam komnaii NOCO IO Ge3NeNHOT0 Ta eieKTUBHOTO BUKODUCTAHHS (6) BCTAHOBNEHHS, KCINYATaLA Ta 0GCNYTOBYBAHHS AKX
; (B) K T Ge3 nucbMoBoi 3roav komnarii NOCO; (r) posGip, amiHa 41 peMOHT sikix He 3piiicHiosascs (axisLiem komnawii NOCO; () npo
i AKX 6yno nicns [apaHTiiiHoro nepiopy.

LIS OBMEXKEHA TAPAHTI HE NOKPVBAE: (1) 3BM4aiiHe 3HOLLYBAHHS; (2) KOCMETUYHI NOLKOKEHHS, SIKi HE BNMBAIOTH HA (YHKLIOHANbHICTb; abo (3) Tosapw, A cepilHuii Homep
Kkomnawii NOCO BiACYTHIiA, 3MiHeHWiA 4 cTepTuii

B MoxeTe 3apeecTpysati csiii npuctpiii NOCO 3a ajipecoio: no.co/register. SIKILL0 Y BaC BIHIKaIOTH Gy/ib-Ki 3aNUTaHHS WOAO rapaHTii Y TOBAPY, 3BEPHITLCS A0 CAYKOM MATPUMKM
Komnarii NOCO (azipeca eneKTpoHHOI MoLuTY Ta HoMep TenedoHy BkasaHi BiLLe) a0 HanWiTb 3a agpecoio: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow,

OH 44139 USA.



NOCO BOOST MAX GB500+
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OPASNOST KorisniCke upute i garancija

PRIJE UPOTREBE PROIZVODA POTREBNO JE PROCITATI | RAZUMJETI SVE SIGURNOSNE
INFORMACIJE Nepridrzavanje quih si '\%urnosmh uputa moze rezultirati ELEKTRICNIM

UDAROM, EKSPLOZIJOM ILI POZAROM koji mogu dovesti do 0ZBILJNIH POVREDA, SMRTI B k
ili OSTECENJA IMOVINE. Osans I

Elektriéni udar. Proizvod je elektricni uredaj koji moze izazvati udar i nanijeti ozbiline povrede. Nemojte
presijecati kabele napajanja. Nemojte potapati u vodi ili mociti uredaj.

Eksplozija. Uz proizvod nemojte Koristiti akumulatore koji nisu nadzirani ili koji su nekompatibilni

i oSteceni jer mogu eksplodirati, Tokom upotrebe proizvod nemojte ostavijati bez nadzora. Nemojte
pokusavati brzo pokrenuti oSteceni ili smrznuti akumulator. Za proizvod koristite samo akumulatore
preporucenog napona. Proizvod koristite u dobro prozraéenom prostoru.

Pozar. Proizvod je elektricni uredaj koji emitira toplinu i moze uzrokovati opekotine. Nemojte prekrivati
proizvod. Nemojte pusiti ili koristiti mkakav izvor iskrenja ili plamen tokom rada sa proizvodom. Nemojte
drZati proizvod u blizini zapaljivih materijala.

Povrede oka. Nosite zastitne naoCale tokom rada sa proizvodom. Baterije mogu eksplodirati, Sto moze
raznijeti krhotine uokolo. Kiselina iz baterije moze uzrokovati iritaciju oiju I koze. U slucaju kontaminacije

oiju ili koze, isperite zahvaceno podrucie Cistom tekuéom vodom i odmah kontaktirajte centar za Za vige informacije i podrsku
posjetite:

kontrolu Irovanja

Eksplozivni plinovi. Rad u blizini akumulatora na bazi olova i kiseline je opasan. Akumulatori
pLom/olde eksp}ozgme plinove tokom no;ma\nog radaf Kako biste smagjlll opisnos} od eksplozije
akumulatora, slijedite sve sigurnosne informacije i informacije proizvodaca akumulatora te sve opreme

koju éete koristiti U blizini akumulatora. Pregledajte sve upozoravajuce oznake na tim proizvodima i na WWW. no.co/ Suppo rt
motoru.




na sigurnosna upozorenja

OPREZ

U manuelnom rezimu rada sve sigurnosne miere su iskljuCene. U slucaju neispravnog rukovanja i/lli rukovanja u suprotnosti s nasim
Freporuk_am_a, moZze doci do povrede ili smrti, te poniStenja garancije. Postaji rizik od poZara, eksplozije ili opekohna._NemO{te rastavijati,
omiti, grijati iznad 60°C (140°F) ili paliti. Uredaj je namijenjen za priviemenu vanjsku upotrebu, te je u mokrim uslovima potrebno
koriStenju uredaja pristupiti s razumnim oprezom.

UPOZORENJE
Nemojte prepunjavati internu bateriju. Vidi Uputstvo. Nemojte pusiti, paliti Sibicu ili uzrokovati varni¢enje u blizini napojnog seta. Internu
bateriju punite samo u dobro prozracenom prostoru kada je van upotrebe.

OPREZ

Rizik od povreda. Nemojte koristiti proizvod ako postoji bilo kakvo oSte¢enje na napojnom kablu ili kablovima baterije. Uredaj nije
namijenjen za upotrebu u komercijainim pogonima za popravku. Kada je van upotrebe, uredaj je potrebno skladistiti u zatvorenom
prostoru. Uredaj se ne smije skladistiti ili ostaviti na otvorenom kada je van upotrebe.

Prijedlog 65. Nosaci i prikljuci akumulatora te druga povezana oprema sadrze kemikalije, ukljucujuci i olovo. U Kaliforniji je dokazano da ti materijali uzrokuju rak i urodene mane
kod djece te druga reproduktivna ostecenja. Liéna predostroznost. Proizvod koristite samo za predvidene svrhe. Neko bi se uvijek trebao nalaziti u dosegu vaseg glasa ili
dovoljno blizu da moze prisko€iti u pomo¢ u hitnom slu¢aju. U blizini drZite Cistu vodu i sapun za slu¢aj kontaminacije kiselinom iz akumulatora. Nosite nao¢ale koje prekrivaju cijele
o¢i i zadtitnu odjecu prilikom rada u blizini akumulatora. Uvijek operite ruke nakon rukovanja sa akumulatorima i drugim povezanim materijalima. Nemojte rukovati ili imati na sebi
nikakve metalne predmete prilikom rada sa akumulatorima, ukljucujuci alate, satove ili nakit. Ako metal padne na akumulator, moZe doci do iskrenja ili nastanka kratkog spoja koji
mogu izazvati elektricni udar, poZar ili eksploziju koji mogu dovesti do povreda, smrti ili o$tecivanja imovine jetnici. Ako kupac namjerava da proizvod koristi maloljetnik,
odrasla osoba koja je kupac preuzima odgovornost da prije upotrebe maloljetniku prenese detaljne upute i upozorenja. Ta je obaveza iskljuciva odgovornost kupca koji pristaje
nadoknaditi tetu firmi NOCO za svaku upotrebu koja nije u skladu sa predvidenom ili pogresnu upotrebu maloljetnika. Opasnost od gu$enja. Dodatna oprema moZe predstavljati
opasnost od gusenja za djecu. Nemojte ostavljati djecu bez nadzora u blizini proizvoda ili druge dodatne opreme. Ovaj proizvod nije igratka. Rukovanje. PaZljivo rukujte sa
proizvodom. Proizvod se moze oStetiti ako se udari. Nemojte koristiti oSteceni proizvod, ako na primjer ima pukotina na kucistu ili ako su mu kabeli oSteceni. Nemojte koristiti
proizvod sa o$tecenim kabelom za napajanje. Vlaga i tekucine mogu ostetiti proizvod. Nemojte koristiti proizvod ili druge elektriéne komponente u blizini tekuéina. Cuvajte i koristite
proizvod samo na suhim mjestima. Nemojte raditi sa proizvodom ako se smoci. Ako se proizvod smoci tokom rada, iskljucite bateriju i odmah prekinite sa upotrebom. Proizvod
nemojte iskljucivati povlacenjem kabela. Modifikacije.Nemojte pokusavati mijenjati, modificirati ili popravijati nijedan dio proizvoda. Rastavljanje proizvoda moze uzrokovati
povrede, smrt ili ostecivanje imovine. Ako se proizvod oteti, pokvari ili dode u doticaj sa tekucinom, prekinite sa njegovom upotrebom i kontaktirajte NOCO. Sve modifikacije




proizvoda poniétiti ¢e garanciju. Dedaci. Proizvod se smije Koristiti samo uz dodatnu opremu koju je proizvela firma NOCO. NOCO nije odgovoran za sigurnost korisnika ili $tetu
radi upotrebe dodatne opreme koju nije proizvela firma NOCO. Lokacija. Sprijecite doticaj tekucine sa proizvodom. Nemojte Koristiti proizvod u zatvorenom prostoru ili prostoru
sa ogranicenom ventilacijiom. Nemojte bateriju stavljati na proizvod. Uvodnike kabela smiestite tako pomicni dijelovi vozila (ukljucujuci haube i vrata) i pomicni dijelovi motora
(ukljuéujuci lopatice ventilatora, pojaseve i remene) ne prouzroce slucajno opasnost koja moze dovesti do povreda ili smrti. Radna temperatura. Predvidena okolna temperatura
zarad proizvoda je izmedu -20 °C50 °C. Nemojte upotrebljavati proizvod na temperaturama izvan ovog raspona. Nemojte brzo pokretati smrznuti akumulator. Ako se akumulator
pregrije, odmah prestanite koristiti proizvod. Cuvanje. Nemojte koristiti ili Guvati proizvod na mjestima sa visokom koncentracijom prasine ili materijala koji se prenosi zrakom.
Cuvajte proizvod na ravnoj i ¢vrstoj povrsini kako ne bi pao. Cuvajte proizvod na suhom mijestu. Proizvod se treba Cuvati na temperaturi izmedu -20 °C i 50 °C (Prosetna
temperatura 0°C do + 25°C). Temperatura ne smije ni u kom slu¢aju prijeci 80 °C. ibil Proizvod je ke ibilan samo sa olovnim baterijama od 12 volti i 24 volta.
Ne pokuSavajte druge vrste baterija u proizvodu. Upotreba drugih baterija moZe dovesti do ozljeda, smrti ili o$te¢enja imovine. Prije upotrebe baterija obratite se proizvodacu. Ne
koristite baterije ako niste sigurni u sastav il napon baterije. Baterija. Ugradenu litij-ionsku bateriju u proizvodu smije zamijeniti samo osoblje firme NOCO i ona se mora reciklirati
ili zbrinuti u otpad odvojeno od otpada iz domacinstva. Nemojte pokusavati sami zamijeniti bateriju i nemune rukovati sa o$tecenom ili litij- \onskom baterijom iz koje curi. Nikada
ne bacajte bateriju u smece sa otpadom iz domacinstva. Bacanje baterije u smece za otpad iz va je drzavnim i zakonima i propisima o zastiti
okoli$a. Istro$ene baterije uvijek se moraju odnijeti u lokalni centar za recikliranje. Ako se baterija u proizvodu pregrije, ako ispu$ta neobican miris, ako se deformira, zareze ili
pokazuje neku drugu neuob\éajenu pojavu, odmah prekinite sa njenim Koristenjem i kontaktirajte NOCO. Punjenje baterije. Napunite proizvod prilozenim 12V DC adapterom li
56W XGC adapterom za napajanje. Budite oprezni pri koristenju adaptera napajanja niske kvalitete jer mogu predstavijati ozbiljan elektricni rizik koji moze dovesti do ozljeda osobe,
uredaja i imovine. Upotreba otecenih kablova ili punjaca ili punjenje kada je prisutna viaga moze dovesti do strujnog udara. NOCO nije odgovoran za sigurnost korisnika kada
koristi dodatnu opremu ili zalihe koje NOCO nije odobrio. Ispravijaci se mogu zagrijati tijlekom normalne upotrebe, a dulji kontakt s kozom moZe prouzroiti tjelesne ozljede. Uvijek
dopustite odgovarajucu ventilaciju oko ispravijaca napajanja kada ih koristite. Da biste osigurali maksimalan vijek trajanja baterije, izbjegavajte punjenje proizvoda duze od tjedan
dana, jer prekomjerno punjenje moZe skratiti vijek trajanja baterije. Vremenom ce se neiskoristeni proizvod isprazniti i mora se napuniti prije upotrebe. Iskljuéite proizvod iz izvora
napajanja kada se ne koristi. Koristite proizvod samo u predvidene svrhe. Medicinski uredaji. Proizvod moze emitirati elektromagnetska polja. Proizvod sadrZi magnetske
komponente koje mogu ometati rad pejsmejkera, defibrilatora ili drugih medicinskih uredaja. Magnetna polja mogu ometati rad pejsmejkera i drugih medicinskih uredaja.
Posavjetujte se sa vasim liekarom prije upotrebe ako koristite neki ic ureda], ¢ Ako sumnjate na to da proizvod ometa rad vaSeg medicinskog
uredaja, odmah ga prestanite konstm i i svog Jekara i i. Ako imate ih problema na koje bi po vaSem miSljenju proizvod mogao utjecati,
ukljucujuéi izmedu ostalog ako doZivljavate napadaje, DCI u ili glavobolje, posawetujte se sa svojim ljekarom prije upotrebe proizvoda. Upmrsba integrirane
snazne svjetiljke moZze prouzrotiti preosjetljivost na svjetlo. Upotreba stroboskopskog svjetla moZe izazvati napadaj kod osoba sa fotosenzitivnom epilepsijom, $to moZe rezultirati
ozbiljnim povredama ili smrcu. Svjetlo. Netremicno gledanje ravno u svjetiljku moze uzrokovati trajno otecenje o&iju. Proizvod je opremljen snaznom predfokusiranom LED
lampom koja emitira snazan snop svjetla na postavci za najjace svjetlo. Gi§éenje. Iskljucite proizvod prije njegovog odrzavanja ili ¢iscenja. Cistite i osusite proizvod odmah nakon
$to dode u dodir sa tekucinom ili bilo kojom vrstom kontaminanata. Koristite meku krpu koja ne ispusta cestice (od mikrofibre). Pazite da viaga ne ude u otvore. Eksplozivno
okruzenje. Postujte sve znakove i pridrZavajte se svih uputa. Nemojte koristiti proizvod u potencua\no eksplozivnom okruzenju, ukljucujuci mjesta na kojima je prisutno gorivo il
mjesta koja sadrze kemikalije ili Cestice poput sjemena, prasine ili metalnog praha. Akti I Ovaj proizvod nije predviden za upotrebu kod koje
bi njegov kvar mogao uzrokovati povrede, smrt ili ozbiljnu Stetu uza okoli§. Radlolrekvencuske smetnje. Proizvod je konstruiran, testiran i izraden u skladu sa propisima o
radiofrekvencijskom emitiranju. Takva emitiranja proizvoda mogu imati negativan u¢inak na rad druge elektronicke opreme i uzrokovati njinov kvar. Broj modela: GB500 Ovaj
uredaj je uskladen sa Dijelom 15 FCC pravila. Rad proizvoda ovisi o slijedeca dva uvjeta: (1) uredaj ne smije uzrokovati $tetne smetnje i (2) uredaj mora primiti sve smetnje koje do
njega dolaze, uklju€ujuéi smetnje koje mogu uzrokovati nezeljen rad uredaja. NAPOMENA: Ova oprema je testirana i utvrdeno je da je uskladena sa ogranicenjem za digitalne




uredaje Klase A, prema Dijelu 15 FCC pravila. Ova ogranicenja osmiljena su radi pruzanja zastite od smetnji u razumnoj mjeri kada oprema radi u komercijalnom okruzenju. Ova
oprema proizvodi, koristi i moze zraciti radiofrekvencijsku energiju te moZe, ako nije instalirana i koristena u skladu sa uputama iz prirucnika, uzrokovati $tetne smetnje za radijsku
komunikaciju. Rad ove opreme u stambenom podrugju moZe uzrokovati tetne smetnje koje korisnik mora ukloniti o viastitom trosku.

ako koristiti proizvod
Korak 1: Napunite punjac/starter GB500.

GB500 dolazi djelomicno napunjen iz kutije i prije upotrebe ga je potrebno potpuno napuniti. Povezite GB500 pomocu m —
prilozenog 12V adaptera ili 56W XGC adaptera za napajanje na 12V IN prikljucak. GB500 mora biti u nacinu rada Vrijme punjenja: 6-8hr

12V da bi se napunio. Uvjerite se da je gumb za odabir napona u polozaju 12V prije punjenja. Prikljucak XGC 12V IN Upotreba 12V DC kabla ili ispravijaca za

ima ocjenu 12V, 5A kako bi se osiguralo sigurno i efikasno punjenje interne litijumske baterije. Zbog FCC propisa, naizmenicnu struju za punjenje potpuno
preporugujemo da ne punite i ne ispraznite jedinicu istoviemeno. Vrijeme punjenja GB500 razlikovat e se ovisno o ispraznjene jedinice. Virijeme punjenja ovisit e
razini praznjenja i Koristenom izvoru energije. Stvarni rezultati mogu se razlikovati zbog stanja baterije. 0 stupnju praznjenja,

. Prilikom punjenja, razina napunjenosti unutarnje baterije prikazana je LED lampicama punjenja. LED lampice polako e se paliti i gasiti i trajno ¢e svijetiiti kad se
- - . ukfjue sve Cetiri LED lampice punjenja. Kada se baterija do kraja napuni, zelena LED lampica sa oznakom 100% trajno ¢e svijetiti, a lampice sa oznakom 25%,
25% 50% 75% 100%  50% i 75% Ce se iskfjuciti. LED lampica sa oznakom 100% povremeno ¢e pulsirati oznacavajuci da je u toku punjenje za odrzavanje.

12V DC punjenje (60W).
GB500 mora biti u nacinu rada 12V da bi se napunio. Uvjerite se da je gumb za odabir napona u polozaju 12V prije punjenja. Spojite 12V kabel na 12V IN
prikljucak na GB500, a drugi kraj na muski 12V utikac. Priklju¢ite ga na 12V AUX utikag (priklju¢ak upaljaca).

AC punjenje (56W).
GB500 mora biti u nacinu rada 12V da bi se napunio. Uvjerite se da je gumb za odabir napona u polozaju 12V prije punjenja. PoveZite XGC 12V kabel na 12V IN
prikljuc¢ak na GB500, a drugi kraj 56W adaptera za napajanje naizmjeni¢nom strujom (100-240VAC zidna utiénica).

Napajanje vasih 12V uredaja.
GB500 mora biti u rezimu 12V da bi se omogu¢io 12V OUT. Spojite 12V kabel na 12V OUT port na GB500, a drugi kraj na Zenski 12V utikag (12V AUX /
prikljucak upaljaca). Prikljuite bilo koji standardni 12V uredaj (do 15A) sa utikacem od 12V i ukljucite GB500 da biste zapoceli napajanje uredaja.



Korak 2: Prikljuéite uredaj na akumulator.

PaZljivo procitajte i razumite prirucnik za vlasnika vozila o odredenim mjerama predostroznosti i preporu¢enim metodama za pokretanje vozila pri skoku.
Obavezno odredite napon i hemiju sistema baterija pozivajuci se na priruénik za upotrebu vaseg vozila prije upotrebe ovog proizvoda. GB500 je namijenjen
samo sistemima s olovnim baterijama od 12 volti i 24 volta za pokretanje. Prije spajanja na bateriju, provjerite napon sistema akumulatora. Uvjerite se da je
gumb za odabir napona u ispravnom polozaju (12V ili 24V) koji odgovara sustavu akumulatora koji zapocinje. Nikada ne mijenjajte napon dok je jedinica spojena
na bateriju. Napon mijenjajte samo dok je jedinica isklju¢ena. GB500 nije pogodan za bilo koji drugi tip baterijskin sistema. Utvrdite tacan polaritet priklju¢aka
baterije na bateriji. Pozitivni terminal baterije obi¢no je oznacen ovim slovima ili simbolom (POS, P, +). Negativni prikljucak baterije obi¢no je oznacen ovim
slovima ili simbolom (NEG, N, -). Ne spajajte karburator, cijevi za gorivo ili tanke dijelove od lima. Dolje su navedene upute za sistem negativnog uzemljenja
(najcesci). Ako je vase vozilo pozitivan sistem uzemljenja (vrlo neuobicajeno), slijedite upute u nastavku obrnutim redoslijedom.

1.) Sigurno spojite negativni (crni) Boost Max priklju¢ak na negativni priklju¢ak na GB500.

2.) Sigurno spojite pozitivni (crveni) Boost Max priklju¢ak na pozitivni prikljucak na GB500.

3.) Uvijek otistite stezaljke prije spajanja stezaljki. NAPOMENA: Neispravni prikljuéci ili prijavi terminali mogu prouzrokovati dim. Baterije s vrlo niskim naponom
takoder ¢e povecati moguénost dima.

4.) Spojite pozitivni (crveni) prikljucak Boost Max pozitivni (POS, P, +) prikljucak baterije.

5.) Spojite negativni (crni) Boost Max priklju¢ak na negativni (NEG, N, -) prikljucak baterije ili $asiju vozila. Uvjerite se da obje stezaljke imaju siguran spoj.
(Uzemljenje $asije mozda nece biti pogodno za pokretanje velikih aplikacija.)

6.) Prilikom odspajanja, odspojite obrnutim redoslijedom, uklanjajuci prvo negativ (ili prvo pozitiv za pozitivne sisteme uzemljenja).

Korak 3: Brzo pokretanije.

1.) Provjerite jesu li sva napajanja vozila (farovi, radio, klima uredaj, itd.) Isklju¢ena prije pokusaja pokretanja vozila. Ako je vozilo opremljeno glavnim
prekidacem, okrenite ga u polozaj "ukljuceno".

2.) Provjerite napon sistema akumulatora u vozilu i okrenite gumb za odabir napona na ispravan napon.

3.) Pritisnite dugme za napajanje da zapocnete sa zapocinjanjem skoka. Sve LED lampice Ce treptati, $to zna¢i da sve LED diode ispravno funkcioniraju. Ako je
Boost pravilno povezan s baterijom, svijetlit ¢e bijela LED za pojacavanie i potjerat ¢e se 25% -100% LED. Odbrojavanje vremenskog ograni¢enja od 60 sekundi
zapocet ce ¢im se otkrije baterija.

4.) Pokusajte pokrenuti vozilo. Vecéina vozila ¢e odmah krenuti. Ako vozilo ne krene odmah, pri¢ekajte 20-30 sekundi i pokusajte ponovo. Nakon zavr$etka
60-sekundnog vremenskog ograni¢enja, jedinica se mora iskljuéiti, a zatim ponovo ukljuciti, kako bi pokrenula novu sekvencu skocnog pokretanja. Ne
pokusavajte vie od pet (5) uzastopnih skokova u roku od petnaest (15) minuta. Ostavite GB500 da se odmori petnaest (15) minuta pre nego $to pokusate da
ponovo pokrenete vozilo.

5.) Nakon $to pokrenete vozilo, iskljucite jedinicu, odspojite stezaljke akumulatora i uklonite GB500.



Istek vremena od 60 sekundi.

Odbrojavanje od 60 sekundi pokrenut ¢e se ¢im se otkrije baterija. Nakon isteka 60 sekundi funkcija pokretanja skoka ce biti onemogucena. LED za pojacavanje
¢e se iskljuciti, a interne LED za punjenje baterije pokazuju trenutni nivo napunjenosti jedinice. Da resetirate funkciju pokretanja, pritisnite tipku za napajanje da
biste iskljucili jedinicu. Ponovo pritisnite tipku za napajanje za uklju¢ivanje jedinice i ponovno pokrenite funkciju pokretanja.

OPREZ.
60-DRUGI VRIJEME ODMORA JE OMOGUCEN KORISTOM RUCNOG NADZORNOG REZIMA, SNAGA CE 'SE I DALJE DOSTAVLJATI DOK JE AKTIVAN
PRIRUCNIK. DA BI SE MAKSIMIZOVAO BROJ SKOKOVA, PREPORUCUJE SE DA GASILICU ISKLJUCITE CIM JE VOZILO POCELO

Niskonaponske baterije i ruéno ponistavanje.

GB500 je dizajniran za pokretanje baterija na 3 volta. Ako je vasa baterija ispod 3 volta, LED za pojacavanje ¢e biti "iskljucen”. Ovo je pokazatelj da GB500 ne
moze otkriti bateriju. Ako trebate pokrenuti bateriju ispod 3 volta, postoji funkcija ruénog premoscivanja koja vam omogucava da prinudno ukljucite funkciju
pokretanja.

OPREZ.

KORISTITE OVAJ NACIN S EKSTREMNOM NJEGOM. OVAJ NACIN RADI SAMO ZA BATERIJE SA Olovnom kiselinom od 12 ili 24 volte. 0SIGURAJTE GUMB ZA
ODABIR NAPONA U PRAVILNOM POLOZAJU (12V ILI 24V) U POSTAVLJANJU POKRETANJA SISTEMA BATERIJE. | OSTALE DOKAZENE ISKRENE | OBRATNE
ZNACAJKE ZASTITE POLARITETA SU Onemogucene. OBRATITE VRLO BILO PAZNJE POLARNOSTI BATERIJE PRIJE KORISTENJA 0OVOG NACINA, NEMOJTE
DOZVOLJITI POZITIVNE | NEGATIVNE BATERIJSKE SJEMICE DA SE DODIRUJU ILI POVEZUJU SE JEDNOM DRUGOM, KAKO CE PROIZVOD GENERIRATI
ISKRE. OVAJ NACIN KORISTI VRLO VISOKU STRUJU (DO 6250 AMPS) KOJA MOZE UZROKOVITI ISKRE I VELIKU GREJU DA SE NE UPORABI PRAVILNO. AKO
NISTE SIGURNI U KORISTENJU OVOG NACINA, NE POKUSAJTE | TRAZITE PROFESIONALNU POMOC.
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1. Indikator razine unutarnje baterije ukazuje na razinu napunjenosti baterije

2. LED vruéeg modusa Svijetli svijetlo crveno; jedinica je u potpunosti u funkciji, ali priblizava se gornjoj temperaturnoj granici. Treperi crveno; Jedinica je prevruca za pokretanje, ali
ostale funkcije su i dalje dostupne

3. LED hladnog modusa Svijetli svijetio plavo; jedinica je potpuno operativna, ali se priblizava donjoj temperaturnoj granici. Trepcuca plava; Jedinica je prehladna za pokretanje, ali
ostale funkcile su i dalje dostupne.

4. LED lampica greske Svijetli crveno ako se otkrije obrnuti polaritet.

5. Indikator Napona Oznacava napon sistema akumulatora na koji je GB500 trenutno postavljen. 12V svijetli bijelo kada je u nacinu 12V, 24V svijetli plavo kada je u nacinu 24V.
6. Pritiskom Pritisnite za ukljucivanje jedinice ,Ukljuceno® i ,Iskljuceno®.

7. LED lampica ukljuéivanja Svijetli bijelo kad je jedinica ukljucena.

8.Voltmetar / tajmer Ugradeni voltmetar ocitava napon vozila radi S i rjeSavanja problema. Voltmetar ce automatski ocitati napon bilo kojeg
akumulatora (il baterijskog sustava) kada se prikljuce stezaljke baterije, Cak i ako je uredaj iskfjucen. Voltmetar ce oitati napon izmedu ~3V i ~30V. Ako prikljuceni akumulator ima
napon manji od 3V, nece se nista prikazati. Ako je napon tako nizak, vierojatno je neki potrosac kao §to su svjetla ili Kiimatizacijski uredaj prikfjucen na akumulator te ih treba iskljuciti
prije pokuSavanja pokretanja vozila. Dok je jedinica ukljuéena i nakon otkrivanja baterije, voltmetar ¢e prikazati odbrojavanje vremenskog ograni¢enja od 60 sekundi.

9. LED lampica punjenja svijetli bijelo kada se uredaj puni. Ako je uredaj pravilno spojen sa akumulatorom, punjac/starter GB500 automatski ce detektirati akumulator i prijeci u
nacin za punjenje (LED lampica svijetiti ¢e bijelo kada je aktivna funkcija rucnog premostavanja).

10. LED za ruéno poniStavanje Svijetli crveno crveno kada je aktivirano Manual Override.

11. Ruéno premostavanje omogucava se tako da se pritisne gumb i drZi pritisnutim tri (3) sekunde. UPOZORENJE: Onemogucava sigurnosnu zastitu i ruéno prisilno
ukljuéuje punjenje. Samo za upotrebu kada je napon baterije prenizak da bi se mogao otkriti.

12. Gumb za odabir napona Okrenite se za prebacivanje izmedu 12V i 24V nacina.

13. Gumbom za nacin rada svjetla prebacuje se na jedan od 7 nacina rada svjetla: 100% > 50% > 10% > SOS > Trepcuce > Stroboskop > Iskljuceno
14, USB izlaz LED Svijetli bijelo; Funkcija USB izlaza moze se koristiti u rezimima od 12 Vi 24 V.

15. LED 12V izlaz Svijetli bijelo; 12V funkcija izlaza moZe se koristiti samo u rezimu 12V.

16. 12V u LED Svijetli bijelo; Funkcija 12V In moZze se koristiti samo u nacinu 12V.



Uzrok/RjeSenje

LED za gresku: svijetli crveno
LED za gresku: Jedan (1) blic
LED za gresku: trostruki (3) blic

LED za gresku: cetverostruki (4) blic
LED za gresku: Petostruki (5) blic

Otkriven je obrnuti polaritet. / Preokrenite veze baterije.
Otkriven kratki spoj na stezaljkama akumulatora. / Uklonite sve terete, spojite stezaljke na bateriju.

Kvar internog glavnog prekidaca. / Provjerite je li gumb za odabir napona pravilno postavijen u 12V ili
24V polozaj.

Tokom punjenja otkrivena je lo3a celija baterije. / Jedinica za isklju¢ivanje, kontaktirajte NOCO podrsku.

XGC OUT prekostrujna greska. / Uklonite teret iz XGC OUT, zatim iskljucite uredaj, a zatim ukljucite.

l+

Hot LED: Svijetli
Hot LED: Treperi

Vruée LED: treperi zatim sve LED
diode Iskljuceno

Jedinica je u potpunosti u funkciji, ali priblizava se gornjoj temperaturnoj granici. / Ostavite jedinicu da se ohladi.
Jedinica je prevruca za pokretanje, samo je svjetiljka dostupna u ovom stanju. / Ostavite jedinicu da se ohladi.

Jedinica je prevruca za pokretanje ili upotrebu drugih funkcija. / Ostavite jedinicu da se ohladi i stavite je u hladnjak
kol

Hiadna LED: Svijetli
Hladna LED: Treperi

Hladna LED dioda: bljeska zatim sve
LED diode Iskljuceno

Jedinica je u potpunosti u funkciji, ali priblizava se donjoj temperaturnoj granici. / Ostavite jedinicu da se zagrije.
Uredaj je prehladan za pokretanje, samo je svjetiljka dostupna u ovom stanju. / Ostavite jedinicu da se zagrije.

Uredaj je prehladan za pokretanje ili upotrebu drugih funkcija. / Ostavite jedinicu da se zagrije i unesite je
toplije okruZenje.

Tehnicka napomena

Pojacalo svjetla se ne pali
sa pravilno povezanim kablovima

Litijum-jonske baterije se zagrevaju kada se koriste. Ako LED lampica hladne greske svijetli, pokuSajte pokrenuti vise puta da
zagrijete bateriju i uklonite gresku. Obicno su dovoljna 3-4 starta za zagrijavanje baterije i uklanjanje pogreske.

Prikljucena baterija je ispod 3 volta / Uklonite sva opterecenja i pokusajte ponovo ili upotrijebite nacin ru¢nog ponistavanja.



Tehnicke specifikacije
Unutarnja baterija: Litij-ion (Wh 266)
Vr§na nazivna struja: 6250A
Radna temperatura: -20°C to +50°C (-4°F to +122°F)
Temperatura punjenja: 0°C to +40°C (32°F to +104°F)
Temperatura skladistenja: -20°C to +50°C (-4°F to +122°F) (prosj. temp.)
USB (izlaz): Dual 5V, 2,1A
12V (ulaz): 12V, 5A (14V Maks)
12V (izlaz): 12,8V, 15A Maks
Zastitno kuciste: P65 (w/ulazi zatvoreni)
Hladenje: Prirodna konvekcija
Dimenzije (D x $x V): 12,25x8,25x 2,25 Inches (31,12 x 20,96 x 5,72 Centimetri)
Tezina: 8,62 kilograma (19,0 Ib)

NOCO jaméi da ¢e ovaj proizvod (,proizvod”) biti bez nedostataka u materijalu i izradi tokom perioda od jedne (1) godine od datuma kupovine (,jamstveno
razdoblje*). Za kvarove prijavljene tijekom jamstvenog razdoblja, NOCO ¢e, prema vlastitom nahodenju, i podloznom analizi NOCO-ove tehnicke podrske, popraviti
ili zamijeniti neispravne proizvode. Zamjenski dijelovi i proizvodi bit ¢e novi ili se mogu upotrebljavati, usporedivi po funkciji i performansama s originalnim dijelom
i garantirani za ostatak originalnog jamstvenog razdoblja.

NOCO-ova ODGOVORNOST OVDE JE IZRICITO OGRANICENA NA ZAMJENU ILI POPRAVAK. U MAKSIMALNOM DOZVOLU ZAKONSKO DOZVOLJENO, NOCO
NECE BITI ODGOVORAN NIKADA NAKUPCA PROIZVODA ILI BILO KOJEGA TRECEG LICA ZA BILO KOJU POSEBNU, POSREDNU, POSLJEDICNU ILI PRIMJERNU
SKODU, UKLJUCUJUCI, ALI NE OGRANICENI, IZGUBLJENU DOBITAK, IMOVINSKU IMOVINU VEZANI NA BILO KOJI NACIN PROIZVODA, NAKON DA JE



PROZVIRAN, CAK | DA JE NOCO ZNALO O MOGUCNOSTI TAKVE STETE. GARANCIJE KOJE SU CETRDJE GARANCIJE SE NALAZE U VEZI SVIH DRUGIH
JAMSTEVA, IZRICITA, PODRAZUMEVANA, STATUTARNA ILI DRUGACIJA, UKLJUCUJUCI, BEZ 0GRANICENJA, PODRAZUMEVENA GARANCIJA ZA PRODAJU |
PRILAGODENOST ZA NAMENU NAMENE NAMENE . U SLUCAJU DA BILO KOJI MJERENI ZAKONI NAMENJUJU JAMSTVA, UVJETE ILI OBVEZE KOJE NE MOGU
BITI ISKLJUCENI ILI IZMJENJENI, OVAJ ODSTAVAK ODNOSI SE NA NAJVECI OBIM ZAKONA.

Ovo ograni¢eno jamstvo je napravljeno iskljucivo u korist prvobitnog kupca proizvoda od NOCO-a ili od NOCO odobrenog preprodavca ili distributera i ne moze se
ustupiti niti prenijeti. Da bi podnio zahtjev za garanciju, kupac mora: (1) zatraZiti i pribaviti broj odobrenja za povrat robe (,RMA®) i informacije o lokaciji povratka
(,lokacija povratka“) od NOCO podrske e-postom na support@no.co ili pozivom 1.800.456.6626; i (2) poslati Proizvod, ukljuéujuéi RMA broj, priznanicu ili
naknadu za garanciju (naknada potrebna samo ako se ne daje racun) od 45% MSRP-a neispravnog Proizvoda (,Garantna naknada“) [RMA ce uklju¢iti odgovarajui
iznos naknade za garanciju ] na lokaciju povratka. NE SALJITE U PROIZVODU BEZ PRVOG DOBIVANJA RMA OD NOCO PODRSKE.

ORIGINALNI NABAVAC JE ODGOVORAN (I MORA PRETPLATITI) SVE TROSKOVE PAKIRANJA | TRANSPORTA BRODOVIM PROIZVODIMA ZA GARANCIJSKU
USLUGU.

BEZ GORNJE OVO OGRANICENO JAMSTVO JE NEISPRAVNO | NE ODNOSI SE NA PROIZVODE KOJI: (a) se zloupotrebljavaju, zloupotrebljavaju, podvrgavaju
zloupotrebi ili nepaZljivom rukovanju, nesreci, nepropisno ¢uvaju ili rade u uvjetima ekstremnih napona, temperature, udara ili vibracije izvan preporuka NOCO-a
za sigurnu i efikasnu upotrebu; (b) nepravilno instaliran, rukovan ili odrzavan; (c) su / su modifikovane bez izri¢itog pismenog pristanka NOCO-a; (d) rastavio ih je,
prepravio ili popravio bilo ko drugi osim NOCO; (e) ¢iji su nedostaci prijavljeni nakon jamstvenog razdoblja.

0V0 OGRANICENO JAMSTVO NE POKRIVA: (1) normalno troenje; (2) kozmeticka ostecenja koja ne uticu na funkcionalnost; ili (3) proizvodi kod kojih NOCO
serijski broj nedostaje, mijenja se i je ostecen.

Svoj NOCO proizvod moZete registrovati na mreZi na: no.co/register. Ako imate bilo kakvih pitanja u vezi sa vasom garancijom ili proizvodom, obratite se NOCO
podrci (gore navedeni e-mail i telefonski broj) ili piSite na: The NOCO Company, na 30339 Diamond Parkway, # 102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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Ako
se ne pridrzavate ovih sigurnosnih uputa, moze do¢i do ELEKTRICNOG UDARA, EKSPLOZIJE, POZARA,

-
koji mogu uzrokovati TESKE OZLJEDE, SMRT i MATERIJALNU STETU. H rvats kl

Elektriéni udar. Proizvod je elekiricni uredaj koji moze dovesti do elektricnog udara i uzrokovati ozbiljne ozljede.
Nemojte rezati kabele napajanja. Nemojte uranjati u vodu ili mociti

Eksplozija. Akumulatori bez nadzora, nekompatibilni ili o$teceni akumulatori mogu eksplodirati ako ih takve koristite
u uredaju. Ne ostavijajte uredaj u radu bez nadzora. Ne pokuSavajte pokretanje iz vanjskog izvora ako je akumulator
ostecen ili smrznut. Uredaj Koristite samo s akumulatorima preporucenog napona. Uredajem rukujte u podrucju s
dobrom ventilacijom.

Pozar. Proizvod je elektricni uredaj koji emitira toplinu i moZe uzrokovati opekline. Ne pokrivajte uredaj. Nemojte
pusiti ili koristiti izvor elektriénih iskri ili vatre za vrijeme rukovanja uredajem. DrZite uredaj dalje od zapaljivih
materijala.

0zljede oka. Nosite zastitu za oci prilikom rukovanja uredajem. Akumulatori mogu eksplodirati i stvoriti letece
ostatke. Kiselina iz akumulatora moZe uzrokovati nadraZenost ogiju i koze. Ako dode do oneciscenja ociju ili koZe,
isperite zahvaceno podrucje pod mlazom vode i obratite se sluzbi za stanja s trovanjem. Dodatne informacije
Eksplozivni plinovi. Rad u blizini olovne akumulatorske baterije je opasan. Akumulatori stvaraju eksplozivne potraZite na:
plinove za vrijieme normalnog rada akumulatora. Radi smanjenja rizika od eksplozije akumulatora, pridrZavajte se
svih uputa o sigurnosti i uputa koje je objavio proizvoda¢ akumulatora i proizvoda¢ opreme koju namjeravate koristiti
u blizini akumulatora. Pregledajte oznake za oprez na ovim proizvodima i motoru

WWW.N0.co/support




na upozorenja 0 Sigurnos
OPREZ

Rucni nacin rada onesposobljuje sve sigurnosne mjere. Kada se ne Koristi pravilno i/ili u suprotnosti s naSom preporucenom uporabom, moze doci do
ozliede ili smrti, a vase jamstvo postat Ce nistavno. Rizik od vatre, eksplozije i opekotina. Nemojte rastavijati, gnjeciti, grijati iznad 60 °C (140 °F) il paliti.
Uredaj je namijenjen za priviemenu uporabu na otvorenom prostoru i trebalo bi poduzeti razumne mjere kod koristenja ovog uredaja u viaznim uvjetima.

UPOZORENJE
Nemojte pretjerano napuniti unutarnji akumulator. Pogledajte upute za uporabu. Nemojte pusiti, paliti Sibice ili izazvati iskru u blizini jedinice napajanja.
Unutarnji akumulator punite samo u dobro ventiliranom podru¢ju kada se ne koristi.

OPREZ

Rizik od tjelesnih ozljeda. Proizvod nemoijte koristiti ako su kabel za napajanje ili kabeli akumulatora na bilo koji nacin osteceni. Ovaj uredaj nije
namijenjen za uporabu u komercijalnim mehanicarskim radionicama. Uredaj treba Cuvati u zatvorenom prostoru kad se ne koristi. Uredaj se ne smije
drzati ili ostavljati na otvorenom kad se ne koristi.

Propis 65. Prikijucci i kontakti akumulatora te s njima povezana oprema sadrze kemijska sredstva, ukljucujuci olovo. Za ove je materijale u saveznoj drzavi Kaliforniji utvrdeno da izazivaju
rak, o3tecenja pri porodu i druga o$tecenja reproduktivnih organa. Mjere osobne zastite. Uredaj koristite samo u predvidenu svrhu. Netko mora biti u dosegu vadeg glasa ili dovoljno
blizu kako bi vam priskocio u pomoc u hitnom slucaju. U blizini imajte Cistu vodu i sapun, za slu¢aj kontaminacije kiselinom iz akumulatora Nosite potpunu zastitu za o€ i zastitnu odjecu
dok radite u blizini akumulatora. Operite ruke nakon rukovanja akumulatorima i s njima povezanim materijalima. Ne dirajte i ne nosite metalne predmete pri radu s akumulatorima, to se
odnosi na alate, satove i nakit. Ako na akumulator padne metalni predmet, moze doci do iskrenja ili kratkog spoja i posliediéno do elektricnog udara, poZara, eksplozije, koji mogu
uzrokovati ozljede, smrt i materijalnu Stetu. Malodobne osobe. Ako je ,kupac” predvidio da e uredaj koristiti malodobne osobe, odrasla osoba u svojstvu kupca obvezuje se da ce sve
malodobne osobe prije upotrebe upoznati s detaljnim uputama i upozorenjima. U protivnom ¢e ,Kupac® biti iskljucivo odgovoran za obestecenje tvrtke NOCO zbog nezeljene upotrebe ili
nepravilne upotrebe od strane malodobnih osoba. Opasnost od gusenja. Dodatna oprema opasna je za djecu zbog moguceg gusenja. Ne ostavljajte djecu bez nadzora s uredajem ili
dodatnom opremom. Ovaj proizvod nije igracka. Rukovanje. Pazljivo rukujte proizvodom. U sluéaju udarca, uredaj se moze otetiti. Nemojte koristiti osteceni uredaj, $to bez ogranicenja
ukljuéuje napukline na kucistu i oStecenje kabela. Nemojte upotrebljavati proizvod s oste¢enim kabelom. Vlaga i tekucine mogu ostetiti uredaj. Ne upotrebljavajte uredaj ili njegove
elektricne komponente blizu tekucina. Uredaj pohranite i koristite na suhim mjestima. Nemojte upotrebljavati uredaj ako se smoci. Ako se uredaj smoti za vrijeme rada, odvojite ga od
akumulatora i odmah prekinite njegovu upotrebu. Uredaj nemojte odvajati od uticnice tako da poviacite kabel. Izmjene. Ne pokusavajte izmijeniti, preinaciti ili popraviti bilo koji dio
uredaja. Rastavijanjem uredaja moZe doci do ozljeda, smrti i materijaine Stete. Ako se uredaj oSteti, pokvari li dode u kontakt s tekucinom, prekinite njegovu upotrebu i obratite se tvrtci
NOCO. Preinake na uredaju dovode do gubitka pravo na jamstvo. Dodatna oprema. Ovaj uredaj odobren je za upotrebu samo s dodatnom opremom tvrtke NOCO. NOCO ne odgovara
za sigurnost korisnika i oStecenja pri koristenju dodatne opreme koju nije odobrila tvrtka NOCO. Mjesto. Onemogucite dodir kiseline iz akumulatora s uredajem. Ne upotrebljavajte uredaj
u zatvorenom podrucju ili u podrugju s ogranicenom ventilacijom. Ne stavijajte akumulator na gornju stranu proizvoda. Kabele razmiestite tako da izbjegnete nehoti¢na oStecenja
djelovanjem pokretnih dijelova vozila (ukljuéujuci haube i vrata), pokretnih d\ jelova motora (ukljucujuci lopatice ventilatora, remene i remenlce) ili tako da ne predstavljaju opasnost za
nezgode s moguéim ozljiedama i smrtnim Mijesto. O dodir kiseline iz s uredajem. Ne t uredaj u podrucju ili u podrucju
s Ne stavljajte na gornju stranu proizvoda. Kabele razmjestite tako da izbjegnete nehotiéna ostecenja djelovanjem pokretnih dijelova vozila




(ukljucujuci haube i vrata), pokretnih dijelova motora (ukljucujuci lopatice ventilatora, remene i remenice) ili tako da ne predstavijaju opasnost za nezgode s mogucim ozljedama i smrtnim

Radna Uredaj je proj za rad u okolini s temperaturom izmedu -20 °C i 50 °C. Nemojte ga Koristiti izvan ovog raspona. Ne pokrecite iz vanjskog
akumulator koji je smrznut. Odmah prekinite s upotrebom uredaja ako se akumulator prekomjermo zagrije. Pohrana. Uredaj nemojte koristiti ili skladistiti u podrucjima s visokom
koncentracijom prasine il drugih Cestica u zraku. Uredaj pohranite na ravnu povréinu na kojoj ¢e biti siguran od pada. Proizvod pohranite na suhom mjestu. Temperatura skladistenja
iznosi -20 °C - 25 °C (prosjecna temperatura). Ni u kojem slucaju temperatura ne smije biti vec¢a od 80 °C. Kompatibilnost. Uredaj je kompatibilan samo s olovnim akumulatorskim
sustavima od 12 24 volta. Ne Koristite proizvod s drugim vrstama akumulatora. Pokretanje akumulatora s drukcijim kemijskim sastavom iz vanjskog izvora moze dovesti do ozljeda, smrti
i materijalne $tete. Prije pokretanja akumulatora iz vanjskog izvora, obratite se njegovom proizvodacu. Nemojte pokretati akumulator iz vanjskog izvora ako niste sigurni u njegov kemijski
sastav ili napon. Akumulator. Litij-ionski akumulator ugraden u uredaj smije zamijeniti samo tvrtka NOCO, a mora se reciklirati i zbrinjavati odvojeno od kuéanskog otpada. Nemojte sami
vrsiti zamjenu akumulatora i ne rukujte oStecenim akumulatorima ili onima iz kojih istjece tekucina. Akumulator nemojte bacati u kucanski otpad. Bacanje akumulatora u ku¢anski otpad
je protuzakonito prema drZavnim i saveznim zakonima i propisima o zastiti ljudskog okoli$a. Iskoristene akumulatore odnesite u lokalni centar za recikliranje akumulatora. Ako je
akumulator uredaja preknm]emo topao, ako Siri neugodan miris, ako je prerezan li izgleda ic: odmah prekinite s up i obratite se tvrtci NOCO. Punjenje akumulatora.
Napunne uredaj i za 12V DC ili adap za napajanje 56 W XGC. Pazite da ne koristite adaptere napajanja niske kvalitete jer oni predstavljaju veliku opasnost
koja moze dovesti do ozljeda, o$tecenja uredaja i imovine. Koristenje ostecenih kabela i punjaca ili punjenje u prisutnosti viage moze dovesti do elskmcnog udara. NOCO ne odgovara za
sigurnost korisnika u slucaju koristenja dodatne opreme il pribora koje turtka nije odobrila. Adapteri napajanja mogu se zagrijati tiiekom normaine upotrebe, a u slucaju dugotrajnog dodira
s kozom, moze doci do tielesnih ozljeda. Osigurajte prikladnu ventilaciju oko adaptera napajanja za vrijeme njihova koristenja. Da biste osigurali maksimalan vijek akumulatora, proizvod
nemojte puniti duze od tjedan dana bez prekida jer prekomjernim punjenjem moZzete skratit radni vijek akumulatora. S vremenom se nekoristeni proizvod prazni i potrebno ga je dopuniti
prije upotrebe. Ocdvojite proizvod od izvora napajanja kada ga ne koristite. Proizvod koristite samo za svihu za koju je predviden. Medicinski uredaji. Uredaj moze odasiljati
elektromagnetske valove. Uredaj sadrZi magnetske dijelove koji mogu ometati rad sr¢anih i i drugih medicinskih uredaja. Ta polja mogu ometati
rad sréanih stimulatora i drugih medicinskih uredaja. Ako imate ugraden sr¢ani stimulator ili neki drugi medicinski uredaj, prije upotrebe posavjetujte se s lijeénikom. Ako posumnjate da
uredaj ometa rad medicinskog uredaja, odmah prestanite s upotrebom i potraZite savjet lije¢nika. Medicinska stanja. Ako imate odredeno medicinsko stanje na koje mislite da bi uredaj
mogao negativno utjecati, to bez ogranienja ukljucuje napadaje, gubitke svijesti, napetost u o¢ima ili glavobolje, potraZite savjet lije¢nika prije upotrebe uredaja. Upotreba ugradene
svjetilike velike snage predstavlja opasnost ako ste osjetljivi na svjetlo. Koristenje svjetla u nacinu rada sinkronizacijske bljeskalice moZe uzrokovati napadaje u osoba koje boluju od
fotosenzitivne epilepsije, stanja koje moze dovesti do teSkih posljedica ili cak smrti. Svjetlo. Gledajte izravno u svjetiljku moze rezultirati trajnim oStecenjem ogiju. Uredaj je opremljen LED
svjetlom velike snage koje je unaprijed fokusirano i odasilje snaznu zraku svjetlosti pri najvecoj postavci. Giéenje. Iskljucite uredaj prije odrzavanja ili ¢iséenja. Odmah o€istite i osusite
uredaj ako dode u dodir s tekucinom ili drugim izvorom onegiscenja. Koristite meku krpu bez dlacica (s mikrovlaknimay). Pazite da u otvore ne ude viaga. Eksplozivna okruZenja. Postujte
sve znakove i upute. Ne Koristite uredaj u potencijalno eksplozivnoj okolini, $to se odnosi | na podrucja za dotakanje goriva i podrutja u kojima se nalaze kemikalije i Cestice kao $to su
zmea, prasina li metalni prah. Aktivnosti s teSkim posljedicama. Uredaj nie predviden za upotrebu u uvjetima u kojima njegov kvar moZe dovesti do ozjeda, smrtnih posijedica il
ozbilinog oneciscenja okolisa. smetnje. Uredaj je projektiran, ispitan i proizveden tako da zadovoljava propise u vezi radiofrekvencijskih emisija. Takve emisije iz
uredaja mogu negativno utjecati na rad druge elektronicke opreme i dovesti do nena kvara Broj modela: GB500. Uredaj ispunjava zahtjeve Clanka 15. FCC- owh propisa. Rad je

nezelienog rada. NAPOMENA: Ovaj uredaj je ispitan i utvrdeno je da udovoljava ogramcen \ma koja vrijede za digitalne uredaje klase A u skladu s ¢lankom 15 FCC propisa. Ova
ogranicenja predvidena su za pruzanje razumne zastite od 3tetnih smetnji prilikom koriStenja opreme u komercijalnoj okolini. Ovaj uredaj stvara, koristi i moze zracm energiju na radijskim
frekvencijama i ako se ne postavi i ne koristi u skladu s uputama za koristenje, moZze izazvati Stetne smetnje u radijskim ikaci Rad uredaja u ¢jima vierojatno
¢e uzrokovati Stetne smetnje pri Cemu ¢e korisnik morati ukloniti te smetnje o svom tro$ku.




Upute
Korak 1: Punjenje uredaja GB500.

@JrsdajVGBSOO isporucuje se _djelomiéﬂo napunjen i potrebno ga_js dg kraja napuniti prije uputre_pe. Spgme GB500 koristeci Vrijeme punjenja: 6-8 h
isporueni adapter za 12 V ili adapter napajanja 56 W XGC u priklju¢ak 12V IN. GB500 mora biti u nacinu rada za 12 V da bi se ———

punio. Postavite gumb za odabir napona u polozaj za 12 V prije pocetka punjenja. Prikljucak XGC 12V IN predviden je za 12V, 5 A Potpuno ispraznjeni uredaj napunite
¢ime se osigurava sigurno i uginkovito punjenje unutarnjeg litiskog akumulatora. Zbog FCC-ovih propisa, preporugujemo da u isto kabelom za 12 V DC ili adapterom

napajanja. Vrileme punjenja ovisi o stupnju

vrileme ne punite i praznite uredaj. Vrileme potrebno za punjenje uredaja GB500 ovisi o razini ispraznjenosti i koristenom izvoru £
ispraznjenosti.

napajanja. Rezultati u stvarnosti ovise o stanju i uvjetima koristenja akumulatora.

Prilikom punjenja, razina napunjenosti akumulatora oznacena je LED indikatorom napunjenosti. LED indikatori ¢e sporo treptati izmedu ukljucenog i
- - . . iskljucenog stanja pa ¢e neprekidno svijetliti dok se ne ukljuce sva Cetiri LED indikatora punjenja. Kada je akumulator do kraja napunjen, zeleni 100% LED
25% 50% 75% 100% indikator ¢e svijetliti bez prekida, a LED indikatori napunjenosti 25%, 50% i 75% ce se iskljuciti. S vremena na vrijeme, zeleni LED indikatora koji ukazuje
o 9T ° ° na 100% napunjenosti ¢e se ukljucivati i iskljucivati, tako ukazujuci da je u tijeku servisno punjenje.

Punjenje iz istosmjernog izvora od 12V (60 W).
GB500 mora biti u nacinu rada za 12 V da bi se punio. Postavite gumb za odabir napona u polozaj za 12 V prije pocetka punjenja. Spojite 12 V kabel na priklijucak 12V IN na uredaju
GB500, a drugi kraj u muski 12 V utikac. Ukopcajte 12 V AUX utika& pod naponom (prikljucak upaljaca za cigarete.)

Punjenje iz izmjeni¢nog izvora (56 W).
GB500 mora biti u naéinu rada za 12 V da bi se punio. Postavite gumb za odabir napona u polozaj za 12 V prije pocetka punjenja. Spojite XGC 12 V kabel na prikljucak 12V IN na
uredaju GB500, a drugi kraj adaptera za napajanje 56W u izmjenicno napajanje (100-240 VAC zidna uticnica).

Napajanje 12-voltnih uredaja.
GB500 mora biti u na¢inu rada za 12 V kako biste mogli omoguciti prikljucak 12 V OUT. Spojite 12 V kabel u 12V OUT priklju¢ak na uredaju GB500, a drugi kraj u Zenski 12V utikat
(12V AUX/ prikljugak upaljaca za cigarete). Prikljucite bilo koji standardni 12-voltni uredaj (do 15 A) s 12 V utikacem i ukljucite GB500 kako biste poceli napajati uredaj.

Korak 2: Prikljucite na akumulator.

U korisni¢kom prirucniku pazljivo s razumijevanjem progitajte specificne mjere opreza i preporucene nacine pokretanja vozila iz vanjskog izvora. Svakako utvrdite napon i kemijski
sastav akumulatora — prije pocetka koristenja uredaja procitajte korisnicki prirucnik akumulatora. Uredaj GB500 sluZi za vanjsko pokretanje samo 12-voltnih i 24-voltnih olovnih
akumulatorskih sustava. Prije spajanja s , provjerite napon sustava. Pazite da gumb za odabir napona bude u propisanom polozaju (12 V ili 24 V) koji
odgovara akumulatorskom sustavu za pokretanje iz vanjskog izvora. Nikada nemojte mijenjati napon dok je jedinica prikljucena na akumulator. Napon mijenjajte samo onda kada




je jedinica iskljucena. Prije prikljucivanja na akumulator, provjerite je li rije¢ o 12-voltnom olovnom akumulatoru. GB500 nije predviden ni za koju drugu vrstu akumulatora. Utvrdite
ispravan polaritet elektricnih prikljucaka akumulatora. Pozitivni prikljucak akumulatora obicno je oznacen sljedecim slovima ili simbolom (POS, P, +). Negativni prikljucak akumulatora
obicno je oznacen sliedecim slovima ili simbolom (NEG, N, -). Nemojte spajati s rasplinjaem, vodovima goriva ili tankim metalnim dijelovima. Upute u nastavku odnose se na negativni
sustav uzemljenja (najcesci). Ako se u vasem vozilu koristi pozitivni sustav uzemlenja (rijetka pojava), postupajte prema donjim uputama, ali obrutim redoslijedom.

1. Spojite negativni (crni) Boost Max prikljucak na negativni prikljuéak na uredaju GB500.

2. Pozitivni (crveni) prikljucak Boost Max spojite na pozitivni prikljucak na GB500.

3. Prikljucke uvijek ocistite prije povezivanja klema. NAPOMENA: Neispravne veze ili prijavi prikljucci mogu dovesti do pojavijivanja dima. Akumulatori s vrlo niskim naponom takoder
povecavaju mogucnost nastanka dima.

4. Pozitivni (crveni) prikljucak Boost Max spojite na pozitivni (POS, P, +) prikljucak akumulatora.

5. Negativni (crni) prikijucak Boost Max spojite na negativni (NEG, N, -) prikljucak akumulatora ili na karoseriju vozila. (Uzemljivanje na $asiju mozda nece biti priladno za brzo
pokretanje velikih aplikacija).

6. Prilikom odvajanja, postupajte obrnutim redoslijiedom: prvo uklonite negativnu stezaljku (ili pozitivnu, ako je rije¢ o sustavu s uzemljenim pozitivnim polom).

Korak 3: Pokretanje iz vanjskog izvora.

1. Iskljucite sve trosila u vozilu (prednja svjetla, radio, klimatizaciju, itd.) prijle nego pokusajte pokrenuti vozilo iz vanjskog izvora. Ako je vozilo opremljeno s Glavnim prekidacem,
okrenite ga u polozaj ,ukljuéeno”.

2. Pritisnite gumb za ukljucivanje kako biste zapoteli s pokretanjem iz vanjskog izvora. Svi LED indikatori e treptati, oznacavajuci da rade ispravno. Ako ste se pravilno spojili s
akumulatorom, svijetlit ¢e bijeli LED brzog punjenja. Ako su baterijske stezaljke spojene obrnutim redoslijedom, svijetlit ¢e crveni LED za gresku. Zamijenite spojeve kako biste uklonili
gresku, zatim ¢e zasvijetliti bijeli LED brzog punjenja. Bijeli LED brzog punjenja svijetli kada je uredaj GB500 spreman za pokretanje vozila iz vanjskog izvora. Cim se otkrije akumulator,
zapotet ¢e odbrojavanje od 60 sekundi.

3. Pokusajte startati vozilo. Ve¢ina vozila odmah ¢e startati (pokrenuti). Ako se vozilo ne pokrene odmah, pricekajte 20-30 sekundi i pokuSajte ponovno. Nakon isteka vremena od 60
sekundi jedinicu treba iskljuciti, a zatim ponovno ukljuciti kako biste inicirali novu sekvencu startanja. Ne pokrecite iz vanjskog izvora vise od pet (5) puta uzastopno u razdoblju od
petnaest (15) minuta. Ostavite GB500 petnaest (15) minuta u mirovanju, a zatim ponovno pokusajte pokrenuti vozilo iz vanjskog izvora.

4. Kada uspjesno pokrenete vozilo, odvojite stezaljke akumulatora i uklonite GB500.

Istek vremena od 60 sekundi.
Istek vremena od 60 sekundi startat ¢e odmah po otkrivanju akumulatora. Nakon isteka 60 sekundi funkcija startanja bit ¢e onemogucena. Iskljucit ¢e se LED svjetlo Boost, a LED
svjetlo napunjenosti unutarnjeg akumulatora pokazat ce trenutnu razinu napunjenosti jedinice. Da biste ponovno postavili funkciju startanja, pritisnite gumb napajanja da biste iskljucili
jedinicu. Ponovno pritisnite gumb napajanja da biste ukfjucili jedinicu i ponovno pokrenuli funkciju startanja.

PREZ.

ISTEK VREMENA 0D 60 SEKUNDI ONESPOSOBLJEN JE KADA KORISTITE NACIN RUCNOG UPRAVLJANJA. STRUJNO NAPAJANJE CE SE NASTAVITI DOK JE AKTIVAN NACIN RUCNOG
UPRAVLJANJA. DA BISTE MAKSIMIZIRALI BROJ STARTANJA, PREPORUCUJE SE DA ISKLJUCITE BOOST JEDINICU (STARTER) ODMAH NAKON USPJESNOG STARTANJA VOZILA.



Baterije niskog napona i ruéno premoscéivanje.

Uredaj GB500 sluZi za pokretanje iz vanjskih izvora samo 12-voltnih olovnih akumulatora do napona 3 V. Ako je napon akumulatora ispod 3 V, LED brzog punjenja ce biti iskljucen. To
je znak da GB500 ne moZe prepoznati akumulator. Ako trebate iz vanjskog izvora pokrenuti akumulator napona manjeg od 3 V, na raspolaganju vam je funkcija ruénog premoscivanja
koja sluzi za prisilno ukljucivanje funkcije pokretanja iz vanjskog izvora.

OPREZ. _ )

OVAJ NACIN RADA KORISTITE VRLO OPREZNO. OVAJ NACIN RADA PREDVIDEN JE SAMO ZA 12-VOLTNE ILI 24-VOLTNE OLOVNE AKUMULATORE. PAZITE DA GUMB ZA ODABIR
NAPONA BUDE U PROPISANOM POLOZAJU (12 V ILI 24 V) KOJI ODGOVARA akumulatorskOM SUSTAVU ZA POKRETANJE IZ VANJSKOG IZVORA. VELIKU PAZNJU OBRATITE NA
POLARITET AKUMULATORA PRIJE NJEGOVE UPOTREBE U OVOM NACINU RADA. PAZITE DA SE POZITIVNA | NEGATIVNA STEZALJKA NE DODIRNU ILI MEDUSOBNO SPOJE JER CE U
TOM SLUCAJU DOCI DO ISKRENJA. U OVOM NACINU RADA KORISTI SE VRLO JAKA STRUJA (DO 62504) KOJA U SLUGAJU POGRESNOG POSTUPANJA MOZE UZROKOVATI ISKRENJE |
jaku toplinu. AKO SE NE OSJECATE SIGURNI U VEZI KORISTENJA OVOG NACINA RADA, ODUSTANITE | POTRAZITE STRUCNU POMOC
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1. Razina unutarnjeg akumulatora oznacava napunjenost unutarnjeg akumulatora,

2. LED indikator visoke temperature Svijetli crveno; uredaj je u punom radnom stanju, ali priblizava se gornjoj graniénoj temperaturi. Trepée crveno; temperatura uredaja je
previsoka za pokretanje iz vanjskog izvora, ali druge funkcije i dalje su dostupne.

Flashing Red; unit is too hot to jump start, but other functions are still available.

3. LED indikator niske temperature Svijetli plavo; uredaj je u punom radnom stanju, ali priblizava se donjoj graniénoj temperaturi.
Trepce plavo; temperatura uredaja je preniska za pokretanje iz vanjskog izvora, ali druge funkcile i dalje su dostupne.

4. LED indikator greske Svijetli crveno ako se utvrdi obruti polaritet.

5. Indikator napona Prikazuje napon akumulatorskog sustava na koji je uredaj GB500 trenutno postavijen. 12 V svijetli bijelo u naginu rada za 12 V, 24 V svijetli plavo u nacinu rada
7a2

6. Gumb za ukljuivanje/iskljuéivanje Pritisnite gumb napajanja za ukljucivanje i iskljucivanje uredaja.
7. LED napajanja Svijetli bijelo kada je uredaj ukljucen.

8. Voltmetar Ugradeni voltmetar prikazuje napon akumulatora vozila i omogucuje naprednu dijagnostiku i rieavanje problema. Voltmetar automatski prikazuje napon bilo kojeg
akumulatora (ili akumulatorskog sustava) kada su spojene stezaljke akumulatora, ¢ak i ako je uredaj iskljucen. Voltmetar prikazuje napon izmedu ~3 Vi ~30 V. Ako spojeni akumulator
ima napon manji od 3 V, nista se nece prikazati. U tom slucaju, akumulator je vierojatno opterecen trosilima poput prednjih svjetala ili AC ventilatora koja biste trebali iskljuciti prije
nego pokusate pokrenuti vozilo. Dok je jedinica ukljuéena i nakon otkrivanja baterije, voltmetar ¢e prikazati odbrojavanje vremenskog ograni¢enja od 60 sekundi.

9. LED brzog punjenja Svijetli bijelo kada je aktivna funkcija brzog punjenja. Ako uredaj propisno prikljucite na akumulator, GB500 ¢e automatski prepoznati akumulator i uci u nacin
rada brzog punjenja (bijeli LED Ce treptati kada je aktivna funkcija ruénog premoscivanja).

10. LED za ruéno premoscivanje Svijetli stalno crveno kada je aktivirana funkcija ruénog premoscivanja.

11. Gumb za ruéno premoséivanje — za aktiviranje, pritisnite ga i zadrzZite tri (3) sekunde. UPOZORENJE: Onemogucuje sigurnosnu zastitu i ruéno prisilno ukljucuje
funkciju brzog punjenja. Koristite samo ako je akumulator preslab da bi bio prepoznat.

12. Gumb za odabir napona Odabir nacina rada za 12 V ili 24 V.

13. Gumb nacina rada svjetla Prebacuje radno svjetlo kroz 7 natina rada: 100% > 50% > 10% > SOS > Treptanje > Sinkronizacijska bljeskalica > Iskljuceno
14. LED USB izlaza Svijetli plavo; funkcija USB izlaza moZe se koristiti u nacinu rada za 12 Vi za 24 V.

15. LED 12V izlaza Svijetli bijelo; funkcija izlaza za 12 V moze se koristiti samo u nacinu rada za 12 V.

16. LED 12 V ulaza Svijetli bijelo; funkcija ulaza za 12 V moZe se koristiti samo u naginu rada za 12 V.



RjeSavanje Problem

Greska Razlog / Rjesenje
0 LED greske Stalno svijetli crveno Utvrden je obruti polariteti. / Zamijenite prikljucke akumulatora.
LED greske Jedan (1) treptaj Otkriven je kratki spoj na stezaljkama akumulatora. / Uklonite sva troSila, ponovno spojite stezaljke na akumulator.
LED greske Dva (2) treptaja Razdoblje pokretanja iz vanjskog izvora vece je od deset (10) minuta. / Iskljucite uredayj, zatim ga ukljucite.
LED greske Tri (3) treptaja Greska glavne unutarnje sklopke. / Provjerite je li gumb za odabir napona pravilno postavijen u poloZaj za 12V ili 24 V.
LED greske Cetiri (4) treptaja Tijekom punjenja otkrivena je neispravna celija akumulatora. / Iskljucite uredaj, obratite se sluzbi za podrku NOCO.
LED greske Pet (5) treptaja XGC OUT greska zbog prekoracenja struje. / Uklonite troilo iz XGC izlaza, zatim iskljucite i opet ukljucite uredaj.
4 LED visoke temperature: Svijetli stalno | Uredaj je u punom radnom stanju, ali priblizava se gornjoj granicnoj temperaturi. / Pustite uredaj da se ohladi.
LED visoke temperature: Trepce Ti‘mzeralura uredaja je previsoka za pokretanje iz vanjskog izvora, ali druge funkcije i dalje su dostupne. / Pustite uredaj da se
ohladi.

LED visoke temperature: Trepée, zatim | Temperatura uredaja je previsoka za pokretanje iz vanjskog izvora ili koristenje drugih funkcija. / Pricekajte da se uredaj ohladi i
se svi LED indikatori iskljuée premjestite ga u hladniju okolinu.

* LED preniske temperature: Svijetli stalno| Uredaj je u punom radnom stanju, ali priblizava se donjoj grani¢noj temperaturi. / Omogucite zagrijavanje uredaja.

LED preniske Trepée uredaja je preniska za pokretanje iz vanjskog izvora, ali druge funkcije i dalje su dostupne. / Omogucite zagrijavanje
uredaja.

LED preniske Trepce, zatim uredaja je preniska za pokretanje iz vanjskog izvora ili koristenje drugih funkcija. / Pricekajte da se uredaj zagrije

se svi LED indikatori iskljuce premijestite ga u topliju okolinu

Tehnicka napomena Litij-ionski akumulatori zagrijavaju se tijekom koristenja. Ako zasvijetli LED indikator greske zbog niske temperature, nekoliko puta
pokusajte pokrenuti iz vanjskog izvora kako biste zagrijali akumulator i uklonili greku. Obicno je 3-4 pokretanja iz vanjskog izvora
dovoljno za zagrijavanje akumulatora i uklanjanje greske m

Svjetlo brzog punjenja ne ukljucuje se | Spojeni akumulator ima napon manji od 3 V/Odvojite sva trosila i pokusajte ponovno ili upotrijebite nacin rada ru¢nog
kada su kabeli pravilno spojeni premo3civanja.




Tehnicki podaci

Unutarnji akumulator
Vr$na nazivna struja:
Radna temperatura:
Temperatura punjenja:
Temperatura skladistenja:
USB (izlaz):

12V (ulaz):

12V (izlaz):

Zastita kucista:
Hladenje:

Mijere (D x § x V)
Tezina:

Litij-ionska (Vat-sati 266)

6250A

-20°C do +50°C (-4°F do +122°F)

0°C do +40°C (32°F do +104°F)

-20°C do +50°C (-4°F do +122°F) (prosj. temp.)
Dvojni 5Y, 2,1A

12V 5A (14V Max)

12,8V 15A Max

IP65 (sa zatvorenim prikljuccima)

prirodna konvekcija

12,25x 8,25 2,25 in¢a (311,15 x 209,55 x 57,15 mm)
19 funti

NOCO Genius jednogodisnje (1) ogranieno jamstvo.

Turtka NOCO (“NOCO") jaméi da e ovaj proizvod (“Proizvod”) biti bez nedostataka u materijalu i izradi u razdoblju od jedne (1) godine od datuma kupnje (“Jamstveni rok"). Za nedostatke
koji se prijave tijekom razdoblja jamstva, NOCO ¢e, prema vlastitom nahodenju i sukladno analizi tehnicke podrske NOCO, popraviti ili zamijeniti neispravne Proizvode. Zamjenski dijelovi i
proizvodi bit ¢e novi i rabljeni servisirani, usporedivi u funkciji i svojstvima s originalnim dijelom i za njih ¢e vrijediti jamstvo za ostatak originalnog razdoblja jamstva.

OVDJE UTVRDENA ODGOVORNOST TVRTKE NOCO IZRICITO JE OGRANICENA NA ZAMJENU ILI POPRAVAK. U NAJVECOJ MJERI KOJA JE DOPUSTENA ZAKONOM, NOCO NECE
BITI 0DGOVORAN NIJEDNOM KUPCU PROIZVODA ILI BILO KOJOJ TRECOJ STRANI NI ZA KOJE POSEBNE, NEIZRAVNE, POSLUEDICNE ILI PRIMJERNE STETE, UKLJUCUJUCI, ALI NE
OGRANICAVAJUCI SE NA, GUBITAK DOBITI, STETE NA NEKRETNINAMA ILI TUELESNE OZLJEDE, VEZANO NA BILO KOJI NACIN S PROIZVODOM, KAKO SU UZROKOVANI, CAK | AKO JE



NOCO BIO UPOZNAT S MOGUCNOSCU TAKVIH STETA. OVDJE UTVRDENA JAMSTVA ZAMJENA SU ZA SVA DRUGA JAMSTVA, IZRICITA, IMPLICIRANA, ZAKONSKA ILI NEKA DRUGA,
UKLJUCUJUCI, BEZ OGRANICENJA, IMPLICIRANA JAMSTVA O UTRZIVOSTI | PRIMJERENOSTI ZA ODREDENU NAMJENU | ONA KOJA PROIZLAZE IZ SAMOG POSLA, KORISTENJA ILI
TRGOVACKE PRAKSE, U SLUCAJU DA VAZECI ZAKONI PROPISUJU JAMSTVA, UVJETE ILI OBVEZE KOJE SE NE MOGU IZOSTAVITI ILI MIJENJATI, OVAJ CE SE ODLOMAK PRIMJENJIVATI
U NAJVECOJ MJERI U KOJOJ TO TAKVI ZAKONI DOPUSTAJU.

Ovo Ograniceno jamstvo izradeno je i vrijedi iskljucivo na korist originalnog kupca proizvoda od tvrtke NOCO ili od ovlastenog prodavaca li distributera tvrtke NOCO i kao takvo se ne
moze dodjeljivati ili prenositi. Ako kupac Zeli izdati zahtjev u okviru jamstva, on mora: (1) zatraziti i dobiti autorizacijski broj za povrat robe (“RMA") i podatke o mjestu za povrat (“lokacija
za povrat”) od sluzbe za pomoc tvrtke NOCO slanjem e-poste na suppon@no co ili telefonskim pozivom na broj 1.800.456.6626 i (2) poslati Proizvod, ukljuéujuci RMA broj, raéun ili
jamstvenu naknadu (naknada se naplacuje samo ako se ne dostavi ratun) od 45% MSRP-a za neispravan proizvod (“Naknada u okviru jamstva”) [RMA ce uklju¢ivati vazecu naknadu u
okviru jamstva ] na povratnu lokaciju. NEMOJTE SLATI PROIZVOD DOK PRVO NE PRIBAVITE RMA BROJ OD SLUZBE ZA POMOC TVRTKE NOCO.

1ZVORNI KUPAC SNOS! (I MORA PLATITI UNAPRIJED) SVE TROSKOVE PAKIRANJA | PRIJEVOZA RADI SLANJA PROIZVODA U OKVIRU JAMSTVENOG SERVISA.

BEZ OBZIRA NA GORE NAVEDENO, OVO OGRANICENO JAMSTVO BIT CE NISTAVNO | NECE VRIJEDITI ZA PROIZVODE KOJI: () se zlouporabljuju, upotrebljavaju na nepravilan nacin,
podvrgavaju grubom i nepazljivom rukovanju, su imali nezgodu, su nepropisno pohranjeni ii su radili pod uvjetima ekstremnog napona, temperature, udaraca li vibracija izvan preporuka
turtke NOCO za siguran i uginkovit rad; (b) su nepravilno instalirani, koristeni ili odrZavani; (c) su preinacivani bez izricitog pisanog odobrenja tvrtke NOCO; (d) su rastavljani, preinacivani
ili popravljani od strane bilo koga osim tvrtke NOCO; (g) imaju o3teéenja koja su prijavijena nakon razdoblja jamstva.

OGRANICENO JAMSTVO NE VRIJEDI ZA: (1) normalno troenje i habanje; (2) estetska o3tecenja koja ne utiecu na rad ili (3) proizvode na kojima nedostaje, promijenjen je ili je ostecen
NOCO serijski broj

NOCO proizvod moZete registrirati na internetu na: no.co/register. Ako imate bilo kakvih pitanja u vezi jamstva ili proizvoda, obratite se sluzbi tvrtke NOCO za pomo¢ (gornja adresa e-poste
i broj telefona) ili pisite na: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 SAD.
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CHA| 3: MT AE}E,
1)Xf%‘§ KS“ AELESE| Hol|, Ao S RTES, 2iC|2, 0017 §)7HHA UK etelshAl2. Zt2foll OFAE] A9IX|7F 2lof 0|E

2UR[0fl Ot HUAL.

2.) Hel(Power) HHES S2] T AEIES AIRFBILICE BE LED 24l RS LED7} M2 S &S LIEPHLICE HHE{2|of HIcHE M1ZS/of
UASH, £IA Boost LEDZt AZILICE H{E{2| St g2 AZE|H, W7t 92 | ED7F HTLICH 0] RF0f Chall, AAS Yrh2 Haisie
&lM Boost LED7} HZILICE GB5007} At2he M AEHE S FH|7t =|H, £14 Boost LEDZF HAELICE HIEZ|7t K| == SA| 60X EFJOFR
FH2EC20| AR LICH

3ROl ASE AML. iR RO A2 AIS0| HTLICEL ZA| Af2fo| AlS0| Z2|X| o= P2 20~30EE 7|CIRICH CHAl Al =siEAL.
60= Ef%‘Ob:OI Bt = M2 HZ ARE IS AEsi2{H FR|2 MRS 2T T 70} g,“—IE}. 5% 0|'—H01| o2 KT AEIES 53]

AI=3HA| OMM|Q. CHA| X8 T AELESLY| T0i| GBSO0E 15 S9 #{7| F0{0F ghCt.

4) X0l AISE 7 B0, viEfz] SBE 2olsk1 GB5002 EABHIAL.
60 EII02.
6022 ISECH2.2 UiEFR)7} ARIEl &2 NTEILICH G2} Rld ¥ B AEHE J150| BIGHSSIEILICT RAS LEDYI 2RI L UjEdR]
BT LED7} a0l ] 8T +28 LIEHILICL YT AELE 7158 £7|5f31210 T2l HES =21 Blel AHIE A, Hel HES T
Sl Fxjol Fielg 70 HE AEKE 7|58 HAHS.
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AELE 215 F|UH36}7| 9fs) Xf2fe| AlS0| 220X MEE = e HYFLICH
bebaldy HHE1E| ol ‘AE REP
SLICh BiE{2|7} 3VELE o™, Boost LEDZ} “Off”

f 0| 12v ;m HEI2] (3V BIEIRIPIR) BT AEESES SAEit
£ T AEIES|0} 5t BR0lls, ‘8 ZE 7IS0] A0M

GB5002 A%
ELICE 0l GB5000| HIE{2|S ZX[E 4= gith= EAIILICE 3V O|2te] HiE 2]

I AEIE 7|52 “On'C 2 MAE 4 &Lch

XOI
0| REE et X0 71201 MBSHINR. 0| DES 12V EE 24V 2t HIE(R| MBRYLICE Hg) A1e) 20D} ALfE SiE HiEfR)
SHIE 9I%(0f QUSR] (12V EE 24V) HQISHIAIQ. ATk ¥X] 2 A3Y 25 J|S S Cf, AIBE 4 glgLict 0| 222
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1. LH5 HHEI2] 3 Ui iEf2|e| £ 28 LiEfdLICE
2. S LED7} 0 7o 2 HE; B |7t 25| RSS2 2& 4EHHol| M5t QLT 2ol HAY TX|7t HI AELESE|0f| LS =X|g CH2
7I%Q A% AgE £ Bl
3. 8E LED7} 0 nito@ HZ; FX|7t 25| ZEsA|g 25 stetyol| Fastn A&LIct
20| T2HAY; BX|7HHZ AEHES |0 LIS RIUXISE CH2 I8 Al A8 4 l&LCh
4. %340 XISl 22, 2F LED B HTLICH
5. Z‘_?, EA 7|7k GB5000| S MHE|0f Qli= HHE{2] A|AR TS LIEFALICE 12V REO||AE 12V7t IO 2 74X| 1, 24V BEO|A = 24V7t mi2Hio 2
Y I ct
6 . H@l(Power) HIE: 0| HHES =2{ &X|E “On” & “Off” MEfZ eHEL|CE
7 . Mgl(Power) LED: ZX[7} “On"0|H SI440] HAELICE
8. "i°’71| LIl TAA J”EI ZIEr ol 2x) sHZES 2lsh XS} HiE{2|Q] TS SlELICh HiE2| ST } QIR HUA =, FX|o| HeA0| HA lCietz

BHEI2|(E BHEI2] AlAR)O) RS OR ABLICE MU= ~ 3Vet ~ 30V Al0|o] o2 ISLICE HZE HHE2|7} 3V 0]Bt0[R OFR = FA|S|X| ofeLICk
ol 79, HS 2 ofofz! Bt 22 HiElelol H3pt Exste Jis 0] glon], 2izo] ASE 2] ol mgg RICHSHOK/7HOF BHLICE FX|7F 4K AT HE2I7t 24X
£l 2 Tl 60 & AlZE £} FHRE CHR0| EAIELICY
9. Boost LED: BoostS AFZi® £140] H{EILICL F2|7} HHEI2|o Sut27 GIZE|R, GBS000| XSO 2 HIE2|S ZX/5tn Boost BEIF ABEILICH S XA
71550| BA3IE A E1M LED7} ZttiLich.

10. ‘45 X 7|50| @4slels 22, 5 X5 LED7H 0% W02 AHLCL

1. 38 Z3 HE: S4sisi{H 4(3)Z S0 ZA| FELICL Z1: o BSE H#485t £822 Boost £ “On"S2 MHBILICH HIE{2|7} LS Sof 24X =/X]|
S R AFBSHIAIR

12, Tk MEd AFH0|: 20|12 Z24A 12Vt 24V DE ALO|Z HEFHLICE

13. 2l0|E 2E HE: RS S Ch3T 22 771X 2t0|E REZ FMEHEHLICH 100% > 50% > 10% > SOS > Blink > Strobe > Off.

14 . USB Out LED7} 1Mo 2 FHZE; USB Out(EE) 7|52 12V % 24V ZEO|M B ALEE 4= QUELICE

15.12V Out LED7} 21402 AZ]; 12V ZE0|M2H12V Out(ES) 7158 AL2E 4 Ql&LICh
16 .12V Out LED7} 3180 2 7E; 12V 0|2 12V In(R2)

) &
Jlsg A8 + ASLICL



H3IE HASID, SYUEE HIE2|0ll CHA| AZESHIAIR.
2 ZiCh7t FLch (‘Off'8t %, CHAl *On”)
et ME £70[7F SHIE QIR0 A=K 12V Ei= 24V) EelstiAL.

2| Mo| R QAELICE / EXZ 113, NOCO X|IMIE{0f 22|5HAIAIR.
/el

& LED: 20! 53] F./ XGC OUTS| §515 | 7{5t2, x| M 2Tt ZL|Ch (‘Off'$t 2, CHA| “On”)
l+ &t LED: 1H EX|7h 23| ZhS5HR|eh R dEhEol| W2stn ASLICE / FRIE AFIHAIR
3t LED: 24uerel BR|7H YT AEFESE|0f LR CUXK|EL THE 7152 7% AFBE 4 AUBLICH / HAIS A5|HAIL.
3t LED: Zto|ci7t 2 X7 HE ABLE E= THE 752 AFB3P|0f LR =H&LIC [ FXIE A3l O, EXIE o Alst 22

LED HE

27|HAL.

£E LED: 1
EE LED: Zhutel

ZE LED: Zo|Cit RS

YAt 25| ZEstR|et 25 stetgol| H2etl ol
YR7H Y AEES|0f| R RIZR|CL, T2 752 A& A8E = QUELIC / FRIE mWEEsh| gLch

TAPHET ARLE T O TS ABSI0] LS AiZiaLIC | JAIS whEabl 8 Ohg, BAIS o st Ros
SN2

LED %

71&H B

Boost 2t0|E7} £0{2X%| 243
Flo|g0| SHl=A| AAE AL

2IBO0I2 UIEIZlS AI8 Al AAR CRIELICL B 92 LEDJH HXIE 22, HE AFIEE Of2] ¥ AlZsto] HiEf2|S
TESP] M QRS X SHINQ. AUHOR, 3-45l0] HE AEEL HIE[RIS WL 517]0] BE5i0, 2RS
Rzt 4 BLic

QIZE HIE{2|7} 3V 0|2l RE FOLE HASE & CHA A|Z3ALL, 8 Z5 RE'S A8SHIAIR.



LHE HHE{2|:  Lithium-lon (QEA| 266)
o3 Mg HA: 6250A

s
RE 25 20°C ~ +50°C (-4°F ~ +122°F)
SM2E:  00C to ~ 400C (32°F ~ +104°F)
HE 25 -200C ~ +509C (-4°F ~ +122°F) (B2 k)

USB (£3)): &5V, 21A
12V (&): 12V, 5A (14V Max)
12V (&3): 12.8V, 15A Max
H{E{2| BS: P65 (W/ZE EHgl)
2k Natural Convection
37| - ZO|(LXZE(W)x=0|(H):  12.25 x 8.25 x 2.25 2I%| (311.15 x 209.55 x 57.15 mm)

A 19mec

NOCO Genius - (1)'d HgHH 2.
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Sot w0l Ztof CisfA, NOCOS Afx| BEto| mlat 22| NOCO2| 7| X2l EAo| ek, Zto| ol HIES 2 E axjs) S2LC 27 22 U HES
olafo] 2Eo| 7|52t AS0l Lrfsts AE Ei AR Jhs3 ZnEoR, Wi X Jziel K| 7|2 Eot
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87| @AIE NOCOS| Hele @A i 42]0] 815101 BAIH O HSHEILICE HEO| 585t ZIcH B {0l NOCOL, 012 24, ZhAt w3 i oIS MeE
Ea1el] Ol0f FeSIX) SHE DS S Ao, 2R, T i KN 2340] cish, NOCOZF 2iet Asel 410l Th 2T ISACH SCiel, Ot arilo =
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SES Hl9ls RS BAK, ZAK, € Sk J|E} 958 CIsI0] 313, A8 E5 ko] ARl SISt BE S ChUBHIC WS AL S8g
Hg w80 Wat BE0IL T EE o2JF Rkl Z2, o TF2 se WEOIM sigsts Zicketol welol B8t
0| HEF BEE NOCONOVO o HEIOfK} £ RELKIZE| Fojg 2

2% T0Rt0f 81511, T2 ALRIOILF EHH|0f XIBEIX| o), BT EE YrE 4
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A8 Figt NOCOS| AFNYS HolN Jel BE, B2, S TS| S0l SIS F%: (b) FHTeP) €A, M8, e RA/T 4L B (0 NOCOS|
Meisel glo] 2% Z2; (d) NOCO7H obd THE AFRNEIRN] ofsh 23, +3 == 22I8l F; (o) 3 712t 0l%0] Zgo| 20E A,
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S
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%Eﬁﬁ_ﬁﬁfﬁﬂﬁﬁﬁﬁi\?ﬁﬁmo MRERR SN/ ERIZBA P ZNRERE, PTRERSIASIET, HE

BEENRREAR . BEEKXR, BIENHEIRER, B21FRE. FE. IFHRE60°C (140°F) A L5138k,
IGERIEFIMNGEER, EEEMS MEMRNRAEIMIVL.

s

V\]uBEEAﬂf)J% SEEE, SIVERIRAE. FAEERRANNIIE. RS IRATTE. THE, REEms

ﬂEﬁ?E’J[ﬂZiW\]nBEﬁlﬂ’, ==

HE

BREANGHENER., NRERLEHBUBEHETATRAR, BELBRFEANTR. NEETERTREWLE

&, ABN, MEENREEAN. AN, NMEERREREEN.

IMESSRIRE ., Biidit, iHF. MREMEHNEEHMENE, SFH. MMNBATREN LY @EESRURE. FRIEMIEUREMETARGIR

=, EAEREIESEIE, FERIAEEHERS LER SRR AR RAEAE TR S L EREA BN ERAE

=
G TEREMEIRRG, FEFRIRISTASERITRK MHEEREF A MM TTHEE BB RER. RES DR ARNERNER
BT, ETEMEMN TIERY)7) RIENME EET

S, £E)
Fik, MMENOETEAEEYT. E-SRYABREEIDE, TRENEARNS e
B, OHELEMASBE. FEUAMYIBKROBE, KK BIE, REEEBE. 0 W%E%J FTEBRREANLERAAER, BEAERNME
AZ\;EH%T»%EEH*EJZEAi@?ﬁKéuuZﬁu AZERLEATRBHEIESIRES, 0 EEE) RESTFUH—ER, HWEE) KAe L
25, TERRNZERKEEREZRALERLTES, ﬁ%f%ﬂéNOCOK%ﬁ‘ﬁ%‘%)ﬁ%u ERRK. AERRMAAEEREZLRR. U2ER
AREAEENER TR ERBAERLEMRT. AERUITA. RE, HVOREAER, HEAEARAER. T2)EMEEIMER
RABRIBRZBBNER, V7IEFRBNERRELER @R, WRNREIRSERAER. tﬂ%?ﬂﬂﬂﬂz%lﬂ‘h&ﬁ}i$§uﬂéﬁﬁ%
R, BECRRETRERBEAER, UAEREEER, D2DRIERESR. Qﬂﬂiéuuf}%’mﬂ%&/ﬁi %J:ﬂ]%ﬁ;ﬁi BB EERELE
18R, UENEERTIZNN SR, REK, YNERER, SRNEBAEREEAND ﬁ&KéuuTu%xﬂU\% . SEUBEIRAR . MAESR
BAEIAR. REKE. SISEBEARE, HOLEMITAANOCO, FRNAERNETIGSRE - Eff, S RAFIBNOCORME
—#(EA, MEENOCORFIRS —R{ER, NOCOKERENRLNIAGNTLE. [ERE. B REEEAER. DNEBRENNT

FTRBOMTTRIEAER, DNEBORAESESR E. KKBEETSRIMEDEDSERM (QEEESERERM) | SIE2M (BEBA.




B, HB) 18R, URAZEIFEMPIBEUM A SIS EAIETRBERRMIUE, BERE, AEMRERKSOEET T0EMNRER
fE. DPDELREEEIMREAER. D2BHCLRGENETD, WBMEH, FELEILEBAER, @#F. V2ESELZTHNFORIET
ERERHEAER, BATE, ARSI THRENTAFHAER. ERRIMFRAER, FRBEABKEEETT20ELH (TR
E) . BRNEDNEREREBBRKSOENERIET, BN, AERRAMMVH4VIRREHN, FNERICAERMBALMEANE J:
‘%‘é@]ﬁﬂﬂiﬁ EE’]EM{’*‘%EET POMASGE. FEUSBMIAK. BT 3 ZEMEEFHE. QDTEEE,WE’]H:;WE;:EYE
th, With, AERNENTEFENBHENOCOSR, BEEMNIAERRENIRSFEKEER. F7EHECERNETH, £
18 BTN, D7EREDEREBIIE—EER, EEEDNREIIR—LER 7&‘)ﬂ&%#ﬂM!ﬁ&%%l&ﬁ%ﬁfﬁ%ﬂ%%ﬂ@
iF/iﬁﬁ') REEHNBREIR0, NAERNEHEESR, FHEK, 22, X, IFHMEERS, 5 LEIHERAIEN
NOCO, /.,Ee uaﬁﬁﬁBﬂ%WLE’ﬂQv DCERBAZZE6W XGCE! u@@E%&i%ZKEuu}EEQ FERRESEN %5, SDANBENENRR
HEIREEMASEE . RERIE, B8 8 ) HEEWRRIETRE, BrlaEgy WMEFFRAENOCORRIHY
B, NOCOHHERENAGREMABE, ERERERLT %EE%E"J%‘E@%1“ MIEBR AR RIS L EAEZE, EARERE
BRBEASTRME, AREBNERE®, #2E B—E2H. ABBEIREEEBLHG, AESEIBRREEENER
A RULERRIWAERAE, MERAERN, FECTREERE. D2EEERRIMERAER. BERE, FERIRSENEBHIS.
AEREEIAGTENREDE, VEARENEENREEE B, Eﬁﬁiﬁ?ﬁé@?}i/b@ﬁéﬁ;&&ﬁm SERE, N TEEERE
FOERMSNOEARERE, SRAERIFEABRENER. RO TREAERTESTETE AR LBIERAER, WM
’_{E’]"% BEIER. BRUETEREES. REXR. CAME. BRELEMKE, @éliéuuﬁ]‘ﬁﬂ?ﬁ_ﬁéﬁﬁ D8, ERAERAIALSS
BAENER. ERGEANERFEEHRICBEVEEEELR. PBETRESBISRTBRMESS AR, MONBSASGINE
T, B8R, BEERRACPIRHRIEEMAAIES ., AERES = £IF, BRETBRETEBRIE, WR, EFTTRES
ERTIRR], FADEAERNER. NAERDERERIE RS BERRRGAER. FHEBTREE (BAME) B, H27:EH
OREEkSD . BBRBRE, FETAEERRES]. 2E) T%@mﬁ%)‘«-tﬂ?w’ﬁzkéuu BUEINHESH A BHRY, Bk, AEE
HAREL EEBMIEED, A7) ENERSIFERUMASGE, ST, ARBRTRFOMEEHAER, REBRRTE, 2ERIR
BERRE BEIRET WS, AERBEOBGEALAENEMEFRENRFENEEPE REHZEHE, BSR: GB500 A%
BREFCC Part 15156, RIFARENANE —) ARBEFAAMSEHASTE, (Z) AREWARASEATE, SEFREK
FEBEQTIE, 5 ALECBAE, BANAFCC Part 1511 OIS ABBER R BATAERRG. IIERGINER RS TRETHFRIEDIREN
RERETIAETE. ARBEL, /. MEERHBGTIERES, REREAARER, SHUNETARE, SRPTRNREEEREN
BETE. AEESERFARBERUESENESTE, TREFEARIEEMERNTE.
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{ER%E

£—4: JEGB500RE,
BIRAERGBS00R ST E, MHMAl.

T, RS VB RER RS 5w XGoB | JCBATHRASE: 6E8/NF

JRERCEEE 12V INIEO .. FTBEFGB50! EA12VIE. B, RIZHEHEAE E(EM12V DCERELSHACE BEiSS
12VAIE ., RERIIXCC 12V INFE 198 IR R 12V, SAMEEﬁézfﬁﬁ& Rith 73 P EERREF D= AN BB RS, REMERE

TR E, ZRBFCCIEBIRE, BMEBREHETRREFERRFETRERNBRIE, GB5008Y BERBBONBEENSENTE.

ﬁ%ﬁﬁ%ﬂ??ﬁﬁ%ﬁ%@?ﬁﬁWﬁ%iﬁﬁﬁﬁ%%ﬁ&%ﬂﬁéﬁém% BRERATRER MR EAERIE

RmEE.
. 7ER, NEEBNZBRMABLEDEER, LEDEIEENE, AERBEXNZILNE, HE2HMBERELEDEY

--. =i, BNEEBRRER, SB1100% LED&%#@RE, M25%, 50%, 75%M7BLEDEISEISH. HBAII00%

25% 50% 75% 100%  LEDEBAEMH, BREMETHEERE

12V DCZEE(60W)
‘\GBSOOM\EEE’_&E?%WQV&E& RER, HEAEEEERMACE1VAIE. BI2VERGIEECBS00. EM12V INFEO, B—IRiEEQ12VIEE,

=
FERF

ﬂméﬁAC%,,,
BIEM2VEER
GBSOO/Z\'EEQE%WQW;’CE EfE12V OUTINAE, IB12VEIRARIEEGBS00 LAY12V OUTIEN, S—ikiEER12VIRE (12VIMNDIERE/ BEEE) .
IREEANE12VIEENIZERVER (FZ165A) , AEMMGBS00ATNEERE
F: BAERETHERE,
N &iﬁmﬁﬁﬁ15éﬁﬂﬁ§¢§Uﬁa‘q¥ﬁ_§m%$w’ﬂm,1 5@&3&%&’]@%& ERAERG, FEMEBOEEBNAES
A B R E 2RI, GBS00R B] #EN12VEL24VIAER 5. EEBIMEER, AT E’J%E BEEIMAT
a&}%mugm B (12VaE24V) , BUSEESLIRIER], % BRM FERNED ERUSIYIE
REEASTARNEN SEEEE, GBS00TEABHEMESR

REAIVIZR, 7RERI, FEIEBEERESEI2VAIE. EXGC 12VERGEECB500 H12V INFEN, 56WERERN
fiEE (100-240V ACHEEEIRIE) .
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&8,
(POS P, +) . WENABHESEIFENTFEREE (NEG, N, -) . UI2BAEREMHES. HEEE. WFH=WTMEE, aEEng



AGREES (RER) . NETHSERANREBBNRAS (FR) , FRBERFERUENTSR.

1)iEBoost Max Connectorfy&ii (BE) #EEGBS00HIEIBIHN.

2)i2Boost Max Connectorf9IEHE (£1) ffEGBS00MIEMBIEL .

3) EEEARF ZRIBBABERINT. IR ERESRARFREIEILNER. EEBRNENthRIENEBHRTRENE.

AMEERR (41¢) Boost Max Connector@i%5;5 B & AVIEMLIEF (POS, P, +) .

5)iE&1% (L) Boost Max Connectori#i# 25 &G IGIET (NEG, N, —)SEB L , (REEMAIETESRRIIEMENALER. )
O)IENEIERS, FRBIERIEFHEREE, SRRAGBIET WSERABESRGRE, FABRERLT) .

B BENSE,

V)EESEE], FARDEAEEEEHNRE (HRE, KEK, TH%) CL2RELE. AERREEEMMN, RINERER ) 1F.
2R TAERNEN IR, FIREENSE, FELE S8, RTAELEDEIIRMEESR, MATBRER, HENEHLEDERERE. N
TR FEEMEEHER, AENEREDENERE, FRREORTFERGTF, BXMEERACHRILEDEMERE, EERNEHLEDE
R, RRCBS00CAEMHAE, PRI TINSE 7 . KWNRIRIE, BuRIFR60W B EITH .

3)ERRISE, AAHSESLRNRE), FLSEFERCBE00:EH30M A Lo Lied), WSEREES LEE), HHR20E0VEBH. I2E
159 HEPEEE R LB ERIB5R, HHRCB500IN6S ik BEHRISE,

4)SERBE, FEEHRFIT, BCB500BE.

60FVIBRY

—BiaMEIREh, J§IRISHC0MEITES, 601/, BREMMAEIHRSAM. AELEDIFIER, NBBItTELEDBETRENLRTEKT. &
EHREREHIE, FRERERE, XNRERR. BRRERIZE, THRERRAEREIREMINEE.

EEE.
ERFBIREAN, RACOVEN . AFMNBITFERN, BREMRE, T HAREMIBMBREHRY, BNEEBRNEUNRAFERE.
REBEHARFEIBIE,

GB500RBEEXEN2-VOltSABR T, RAR¥IMEEEE3-volts, U TRYSEEMBEEN3-volts, #£H) LEDHTGRIE, BERTCBSOOREFEIE
BRI E . WRETUREERNI-voltsthEB, FJINMEMAERNWFEBIZWEE, RIESETIHTRENINEE.

EEBE,

{ERAF BB ERRI VD AINEERBERI12-Volts24-VoltifEA Tt . BT FI, FHERBEEEHCLRATE RE RS — B ERA
BL (12v8424V) , KILFERRINEER E &SI T SHERIRAEINAEBRAR, (EAFBBIRENR, SER CAESRIET , Y7RAERNE
BIREHRFEEBRHNKE—E, TRRSIEAR, AMIEHESER (FE6250%1E) , MEMTETLEGIIRATE v, B TAE
BAEXNERAE, AFREERE, 288,




@ ®

NOCO
BOOST MAX

6250A

® ® ®



1.NETHES BRNESONRES.

%Eﬁ;@ﬁ ERRERE, RTAEREFRZER, EERisasRERY., ARERENS, XTRELS, THEBE, BHAR
HAhINEE

3 EBLEDE BRETERE, RTAEREFREER, EERARMBERG . BERETEND, TRRENR, FaBBBH, BIE
FEAhINEE.

4 SHIRLEDME AIBMTERE, ETEhESREEREE,

5 BB RGBS HAIRENTNRAEE. RVEARVABETENERE, 24V RAR4VECBETERERE.,
6 EIRFIR MBI AERAORE.

7 BFLEDIE AEREHZABNENBRENERE

8 .BEX NEEEBEXETSEENNEERY, ?m1#§113929§ﬁ&3&ﬂ51§¥2 TMIBRFIEZRNE E, BRAEAER, BRRNEESHE
REAEH (&R JBREH %&iﬁﬁéﬂiﬁviao\/ZFﬁBﬁ%ﬁE%ﬂi BB ERERNY, HTBBRBIE. BEER, R
RARERERTHARBSSBNAMNER, LCHUEMLRCELEESHE L, SIANTFERNRIBIMG, BEREDREOVBIETE.

9 .Boost LED RRENINEEHRIER B BMNRIINGEETERERE, NAERISESEIRIES, GBS004EBBBEEMENRIRN (
FHBEREER, BeNEEETEEENT) .

10 FEBIZLED FEBITHBRAEMLEDEHERE

N FEBIRIRE &&iiﬂh?ﬁﬂi&&ﬁ%ﬁéﬂiiﬂh?ﬂéﬂ; BE RS IR SREDRENRFRELEINE. BEESHERBRSAERE
TEREE, TRITZDERLER.

12 BEEENEH HENIR12V R 24VIE

13 SERAR IR )0 TR BIEEE: 100% > 50% > 10% > SOSRILENSE > PIB > [RRFITH > BALE
14 .USB Out LEDAEB/EXRIE, FERUSB OutInEEr] A2V E24ViE,

15 .12V Out LEDH B ¢RiE, BmUSB Outlhie ReIAMI12VIR .

16 .12V In LEDBE&/ELRE, FERUSB INIEERFTAI2VEN .




[RE/RRTTE

HIRMETE: ABlETERE
SHIREATE: PIEN—IR
SHIREETE: PUENZIR
SHIREETE: PABDEUIR
SRR PIENEIR

BNEBIBEREE. / fAEEhEaEEE.

BRI, / BIRFIEERENNRE, REBRERRTNEL. HBEEBE102
f#. /MERERR, ARBRE.

PERABRARIIE, / MR B IRIR R IE REFE)12VEL 24V B .
REBEMRELE, /B ERESR, RREENOCOEFREE.
XGC OUTBERMIE, / BIFXGC OUTRIEMNFIERAEBRE, REMLRBER, BRIKE,

1+

Hot LED: Hi2
Hot LED: P3&h

Hot LED: P3E)i&FHLEDERT
SRR

FERBFERZIER, CRBOIRSRER, / FREELA.
REREXS, TRIZHEM, BHAEMEMINEE. / FREERA.

REBERS, THRHE, ICTEEERAEMINGE, / FREELY, EXBERIBERNERIE.

Cold LED: i
Cold LED: F8#h

Cold LED: PAE)#&Fi#HLEDERR
SRR

FERBFRZIER, CREOKMRER. /FRRERER.

REREXRE, TREHEM, BNHAEMAEMINE. / EFREERERT.

REREXRE, TEHRBEM, ITEEREMINGE, / FEEERERT, BRERIIGQMEN
B,

FelhEE

EMNEERTITIREREMRE
ezt

BT EHEAREGEARA. MCold LEDENERE, AERAZBEHHNIEAHE
i BIERE. —RIERT, BB=EMRERNLTRERT, BFHEERAS.

DR BRI EEET3-volts/IBRIFFIAHEENNEEEH, ABEEMTFHBRER.

BE,




RTINS

WNEEH: 28T (RS 266)
BEIEEER: 6250A
1B{EBE: -20°C E +50°C (-4°F & +122°F)
REBE: 0°C E +40°C (32°FE +104°F)
HIPRE:  -20°C & +50°C (-4°F to +122°F) (F9RE)
USB (i) : E&Eith5v, 21A
12V (88A) @ 12V, 5A (14V Max)
12V (@) ©  12.8V, 15A Max
SMRRIREE: P65 (EIZIERARARS)
RE: BAYR
R~ (BxBxE) @ 12.25 x 8.25 x 2.25 ~f (311.15 x 209.55 x 57.15 mm)
BE: 198

NOCO Genius—&{RFEA.

The NOCO Comany ("FENOCO) REHEE BRE—FEMRMAMA (T8 MRAHM, ) , REAER (TE ER) ) NENRREYRE
ke, ZERMABAINIEIREE, NOCORRIERRNOCONITIEN fiE RA E NS A HIANES, IR RERIG AT
1HEE FERREBHRSENEHAFERN _FEG, EHRTNREREHHEN E1SRE

NOCOR)ER B ERMMIRNIRAEE, ERAFNRAREN, AERNBEBNL -ERMEMISH,. MR, BREMITIAEE, 6T
PR, BESBECBENEKIE. BYIBR. NASBE, EREZERRASDE, EMENOCO B LRIBAREEMNTIEEN, NOCOBAL I
HaE, WREAEHARMEEMAT, Ba, EENEM BIEE TIRNIESHRIHEN RSB GENE RRER B, RIEf
SRRERMAPERE. WEMEREBIENTEEHIRNERORE . (RUED, FRNSHEREZEEATBHFIRAEEN.




AARREREBRUENOCOINOCORAISHE N ZMBEAERNRIBEE, Fr8 RshR, RINRERFE, BEEWE (1)@
NOCOXIEROEHEFEMF, TRREELEE (T RMA] ) SRESRIBEMEEER (T8 NR&E ) |, BEMIIES support@no.co TRATEL
E+1-800-456-6626, MR(IEER. RMASRES, IR, (MIRAERZIE) SHERBOAERNWMEHEETEEN4S0NRESE (TE R
#H) ) RVALEWEERNOREEEE) —HHXIREME. (NOCOIERLERRVAZE, 17)IEERIXEIREIME,,

FHEENEES (FFEN) EERRLEZRERBOMEEREAEA,

BEUL, ERMEATER, AERBEGIBURABER: (o) #:2M. REAE . BRALTIMER. B, REHENE. HIENOCOEE
MR2EMEBFHEUIMIGIHBRE, BE. 8. URBTRE: (b) BRTISEIMRE, BF, B8HE: (o) RENOCOMATREEREMmET
28 (d) ALBNOCOBUSMIIEAD R, BB, SUMEIE; (o) (REBHAFRIBIEIR A RERFE,

WHRREREE: (1) ERIER; (2) TREMENREIRG: 3(3) NOCONERRRLE. OBXE). HHKIE.

R T RI7EM LB RIEHINOCOESR, 4Bit%: no.co/register, FRAIM FEHREHAERGEMERRY, FBHMENOCOSIERL (EMALIIMEH

HE R EEESENS) SUARERA/A SN The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA




NOCO BOOST MAX GB500+

VAN -1 AP M E miRE

@ ERATRINEEARERET, HETRETN, SNATERRATER: e, &

e, KR, BfFEASHE. L. SMMHK. ¢ 2
BE, AFRYRRAG, WEATY, FTEEsRMRmMEM™EASHE. N2EE=R

%, ONFEIRAF RIRRKP,

1B, AERMBERCERE. THE, BENOED ColEEs IR, BRAERINAS
AEE, 7B S CLCERACLERENED., FAERRUBERBEENED L, &
EERMBZREARER.

KK, AERNAELSHOEE, FREZENRG. SVARNEELER., BALER

. @
& i, sAZRAES T B A K IE) PIDIERE SRR BEEAD RN,

MRAESHE, REAERM, BRBEEN, Ti—BIRIF, WATTREIERRRE, EHEER
RIHAREBE RS, BRUTEESOERRIZEIRENRE, B85 LAERRANAREBI
o BEFNSWIREIP.

IRIEIEARE. EIREURISMDEMEE T HER. BIEEEFIER, TEELBFERE. A T SN e =] Lo -l

FAREMIRIENERIE, FRISUTHELERNRZ SIS, EEERURAME T2

@Egitﬂﬂﬁjﬁ@fﬁ@ﬁﬁﬁ%ﬁﬂ@iéﬁﬁﬁﬂ?é‘ﬂ'ﬂﬁ?}ﬁ%\n AEOMAES|E EARSTEE
BLOARERET. WWW.No.co/support




==

£

%éﬂﬁiﬁﬂ%f?l}ﬁﬁﬁ?@%ﬁ’@o ﬁﬂ%fﬁ‘iﬁﬁTM%D/‘EE&WWEE%E@@EHF‘Y AIEEEERMASEL, T8
{§1/J\Eﬁ1%fl’i$‘ixﬁl EmBRA. BEMOEGHER. B, BB, INEWEBIE60°C (140°F) SIERE
. AEBERERINGRHMER, EHRRE MERRNLEBRFERIMD.

§Sﬂ:

FRFTHNDELBEAE, FENEHNEE, FEEERANIERE. BAEHEIRAE, RiE
HERERE, KRB HEHE’]%E%WDB%/EMQ

==

P
o5 ASEEAR. NETESUBNESEIOEE ATSERAAER, FRETERRELERS
FIPUER. AR RIS EEREZ. JEEmRES NI AR BTN R BN ES),

hIMNESSRIRR . Tithigtt. T . URARRMAISEHBNE, @?ﬁ" DIMNERERE N YR EETERAE | SERIERRRE AR ELfth T R 48
=. BAER 1B, AERIREERTERE HER. BEHRRENR, BEMARREMEIHRNARS ARSI ERA
ER, APE 5, EEERRISASEEDRRRIES. EEMMITIERSFMETENEERRIER. RESNLEREYERNE

HPETF. LﬁﬁE?]%ME’\JIf’EH%tJJ%JEEEEEWéﬁiﬁlﬁ\ Fik, HMENNEAEEYE. BE-SBYAEEEN L, TREEHEARSE
M, SREESHASIGE. SEUNMYIRROBE. AU BIE. RREFRE . O BEE) THRRNEATERFER, BEAERN
AL ERBEREAFHEALERARR A, MRS RN AR MES RS, 1 (HEE REATH— (58, (HEZ, WA
artzn wWEE ZE RN ERAERALVERFER, BRENOCOTERMRZHEL., ELER. FERERHEEEREZRLER. 112
ERENFEARENER TRAEEBAERLEARN. AERIMITA, BE, BNVOREAESR, MERIERAER. D)EREREIR
ARRABGEESEBOER, D)EHRENERGRAER—RER, WRIREIERRESZR. fﬂ%TEH/&%MT@%EEKEWWE
BB, BELRRETRELBEAER. NWAERDR, UNBREAER. WAERERIEDH A5 LB B AEE R
{BILER, DRSS, B, DNEREN. BEIERAEREADS, HRAERIN )\%f%E\ SETkEIIRK. WA
ERDERR. RELE. UREBEMRE, SELEMRINERINOCO, HIANAFERMSERRELY. B, 7EHIRTENOCORMK
Ett—iR(EA. MEENOCORERM—E(ER, NOCOHERENTENBEHILE. ERM. Bk

WEIRRBAER. T2)EREN E



FERRRBITIRIEAE R, DNEBORALER £, KRBEEFSEIMEADEIHSETM (PJEE EREM) | SIETH (BKER
F.RE. fiBR) AR, UREERMEMIEEERASEIRETMBELEBYOLE. RMEBE, AERRERE0EET F0EMAET
B, D2EIREBEIMMEAER, VNRBCARENTH, NEHBM, EFSLEILERAER, #F. D2ESENAZ T FIRE
TMERNF#FAER. AETIE, TAZR THRENTEFRAER. FRROMMERAER, FHREARROEETT20ELME (TR
E) . BRNEVNEEREBBRESOENERIET, REM., AP @RMMI2VE24VHAEREM. 1527 2B A RAERMLMRn .
&ﬂlfﬁ\ﬂﬁm?ﬁﬁ’]%&fb;%/ﬁﬁj ESHASAE. FETSMMIRKL. RENBIME], EASZBDESTBRA. WAEERMOMFRIKNE
EE/ T, AERNEREEFEYBHNOCOER, BEEMNBRRENIRSHEKESERE. F7EHECERNETH, £
QE'\]EE%W D7EETNERENR—EER, BEBONREIR—RERRERBIBUTRMNBAERERE L
SR hD. NAERNEHRESE, HHEK, 2. RE, SEEMRERR, #5LEILERIELN
TRERERS6W XCCRIRIER B NA"RIR., BENEMRASNRIRERE, SUEENRIHRN
Rk (EFRMRAVERL, TR, NEEMEME TR, ArRSEME. WERARENOCOIARIN
B, NOCOi’Jﬁﬁﬁ%Eﬁ)\%K%%T* . EREREAT, BRERETRERTMIE, MIEAREKITEL KT Ea<ERE =5, @Eﬁiﬂﬁaﬁﬁ
ROFEREANTSRE, NRBDNEKES, BIERTLET— 2N, HOLETEAEETNES. A RE M EBRSHBNS
AR, FUEMEINNERBR, MERAM G, BERRELRE, DNEREBBIMERA" R, ETRE, AiFﬁ:FJEE’ﬁ\EEiEEﬁmh
AE@EAR R THOMRERE, VERRIEUREMETRENSHTE, SRR T OEEESREMETRE, NE TETERE
FONEEESBNERIETRE, ERAFREIIEESNEENEL, BRNE TREATRUERTHEIETRE, B HEIHERA R, HEWE
ANEN. EFER. BUETESEEE. RALR. WEERE. LREREMESR, BEAFRME THIRENDN, ERAA"REIELEE
WEENEL, ERGSAINEFBENREBETRAEERK. NTRAPTEMASBITRMERSREREE, MERTEASHGIA
T, Tk, BEREISRCRIRERIESMARIEAS . A REKSIHRLEDMREN], BREZKBNALHBIL. BE. MTECARIRSL
& LI, La%tﬂﬁmif’uuﬁﬁfﬁﬁ AT @ QAR AN EMSRY), ED LEERETAS R, HERTEE (BMEA%) B, B2UHF
D4Rk . BBSHIME, BETAEINRRIES| . U2EBESRIARE TRIEAF R, SEIAKSTECZYNAY. DR SAEE
WA Ef‘l!ﬁﬁ‘iﬂl EDENFTREIEA RS MAGHE. L. T BRAMEMQUEB A &, TERBARFR, £/
fﬁﬁgﬁiiﬁ‘ﬁiﬁfﬂmﬁ' MR, FBNE, AP @R BT BB IR A ] Re s ELpth B AR B AOIRMEIE B IO R (EELR £ 808, B4 GB500 &
KEMAFCC Part 155461, IRMEARBUFHEUTANRMSE: (1) ARERERAETH, (2) RREVTEEAZEEATH, SEFISH
ARBENTFIM. T AREZINR, IEBFFAFCC Part 165FISIARIMIBR BAIMENRS]. LIRHIRITRA T RIPEFIIFRRIRIEN
KEREAZAEFH. AREME, /B, HEERHTABNERES, REAREAAKEN, BENETRABHE, SWAIEENLERBRIER
BETH. AEERREARBRUERERES T, EREFEEREEMERNTH.

HERESBMASHE . KRERIR,




{ER7SA

%—4%: {EGBS00%E, e eI
RFINCE00R B BS T, BRRIA I EEER 7S, BRI Ve mERamson [ Bl 06N
XCCRIBREMATY INIAL, 7BICBS00M TR RV, 75aa, BARRAER | AER12 DORRATACTRERL Y
RAEVITE. AFRRXGC 12V INGORBHIER T 12, SANNRES REREINERS |CERSNONEERS, ROMRENE
Faite, BRFCCRAIE, BIRNERE RGNS SRR ORHRIAE, 8500 | IFARNNNEBLHRHRRAME.
ORI SRR E RILATR ) R I, i RATAER 109 5)
tERmED.

JoERR, WEEMATREMRTBLEDIRR, LEDTREEN, MEEMTHELNE, BE2HPIMRBALEDITL)
..-. =ig, BABRMBHLE, REHM100% LEDITERRE, M25%, 50%, 75%HIFELEDTHRIER, KEHI00%
25% 50% 75% 100% LEDITBARINE), BRIEEHTAPRE,

12V DCZEFE(60W)

ZEBRIGBS0ONTEEN12VIER . AT, BRIABTERIEHEEIVIIE., B12VARLIEHGCB500 LA12V INIEO, S—iHEHA12ViE
sk, FHEBIRI2V AUXIESL (SIRIERE) .

ACTEE (56W)

1B12VERAIEHCB500 LAY12V OUTIED, S—ImfEtE124Ek (12VAMBIESL/ SURIEE) . BHEANA12VIELOIMEIVER, AR
GB500, REHEEREE,

FIERN2VER T,

GB500MIRE A T2VEER 75 8EfEFA12V OUTIPEE, IB12VERLEIEHGBE00 LAYI12V OUTIEN, B—ifi@iE12viEk (12V AUXIESL/ sUEHE
[E) ., SERHEGMAE12VIEKAOMAI2VER (FIA16A) , AEFT/ECB500NEMEEITE,

BT BATmS RhEE,

TEVO B R IRARS 4 FR P IR BA P R AR RN Z S E R AR E B B IR EFRORE Sk, EAATRE1, B T [DAEREFBmr
WA, WIARIBRREREASMAS], GBS00R AR AN12VEI24V AT It RS RGIOEBE, RENFIAT,

. SRIhEER], BERIARIR
BN REEEERUES BN RS— (12vai24V) | REERBBNTINERE, REEREXFANKTBE, GBS0ORES RahEt
AR, EMPHASRERIOMNERR T, Bt NERRSETEATFEER (POS, P, +) . BiARRGSBITE N TFEREL
(NEG, N, -) . D7EAFRS WM. UhE., LHHEETMER, DIRBOARGIREES] (RER) . WETHRERBOREREM
R4 (FR) , FREBERSEEMUTSE.




1)iEBoost Max ConnectorfJfth (BE) HEiHGBS00MIRIRIEN.

2)iBBoost Max ConnectorfIEMR (£I8) #E3GBE00RIIEMRIE

3) EEERF 2 RISWEERO, AR BAMRNHISRATERSHEM, BEIRNEBDRIENERIFTREN.

ANBIEMR () Boost Max Connector ¥ BIZE M AN ERIEF (POS, P, +) .

5)iEHR (B) Boost Max ConnectorsERIEMEAHRIETF (NEG, N, )RR L . (REBGIRENESBIELERRNARNA, )
E)IRTEREY, HRBIERINFRIRER, SRAMRGT EBRABERSERS, BEABFERET) .

F=4 RENE,

VRMAER], BWINAEMEERBNNRE (FRIT. WEH. TEE) BEA2XE, MREMEE T EFX, SHEN FUE.

2B TAF@RNBNIRE, FRREAE, FIBLEDTBRN, RRAALEDITIREIES, MSEERER, AeNRHLEDITBaRE, U
iR T ERMRERSR, TeNERLEDTEAaRE, BRREIRFERRF, HIRMEESHENENLEDIHARIE, HAENELEDIT
Fi2, RTGBSOOBLEEME, FINRMETHAET ., RAZIEDE, 60WAEEHEEERSA.

)EAMBER., ASKEMAILANE) ., NREMRBURE, BFEF1F520-30%, REER, 60VEIETME, VWATHEBREER RE

EiEale) UAREIFEOEBRIENFS). R (15) DERERN, F2EEEAZNA (5) REERE, FHACBS00METR (16) HiE, &
&P EREBREER,
A)AFRHME, WERMEFIT, ECB500HE.

60T EIGHRS

—BRAREELERE, 60MEEIFEEME, LiB60ME, BEMEINEEREEIEF, Boost LEDIEMERIEH, WHREONAEERERET
BREETINREATE., EEERTRBINE, FRERZHMMEREER, BAREREANBRETR, AEEHMBBIEERENIIRE,
EEBE.

EAATIRER, 6OMEEEISEILEF, FERFROEIMES, SEMERMER. ATRERSETHDORY, EATERRDE, RN
BRABoOStE B

1R B FE Rt A R FRhiBIE.,

GB500 R BERa12-VoltsiER i, MARKIMIFRER3-volts, W) TAYSF Rt FBERT3-volts, #2a) LEDEARRIER. XRRGBS00RMAEE
ZHEENED, WA TLRREDETF-voltshmiE, FIMERA=RMFEHBIENEE, ILERHIBIERINEE,

EEBI.

{EALERRIB B0 . ANTHRERBEF F12-Volts24-VoltsABR sBith, R ENFESRT, BRIABERIZFHEZIRAES BNRA—FERIE L
(12vER24V) ., KIEFBAINAER IE iRl FHRMRIPINRE S, ERFMBRENAT, BERYEBARBNERIRGET . I2ILERHIERIR
Bt 7 BAgfRis s —fe, BURS|RATE, MEMERRSER (51K6260%1E) , MMEAALRRERSRAERER. BN TIEE
BROOERSE, BIREWHE, PrESER,



@ ®

NOCO
BOOST MAX

6250A

® ® ®



1. NERNRE RRRESRNNTRE.

2. BIBLEDT ABETRE, RTRATREFEEER, EERARSEERY. JBERTN, RRBERS, TaIREIM, BIFE
FAEAINAE

3. fEIBLEDT BRETIRE, RTATREFEEER, EERARMRERS. BERERIN, RRBEAMR, FalRsheit, BIeE
FEAhINEE.

4. SBIRLEDY] A2 SRR, SREIERIEREE,

5. BERTE DRCBO00HAIRENRIMARSRE. 12VEXN2VABERIT AR, 24V RXN24VERERTRARE
6. HURFFKIRH FESEF B R4 2RI,

7. BIFLEDIT A Ri2shEHBNRRERTEaRE

8. BER NEBER DR BERY, ?mﬁ%i&ﬂ’ii%ﬁ&ﬁﬂ%%&, Y FIRRFERTIRM E, TRBHA R, BERTENR
IE[RI (SRR MBERIE. BERGZISVESOV EMEEHIE, MERNEMBERTIV, BRRETHIE, XMER, RATHE
EHTERTRE ﬂﬂlﬁfr@/mﬁﬂzﬁﬁ\ n, ESEFILERLERESNX E. EAITRERATIEINE, SREERROOVBISELE,

9. Boost LED E2zhIhEEHRENE, BEMNEMNNERRTERRE. NATRSFMLMAEIZIER, GBS00H S BN =it N R
(FahBiEEmGE, AeNEMREERTERN) .

10. FEBIZLED FaNBIREmEFMBIELEDITARELE,

N FahBiRiRl KEFHRREDNERRHFHBREN, BE: WENBEIERSRIPIIEEHETIMTRNINGE. RIFRbREIRSAF
STHERRIR, DN ERIER.

12. BREBEIZNEH HENENIR12VE 24ViE

13, ATRABREEIREA )98 TAENTERTHARE: 100% > 50% > 10% > SOSKIINS > (W& > RFWEH > %4T
14. USB Out LEDAE&ITRE, ZRUSB OutInEEr]AF12VE24ViE,

15. 12V Out LEDHREITHRE, Tm12V OutlhgERRIAF12viE,

16. 12V In LEDAEITRE, Zm12V InigERFIAF12viEN,




5 DL 1) R R IR 7 i

H#Hi% [RE/RBRTTIE
0 HIRETT: UBETIIRE MBI EAREREIE, / ISR ERRERE.
HIRETIT: WEh—R MR T RAESER. [ BIRATARRAY, REBREERFHBIM,
HIRETUT: WEI=IR RHEBI0DH. /X EREBR, REEE.
HIRETIT: AEHELR WEBBFFREIE. / WiAREEF A IERER12VE24VINE,
HIRETAT: WEhEIR MBS B R RAERE, / X EREBR, RFHRENOCOE RS,
l+ Hot LED: i XGC OUTTRI#E, / BIXGC OUTERIFIAR R, RAEXLXBRIR, BEshRE.
Hot LED: [Az) AERIEFRRIER, BRBAGRSBERS. /BERERH.

Hot LED: [A#)fGFiALEDET
T /R

KEREXS, Trlkmeit, BIHAEMEMINEE. / FEKERA.,

Cold LED: Ei2
Cold LED: [Jzh
Cold LED: IAEIEMHE
LEDERIT 18R

at

REREXS, TARMEM, TAEEHEMINGE, /FERERN, BRERIBERNIE.

AE@EFREER, EERARMRERS. /ELRERER.

REREXMR, FaREM, BNHAEHAEMINE. / BERERER.

§§7§§K1&, el REheaith, TAREMEMIEE. /BERERER, BRERIGMESD
5o

BARKEE

EEEERTEREREMRE
IR

EBEFENERNEERBEAIRF. MRCold Error LEDERITRE, BIEIXAMEBEURRA R
WRE, BIREEIREE, —RIERT, KMN3EIRERMELWRERA, BRERAEER.
EEENEBREN3-volts/ARIRFMAERBNNRER B, SEEAFHBIEEN.



RIS
wE #ET (R 266)
FEBEER 6250A
BRIEBE: -20°C E +50°C (-4°F & +122°F)
REBE: 0°C E +40°C (32°FE +104°F)
REBRE:  _20°C Z +50°C (-4°F to +122°F)  (FHIRE)
USB (i) :  swesith 5V, 2.1A
12V (8A) © 12V, 5A (14V Max)
12V (#iE) © 12.8V, 15A Max
SRR Pe5  (EIEERMAT)
RED: gz
R (RxFx®) © 12.25 x 8.25 x 2.25 F (31115 x 209.55 x 57.15 mm)
E&E: 198

NOCO Genius—{RFIIERA .,

The NOCO Comany (TFR“NOCO”) MMM BFFta—FA0RMERE (TAR“RAMAE") , RIEA~R (TR 76" KEERHIESTEE
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